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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

Николай Иванович Балагалаев, предводитель» 
45 л.

Петр Петрович Пехтерьев, бывший предводи­
тель, 60 л.

Евгений Тихонович Суслов, судья.
Антон Семенович Алупки н, сосед-помещик.
Мирволин, бедный сосед-помещик.
Ферапонт Ильич Беспандин, помещик.

10 Анна Ильинишна Каурова, сестра его, вдова, 45 л. 
Порфирий Игнатьевич Нагланович, стано­

вой.
В е л ь в и ц к и й, письмоводитель предводителя.
Герасим, камердинер Балагалаева.
Карп, кучер Кауровой.

Действие происходит в имении Балагалаева.



Театр представляет столовую. В средине выход, направо каби­
нет, окна позади, в стороне накрытый стол с закуской. Герасим 
хлопочет около стола. Услышав стук экипажа, он подходит 

к окну.

ЯВЛЕНИЕ Т

Герасим и Мирволин.

Мирволив. Здравствуй, Герасим! как пожи­
ваешь?.. А что, он еще не выходил?

Герасим (накрывая на стол). Здравствуйте. Где 
это вы достали лошадь? ю

Мирволин. А что, ведь недурна лошаденка?
Мне за нее вчера двести рублей предлагали. 

Герасим. Кто предлагал?
Мирволин. А купец из Карачева предлагал.
Герасим. Что ж вы не отдали?
Мирволин. Зачем отдать? самому нужна. Ах, 

братец, дай-ка рюмочку: смерть что-то в горле, знаешь, 
ТОГО; да И жара притом... (Пьет и закусывает.) Это ты 
к завтраку накрываешь?

Герасим. А то к обеду, что ль? 20
Мирволин. Сколько приборов! Разве кого 

ждут?
Герасим. Видно, ждут.
Мирволин. Не знаешь, кого?
Герасим. Не знаю. Говорят, будто сегодня Бес- 

пандина с сестрой мирить хотят: так вот разве по этому 
случаю.

Мирволин. Э-э! неужели? Что ж, и хорошо.
Надо ж им покончить — поделиться.. Ведь это, нако­
нец, срам. А правда ли, говорят, Николай Иваныч зо 
у Беспандина хотят рощу купить?

Герасим. А господь их знает!
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М ГТ рво ЛИН (в сторону). Вот бы КСТЭТИ ЛЄС- 
ку-то попросить.

Ба л а га лае в (за кулисами). Филька! Вельвиц- 
кого мне позвать.

М и р в о л и н. Знать, из кабинета в гостиную дверь 
растворена... Ну-ка, другую рюмочку, Гарася...

Гераси м. А что? верно, горло всё...
Мирволин. Да, брат, что-то саднит. (Пьет и 

заедает. Герасим выходит.)

10 ЯВЛЕНИЕ II

Те я«1, Балагалаев и Вельвицкий.

Б а л а г а л а е в. Так, так, так-так-то, ты уж 
так и распорядись,— слышишь? (Мирволину.) А, ты, 
здравствуй!

Ми р во л и н. Нижайшее мое почтение, Николай 
Иваныч!

Балагалаев (Велъвицкому). Как я тебе сказал, 
ты понимаешь. Ведь ты понял?

Вельвицкий. Как же-с, как же-с.
20 Балагалаев. Ну да, эдак будет хорошо. Ну, 

теперь ступай... Я тебе дам знать, я велю тебя позвать. 
Можешь идти.

Вельвицкий. Слушаю-с. Так, стало быть-с, 
бумаги по делу вдовы Кауровой приготовить-с?..

Балагалаев. Ну, конечно, конечно... Я удив­
ляюсь! Ты должен был понять, наконец, братец.

Вел ь в и ц к и й. Да вы ничего не изволили мне...
Балагалаев. Мало чего! Не всё же мне тебе 

сказывать, наконец!
30 Вельвицкий. Слушаю-C. (Уходит.)

Балагалаев. А не слишком понятлив этот 
МОЛОДОЙ человек. (К Мирволину.) Ну, как ТЫ? (Садится.) 

Мирволин. Слава богу-с, Николай Иваныч, 
слава богу-с. Как вы в своем здоровье?

Балагалаев. Я ничего. В городе был?
Мирволин. Как же-с, был; нового, впрочем, 

ничего-с. Купца Селедкина, третьего дня, паралич 
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хватил; да ему не в диво. Стряпчий, говорят, вчера свою 
супругу опять того-с...

Б а л а г а л а е в. В самом деле? Экой неугомон­
ный!

М и р в о л и н. Журавлева доктора видел-с, вам 
кланяться приказал. Петра Петровича в новой коляске 
встретил. Знать, куда в гости собрались: с лакеем, и 
на лакее шляпа новая.

Б а л а г а л а е в. Он сегодня у меня будет. А что, 
у него коляска хороша? 10

М її р в о л її н. Как вам сказать-с? Нет, по-настоя- 
іцему, нехороша: фигурой, точно, берет, а в сущно­
сти,— нет, я не знаю, она мне не нравится. Как можно 
сравнить с вашей коляской!

Б а л а г а л а е в. Ты думаешь? Она на лежа­
чих0

Мирволя я. На лежачих-то она на лежачих; 
да что в том толку? помилуйте-с! больше для важности. 
А это оне любят поважничать-то. Оне, говорят, опять 
намерены бал тироваться. 20

Налагал ае в. В предводители?
. Мир в о л и и. Точно так-с. Что ж, пожалуй! 

Опять на вороных изволят прокатиться.
Ба лагалае в. Ты думаешь? Впрочем, Петр Пет­

рович, я должен сказать, весьма почтенный человек во 
всех отношениях и совершенно заслуживает... Конечно, 
с другой стороны, лестное внимание дворянства... 
Выпей-ка водки.

М и р в о л и и. Покорнейше благодарю-с.
Б а л а г а л а е в. А что? разве уж пил? зо
М и р в о л и н. Никак нет-c! не то, чтобы пил, а 

так что-то грудь... (Яагиляет.)
Б а л а г а л а е в. Э, вздор! выпей.
М и р в о л я и (пьет). За ваше здоровье. А ведь 

знаете ли что, Николай Иваныч, ведь Петра Петровича 
настоящая фамилия не Пехтерьев, а Пехтерёв,— Пех- 
терёв, а не Пехтерьев.

Ба лагалае в. Почему ты это думаешь?
М и р в о л и н. Как же нам этого не знать! поми­

луйте! Мы и батюшку их знавали и дядьев-то всех, «о 
Все Пехтерёвыми прозывались; искони Пехтѳрёвы, 
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а не Пехтерьевы. Пехтерьев — эдакой и фамилии у нас 
никогда не бывало... что за Пехтерьев?

Балагалаев. А!.. Впрочем, не всё ли равно? 
было бы сердце доброе.

Мирволив. Совершенную истину изволили ска- 
зать-с: было бы сердце доброе. (Глянув в окно.) КТО-ТО 
приехал-с.

Балагалаев. Ая еще в шлафроке. Это я с то­
бой заболтался. (Встает.)

10 Алупкин (за кулисами). Доложи, А-а-лупкин, 
дворянин...

Герасим (входит). Алупкин господин вас спра­
ві ив ает-с.

Балагалаев. Алупкин! Кто бишь это? Про­
си. А ты займи его, пожалуйста. Я сейчас... (Уходит.)

ЯВЛЕНИЕ III

Мирволив и Алупкин.

М и р в о л и н. Николай Иванович сейчас пожа- 
луют-с. Не угодно ли пока присесть?

20 Алупкин. Покорнейше благодарю. Постоим-с. 
Позвольте узнать, с кем имею честь...

Мирволив., Мирволин, помещик, здешний жи­
тель... может быть, слыхали?

Алупкин. Никак нет-с, не слыхал-с... Впрочем, 
очень рад случаю. Позвольте узнать: вам Балдашова, 
Татьяна Семеновна, родственница?..

Мирволин. Никак нет-с. Какая это Балда­
шова?

Алупкин. Тамбовская помещица, вдова-с. 
зо Мирволин. А! тамбовская!

Алупкин. Да-с, тамбовская, вдова-с. А поз­
вольте узнать, вам здешний становой пристав знаком?

Мирволин. Порфирий Игнатьич? Еще бы! 
старинный приятель.

Алупкин. Величайшая бестия, какая только 
есть на свете. Вы меня извините, я человек откровен­
ный, солдат: я привык выражаться прямо, без обиня­
ков. Надо вам сказать...
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М и р в о л и н. Не угодно ли вам чего-нибудь заку­
сить с дороги?

А л у п к и и. Покорнейше благодарю. Надо вам 
сказать, что я в здешних краях поселился недавно; 
а до сих пор я жил больше в Тамбовской губернии. Но, 
получив, после покойницы жены, в наследство пятьде­
сят две души в здешнем уезде...

М и р в о л и н. А где именно, позвольте узнать?
А л у її к и н. Сельцо Трюхино, в пяти верстах 

іо от большой воронежской дороги.
М и р во л ин. А знаю, знаю! хорошее именьице.
А л у п к и н. Дрянь совершенная: один песок... 

Итак, получив наследство после покойницы жены, я по­
чел за благо переселиться сюда-с, тем более, что у меня 
в Тамбове дом, с позволения сказать, просто развалил­
ся. Вот-с, я и переселился,— и что же? вага становой 
уже успел повредить мне самым неприличным образом.

М и р в о л и н. Скажите! как это неприятно!
А л у п к и н. Нет, позвольте, позвольте. Другому 

_о бы ничего; а у меня дочь Екатерина — вот что прошу 
рассудить; однако я надеюсь на Николая Иваныча. 
Хотя я всего два раза имел удовольствие их видеть, но 
я столько наслышался о их справедливости...

Мирволин. Да вот они сами-с.
ЯВЛЕНИЕ IV

Те же и Балагалаев (во фраке. Алупкин кланяется).

Балагалаев. Мне очень приятно. Прошу при­
сесть... Я... я, помнится, имел удовольствие видеть вас 
у почтенного Афанасия Матвеича.

аи Алупкин. Точно так-с.
Балагалаев. Ведь вы, кажется, недавно 

стали нашим,— недавно, то есть, в наш уезд перееха­
ли? ..

Алупкин. Точно так-с.
Балагалаев. Вы, я надеюсь, не будете раскаи­

ваться. (Небольшое молчанье.) Жаркий день какой сегод­
ня...

Алупкин. Николай Иванович, позвольте ста­
рому солдату объясниться с вами откровенно.

40 Балагалаев. Сделайте одолжение. Что такое?
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А л у п к и н. Николай Иванович! вы наш предво­
дитель! Николай Иванович! вы, так сказать, наш вто­
рой отец; я сам отец, Николай Иванович!

Балагалаев. Я, поверьте, слишком хорошо 
знаю, слишком чувствую; это мой долг. Притом лестное 
внимание дворянства... Говорите, что такое?

А л у п к и н. Николай Иванович! ваш становой -- 
первый плут-с.

Балагалаев. Гм! Однако вы сильно выра­
жаетесь.

А л у п к и н. Нет, позвольте, позвольте! благово­
лите выслушать... У соседнего мужика Филиппа мой 
мужик якобы козла украл... А позвольте узнать, на 
что мужику козел?.. Нет, вы мне скажите, на что му­
жику козел? Да и, наконец, почему ж именно мой 
мужик этого козла украл? почему не другой? Какие 
доказательства? Положим даже, точно мой мужик вино­
ват — так я-то что? я-то зачем отвечать должен? меня-то 
зачем беспокоить? Что ж, после этого я за всякого 
козла отвечать буду? И становой будет мне вправе гру- 20 
бить... помилуйте! Он говорит: козел на вашем скот­
ном дворе отыскался... Да провались он совсем с своим 
козлом! Тут дело не в козле, а в приличии!

Балагалаев. Позвольте, я, признаться, хо­
рошенько не понимаю. Вы говорите, ваш мужик украл 
козла?

А л у п к и н. Нет, это не я говорю — это становой 
говорит.

Балагалаев. Да ведь, кажется, на то есть 
законный порядок. Я, право, не знаю, почему вам было зо 
угодно обратиться ко мне?

Алупки н. Да к кому же, Николай Иваныч? 
Вы извольте рассудить. Я старый солдат, я обиду полу­
чил, честь моя страдает. Становой мне говорит, и са­
мым эдак неприличным образом: дескать, я вас... 
Помилуйте!

Герасим (входит). Евгений Тихоныч приехать 
изволили.

Балагалаев (встает). Извините пожалуйста... 
Евгений Тихоныч! Милости просим! Как вы в своем 40 
здоровье?
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ЯВЛЕНИЕ V

Те же и Суслов.
Суслов. Хорошо, хорошо! спасибо... Господа! 

честь имею...
М и р в о л и н. Наше вам, Евгений Тихоныч!
Суслов. А, здравствуй!
Балагалаев. А что ваша супруга?
Суслов. Жива... Экая жара! Если б не к вам, 

Николай Иваныч, ей-богу, с места не тронулся бы.
ю Балагалаев. Спасибо, спасибо. Не угодно ли? 

(К Алупкину.) Вы извините... как вас по имени и отче­
ству?

А л у п к и и. Антон Семенов.
Балагалаев. Любезный мой Антон Семеныч, 

вы мне после изложите ваше неудовольствие, а теперь... 
вы видите сами... Я, с своей стороны, поверьте, осо­
бое обращу внимание,—будьте покойны. Вы с Евге­
ний Тихонычем знакомы?

А л у п к и н. Никак нет-с.
го Балагалаев. Так позвольте же вас предста­

вить. Судья наш, благороднейший человек во всех отно­
шениях, душа открытая, почтеннейший человек... Ев­
гений Тихоныч!

Суслов (у стола, закусывает). Чего?..
Балагалаев. Позвольте познакомить вас с но­

вым жителем нашего уезда: Алупкин, Антон Семеныч, 
новый помещик.

Суслов (продолжает есть). Мне чрезвычайно 
приятно. Вы откуда к нам?

зо Алупкин. Из Тамбовской губернии.
Суслов. А! у меня в Тамбове родственник живет, 

пустейший человек. Впрочем, Тамбов — ничего, город 
хороший.

Алупкин. Город, точно, ничего.
Суслов. А что ж наши голубчики?., они, пожа­

луй, и не приедут вовсе?
Балагалаев. Нет, этого я не думаю. Меня 

уж и то удивляет, что их до сих пор нет... Они должны 
были первые приехать.

40 Суслов. А что, как вы думаете, мы помирим их?
Балагалаев. Должно надеяться... Я и Петра 
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Петровича пригласил. Aí кстати! позвольте обратиться 
к вам с просьбой, Антон Семеныч. Вы можете помочь 
нам в деле, которое, так сказать, равно касается до 
всех дворян.

А л у п к и н. Та-ак.
Балагалаев. Здесь есть у нас один помещик — 

Беспандин, и хороший, кажется, человек, а сумасброд, 
то есть не то, чтобы сумасброд, а кто его знает! У Бес- 
пандина сестра, Каурова, вдова: женщина, по правде 
сказать, до крайности бестолковая, упрямая... Впро- іо 
чем, вы ее увидите.

М и р в о л и н. Это у них в роду-с, Николай Ива­
ныч: ихняя матушка, покойница Пелагея Арсеньевна, 
еще того хуже была-с. Говорят, в молодых летах будучи, 
кирпич им на голову упал: так, может, от этого-с...

Балагалаев. Может быть. Потому природа... 
Вот между этим Беспандиным и его сестрой, вдовой Кау­
ровой, третий год идет распря по случаю дележа. Тет­
ка их, родная им обоим, по духовному завещанию, 
имение оставила — имение, заметьте, благоприобретен- 20 
ное... Ну, не могут поделиться, хоть ты тресни... Осо­
бенно сестрица, просто ни на что не согласна. До суда 
дело доходило; высшим властям прошения подавали: 
долго ли тут до беды? Вот я и решился, наконец, пре­
сечь, так сказать, твердою рукою корень зла, остано­
вить, наконец, вразумить... Я им сегодня у себя сви­
дание назначил, но уж в последний раз; а там я уж 
другие меры приму... Из чего, в самом деле, мучиться? 
Пусть суд их разбирает. В миротворцы, в свидетели, 
я пригласил почтенного Евгения Тихоныча, Пехте- зо 
рёва Петра Петровича, бывшего предводителя... Так 
не угодно ли и вам помочь нам то есть в этом деле?

А л у п к и н. Яс удовольствием... но, не будучи 
знаком, кажется...

Балагалаев. Что ж такое! Это ничего... Вы 
здешний помещик, человек рассудительный. Напро­
тив, оно еще лучше: им нельзя будет сомневаться в ва­
шем беспристрастии.

А л у и к и н. Извольте-с, я готов.
Герасим (входит). Госпожа Каурова приехали-с. 40 
Балагалаев. Легка на помине.

2 И. С. Тургенев, т. in 17



ЯВЛЕНИЕ VI

Тс же и Каурова (в шляпке, с ридикюлем).

Б а л а г а л а е в. А, наконец! Милости просим, 
Анна Ильинишна! милости просим... Сюда... не угодно 
ли-с?

Каурова. Ферапонт Ильич еще не приезжал-с?
Балагалаев. Нет еще; впрочем, он теперь 

скоро будет. Не угодно ли закусить?
Каурова. Покорно благодарю-с. Я постное 

іо кушаю-с.
Балагалаев. Что ж, вот редька, огурцы... 

Чаю не прикажете ли?
Каурова. Нет-с, покорно благодарю: я уж зав­

тракала. Вы извините меня, Николай Иваныч, коли 
я опоздала. (Садится.) И то слава богу, что в целости 
доехала; кучер мой чуть-чуть меня не вывалил.

Балагалаев. Скажите пожалуйста, а, кажет­
ся, дорога недурна.

Каурова. Не в дороге дело-с, Николай Иваныч; 
20 ох, не в дороге!.. Я вот приехала, Николай Иваныч, 

только я никакой пользы от этого не ожидаю. Нрав 
Ферапонта Ильича мне слишком известен... ох, слиш­
ком!

Балагалаев. Ну, это мы увидим, Анна Ильи­
нишна! Я так, напротив, надеюсь сегодня кончить 
ваше дело; пора.

Каурова. Дай бог, дай бог. Я, вы знаете, Ни­
колай Иваныч, я па всё согласна. Я человек смирный... 
Я не прекословлю, Николай Иваныч; где мне! Я вдова 

зо беззащитная: па вас одних надеюсь... А Ферапонт 
Ильич извести меня хочет... Что ж? Бог с ним! лишь бы 
деток малолетних не погубил. А уж я что!..

Балагалаев. Полноте, Анна Ильинишна, пол­
ноте! Вот я вам лучше представлю нового нашего по­
мещика, Алупкина, Антона Семеныча.

Каурова. Очень рада-с. очень рада-с.
Балагалаев. Он, если вы позволите, также 

будет участником в нашем деле.
Каурова. Согласна, Николай Иваныч, я па всё 

40 согласна. По мне, хоть весь уезд, всю губернию созо- 
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вите: у меня совесть чиста, Николай Иваныч. Они, я 
знаю, за меня заступятся. Они не дадут меня в обиду... 
А вы как в своем здоровье, Евгений Тихоныч?

Суслов. Хорошо. Что мне деется! Покорно 
благодарю.

М и р в о л и и (целуя руку Кауровой). Как ваши дет­
ки, Анна Ильинишна?

Каурова. Слава богу, пока еще живы. Ох, 
долго ли? Скоро, скоро они совсем осиротеют, бед­
няжки! 10

Суслов. Полноте! Зачем вы это говорите, Ан­
на Ильинишна? Вы еще нас всех переживете, матуш­
ка!

Каурова. Как зачем я это говорю, отец мой! 
Стало быть, есть причины, коли уж я не могу промол­
чать. То-то вот и есть! а еще, кажется, судья. Стану я 
говорить без доказательств!

Суслов. Ну, какие же доказательства?
Каурова. Извольте, извольте... Николай Ива­

ныч, прикажите позвать моего кучера. 20
Балагалаев. Кого?
Каурова. Кучера, моего кучера, Карпушку. 

Его Карпушкой зовут.
Балагалаев. Для чего?
Каурова. Да уж прикажите. Вот Евгений Ти­

хоныч доказательств требует...
Балагалаев. Да позвольте, Анна Ильи­

нишна ...
Каурова. Нет уж, сделайте одолжение.
Балагалаев. Ну, пожалуй. (Мирволину.) Сбе- зо 

гай, братец, пожалуйста, прикажи.
М И Р В О Л И Н. Сейчас. (Выходит.)
Каурова. Вы мне всё не хотите верить, 

Евгений Тихоныч. Уж это не в первый раз! Бог с 
вами!

Алупкин. Однако позвольте; я всё-таки не 
могу понять, зачем вам угодно было позвать ваше­
го кучера. Кажется, к чему тут кучер?.. Не пони­
маю.

Каурова. А вот увидите. 40
Алупкин. Не понимаю.
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ЯВЛЕНИЕ VII

Те же и Карп и Мирволип.
М и р В О Л И II. Вот-с кучер.
Каурова. Карпушка... слушай... гляди на 

меня; вот они не хотят верить, что Ферапонт Ильич не­
сколько раз тебя хотел подкупить... Слышишь ли ты, 
что я тебе говорю?..

Суслов. Ну, что ж ты молчишь, любезный? Их 
братец подкупал тебя?

ю Карп. Как подкупал?
Суслов. Я не знаю. Вот Анна Ильинишна го­

ворит.
Каурова. Карпушка! слушай, гляди на меня.. 

Ведь ты помнишь, сегодня чуть меня не вывалил., 
помнишь?..

Карп. Когда-с?
Каурова. Когда?.. Экой глупый!.. Разумеется, 

на повороте, не доезжая плотины. Еще одно колесо 
чуть не выскочило.

2о Карп. Слушаю-с.
Каурова. Ну, и помнишь ты, что я тебе сказала 

тогда? Я тебе сказала: «Признайся,— сказала я тебе,— 
Ферапонт Ильич тебя подкупил: дескать, Карпуша, го­
лубчик, ушиби, мол, твою барыню до смерти, а уж я 
тебя не оставлю»... Ну, и помнишь ты, что ты мне отве­
чал?.. Ты мне отвечал: «Виноват, сударыня, точно, я 
пред вами виноват».

Суслов. Да позвольте, Анна Ильинишна: ви­
новат — это еще ничего не доказывает... Что он этим 

зо хотел сказать? сознаться, что ли, он хотел в подкупе, 
в намерении зашибить вас — вот что нужно узнать... 
Сознался ли ты?., а?., сознался?..

Карп. В чем сознался?
Каурова. Карпушка! слушай, гляди на меня... 

Ведь Ферапонт Ильич хотел тебя подкупить? Ну, ко­
нечно, ты не согласился... Но я ведь правду говорю?

Карп. Как вы изволите говорить-с?
Каурова. Ну, вот видите...
Суслов. Да позвольте, позвольте!.. Ты мне, 

40 братец, отвечай, да толковито, смотри...

20



Каурова. Нет, вы позвольте, Евгений Тихо- 
ньтч! я на это не могу согласиться. Вы его запугать 
хотите — я этого не позволю. Ступай, Карпушка, сту­
пай; да проспись смотри; а то ведь ты совсем спишь. 
(Карп уходит.) А от вас, Евгений Тихоныч, признаюсь, 
я этого не ожидала. Чем, кажется, я это заслужила?

Суслов. Да что вы нас морочите!..
Балагалаев. Ну, полноте, полноте, Анна 

Ильинишна! присядьте, успокойтесь. Мы это всё раз­
берем. 10

Герасим (входит). Г-н Беспандин изволил 
приехать.

Балагалаев. А, наконец! Ну, проси, разу­
меется.

ЯВЛЕНИЕ VIII

Те же и Беспандин.
Балагалаев. А, здравствуйте!.. Однако вы 

заставили себя подождать.
Беспандин. Виноват, виноват, Николай Ива­

ныч! такая вышла задача... Здравствуйте, Евгений Ти- 20 
хоныч, судья неумытный! как вы поживаете?

Суслов. Здравствуйте!
Беспандин. Вообразите... (кланяясь сестре) что 

меня задержало... Представьте себе: у меня седло мое 
украли... И кто украл — неизвестно!.. Делать нечего: 
взял седло у стремянного. (Пьепг.) Я, вы знаете, всюду 
верхом езжу, седло премерзкое, фалейторское... рысью 
просто нет никакой возможности...

Балагалаев. Ферапонт Ильич! позвольте вас 
познакомить... Алупкин, Антон Семеныч... зо

Беспандин. Очень рад... Вы охотник?
Алупкин. То есть в каком смысле охотник?
Беспандин. В каком смысле? ну, разумеется, 

в каком: до дичи, до собак...
Алупкин. Нет-с, я собак не люблю, а из ружья 

в сидячую птицу стреляю.
Беспандин (смеется). В сидячую, в сидячую...
Балагалаев. Однако, извините, господа! По­

звольте прервать ваш любопытный разговор. Мы о со- 
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баках и сидячих птицах в другое время поговорить мо­
жем. А теперь я предлагаю, не теряя времени, присту­
пить к нашему делу, для которого мы собрались. Мы 
и без Петра Петровича начать можем... как вы думаете?

Суслов. Пожалуй!
Балагалаев. И потому, Ферапонт Ильич, 

покорно прошу вас присесть, и вас также, Антон Семе­
ныч ! (С а дятся. )

Б е с и а н д и н. Николай Иваныч, я вас душевно 
ю уважаю и всегда уважал и теперь вот, по вашему же же­

ланию, приехал; только позвольте вам наперед ска­
зать, если вы надеетесь какого-нибудь толку добиться 
от почтеннейшей моей сестрицы, то предупреждаю вас...

Каурова (приподнимаясь). Вот видите, Николай 
Иваныч, вот вы сами видите...

Балагалаев. Позвольте, позвольте, Ферапонт 
Ильич, и вы, Анна Ильинишна! я должен вас попросить 
сперва меня выслушать. Я имел удовольствие пригла­
сить вас обоих сегодня к себе для того, чтоб покончить, 

го наконец, ваши распри. Какой пример, посудите сйми: 
брат и сестра, от одной, так сказать, утробы?..

Б е с п а и д и н. Позвольте, Николай Иваныч...
Алупкин. Г-н Беспандин, прошу не прерывать.
Б е с її а н д и н. А вы что мне за наставник?
Алупкин. Я вам не наставник, по, будучи при­

глашен Николаем Иванычем...
Балагалаев. Да, Ферапонт Ильич, я их при­

гласил, вместе с почтенным нашим Евгением Тихоны- 
чем, в посредники... Ферапонт Ильич! Анна Ильиниш- 

зо на! Я обращаюсь к вам... Как? брат и сестра, от одной, 
так сказать, утробы рожденные, не могут жить в ладу, 
в мире, в согласии!.. Ферапонт Ильич! Анна Ильиниш­
на!— Образумьтесь, я вам говорю! Ведь для чего всё 
это я говорю?., я это для вашего же блага говорю... 
Вы сами посудите, что мне? но я для вашего блага го­
ворю!

Беспандин. Да ведь вы, Николай Иваныч, не 
знаете, что это за женщина! Ведь вы послушайте-ка 
ее; ведь это бог знает, что такое... помилуйте!

40 Каурова. А вы-то сами что? Вы кучера моего 
подкупаете, девок ко мне с отравой подсылаете — вы 
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моей смерти добиваетесь. Я даже удивляюсь, как я 
еще до сих пор уцелела!..

Беспандин. Какого кучера я подкупал... 
что вы? что вы?

Каурова. Да, сударь! Он под присягой готов 
всё показать. Вот эти господа — свидетели.

БеспаНДИН (обращаясь к остальным). Что ЭТО 
она за дичь порет?

Алупкин (Кауровой). Позвольте, позвольте! вы 
напрасно на меня ссылаетесь. Я решительно ничего не іо 
понял, что тут ваш кучер говорил. Это опять что-то 
вроде моего козла.

Каурова. Вашего козла? А чем мой кучер по­
хож на козла? Сами вы скорей...

Балагалаев. Оставьте это, господа, ради 
бога!.. Анна Ильинишна! Ферапонт Ильич! Что за охо­
та упрекать друг друга?.. Не лучше ли позабыть про­
шедшее?.. Право, послушайтесь меня; помиритесь! 
Примите друг друга в объятья! Вы не отвечаете...

Беспандин. Да что... помилуйте! как это мож- 20 
но! Если б я знал, да я бы пи за что не приехал!

Каурова. Ия тоже бы не приехала.
Балагалаев. Как же вы мне сейчас говорили, 

что вы на всё согласны?
Каурова. На всё, только не на это.
Суслов. Эх, Николай Иваныч! позвольте вам 

сказать, не так вы дело повели. Вы им толкуете о мире, 
согласии... разве вы не видите, что это за люди?

Балагалаев. А как же по-вашему, Евгений 
Тихоныч? зо

Суслов. Да вы для чего их пригласили?., для 
дележа? Ведь от этого у них и ссора идет. Пока они по 
поделятся, ни вам, ни мне, никому не будет покоя, и 
мы, в эдакие-то жары, вместо того, чтобы дома сидеть, 
будем трястись по дорогам. Так приступите же к де­
лежу, коли вы их надеетесь уговорить... Где планы?

Балагалаев. Ну, приступимте. Герасим!..
Герасим (входя). Чего извольте?
Балагалаев. Вельвицкого мне позвать.
Беспандин. Я вам заранее объявляю, что я на 40 

всё согласен; что Николай Иваныч скажет,тому и быть.
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Каурова. Ия тоже.
С у с л о в. Посмотрим.
Мирволин. Вот что похвально, то похвально.

ЯВЛЕНИЕ IX

Те же и Вельвицкий, с планами.

Балагалаев. А! ПОДОЙДИ сюда. (Разверты­
вает планы.) Принеси-ка вон столик... Вот-с, извольте 
посмотреть... вот-с... «Сельцо Кокушкино, Раково тож, 
душ по 8-й ревизии мужеска полу 94...»Посмотрите-ка, 

ю как карандашом всё перечерчено: не в первый раз мы 
над этим планом бьемся... «Всей земли 712 десятин, не­
удобной 81, под усадьбой с выгоном 9; чересполосица 
есть, но немного». Вот это именье нам приходится по­
ровну разделить между отставным коллежским реги­
стратором Ферапонтом Беспандиным и сестрою его, 
вдовой подпоручика, Анной Кауровой, поровну; за­
метьте: так сказано в завещании покойной их тетушки, 
архитекторской вдовы, Филокалосовой.

Беспандин. Старуха перед смертью из ума 
го выжила. Что бы всё оставить мне! и не было бы никакой 

неприятности...
Каурова. Вишь вы какие!
Беспандин. Ну, так законную бы часть вам 

определила... Да что от бабы ожидать путного!.. Прав­
да, вы, говорят, каждое утро ее болонку чесали да 
мыли.

Каурова. А вот вы и солгали! стану я пса че­
сать!.. как же!., такая я женщина!.. Вот вы — другое 
дело: вы известный собачник; вы, говорят, вашего пса,— 

зо прости господи мое прегрешение!— в самую морду 
целуете.

Балагалаев. Господа! я должен вас обоих 
попросить несколько помолчать... Так вот как-с: вот 
уже более трех лет, как их тетушка скончалась, и с тех 
пор, представьте, никакого решения. Наконец, я со­
гласился быть между ними посредником, потому что 
это, вы понимаете, мой долг; но, к сожалению, до сих 
пор ни в чем не успел. Вот видите ли-с, в чем главное 
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затруднение: г. Беспандин и сестрица их не желают 
жить в одном доме; стало быть, усадьбу следует разде­
лить. А разделить ее нет возможности!

Беспандин (помолчав). Ну... я отказываюсь 
от теткиного дома; бог с ним!

Балагалаев. Вы отказываетесь?
Беспандин. Да, но я надеюсь на вознаграж­

дение.
Балагалаев. Конечно; это требование спра­

ведливо. ю
Каурова. Николай Иванович! это хитрость. Это 

с его стороны уловка, Николай Иваныч! Он через это 
надеется получить самую лучшую землю, конопля­
ники и прочее. На что ему дом? У него свой есть. А тет­
кин дом и без того куда плох.

Беспандин. Коли он так плох...
Каурова. А конопляников я не уступлю. По­

милуйте! я вдова, у меня дети... Что ж я буду делать 
без конопляников, посудите сами.

Беспандин. Коли он плох... 20
Каурова. Воля ваша...
Алупкин. Да дайте же ему договорить!
Беспандин. Коли он так плох, уступите его 

мне, и пусть вас вознаградят.
Каурова. Да! знаю я ваши вознаграждения!., 

какую-нибудь десятинишку негодную, камень на кам­
не, или, еще того хуже, болото какое-нибудь, где один 
тростник, которого даже крестьянские коровы не 
едят!

Балагалаев. Такого болота в вашем имении зо 
и нету вовсе...

Каурова. Ну, не болото, так другое что-нибудь 
в этом роде. Нет, вознаграждение... покорно благодарю: 
знаю я, что это за вознаграждения!

Алупкин (Мирволину). Что, у вас в уезде все 
женщины таковы?

Мирволин. Бывают и хуже.
Балагалаев. Господа, господа! позвольте, 

позвольте... Я должен вас опять попросить несколько 
помолчать. Я вот что предлагаю. Мы теперь сообща раз- 40 
делим всю дачу на два участка; в одном будет заклю- 
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чаться дом с усадьбой, а к другому мы несколько лиш­
ней земли прибавим, и пусть они потом выбирают.

Беспанди н. Я согласен.
Каурова. А я не согласна.
Балагалаев. Почему же вы не согласны?
Каурова. А кому первому придется выбирать?
Балагалаев. Мы жребий кинем.
Каурова. Сохрани господи и помилуй! что вы 

это! ни за что па свете! Али мы нехристи какие?
іо Б е с п а н д и н. Ну, вы выберете.

Каурова. Я всё-таки не согласна!
А л у її к и н. Да отчего же?
Каурова. Как же я стану выбирать? ну, а если 

я ошибусь...
Балагалаев. Позвольте, однако, отчего же 

вы ошибетесь? участки будут равные; а если какой по­
лучше выйдет, Ферапонт Ильич вам предоставляет 
право выбора.

Каурова. А кто мне скажет, какой лучше будет? 
20 Нет, Николай Иваныч! это уже ваше дело: уж вы, ба­

тюшка, потрудитесь, назначьте сами; какой вы участок 
мне назначите, тот и возьму, и довольна буду.

Балагалаев. Ну, пожалуй. Итак, дом со 
службами и с усадьбой предоставляется госпоже Кау­
ровой.

Б е с п а и д и н. Ис садом?
Каурова. Разумеется, с садом! как же дому 

быть без саду? да и сад-то дрянь: всего пять-шесть 
яблонь, яблоки на них кислые-прекислые... Просто, 

зо вся усадьба гроша не стоит.
Беспандин. Так предоставьте ее мне, боже 

мой!..
Балагалаев. Итак, дом с садом и со служба­

ми и вся господская усадьба предоставляется г-же Кау­
ровой. Хорошо. В таком случае, не угодно ли вам по­
смотреть?.. Вельвицкий! прочти, братец! как было я 
разделил?

В Є Л Ь В И Ц К И Й (читает по тетради). «Проект 
раздела между помещиком Ферапонтом Беспандиным 

40 и сестрою его, вдовою, дворянкою Кауровой...»
Балагалаев. Начни с направления линии.
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Вельвицкий. «Направление линии от точки А»- 
Балагалаев. Извольте глядеть: от точки А. 
Вельвицкий. «От точки А, на границе дачи 

Вол у хиной, до точки Б, на углу плотины».
Балагалаев. До точки Б, на углу плотины... 

Евгений Тихоныч, что же вы?
Суслов (издали). Я ВИжу.
Вельвицкий. «От точки Б»...
Каурова. А позвольте узнать, чеіі будет пруд?
Балагалаев. Разумеется, общий; то есть пра- 10 

вый берег будет принадлежать одному, левый дру­
гому.

Каурова. А! вот как!
Балагалаев. Далее, далее...
Вельвицкий. «Пустоши же разделить поров­

ну; в первой сорок восемь, во второй семьдесят семь 
десятин».

Балагалаев. Так вот что я теперь предлагаю... 
Тот, кто не получает усадьбы, берет всю первую пу­
стошь за себя, то есть получает двадцать четыре деся- 20 
тины лишнего. Вот пустоши: первая и вторая.

Вельвицкий. «Владетель первого участка обя­
зывается переселить на свой счет два двора во второй уча­
сток; а выселенным крестьянам конопляниками поль­
зоваться два года...»

Каурова. Ни крестьян переселять, ни коноп­
ляники уступать я не намерена.

Балагалаев. Да полноте!
Каурова. Ни за что, Николай Иваныч, ни за 

что ! зо
Алупкин. Не извольте перебивать, сударыня!
Каурова (крестится). ЧТО ЭТО? ЧТО ЭТО? ВО СНЄ 

я, что ли?., да после этого я, право, не зпаю, что и 
сказать! Конопляники на два года, общий пруд! 
Да эдак лучше я от дома откажусь...

Балагалаев. Да позвольте, однако, заметить 
вам, что Ферапонт Ильич...

Каурова. Нет, батюшка, не извольте беспо­
коиться. Знать, я вас чем обидела...

Балагалаев (вместе с нею). Да выслушайте 4Q 
меня, Анна Ильинишна! Вы толкуете о дворах, о ко­
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нопляниках, а ваш братец может к другому участку 
присоединить двадцать четыре десятины...

Кауро В а (вместе с ним). Не говорите, не гово­
рите, Николай Иваныч! Помилуйте! что я за дура буду, 
что конопляники даром отдам! Вы бы одно вспомнили, 
Николай Иваныч: я вдова — за меня заступиться не­
кому; дети у меня малолетные: вы бы хоть их пожалели.

Алупки н. Это уж слишком, слишком! нет, это 
слишком!..

іо Б е с п а н д и и. Стало быть, вы находите, что 
мой участок лучше вашего?

Каурова. Двадцать четыре десятины!..
Беспанди и. Нет, скажите, лучше?..
Каурова. Помилуйте! двадцать четыре деся­

тины!..
А л у п к и н. Да вы отвечайте: лучше? а? лучше, 

лучше?
Каурова. Да что ты это, батюшка, на меня всё 

вскидываешься? Или у вас в Тамбове такой обычай? 
20 Откуда вдруг появился, ни знамо ни ведомо, и что за 

человек, господь его знает, а посмотри ты, как пету­
шится!

А л у п к и н. Однако, прошу не забываться, суда­
рыня. Даром что вы, сколько мне известно, женщина, 
я не посмотрю: я старый солдат, чёрт возьми!

Балагалаев. Полноте, полноте, господа! Ан­
тон Семеныч! успокойтесь, прошу вас. Ведь это ни 
к чему не поведет...

А л у п к и и. Да ведь, помилуйте...
зо Каурова. Вы сумасшедший! Он сумасшедший.

Беспандин. Я всё-таки опять вас спрашиваю, 
Анна Ильинишна: по-вашему, мой участок лучше?

Каурова. Ну да, лучше, то есть земли больше.
БеСПанДИН. Ну, поменяемтесь. (Она молчит.) 
Балагалаев. Ну-с, что ж вы не отвечаете?
Каурова. Что ж мне без дому быть? На что ж 

после этого мне и деревня?..
Беспандин. Да коли мой участок лучше — 

отдайте мне дом и возьмите себе эти двадцать четыре 
40 десятины. (Оба молчат.)

Балагалаев. Однако позвольте, Анна Ильи­
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нишна, будьте же, наконец, благоразумны, последуйте 
примеру вашего братца... Я сегодня не нарадуюсь, глядя 
на него. Вы видите сами, вам всевозможные делаются 
уступки; вам остается только объявить ваше желание 
насчет выбора.

Каурова. Я уж сказала, что я не намерена 
выбирать...

Балагалаев. Вы не намерены выбирать и не 
соглашаетесь ни на что... помилуйте! Я вам должен 
заметить, Анна Ильинишна, что моих сил недостает... 10 
Если сегодня мы опять ничем не покончим, то уж я не 
намерен более служить посредником между вами. 
Пусть суд вас делит. Скажите нам, по крайней мере, что 
вы желаете?

Каурова. Я ничего не желаю, Николай Ива­
ныч! я на вас полагаюсь, Николай Иваныч!

Балагалаев. Однако вот вы мне не дове­
ряете... Ведь надобно ж это покончить, Анна Ильи­
нишна... Помилуйте! Ведь третий год!.. Ну, скажите, 
на что вы решаетесь? 20

Каурова. Что мне вам сказать, Николай Ива­
ныч? Я вижу, вы все против меня. Вас вот пятеро, а 
я одна... Я женщина: конечно, вам легко меня запу­
гать; а у меня, кроме бога, нет защитника. Я в вашей 
власти: делайте со мной, что хотите.

Балагалаев. Однако это непростительно. На­
конец, вы бог знает что говорите... Нас пятеро, а вы 
одне... Да разве мы к чему-нибудь вас принуждаем?

Каурова. А как же-с?
Балагалаев. Это ужасно! зо
А Л У II К И II (Балагалаеву). Да бросьте ее!
Балагалаев. Постойте, Антон Семеныч!.. Ан­

на Ильинишна, матушка! выслушайте меня. Скажите 
нам, что вам угодно: оставить при вас дом, что-ли, и 
уменьшить долю вознаграждения вашего братца, и 
насколько уменьшить,— вообще, какие ваши условия?

Каурова. Что мне вам сказать, Николай Ива­
ныч? Конечно, мне с вами не сладить... Но господь нас 
рассудит, Николай Иваныч!

Балагалаев. Ну, послушайте: вы, я вижу, 40 
недовольны моим предложением...
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Алупкин. Да отвечайте же...
Суслов (Алупкину). Оставьте: вы видите, жен­

щина с поровом.
Каурова. Ну, да-с, недовольна.
Балагалаев. Прекрасно! так скажите же нам, 

в чем ваше неудовольствие состоит?
Каурова. Этого я не могу сказать.
Балагалаев. Отчего же вы не можете?
Кауров а. Не могу-с.

іо Балагалаев. Да вы меня, может быть, не 
понимаете?

Каурова. Я вас слишком хорошо понимаю, Ни­
колай Иваныч!

Балагалаев. Ну, так скажите же нам, нако­
нец, в последний раз, чем вас можно удовлетворить, на 
какие предложения вы бы изъявили свое согласие?

Каурова. Нет-с, извините! Силой вы что хотите 
можете со мной делать: я женщина; а с моего согласия, 
извините... я умру, а моего согласия не дам.

20 Алупки и. Вы женщина?.. Нет, вы чёрт! вот 
кто вы! Вы сутяга!..

Балагалаев. Антон Семеныч!
Каурова. Батюшки! батюшки! Вместе
Суслов и М и р в о л ин. Полноте, 

полноте!
Алупкин (Науросой). Слушай! я старый солдат: 

я даром грозить не стану. Эй, не дурачься, опомнись, 
а то худо будет... Я не шучу... слышишь?.. Если б ты 
возражала путем, я бы ничего не говорил; а то ты упи- 

зо раешься, как вол... Баба, берегись,— говорят тебе, бе­
регись...

Балагалаев. Антон Семеныч! я, признаюсь...
Беспандин. Николай Иваныч, это мое дело!.. 

(Алупкину.) Милостивый государь! позвольте узнать, 
с какого права...

Алупкин. Вы заступаетесь за вашу сестру?
Беспандин. Вовсе не за сестру: мне моя сест­

ра вот что — тьфу!., а я за честь фамилии.
Алупкин. За честь фамилии? А чем я вашу фа- 

40 милию оскорбил?
Беспандин. Как чем оскорбили! Вот это мне 
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правится! Стало быть, по-вашему всякий заезжий 
чудак...

Алупки и. Что, милостивый государь?..
Беспандин. Что, милостивый государь?..
Алупкин. А вот что-с: в чужом доме ругаться 

неприлично. Вы дворянин, и я дворянин, так не угодно 
ли завтра...

Беспандин. На чем хотите! хоть на ножах.
Балагалаев. Господа, господа! что вы это? 

как вам не стыдно? помилуйте! в моем доме... іо
Беспандин. Вы меня не запугаете, милостивый 

государь!
Алупкин. Я вас не боюсь; а ваша сестра... не­

прилично сказать, что она такое.
Каурова. Согласна, отцы мои, на всё соглас­

на!.. дайте подписать: всё, что угодно, подпишу.
Суслов (Мирволину). Где моя шапка? не видал, 

братец?
Балагалаев. Господа, господа!
Герасим (входит и кричит). Петр Петрович 20 

Пехтерьев!

ЯВЛЕНИЕ X

Те же и Пехтерьев.

Пехтерьев (входя). Здравствуйте, мой любез­
ный Николай Иваныч!

Балагалаев. Мое почтение, Петр Петрович! 
Что ваша супруга?

Пехтерьев (кланяется всем). Господа... Моя 
жена здорова, слава богу. Cher Балагалаев! я виноват: 
опоздал. Вы, я вижу, без меня начали, и хорошо еде- зо 
лали... Как ваше здоровье, Евгений Тихоныч, Фера­
понт Ильич, Айна Ильинишна? (Мирволину.) А! и ты 
тут, убогий?.. Ну, что, подвигается дело?..

Балагалаев. Ну, этого нельзя сказать...
Пехтерьев. Неужели? А я так думал... Эх, 

господа, господа! это нехорошо. Позвольте старику 
побранить вас... Надо кончить, надо кончить.

Балагалаев. Не хотите ли закусить?
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Пехтерьев. Нет, благодарствуйте... (Отводит 
в сторону Балагалаева и указывает на Алупкин a.) Qui 
est ça?1

Балагалаев. Новый помещик — некто Алуп­
кин. Я вам его представлю... Антон Семеныч! позвольте 
познакомить вас с почтеннейшим нашим Петром Петро­
вичем... Алупкин, Антон Семеныч, из Тамбова.

А л у п к и н. Очень рад.
Пехтерьев. Добро пожаловать в паши края... 

ю Да позвольте... Алупкин? я знавал одного Алупкина 
в Петербурге. Высокий такой был мужчина, видный, 
с бельмом на глазу, в карты играл сильно и дома всё 
строил... не родня вам?..

Алупкин. Никак нет-с. У меня нет родствен­
ников.

Пехтерьев. Нет родственников?.. Скажите... 
Что ваши малютки, Анна Ильинишна?

Каурова. Покорно вас благодарю, Петр Пет­
рович! Слава богу.

го Пехтерьев. Однако, господа, что ж, давайте, 
давайте. Мы поболтаем после... На чем я вас прервал?

Балагалаев. Вы нисколько нас не прервали, 
Петр Петрович! Вы даже очень кстати приехали. Дело 
вот в чем-с...

Пехтерьев. Что это! планы?.. (Садится к 
столу.)

Балагалаев. Да, планы. Вот, видите ли, 
Петр Петрович, мы никак не можем добиться толку, 
не можем, то есть, согласить господина Беспандина с 

зо их сестрицей. Я, признаюсь, даже начинаю сомневаться 
в успехе и готов отказаться.

Пехтерьев. Напрасно, напрасно, Николай Ива­
ныч, немножко терпения... Предводитель! да это дол­
жен быть олицетворенное терпение.

Балагалаев. Вот, видите ли, Петр Петрович: 
с общего согласия господ владельцев, усадьба не разде­
ляется, а к одному участку приписывается; теперь вот 
в чем затруднение: какое вознаграждение назначить за 
усадьбу? Я предлагаю всю эту пустошь отдать...

1 Кто это? (Франц.)
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Пехтерь о в. Эту пустошь... да, позвольте, 
да, да...

Балагалаев. Вот над этим мы теперь и бьем­
ся... Они вот согласны, а сестрица их не только не 
согласна ни на что, по даже вообще не хочет объявить 
своего желания.

А л у и к и н. Как говорится, ни тпру ни ну!
Пехтерьев. Так, так, так! А знаете ли что, 

Николаи Иваныч? конечно, это вам лучше известно, 
а я бы на вашем месте не так эту дачу разделил. іо

Балагалаев. А как же-с?
Пехтерьев. Я, может быть, и вздор скажу; но 

вы извините старика... Savez-vous, cher ami?1 мне 
кажется, я бы вот как разделил... позвольте каран­
дашик.

Мирволин. Вот-с карандаш...
Пехтерьев. Спасибо... Я бы, Николай Ива­

ныч, вот как... посмотрите: отсюда — вот сюда, отсю­
да — сюда... отсюда вот куда, а отсюда, наконец, 
сюда. 20

Балагалаев. Да помилуйте, Петр Петрович! 
во-первых, эти участки выйдут неровные...

Пехтерьев. Что за беда!
Балагалаев. А во-вторых, в этом участке со­

всем сенокосов нет.
Пехтерьев. Это ничего не значит: трава везде 

расти может.
Балагалаев. Да сверх того, рощу вы, стало 

быть, предоставляете одному владельцу?
Каурова. Ах, вот этот бы участок я взяла с удо- зо 

вольствием!
Балагалаев. А каково, например, будет му­

жичкам отсюда вон куда ездить?
Пехтерьев. На все ваши возражения отвечать 

было бы весьма легко; но, впрочем, конечно, вы должны 
лучше знать... вы меня извините...

Каурова. А мне эдак очень нравится.
А л у и к и н. То есть как?
Каурова. А вот как Петр Петрович разделил.

1 Знаете, дорогой друг? (Франц.)

3 И. С. Тургенев, т. III по



Беспандин. Позвольте взглянуть.
Каурова. Воля ваша, а только я с Петром Пет­

ровичем согласна.
Алупкин. Это ужасно... ведь не видела ничего, 

а туда же толкует!
Каурова. Л ты почему знаешь, батюшка, видела 

я что или нет?..
Алупки и. Ну, коли видели, так скажите, ка­

кой вы себе участок берете?
іо Каурова. Какой? вот этот с рощей, да с сено­

косом, да где земли побольше.
Алупкин. Да, всё вам одном отдать?!
Суслов (Алупкину). Оставь.
Пехтерьев (Беспандину). По-вашему как?
Беспандин. По-моему, коли правду говорить, 

эдак неудобно будет. Впрочем, я готов согласиться, 
если мне этот участок дадут.

Каурова. Ия готова согласиться, если мне 
этот участок дадут.

20 Алупкин. Какой?
Каурова. А вот, что братец мой для себя спра­

шивает.
Суслов. Вот, говорите после этого, что она пи 

на что не согласна!
Пехтерьев. Однако, позвольте, позвольте... 

двоим нельзя один и тот же участок определить; на іо, 
чтоб один из вас пожертвовал, оказал великодушие— 
взял похуже.

Б е с п а н д и н. А смею спросить, для какого дья- 
зо вола буду я оказывать великодушие?

Пехтерьев. Для какого... какие вы, однако, 
странные слова употребляете!., для вашей сестрицы.

Беспандин. Вот тебе на!
Пехтерьев. Ваша сестра, не забудьте, принад­

лежит к слабому полу; она женщина, а вы мужчина... 
она ведь женщина, Ферапонт Ильич!

Вес па н дин. Иет-с, это, я вижу, уж филосо­
фия пошла...

Пехтерьев. Какую же вы тут философию 
40 находите?

Беспандин. Философия!
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Пехтерьев. Однако это меня удивляет... 
Вас это не удивляет, господа?

Алупки н. Мепя-с? Меня сегодня ничто уди­
вить не в состоянии-с. Вьт мне можете сказать, что вы 
родного отца своего съели; я не удивлюсь, я поверю.

Балагалаев. Господа, господа! позвольте мне 
сказать слово. Самое их как бы снова возгоревшее упор­
ство доказывает вам, любезнейший Петр Петрович, что 
ваше разделение не совсем удачно...

Пехтерьев. Неудачно! Позвольте... почему же ю 
неудачно, это следует доказать... Я не спорю, может 
быть, ваше предложение прекрасно, но и о моем пред­
ложении тоже нельзя судить с первого взгляда. Я про­
вел черту, так сказать, ангро; конечно, я мог ошибиться 
в мелочах. Разумеется, нужно уравнять оба участка, 
сообразить, рассмотреть подробно; но почему же не­
удачно?..

Алупкин (Суслову). Какую он это черту провел?
Суслов. Ангро.
Алупкин. А что значит ангро? 20
Суслов. А господь его знает! должно быть, не­

мецкое слово.
Балагалаев. Положим, Петр Петрович, что 

ваше предложение отлично, превосходно; но главное 
дело, надо поровну разделить. Вот в чем задача.

Пехтерьев. Так-с. Впрочем, конечно, вам 
лучше знать... Конечно, я в этом случае не могу с вами 
тягаться. Мое предложение, вы говорите, неудачно...

Балагалаев. Да нет, Петр Петрович...
Каурова. Я понимаю, почему Николай Иваныч зо 

так на своем настаивает.
Балагалаев. Что вы хотите сказать, суда­

рыня, объяснитесь...
Каурова. Да уж я знаю!
Балагалаев. Я прошу вас объясниться.
Каурова. Николай Иваныч намерен у Ферапон­

та Ильича рощу за бесценок купить... Так вот от этого 
они так и стараются, чтоб она ему досталась.

Балагалаев. Позвольте вам заметить, Анна 
Ильинишна, что вы забываетесь! Ферапонт Ильич разве 40 
дитя? Разве вы не получите вашей половины?.. Да и кто 



вам сказал, что я намерен купить эту рощу? и разве 
вы можете запретить вашему братцу продавать свою 
собственность?

Каурова. Этого я не могу ему запретить, да 
дело не в этом, а в том, что вы нас не по чистой совести 
делите, не по справедливости то есть, а как для вас 
выгоднее.

Балагалаев. О, это слишком!
А л у п к и н. А, вот и вы теперь то же говорите! 

іо Пехтерьев. Всё это запутано, признаюсь, 
очень темно и запутано.

Балагалаев. Это, наконец, всякого выведет 
из терпения... Что тут запутанного? что тут темного? 
Ну, да! я намерен купить у Ферапонта Ильича рощу; 
я, может быть, весь его участок намерен приобрести. 
Что же из этого следует? позвольте спросить?.. Я не 
по чистой совести делю... и повернулся у вас язык это 
сказать! Анна Ильинишна — женщина, я ее извиняю; 
но вы, Петр Петрович... запутано! Вы бы сперва по- 

20 смотрели, верно ли разделено имение... Стало быть, 
верно, коли им предоставлялся выбор участка.

Пехтерьев. Напрасно вы так горячитесь, Ни­
колай Иваныч.

Балагалаев. Помилуйте, когда меня бог знает 
в чем подозревают,— меня, предводителя, удостоенного 
лестного внимания дворянства! Помилуйте, еще бы не 
горячиться, когда задевают мою честь!

Пехтерьев. Вашей чести никто не задевает, 
да и притом, почему ж, если можно, безобидно, как 

зо говорится, согласить собственную выгоду с выгодой 
другого, почему ж и не сделать так? А что касается до 
предводительства, то поверьте, Николай Иваныч, не 
всегда выбирают самых достойных, и если кого отста­
вили, это еще не значит, что он недостойный. Впрочем, 
я это, конечно, говорю не для вас...

Балагалаев. Понимаю, Петр Петрович! Я по­
нимаю, это вы на свой счет изволите говорить, да и на 
мой кстати. Что ж, извольте попытаться! Выборы близ­
ко. Может быть, на сей раз дворянство откроет, нако- 

4О.нец, глаза... Может быть, оно, наконец, оценит настоя­
щие ваши достоинства.
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Пехтерьев. Если господа дворяне почтут меня 
своею доверенностью, я не откажусь, не беспокой­
тесь.

Каурова. И тогда у нас будет настоящий пред­
водитель!

Балагалаев. О, я не сомневаюсь! Но вы пой­
мете теперь, что, после всех этих оскорбительных наме­
ков, мне было бы совершенно неприлично вмешиваться 
более в ваши дела, а потому...

Беспандин. Да зачем же, Николай Иваныч?
Пехтерьев. Николай Иваныч! я, право... <о 
Балагалаев. Нет, уж извините. Вельвицкий, 

подай сюда все их бумаги. Вот вам ваши письма, ваши 
планы. Делитесь, как знаете, обратитесь, если хотите, 
к Петру Петровичу.

Каурова. С удовольствием, с удовольствием.
Пехтерьев. А я решительно отказываюсь: я 

вовсе не намерен... Помилуйте!
Беспандин. Николай Иваныч, пожалуйста, 

сделайте одолжение. Извините нас, то есть эту глупую 20 
бабу... ведь опа всему причиной...

Балагалаев. И слышать ничего не хочу! 
Повторяю вам, делитесь, как хотите, мне до этого дела 
нет. Из сил выбился!

Беспандин. А всё ты, безмозглая! Ну, что 
ты тут напутала!.. Как же! уступлю я тебе рощу со 
всеми лугами, да усадьбой... сейчас! да! погоди!

Алупкин. Хорошо, хорошо, хорошо! вот так 
ее, вот так, вот так!..

Каурова. Петр Петрович, заступись за меня, зо 
батюшка; вы его не знаете: он меня зарезать готов, это— 
изверг, батюшка, убийца!., он меня несколько раз уже 
отравливал, батюшка мой!..

Беспандин. Молчи, сумасшедшая!.. Николай 
Иваныч! сделайте одолжение...

Каурова (Пехтеръеву). Батюшка, батюш­
ка!..

Пехтерьев. Позвольте, позвольте!., да что же 
это, наконец?
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ЯВЛЕНИЕ XI

Тс же и Нагланович.
На гл анович. Николай Иваныч, я к вам... Его 

превосходительство изволил...
Алупкин. А, вы опять? вы опять за мной... 

опять насчет козла?., опять?
Нагланович. Что вы? что с вами? что это за 

человек?..
Алупкин. А вы не узнали меня, небось... Алуп- 

ю кин, Алупкин, помещик.
Нагланович. Отстаньте. Ваш козел судебным 

порядком пошел. Я совсем не к вам: я к Николаю Ива­
нычу.

Пехтерьев. Однако пустите меня, сударыня!
Каурова. Батюшка! защити и раздели!
Алупкин (Наглановичу). Я, МИЛОСТИВЫЙ ГОСу- 

дарь, ни на что не посмотрю. Вы меня оскорбили, ми­
лостивый государь! Я, чёрт возьми, я вам не козел дал­
ся, в самом деле!

20 Нагланович. Да это сумасшедший какой-то!
Беспандин. Николай Иваныч, возьмите бу­

маги обратно.
Балагалаев. Стойте, господа, слушайте!.. 

Позвольте, у меня, кажется, голова как будто кругом 
идет... Дележ, козел, упрямая баба, помещик из Там­
бова, вдруг неожиданный становой, завтра дуэль, у меня 
нечистая совесть, усадьба, роща за бесценок, завтрак, 
шум, кутерьма... нет, это слишком. Извините меня, 
господа... я не в состоянии... я ничего не понимаю, что 

зо вы мне говорите, я не в силах, я не могу, не могу! 
(Уходит.)

Пехтерьев. Николай Иваныч! Николай Ива­
ныч! Однако это прекрасно... хозяин ушел, что ж нам 
остается делать?..

Нагланович. Что за суматоха! (Велъвицкому.) 
Подите, скажите ему, что мне нужно с ним по делам служ­
бы поговорить. (Велъвицкий уходит.)

Кауро в а. Да бог с ним! Ты-то когда нас, ба­
тюшка, делить будешь?
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Пехтерьев. Я? покорный слуга; что это вы? 
меня за другого, должно быть, принимаете?

Беспандин. Вот мы и у праздника! Эх, ты!..
Проклятие всем бабам ОТНЫНе И вовеки! (Уходит.)

Каурова. Я но крайней мере тут ничем ие 
виновата.

В е л ь в и ц к и й (входит). Николай Иваныч при­
казали сказать, что никого принимать не могут; они 
в постель ложатся.

Нагланович. Ну, значит, гости-то угостили іо 
его. Нечего делать, оставлю записку... Мое почтение 
всей компании. (Уходит.)

Алупкин. Мы с вами еще увидимся, милости­
вый государь!—слышите вы? Господа, честь имею вам 
кланяться. (Уходит.)

Пехтерьев. Да постойте... куда вы?., и мы 
все с вами. Признаюсь, я еще ничего подобного не ви­
дал. (Уходит.)

Каурова. Петр Петрович, батюшка!., рассу­
дите... (Уходит за Пехтеръевым.) 20

М и р в о л и н. Евгений Тихоныч, что же вы? не 
оставаться же нам одним! поедемте.

Суслов. ' Постой, вот, погоди, он оправится, 
мы засядем в преферанс.

Мирволив. И то дело; да в таких случаях не 
худо выпить...

Суслов. Что-ж, выпьем, Мирволин, выпьем. 
А какова баба? эта и мою Глафиру Андреевну за пояс 
заткнет... Вот тебе и полюбовный дележ!..
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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

Аркадий Сергеич И с л а с в, богатый помещик, 
36 лет.

Наталья Петровна, жена его, 29 лет.
Коля, сый их, 10 лет.
Верочка, воспитанница, 17 лет.
Анна Семеновна Ислаева, мать Ислаева, 58 лет.
Лизавета Богдановна, компаньонка, 37 лет.
Шааф, немец-гувернер, 45 лет.

10 Михайла Александрович Ракитин, друг дома, 
30 лет.

Алексей Николаевич Беляев, студент, учитель 
Коли, 21 года.

Афанасий Иванович Больпіинцов, сосед., 
48 лет.

Игнатий Ильич ІИ п и г е л ь с к и й, доктор, 40 лет.
Матвей, слуга, 40 лот.
Катя, служанка, 20 лет.
Действие происходит в имении Ислаева, в начале сороковых

20 годов. Между 1 и 2, 2 и 3, 4 и 5 действиями проходит по дню.



ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

Театр представляет гостиную. Направо карточный стол и дверь 
в кабинет; прямо дверь в залу; налево два окна и круглый стол. 
По углам диваны. За карточным столом Анна Семеновна, Ли­
завета Богдановна и Шааф играют в преферанс; у круглого 
стола сидят Наталья Петровна и Ракитин. Наталья Петровна 
вышивает по канве, у Ракитина в руках книга. Стенные часы 

показывают три часа.

Шааф. Ф червёх.
Анна Семеновна. Опять? Да ты нас, ба- ю 

тюшка, эдак совсем заиграешь.
Шааф (флегматически). Фоземь ф ЧѲрвёХ.
Анна Семеновна (Лизавете Богдановне). Ка- 

КОв!С НИМ играть нельзя.(ЛизаветаБогдановна улыбается.)
Наталья Петровна (Р акитину). Что ж вы 

перестали? Читайте.
РаКИТИН (медленно поднимая книгу). «Monte- 

Cristo se redressa haletant...»1 Наталья Петровна, вас 
это занимает?

Наталья Петровна. Нисколько. 20
Ракитин. Для чего же мы читаем?
Наталья Петровна. А вот для чего. На 

днях мне одна дама говорила: «Вы не читали „Монте-Кри­
сто“? Ах, прочтите — это прелесть». Я ничего ей не от­
вечала тогда, а теперь могу ей сказать, что читала и 
никакой прелести не нашла.

Ракитин. Ну да если вы теперь уже успели убе­
диться ...

Наталья Петровна. Ах, какой вы ленивый!

1 Монте-Кристо вскочил, прерывисто дыша... (Франц.)
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Рак и т и и. Я готов, помилуйте... (Отыскав место, 
где остановился.) Se redressa haletant, et...

Наталья Петровна (сама перебивая его). 
Видели вы Аркадия сегодня?

Ракитин. Яс ним встретился на плотине... Ее 
у вас чинят. Он объяснял что-то рабочим и, для боль­
шей ясности, вошел в песок по колена.

Наталья Петровна. Он за всё принимается 
с слишком большим жаром... слишком старается. Это 

ю недостаток. Как вы думаете?
Ракитин. Яс вами согласен.
Наталья Петровна. Как это скучно!.. Вы 

всегда со мною согласны. Читайте.
Ракитин. А! стало быть, вы хотите, чтобы я с 

вами спорил... Извольте.
Наталья Петровна. Я хочу... Я хочу!..

Я хочу, чтоб вы хотели... Читайте, говорят вам.
Ракитин. Слушаю-C. (Опятъ принимается за 

книгу.)
20 Ш а а ф. Ф червёх.

Анна Семеновна. Как? опять? Это нестер­
пимо! (Наталье Петровне.) Наташа... Наташа...

Наталья Петровна. Что?
Анна Семеновна. Вообрази себе, Шааф нас 

совсем заиграл... То и дело семь, восемь, в червях.
Шааф. И деберь зем.
Анна Семеновна. Слышишь? Это ужасно.
Наталья Петровна. Да... ужасно.
Анна Семеновна. Так ВИСТ же! (Наталье Пет- 

30 ровне.) А где Коля?
Наталья Петровна. Он ушел гулять с но­

вым учителем.
Анна Семеновна. А! Лизавета Богдановна, 

я вас приглашаю.
Ракитин (Наталье Петровне). С каким учите­

лем?
Наталья Петровна. Ах, да! Я вам и забыла 

сказать... мы без вас нового учителя наняли.
Ракитин. На место Дюфура?

40 Наталья Петровна. Нет... Русского учи­
теля. Француза нам княгиня из Москвы пришлет.
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Ракитин. Что он за человек, этот русский? ста­
рый?

Наталья Петровна. Нет, молодой... Мы 
его, впрочем, только па летние месяцы взяли.

Ракитин А! на кондицию.
Наталья Петровна. Да, это у них, кажет­

ся, так называется. И знаете ли что, Ракитин? Вы вот 
любите наблюдать людей, разбирать их, копаться в них...

Ракит и н. Помилуйте, с чего вы...
Наталья Петровна. Ну да, да... Обра- ю 

тите-ка на него ваше внимание. Мне он нравится. Ху­
дой, стройный, веселый взгляд, смелое выражение... 
Вы увидите. Он, правда, довольно неловок... а для вас 
это беда.

Ракитин. Наталья Петровна, вы меня сегодня 
ужасно преследуете.

Наталья Петровна. Кроме шуток, обра­
тите на него внимание. Мне кажется, из него может 
выйти человек славный. А впрочем, бог знает!

Ракитин. Вы возбуждаете мое любопытство... 20 
Наталья Петровна. В самом деле? (Задум­

чиво.) Читайте.
Ракитин. Se redressa haletant, et...
Наталья Петровна (вдруг оглядываясь).

А где Вера? Я ее С утра не видала. (С улыбкой Раки­
тину.) Бросьте эту книгу... Я вижу, нам сегодня читать 
не удастся... Расскажите мне лучше что-нибудь...

Ракитин. Извольте... Что ж мне вам расска­
зать... Вы знаете, я несколько дней провел у Крини- 
цыных... Вообразите, наши молодые уже скучают. зо

Наталья Петровна. Почему вы это могли 
заметить?

Ракитин. Да разве скуку можно скрыть? Всё 
другое можно... но скуку нет.

Наталья Петровна (поглядев на него). 
А другое всё можно?

Ракитин (помолчав немного). Я думаю.
Наталья Петровна (опустив глаза). Так 

что ж вы делали у Криницыных?
Ракитин. Ничего. Скучать с друзьями—ужас- іи 

ная вещь: вам ловко, вы не стеснены, вы их любите, 
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злиться вам не на что, а скука вас всё-таки томит, и 
сердце глупо ноет, словно голодное.

Наталья Петровна. Вам, должно быть, ча­
сто с друзьями скучно бывает.

Ракитин. Как будто и вы не знаете, что значит 
присутствие человека, которого любишь и который на­
доедает!

Наталья Петровна (медленно). Которого 
любишь... это великое слово. Вы что-то мудрено го- 

іо ворите.
Р а к и т и и. Мудрено... почему же мудрено?
Наталья Петровна. Да, это ваш недостаток. 

Знаете ли что, Ракитин: вы, конечно, очень умны, но... 
(останавливаясь) иногда мы с вами разговариваем, точно 
кружево плетем... А вы видали, как кружево плетут? 
В душных комнатах, не двигаясь с места... Кружево — 
прекрасная вещь, но глоток свежей воды в жаркий 
день гораздо лучше.

Раки т и її. Наталья Петровна, вы сегодня... 
го Наталья Петровна. Что?

Рак и тин. Вы сегодня на меня за что-то серди­
тесь.

Наталья Петровна. О, тонкие люди, как 
вы мало проницательны, хотя и тонки!.. Нет, я на вас 
не сержусь.

Анна Семеновна. А! наконец обремизился! 
Попался! (Наталье Петровне.) Ріаташа, злодей наш 
поставил ремиз.

Шааф (кисло). Лисафет Богдановне финоват... 
зо Лизавета Богдановна (с сердцем). Изви- 

ппте-с, я не могла знать, что у Анны Семеновны не 
было червей.

Шааф. Фперет я Лнсафет Богдановне не пригла­
шаю.

Анпа Семеновна (Шаафу). Да чем же она 
виновата?

Шааф (повторяет точно тем же голосом). Фперет 
я Лисафет Богдановне не приклашаю.

Лизавета Богдановна. А мне что! Вот 
40 еще!..

Ракитин. Чем более я па вас гляжу, Наталья
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Петровна, тем более я не узнаю вашего лица сегодня.
Наталья Петровна (с некоторым любопытством). 

В самом деле?
Ракитин. Право. Я нахожу в вас какую-то пере­

мену.
Наталья Петровна. Да?.. В таком случае 

сделайте одолженье... Вы ведь меня знаете — уга­
дайте, в чем состоит эта перемена, что во мне такое 
произошло — а?

10 Рак И Т И Н. А ВОТ погодите... (Колл вдруг с шумом 
вбегает из залы прямо к Анне Семеновне.)

Коля. Бабушка, бабушка! посмотри-ка, что у 
меня! (Показывает ей лук и стрелы.) Посмотри-Ка!

Анна Семеновна. Покажи, душа моя... Ах, 
какой славный лук! кто тебе его сделал?

Коля. Вот ОН... ОН... (Указывает на Беляева, кото­
рый остановился у двери залы.)

Анна Семеновна. А! да как он хорошо сде­
лан...

20 Коля. Я уже стрелял из него в дерево, бабушка, 
И попал два раза... (Прыгает.)

Наталья Петровна. Покажи, Коля.
Коля (бежит к ней и пока Наталъя Петровна рас­

сматривает лук). Ах, maman! как Алексей Николаич 
на деревья лазит! Он меня хочет выучить, и плавать 
тоже он меня выучит. Он меня всему, всему выучит! 
(Пр ыгает.)

Наталья Петровна (Беляеву). Я вам очень 
благодарна за ваше внимание к Коле...

30 КОЛЯ (с жаром ее перебивая). Я ЄГО ОЧвНЬ люблю, 
maman, очень!

Наталья Петровна (гладя Колю по голове). 
Он у меня немножко изнежен... Сделайте мне из него 
ЛОВКОГО И проворного мальчика. (Беляев кланяется.)

Коля. Алексей Николаич, пойдемте в конюшню, 
отнесем Фавориту хлеба.

Беляев. Пойдемте.
Анна Семеновна (Коле). Поди сюда, поце­

луй меня сперва...
40 Коля (убегая). После, бабушка, после! (Убегает 

в залу; Беляев уходит за ним.)
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Анна Се м е и о в и а (глядя вслед Коле). Что за 
МИЛЫЙ ребенок! (li' Шаафу и Лизавете Богдановне.) Не 
правда ли?

Лизавета Богдановна. Как же-с.
Шааф (помолчав немного). Я пасс.
Наталья Петровна (с некоторой живостью 

Ракитину). Ну, как он вам показался?
Р а к и т и н. Кто?
Наталья Петровна (помолчав). Этот... рус­

ский учитель. • іо
Рак и т и и. Ах, извините — я и забыл... Я так был 

занят вопросом, который ВЫ мне задали... (Наталья 
Петровна глядит на него с едва заметной усмешкой.) 
Впрочем, его лицо... действительно... Да; у него хоро­
шее лицо. Он мне нравится. Только, кажется, он очень 
застенчив.

Наталья Петровна. Да.
Ракитин (глядя на нее). Но всё-таки я не могу 

себе дать отчета...
Наталья Петровна. Что бы нам с вами по- 20 

заняться им, Ракитин? Хотите? Окончимте его воспита­
ние. Вот превосходный случай для степенных, рассу­
дительных людей, каковы мы с вами! Ведь мы очень 
рассудительны, не правда ли?

Ракитин. Этот молодой человек вас занимает. 
Если б он это знал... его бы это польстило.

Наталья Петровна. О, поверьте, нисколь­
ко! О нем нельзя судить по тому, что... наш брат сделал 
бы на его месте. Ведь он нисколько на нас не похож, 
Ракитин. В том-то и беда, друг мой: мы самих себя зо 
изучаем с большим прилежанием и воображаем по­
том, что знаем людей.

Ракитин. Чужая душа — темный лес. Но к 
чему эти намеки... За что вы меня то и дело ко­
лете?

Наталья Петровна. Кого же колоть, коли 
не друзей... А вы мой друг... Вы ЭТО знаете. (Жмет 
ему руку. Ракитин улыбается и светлеет.) Вы МОЙ старый 
ДРУГ...

Ракитин. Боюсь я только... как бы этот старый 
друг вам не приелся...
4 И. С. Тургенев, т. Ill дц



Наталья Петровна (смеясь). Одни хорошие 
вещи приедаются.

Ракитин. Может быть... Только от этого им не 
легче.

Наталья Петровна. Полноте... (Понизив 
голос.) Как будто вы не знаете... ce que vous êtes pour 
moi г.

P a к и т и н. Наталья Петровна, вы играете со 
мной, как кошка с мышью... Но мышь не жалуется, 

іо Н а т а л .ь я Петровна. О, бедный мышонок!
Анна Семеновна. Двадцать с вас, Адам Ива­

ныч... Ага!
Шааф. Я фперет Лисафет Богдановне не прикла- 

шаю.
Матвей (входит, из залы и докладывает). Игна­

тий Ильич приехали-с.
Шпигель СКИЙ (входя по его следам). Об ДОК- 

торах не докладывают. (Матвеи уходит.) Нижайшее 
мое почтенье всему семейству. (Подходит к Анне Семе- 

20 повне к ручке.) Здравствуйте, барыня. Чай, в выигрыше?
Анна Семеновна. Какое в выигрыше! На­

силу отыгралась... И то слава богу! Всё вот этот злодей. 
(У казывая на Шаафа.)

Ш п и г е л ь с к и й (Шаафу). Адам Иваныч, с да- 
мами-то! это нехорошо... Я вас не узнаю.

Шааф (ворча сквозь зубы). 3-дамами, з-дамами...
Ш ПИГѲЛЬСКИЙ (подходит к круглому столу 

налево). Здравствуйте, Наталья Петровна! Здравствуйте, 
Михайло Александрыч!

зо Наталья Петровна. Здравствуйте, доктор. 
Как вы поживаете?

Ш п и г е л ь с к и й. Мне этот вопрос очень нра­
вится... Значит, вы здоровы. Что со мною делается? 
Порядочный доктор никогда болен не бывает; разве 
вдруг возьмет да умрет... Ха-ха.

Наталья Петровна. Сядьте. Я здорова, 
точно... но я не в духе... А ведь это тоже нездоровье.

Шпигельский (садясь подле Натальи Пет­
ровны). А позвольте-ка ваш пульс... (Щупает у ней

1 что вы для меня (франц.).
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пульс.) Ох, уж эти мне нерви, нервы... Вы мало гу­
ляете, Наталья Петровна... мало смеетесь... вот что... 
Михайло Александрыч, что вы смотрите? А впрочем, 
можно белые капли прописать.

Наталья Петровна. Я не прочь смеяться... 
(С живостью.) Да вот вы, доктор... у вас злой язык, 
я вас за это очень люблю и уважаю, право... расска­
жите мне что-нибудь смешное. Михайло Александрыч 
сегодня всё философствует.

Ш п ИГЄ Л Ь С К И Й (украдкою поглядывая на Ра- іо 
китина). А, видно, не одни нервы страдают, и желчь 
тоже немножко расходилась...

Наталья Петровна. Ну, и вы туда же! На­
блюдайте сколько хотите, доктор, да только не вслух. 
Мы все знаем, что вы ужасно проницательны... Вы оба 
очень проницательны.

Шпиге л ьс кий. Слупіаю-с.
Наталья Петровна. Расскажите нам что- 

нибудь смешное.
Шпигельский. Слушаю-с. Вот не думал, не 20 

гадал — цап-царап, рассказывай... Позвольте табачку 
ПОНЮХатЬ. (Нюхает.)

Наталья Петровна. Какие приготовленья!
Шпигельский. Да ведь, матушка моя, На­

талья Петровна, вы извольте сообразить: смешное смеш­
ному розь. Что для кого. Соседу вашему, например, гос­
подину Хлопушкину, стоит только эдак палец пока­
зать, уж он и залился, и хрипит, и плачет... а ведь вы... 
Ну, однако, позвольте. Знаете ли вы Вереницына, Пла­
тона Васильевича? зо

Наталья Петровна. Кажется, знаю, или 
слыхала.

Шпигельский. У него еще сестра сумасшед­
шая. По-моему, они либо оба сумасшедшие, либо оба 
в здравом смысле; потому что между братом и се­
строй решительно нет никакой разницы, но дело не в 
том. Судьба-с, везде судьба-с, и во всем судьба-с. 
У Вереницына дочь, зелененькая, знаете, такая, глазки 
бледненькие, носик красненький, зубки желтенькие, ну, 
словом, очень любезная девица; на фортепьянах играет 40 
и сюсюкает тоже, стало быть, всё в порядке. За ней
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двести душ да теткиных полтораста. Тетка-то еще 
жива и долго проживет, сумасшедшие все долго жи­
вут, да ведь всякому горю пособить можно. Подписала 
же она духовную в пользу племянницы, а накануне 
я ей собственноручно на голову холодную воду лил — 
и совершенно, впрочем, напрасно лил, потому что вы­
лечить ее нет никакой возможности. Ну, стало быть, 
у Вереницына дочь, невеста нс из последних. Начал 
он ее вывозить, стали женихи появляться, между про- 

И) чими некто Перекузов, худосочный молодой человек, 
робкий, но с отличными правилами. Вот-с, понравился 
наш Перекузов отцу; понравился и дочери... Кажись, 
за чем бы дело стало? с богом, под венец! И действи­
тельно, всё шло прекрасно: господин Вереницын, Пла­
тон Васильич, уже начинал господина Перекузова по 
желудку эдак, знаете, хлопать и по плечу трепать, как 
вдруг откуда ни возьмись заезжий офицер, Ардалион 
Протобекасов! На бале у предводителя увидал Вере- 
пицынову дочь, протанцевал с ней три польки, сказал 

26 ей, должно быть, эдак закативши глаза: «О, как я 
несчастлив!» — барышня моя так разом и свихнулась. 
Слезы пошли, вздохи, охи... На Перекузова не глядят, 
с Перекузовым не говорят, от одного слова «свадьба» 
корчи делаются... Фу ты, господи боже мой, что за 
притча! Ну, думает Вереницын, коли Протобекасова, 
так Протобекасова. Благо же он человек тоже с со­
стояньем. Приглашают Протобекасова, дескать, сде­
лайте честь... Протобекасов делает честь; Протобека­
сов приезжает, волочится, влюбляется, наконец пред- 

зо лагает руку и сердце. Что ж вы думаете? Девица Ве­
реницына тотчас с радостью соглашается? Как бы не 
так! Сохрани бог! Опять слезы, вздохи, припадки. Отец 
приходит в тупик. Что же, наконец? Чего надобно? 
А она что, вы думаете, ему отвечает? Я, дескать, ба­
тюшка, не знаю, кого люблю, того или этого. «Как?» — 
Ей-богу, но знаю, и уж лучше ни за кого не выйду, 
а люблю! С Веренпцыным, разумеется, тотчас холера, 
женихи тоже не знают, что ж такое, наконец? а она 
всё на своем. Вот-с, извольте рассудить, какие чудеса 

4" у нас происходят!
Наталья Петровна. Я в этом ничего 
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удивительного не нахожу... Как будто нельзя двух людей 
разом любить?

Ранити н. А! вы думаете...
Наталья Петровна (медленно). Я думаю... 

а впрочем, не знаю... может быть, это доказывает толь­
ко то, что ни того, ни другого не любишь.

III П И Г Є Л Ь С К И Й (нюхая табак и посматривая то 
на Наталъю Петровну, то на Р акитина). Вот КЭК-С, ВОТ 
как-с...

Н а т а л ь я Петровна (с живостью Шпигель- і” 
скому). Ваш рассказ очень хорош, но вы всё-таки меня 
не рассмешили.

Ш и и г е л ь с к и й. Да, барыня вы моя, кто вас 
рассмешит теперь, помилуйте? Вам теперь не того 
нужно.

Наталья Петровна. Чего же мне нужно?
Ш П И Г Є Л Ь С К И Й (с притворно-смиренным видом).

А господь ведает!
Наталья Петровна. Ах, какой вы скуч­

ный, не лучше Ракитина. 20
ІИ п и г е л ь с к и й. Много чести, помилуйте... 

(Наталья Петровна делает нетерпеливое движение.)
Анна Семеновна (поднимаясь с места). Ну, 

наконец... (Вздыхает.) Ноги себе отсидела совсем. 
(Лизавета Богдановна и Шааф тоже встают.) 0-ОХ.

Наталья Петровна (встает и идет к ним). 
Охота ЖЄ вам так ДОЛГО сидеть... (Шпигельский и Ракитин 
ест ают.)

Анна Семеновна (Шаафу). За тобою семь 
гривен, батюшка. (Шааф сухо кланяется.) Не всё тебе нас 30 
наказывать. (Наталье Петровне.) Ты сегодня как будто 
бледна, Наташа. Здорова ты?.. Шпигельский, здорова 
она?

ІИ п И г Є Л ь С К и Й (который о чем-то перешёпты­
вался с Р акитиным) . О, Совершенно!

Анна Семеновна. То-то же... А я пойду не­
множко отдохнуть перед обедом... Устала смерть. Лиза, 
пойдем... ОХ, НОГИ, НОГИ... (Идет с Лизаветой Богда­
новной в залу. Наталья Петровна провожает ее до две­
рей. Шпигельский, Ракитин и Шааф остаются на аван- 40 
сцене.)



Тії п И г Ѳ Л Ь С К И Й (Шаафу, подавая ему таба­
керку). Ну, Адам Иваныч, вп бефииден зи зих?1

Шааф (нюхая с важностью). КарашО. А фи КЭК?
Шпигельский. Покорно благодарю, пома­

леньку. (Ракитину вполголоса.) Так ВЫ ТОЧНО НЄ знаете, 
что с Натальей Петровной сегодня?

Ракитин. Право, не знаю.
Шпигельский. Ну, коли вы не знаете...

(Оборачивается и идет навстречу Наталье Петровне, кото- 
10 рая возвращается от двери.) А у МЄНЯ ЄСТЬ ДО ВВС дельце,

Наталья Петровна.
Наталья Петровна (идя к окну). Неуяіели? 

какое?
Шпигельский. Мне нужно с вами поговорить 

наедине...
Наталья Петровна. Вот как... вы меня пугаете.

(Р акитин между тем взял Шаафа под руку, ходит с ним 
взад и. вперед и шепчет ему что-то по-немецки. Шааф 
смеется и говорит вполголоса'. «Ja, fa, ja, jawohl, jawohl, 

20 «ehr gut» 2.
IJI и и г e л ь с к и й (понизив голос). Это дело соб­

ственно не до вас одних касается...
Наталья Петровна (глядя в сад). Что вы 

хотите сказать?
III п и г е л ь с к и й. Вот в чем дело-с. Один хоро­

ший знакомый меня просил узнать... то есть... ваши на­
мерения насчет вашей воспитанницы... Веры Александ­
ровны .

Наталья Петровна. Мои намерения?
зо Шпигельский. То есть... говоря без обиня­

ков, мой знакомый...
Наталья Петровна. Уж не сватается ли за 

нее?
ІИ и и г е л ь с к и й. Точно так-с.
Наталья Петровна. Вы шутите? 
Шпигельский. Никак нет-с.
Наталья Петровна (смеясь). Да помилуйте, 

она еще ребенок; какое странное поручение!

1 как поживаете? (Нем.)
2 «Да, да, да, конечно, конечно, очень хорошо» (нем.)
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Ш п и г e л ь с к п й. Чем же странное, Наталья 
Петровна? мой знакомый...

Наталья Петровна. Вы большой делец, 
Шпигельский... А кто такой ваш знакомый?

III И И Г Є Л Ь С К И Й (улыбаясь). Позвольте, по­
звольте. Вы мне еще ничего не сказали положительного 
насчет...

Наталья Петровна. Полноте, доктор. Вера 
еще дитя. Вы сами это знаете, господин дипломат. 
(Оборачиваясь.) Да ВОТ, кстати, И она. (Из залы вбегают ю 
Вера и Коля.)

КОЛЯ (бежит к Р акитину). Ракитин, велинам КЛЄЮ 
дать, клею...

Наталья Петровна (к Вере). Откуда вы? 
(Гладит ее по щеке.) Как ты раскраснелась...

Вера. Из Саду... (Шпигельский ей кланяется.) 
Здравствуйте, Игнатий Ильич.

Ракитин (Коле). На что тебе клею?
Коля. Нужно, нужно... Алексей Николаич нам 

змея делает... Прикажи... 20
РаКИТИН (хочет позвонить). ПОСТОЙ, сейчас...
Шааф. Erlauben Sie...1 Каспадин Колия сифодне 

сфой ЛЄКЦИОН не брочидал... (Берет Колю за руку.) 
Kommen Sie2.

Коля (печально). Morgen, Herr Schaaf, morgen...3
Шааф (резко). Morgen, morgen, nur nicht heule, 

sagen alle faulen Leute... Kommen Sie...4 (Коля упира­
ется.)

Наталья Петровна (Вере). С кем это ты 
так долго гуляла? Я тебя не видала с утра. зо

Вера. С Алексеем Николаичем... с Колей...
Наталья Петровна. А! (Оборачиваясь.) 

Коля, что это значит?
Коля (понизив голос). Господин Шааф... Мамаша...
Ракитин (Наталье Петровне). Они там ЗМЄЯ ДЄ- 

лают, а здесь вот ему урок хотят задать.

1 Позвольте... (Нем.)
2 Идемте (нем.)
3 Завтра, господин Шааф, завтра... (Нем.)
4 Завтра, завтра, не сегодня, так ленивцы говорят... 

Идемте... (Нем.)



Шааф (с чувством достоинства). Gnädige Frau...1
Наталья Петровна (строго Коле). Извольте 

слушаться, довольно вы сегодня бегали... Ступайте 
с господином Шааф.

Шааф (уводя Колю в залу). Es ist unerhört!2
Коля (уходя, шёпотом Ракитину). А ТЫ всё-таки 

КЛЄЙ прикажи... (Р акитин кивает.)
Шааф (дергая Колю). Kommen Sie, mein Herr...3 

(Уходит, с ним в залу. Ракитин уходит вслед за 
10 ними.)

Наталья Петровна (Вере). Сядь... ты, 
ДОЛЖНО быть, устала... (С адится сама.)

Вера (садясь). Никак пет-с.
Наталья Петровна (с улыбкой Иіпигель- 

скому). Шшігельский, посмотрите на нее, ведь она 
устала?

III п и г е л ь с к и й. Да ведь это Вере Александ­
ровне здорово.

Наталья Петровна. Я не говорю... (Вере.) 
20 Ну, что вы в саду делали?

Вера. Играли-с; бегали-с. Сперва мы смотрели, 
как плотину копают, а потом Алексей Николаич за бел­
кой на дерево полез, высоко-высоко, и начал верхушку 
качать.. Нам всем даже страшно стало... Белка, нако­
нец, упала, и Трезор чуть-чуть ее не поймал... Однако 
она ушла.

Наталья Петровна (с улыбкой взглянув на 
Шпигельского). А ПОТОМ?

Вера. А потом Алексей Николаич Коле лук еде 
зо лал... да так скоро... а потом он к нашей корове на 

лугу подкрался и вдруг ей на спину вскочил... корова 
испугалась и побежала, забрыкала... а он смеется 
(смеется сама), а потом Алексей Николаич хотел нам 
змея сделать, вот мы и пришли сюда.

Наталья Петровна (треплет ее по щеке). 
Дитя, дитя, совершенное ты дитя... а? как вы думаете, 
Шпигельский?

1 Сударыня... (Нем.)
2 Это неслыханно! (Нем.)
3 Идемте, сударь... (Нем.)
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Ш П И Г Є Л ЬСКИЙ (медленно и глядя на Наталью 
Петровну). Я с вами согласен.

Наталья Петровна. То-то же.
ПІпигельский. Да ведь это ничему не ме­

шает... Напротив...
Наталья Петровна. Вы думаете? (Вере.) 

Ну, и очень вы веселились?
Вера. Да-с... Алексей Николаич такой забавный.
Наталья Петровна. Вот как. (Помолчав 

немного.) Верочка, а СКОЛЬКО тебе лет? (Вера с некоторым I" 
изумлением глядит на нее.) Дитя... ДИТЯ... (Р акитин 
входит из залы.)

ПІпигельский (хлопотливо). Ах, я и забыл... 
у вас кучер болен... а я его еще не видал...

Наталья Петровна. Что у него?
ІП п и г е л ь с к и й. Горячка; впрочем, опасности 

нет никакой.
Наталья Петровна (ему вслед). Вы у нас 

обедаете, доктор?
Ш п и Г е Л Ь С к И Й. Если позволите. (Уходит в 20 

залу.)
Наталья Петровна. Mon enfant, vous fe­

riez bien de mettre une autre robe pour le diner...1 (Вера 
встает.) ПОДОЙДИ КО МНЄ... (Целует ее в лоб.) ДИТЯ, 
ДИТЯ. (Вера целует у ней, руку и идет в кабинет.)

РаКИТИН (тихонько Вере, мигая глазом). А Я 
Алексею Николаичу послал всё, что нужно.

Вера (вполголоса). Благодарствуйте, Михайло 
Александрии. (Уходит.)

РаКИТИН (подходит к Наталье Петровне. Она зо 
ему протягивает руку. Он тотчас ее пожимает). Наконец 
мы одни... Наталья Петровна, скажите мне, что с 
вами?

Наталья Петровна. Ничего, Michel, ни­
чего. И если что было, теперь всё прошло. Сядьте. 
(Ракитин садится подле нее.) С КЄМ ЭТОГО НЄ СЛучавТ- 

ся? Ходят же по небу тучки. Что вы на меня так 
глядите?

Ракитин. Я гляжу на вас... Я счастлив.

1 Дитя мое, вы бы надели другое платье к обеду... (Франц.)
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Наталья Петровна (улыбается ему в ответ). 
Откройте ОКНО, Michel. Как хорошо В саду! (Ракитин 
встает и открывает окно.) Здравствуй, ветер. (Смеется.) 
Он СЛОВНО ждал случая ворваться... (Оглядываясь.) 
Как он завладел всей комнатой... Теперь его не выго­
нишь...

Ракитин. Вы сами теперь мягки и тихи, как ве­
чер после грозы.

Наталья Петровна (задумчиво повторяя 
іо последние слова). После грозы... Да разве была гроза?

Ракитин (качая головой). Собиралась.
Наталья Петровна. В самом деле? (Глядя 

на него, после неболъгиого молчания.) А знаете ЛИ ЧТО, 
Мишель, я не могу вообразить себе человека добрее 
вас. Право. (Р акитин хочет ее остановитъ.) Нет, НЄ МЄ- 
шайте мне высказаться. Вы снисходительны, ласковы, 
постоянны. Вы не изменяетесь. Я вам многим обязана.

Рак и'т и н. Наталья Петровна, зачем вы мне это 
говорите именно теперь?

го Наталья Петровна. Не знаю; мне весело, 
я отдыхаю; не запрещайте мне болтать...

Ракитин (жмет ей руку). Вы добры, как ангел.
Наталья Петровна (смеясь). Сегодня по­

утру вы бы этого не сказали... Но послушайте, Michel, 
вы меня знаете, вы должны меня извинить. Наши от­
ношения так чисты, так искренни... и всё-таки не сов­
сем естественны.— Мы с вами имеем право не только 
Аркадию, но всем прямо в глаза глядеть... Да; но... 
(Задумывается.) Вот ОТТОГО-ТО МНЄ Иногда И ТЯЖЄЛО 

зо бывает, и неловко, я злюсь, я готова, как дитя, выме­
стить свою досаду на другом, особенно на вас... Вас 
это предпочтение не сердит?

Ракитин (с живостью). Напротив...
Наталья Петровна. Да, иногда весело 

помучить, кого любишь... кого любишь... Ведь я, как 
Татьяна, тоже могу сказать: «К чему лукавить?»

Ракитин. Наталья Петровна, вы...
Наталья Петровна (перебивая его). Да... 

я вас люблю; но знаете ли что, Ракитин? Знаете ли, 
40 что мне иногда странным кажется: я вас люблю... и 

эю чувство так ясно, так мирно... Оно меня не 



волнует... Я ИМ согрета, НО... (С живостью.) Вы никогда 
не заставили меня плакать... а я бы, кажется, должна 
была... (Перерываясь.) Что это значит?

Ракитин (несколько печально). Такой вопрос не 
требует ответа.

Наталья Петровна (задумчиво). А ведь мы 
давно с вами знакомы.

Ракитин. Четыре года. Да, мы старые друзья.
Наталья Петровна. Друзья... Нет, вы 

мне более, чем друг... 10
Ра к и т и н. Наталья Петровна, не касайтесь до 

этого вопроса... Я боюсь за мое счастье, как бы оно 
не исчезло у вас под руками.

Наталья Петровна. Нет... нет... нет. Всё 
дело в том, что вы слишком добры... Вы мне слишком 
потакаете... Вы меня избаловали... Вы слишком добры, 
слышите?

Ракитин (с улыбкою). Слушаю-с.
Наталья Петровна (глядя на него). Я не 

знаю, как вы... Я не желаю другого счастья... Многие 20 
МОГуТ МНЄ позавидовать. (Протягивает ему обе руки.) Не 
правда ли?

Ракитин. Яв вашей власти... делайте из меня, 
ЧТО ХОТПТе... (В зале раздается голос Ислаева-' «Так вы 
послали за ним?»).

Наталья Петровна  ̂быстро приподнимаясь). 
Он! Я НЄ МОГу Теперь его видеть... Прощайте! (Уходит 
в кабинет.)

Ракитин (глядя ей вслед). Что это такое? На­
чало конца ИЛИ просто конец? (Помолчав немного.) Или 30 
начало? (Входит Ислаев с озабоченным видом и снимает 
шляпу.)

Ислаев. Здравствуй, Michel.
Ракитин. Мы уже виделись сегодня.
Ислаев. А! Извини... Я совершенно захлопо­

тался. (Ходит по комнате.) —Странное дело! Русский 
мужик очень смышлен, очень понятлив, я уважаю рус­
ского мужика... а между тем иногда говоришь ему, 
говоришь, толкуешь, толкуешь... Ясно, кажется, а 
пользы никакой. У русского мужика нет этого... 40 
этого...
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P а к и т и н. Да ты всё еще над плотиной хлопо­
чешь?

И с л а е в. Этого... так сказать... этой любви к ра­
боте нету... именно любви нет. Он тебе мненья твоего 
хорошо высказать не даст.— «Слушаю, батюшка...» 
А какое: слушаю — просто ничего не понял. Посмот­
ри-ка на немца — то ли дело! Терпенья у русского 
нет.— Со всем тем, я его уважаю... Л где Наташа? Не 
знаешь?

іо Ракитин. Она сейчас здесь была.
И с л а е в. Да который час? Пора бы обедать. 

С утра на ногах — дела пропасть... А еще сегодня на 
постройке не был. Время так вот и уходит. Беда! — 
прОСТО Никуда не поспеваешь! (Р акипгин улыбается.) 
Ты, я вижу, смеешься надо мной... Да что ж, брат, 
делать? Кому что. Я человек положительный, рожден 
быть хозяином — и больше ничем. Было время — я 
о другом мечтал; да осекся, брат! Пальцы себе обжег — 
во-как!— Что это Беляев не идет?

20 Ракитин. Кто такое Беляев?
И с л а е в. А новый нага учитель, русский. Дичок 

еще порядочный; ну, да привыкнет.- Малый неглупый. 
Я его попросил сегодня посмотреть, что постройка... 
(Входит Беляев.) А, да вот и он! Ну, что? Как там? 
Ничего не делают небось? А?

30

Беляев. Нет-с; работают.
И с л а е в. Второй сруб кончили?
Беляев. Начали третий.
И с л а е в. А насчет венцов — вы сказали?
Беляев. Сказал.
И с л а е в. Ну — а они что?
Беляев. Они говорят, что иначе они и не делали 

никогда.
И с л а е в. Гм. Ермил плотник там?
Беляев. Там.
И С Л а Є В. А!.. Ну, благодарствуйте! (Входит На- 

ГҐЬ CL Л ЬЯ « ) А! Наташа! здравствуй!
Ракитин. Что ты это сегодня со всеми двадцать 

раз здороваешься?
И с л а е в. Говорят тебе, захлопотался. Ах, кстати! 

Я тебе не показывал новую мою веялку? Пойдем. 
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пожалуйста; это любопытно. Вообрази — ураган из нее, 
просто ураган. До обеда еще успеем... Хочешь?

Ракитин. Изволь.
И с л а е в. А ты, Наташа, не идешь с нами?
Наталья Петровна. Будто я понимаю что 

в ваших веялках! — Ступайте вы одни — да смотрите, 
не замешкайтесь.

И С Л а Є В (уходя с Р акитиным). Мы сейчас... 
(Беляев собирается за ними идти.)

Наталья Петровна (Беляеву). Куда же 10 
вы, Алексей Николаич?

Беляев. Я-c... я...
Наталья Петровна. Впрочем, если вы хо­

тите гулять...
Беляев. Нет-с, я целое утро был на воздухе!
Наталья Петровна. А! ну в таком случае 

СЯДЬТе... Сядьте ЗДеСЬ. (Указывая на стул.) Мы С Вами 
еще не поговорили как следует, Алексей Николаич. 
Мы Є1ЦЄ НЄ ПОЗНаКОМИЛИСЬ. (Беляев кланяется и садится.) 
А я желаю с вами познакомиться. 20

Беляев. Я-с... мне очень лестно.
Наталья Петровна (с улыбкой). Вы меня 

теперь боитесь, я это вижу... но погодите, вы меня 
узнаете, вы перестанете меня бояться. Скажите... Ска­
жите, сколько вам лет?

Беляев. Двадцать один год-с.
Наталья Петровна. Ваши родители живы?
Беляев. Мать моя умерла. Отец жив.
Наталья Петровна. И давно ваша матуш­

ка скончалась? 30
Беляев. Давно-с.
Наталья Петровна. Но вы ее помните?
IS я л я е в. Как же... помпю-с.
11 аталья Петровна. А батюшка ваш в Мо­

скве живет?
Беляев. Никак нет-с, в деревне.
Наталья Петровна. А! что, у вас есть 

братья... сестры?
Беляев. Одна сестра.
Наталья Петровна. Вы ее очень любите?
Беляев. Люблю-с. Она гораздо моложе меня.
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Наталья Петровна. А как ее зовут? 
Беляев. Натальей.
Наталья Петровна(с живостью). Натальей? 

Это странно. И меня также Натальей зовут... (Оста­
навливается.) И вы очень ее любите?

Беляев. Да-с.
Наталья Петровна. Скажите, как вы нахо­

дите моего Колю?
Беляев. Он очень милый мальчик.

іо Наталья Петровна. Не правда ли? И та­
кой любящий! Он уже успел привязаться к вам.

Беляев. Я готов стараться... Я рад...
Наталья Петровна. Вот, видите ли, Алек­

сей Николаич, конечно, я бы желала сделать из него 
дельного человека. Я не знаю, удастся ли это мне, но во 
всяком случае я хочу, чтобы он всегда с удовольствием 
вспоминал о времени своего детства. Пусть он растет 
себе на воле — это главное. Я сама была иначе воспи­
тана, Алексей Николаич; мой отец был человек не 

20 злой, но раздражительный и строгий... все в доме, на­
чиная с маменьки, его боялись. Мы с братом, бывало, 
всякий раз украдкой крестились, когда нас звали к 
нему. Иногда мой отец принимался меня ласкать, но 
даже в его объятиях я, помнится, вся замирала. Брат 
мой вырос, и вы, может быть, слыхали об его разрыве 
с отцом... Я никогда не забуду этого страшного дня... 
Я до самой кончины батюшки осталась покорною до­
черью... он называл меня своим утешеньем, своей Ан­
тигоной... (он ослеп в последние годы своей жизни); 

зо по самые его нежные ласки не могли изгладить во мне 
первые впечатления моей молодости... Я боялась его, 
слепого старика, и никогда в его присутствии не чув­
ствовала себя свободной... Следы этой робости, этого 
долгого принужденья, может быть, до сих пор не ис­
чезли совершенно... я знаю, я с первого взгляда ка­
жусь... как это сказать?., холодной, что ли... Но я 
замечаю, что я рассказываю вам о самой себе, вместо 
того чтобы говорить вам о Коле. Я только хотела ска­
зать, что я по собственному опыту знаю, как хорошо 

40 ребенку расти на воле... Вот вас, я думаю, в детстве 
не стесняли, не правда ли?
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Беляев. Как вам сказать-с... Меня, конечно, ни­
кто не стеснял... мной никто не занимался.

Наталья Петровна ( робко). А ваш батюшка 
разве...

Беляев. Ему было не до того-с. Он всё больше 
по соседям ездил... по делам-с... Или хотя и не по 
делам, а... Он через них, можно сказать, хлеб свой до­
бывал. Через свои услуги.

Наталья Петровна. А! И так-таки никто 
не занимался вашим воспитанием? ю

Беляев. По правде сказать, никто. Впрочем, оно, 
должно быть, заметно. Я слишком хорошо чувствую 
свои недостатки.

Наталья Петровна. Может быть... но 
зато... (Останавливается и продолжает с некоторым смуще­
нием.) Ах, кстати, Алексей Николаич, это вы вчера в 
саду пели?

Беляев. Когда-с?
Наталья Петровна. Вечером, возле пру­

да, ВЫ? 20
Беляев. Я-с. (Поспешно.) Я не думал... пруд от­

сюда так далеко... Я не думал, чтобы здесь можно 
было слышать...

Наталья Петровна. Да вы как будто из­
виняетесь? У вас очень приятный звонкий голос, и вы 
так хорошо поете. Вы учились музыке?

Беляев. Никак нет-с. Я понаслышке пою-с... 
одне простые песни.

Наталья Петровна. Вы их прекрасно пое­
те... Я вас когда-нибудь попрошу... не теперь, а вот зо 
когда мы с вами больше познакомимся, когда мы сбли­
зимся с вами... ведь не правда ли, Алексей Николаич, 
мы с вами сблизимся? Я чувствую к вам доверие, моя 
болтовня вам ЭТО может доказать... (Она протягивает 
ему руку дли того, чтобы он ее пожал. Беляев нерешительно 
берет ее и после некоторого недоумения, не зная, что делать 
с этой рукой, целует ее. Наталья Петровна краснеет и 
отнимает у него руку. В это время входит из залы Шпи­
гельский, останавливается и делает іи аг назад. Наталъя 
Петровна быстро встает, Беляев тоже.) 4q

Наталья Петровна (с смущением). А, это
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вы, доктор... а мы вот здесь с Алексеем Николаичем...
( Останавливается.)

ш пигельский (громко и развязно). Вообра- 
зите себе, Наталья Петровна, какие дела у пас про­
исходят. Вхожу я в людскую, спрашиваю больного 
кучера, глядь! а мой больной сидит за столом и в обе 
щеки уписывает блин с луком. Вот после этого и за­
нимайся медициной, надейся, на болезнь да на безобид­
ные доходы!

іо Наталья Петровна (принужденно улы­
баясь). А! в самом деле... (Беляев хочет уйти.) Алексей 
Николаич, я забыла вам сказать...

Вера (вбегая из залы). Алексей Николаич! Алек­
сей Николаич! (Она вдруг останавливается при виде 
Натальи Петровны.)

Наталья Петровна (с некоторым удивле­
нием). Что такое? Что тебе надобно?

Вера (краснея и потупя глаза, указывает на Бе­
ляева). Их зовут.

іо Наталья Петровна. Кто?
Вера. Коля... то о:ть Коля меня просил насчет 

змея...
Наталья Петровна. А! (Вполголоса Вере.) 

Он n’entre pas comme cela dans une chambre... Cela ne 
convient pas 1. (Обращаясь к Шпигелъскому.) Да который 
час, доктор? У вас всегда верные часы... Пора обедать.

Ill п и г е л ь с к и й. А вот, позвольте. (Вынимает 
часы из кармана.) Теперь-C... ТЄПЄрь-C, ДОЛОЖУ вам — 
пятого двадцать минут.

зи Наталья 1.1 e т р о в и а. Вот видите. Пора! 
( Подходит к зеркалу и поправляет себе волосы. Между тем 
Вера шепчет что-то Беляеву. Оба смеются. Наталья Пет- 
рсвна их видит в зеркале. Шпигельский сбоку поглядывает 
на нее.)

Б е л я е в (смеясь, вполголоса). Неужели?
Вера (кивая головой, тоже вполголоса). Да, да, 

так и ^пала.
Наталья Петровна (с притворным равно­

душием оборачиваясь к Вере). Что Такое? КТО упал?

1 Так не входят в комнату... Это неприлично (франц.).
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Вера (<: смущением). Нет-c... там качели Алексей 
Николаич устроил, так нянюшка вот вздумала...

Наталья Петровна (не дожидаясь конца 
ответа, к ПІпигельскому). Ах, кстати, Шпигельский, по­
дите-ка сюда... (Отводит его в сторону и обращается 
опятъ к Вере.) Она не ушиблась?

Вера. О нет-с!
Наталья Петровна. Да... а всё-таки, 

Алексей Николаич, это вы напрасно...
Матвей (входит из залы и докладывает). Кушанье ю 

готово-с.
Наталья Петровна. А! Да где ж Аркадий 

Сергеич? Вот они опять опоздают с Михайлом Алек­
сандровичем.

Матвеи. Они уж в столовой-с.
Наталья Петровна. А маменька?
Матвей. В столовой и оне-с.
Наталья Петровна. А! ну, так пойдемте. 

(Указывая на Беляева.) Вера, allez en avant avec monsieur1. 
(Матвей выходит, за ним идут Беляев и Вера.) 2"

Шпигельский (Наталье Петровне). Вы мне 
что-то хотели сказать?

Наталья Петровна. Ах, да! Точно... Вот 
видите ли... Мы еще с вами поговорим о... о вашем 
предложенье.

Шпигел ьс кий. Насчет... Веры Александровны?
Наталья Петровна. Да. Я подумаю... я 

подумаю.
(Оба уходят в залу.)

1 идите вперед с месье (франц.).

5 и. С. Тургенев, т. Ш
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Театр представляет сад. Направо и палево под деревьями ска­
мейки; прямо малинник. Входят справа Катя и Матвей. У Кати 

в руках корзинка.

Матвей. Так как же, Катерина Васильевна? 
Извольте наконец объясниться, убедительно вас прошу.

Катя. Матвей Егорыч, я, право...
Матвей. Вам, Катерина Васильевна, слишком 

хорошо известно, как, то есть, я к вам расположен, 
іо Конечно, я старше вас летами; об этом, точно, спорить 

нельзя; но всё-таки я еще постою за себя, я еще в са­
мом прыску-с. Нрава я тоже, как вы изволите знать, 
кроткого; кажется, чего еще?

Катя. Матвей Егорыч, поверьте, я очень чув­
ствую, очень благодарна, Матвей Егорыч... Да вот... 
Подождать, я думаю, надо.

Матвей. Да чего же ждать, помилуйте, Катерина 
Васильевна? Прежде, позвольте вам заметить, вы этого 
не говорили-с. А что касается до уваженья, кажется, 

2о я могу за себя то есть поручиться. Такое уважение 
получать будете, Катерина Васильевна, какого лучше 
и требовать нельзя. Притом я человек непиющий, ну, 
и от господ тоже худого слова не слыхал.

Катя. Право, Матвей Егорыч, я не знаю, что мне 
вам сказать...

Матвей. Эх, Катерина Васильевна, это вы не­
давно что-то начали того-с...

Катя (слегка покраснев). Как недавно? Отчего 
недавно?

зо Матвей. Да уж я не знаю-с... а только прежде 
вы... вы со мной прежде иначе изволили поступать.
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Катя (глянув g кулисы, торопливо). Берегитесь... 
Немец идет.

Матвей (с досадой). А ну его, долгоносого жу­
равля!.. А Я С вами еще поговорю-с. (Уходит направо. 
Катя тоже хочет идти в малинник. Входит слева Шааф, 
с удочкой на плече.)

Шааф (вслед Кате). Кута? Кута, Катерин?
Катя (останавливаясь). Нам малины велено на­

брать, Адам Иваныч.
Шааф. Малин?., малин преятныйфрукт. Фи любит ю 

малин?
Катя. Да, люблю.
Шааф. Хе, хе!.. И я... и я тоже. Я фзе люблю, что 

(| II любит. (Видя, что она хочет уйти.) О, Катерин, 
ботождит немношко.

Катя. Да некогда-с... Ключница браниться будет.
Шааф. Э! ничефо. Фот И Я иту... (Указывая на 

уду.) Как это скасать, рибить, фи понимайт, рибить, 
то ись риб брать. Фи любит риб?

Катя. Да-с. 2и
Шааф Э, хе, хе, и я, и я. А знаете ли, чево я вам 

зкажу, Катерин... По-немецки есть безенка (поет): 
«Cathriiichcii. Cathririchen, wie lieb’ich dich so sehr!..» 
то исть по-русски: «О, Катринушка, Катринушка, фи 
карош, Я тиебия люблю». (Хочет обнятъ ее одной рукой.)

Катя. Полноте, полноте, как вам нестыдно... Гос­
пода ВОН идут. (Спасается в малинник.)

Шааф (принимая суровый вид, вполголоса). Das 
ist dumm...1

(Входит справа Наталья Петровна, под руку с Ракити­
ным). 30

На т а л ь я Петровна (Шаафу). А! Адам Ива­
ныч! вы идете рыбу удить?

Шааф. Дочно дак-с.
Наталья Петровна. А где Коля?
Шааф. 3 Лисафет Богданофне... урок на форте­

пиано...
Наталья Петровна. А! (Оглядываясь.) Вы 

здесь одни?

1 Это глупо... (Нем.)
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Шааф. Атин-с.
Наталья Петровна. Вы не видали Алек­

сея Николаича?
Шааф. Никак нет.
Наталья Петровна (помолчав). Мы с вами 

пойдем, Адам Иваныч, хотите? посмотрим, как-то вы 
рыбу ловите?

Шааф. Я одшень рад.
РаКИТИН (вполголоса Наталье Петровне). Что 

ю за охота?
Наталья Петровна (Ракитину). Пойдемте, 

пойдемте, beau ténébreux...1 (Все трое уходят на­
право.)

Катя (осторожно выставляя голову из малинника). 
Ушли... (Выходит немного, останавливается и задумывает­
ся.) Вишь, немец!.. (Вздыхает и опятъ принимается 
рвать малину, напевая вполголоса.)

Не огонь горит, не смола кипит, 
А кипит-горит ретиво сердце...

20 А Матвей Егорыч-то прав! (Продолжая напевать.)
А кипит-горит ретиво сердце
Не по батюшке, не по матушке...

Крупная какая малина... (Продолжая напевать.)

Не по батюшке, не по матушке...
Экая жара! Даже душно. (Продолжая напевать.)

Не по батюшке, не по матушке...
А кипит-горит по...

(Вдруг оглядывается; умолкает и до половины прячется 
за куст. Слева входят Беляев и Верочка; у Беляева в руках 

30 змей.)

I ) Є Л Я Є В (проходя мимо м а.іинника, Бате). Что ж 
ты перестала, Катя? (Поет.)

А кипит-горит по красной девице...
Катя (краснея). У нас она не так поется.

1 демоническое существо (франц.).
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Беляев. А как же? (Катя смеется и не отвечает.) 
Что это ты, малину набираешь? Дай-ка отведать.

Катя (отдавая ему корзинку). ВоЗЬМИТЄ всё...
Беляев. Зачем всё... Вера Александровна, хо­

тите? (Вера берет из корзинки, и он берет.) Ну, ВОТ И ДО­
ВОЛЬНО. (Хочет отдать корзинку Кате.)

Катя (отталкивая его руку). Да ВОЗЬМИТЄ всё, 
возьмите.

Беляев. Нет, спасибо, Катя. (Отдает ей кор­
зинку.) Спасибо. (Вере.) Вера Александровна, сядемте-ка ю 
на скамейку. Вот (указывая на змея) нужно ему хвост 
привязать. Вы мне поможете. (Оба идут и садятся на 
скамейку. Беляев дает ей змея в руки.) Вот ТЭК. Смотрите 
ЖЄ держите прямо. (Начинает привязывать хвост.) Что 
же вы?

Вера. Да эдак я вас не вижу.
Беляев. Да на что ж вам меня видеть?
Вера. То есть я хочу видеть, как вы привязываете 

хвост.
Беляев. А! ну, постойте. (Устраивает так змей, 20 

что ей можно его видеть.) Катя, ЧТО Ж ТЫ НЄ поешь? 
Пой. (Спустя немного Катя начинает напевать вполго­
лоса.)

Вера. Скажите, Алексей Николаич, вы в Москве 
тоже иногда пускали змея?

Беляев. Не до змеев в Москве! Подержите-ка 
веревку... вот так. Вы думаете, нам в Москве другого 
нечего делать?

Вера. Что ж вы делаете в Москве?
Беляев. Как что? мы учимся, профессоров слу- зо 

шаем.
Вера. Чему же вас учат?
Беляев. Всему.
Вера. Вы, должно быть, очень хорошо учитесь. 

Лучше всех других.
Беляев. Нет, не очень хорошо. Какое лучше 

всех! Я ленив.
Вера. Зачем же вы ленитесь?
Беляев. А бог знает! Таким уж, видно, родился.
Вера (помолчав). Что, у вас есть друзья в Mo- 40 

скве?



Беляев. Как же. Эх, эта веревка не довольно 
крепка.

Вера. И вы их любите?
Беляев. Еще бы!.. Вы разве не любите ваших 

друзей?
Вера. Друзей... У меня нет друзей.
Беляев. То есть я хотел сказать, ваших прия­

тельниц.
Вера (медленно). Да.

ю Беляев. Ведь у вас есть приятельницы?..
Вера. Да... только я не знаю, отчего... я с некото­

рых пор что-то мало об них думаю... даже Лизе Мбш- 
ниной не отвечала, а уж она как меня просила в своем 
письме.

Беляев. Как же это вы говорите, у вас нет дру­
зей... а я-то что?

Вера (с улыбкой). Ну, вы... Вы другое дело. 
(Помолчав.) Алексей Николаич!

Беляев. Что?
20 Вера. Вы пишете стихи?

Беляев. Нет. А что?
Вера. Так. (По молчав.) У нас в пансионе одпа 

барышня писала стихи.
Беляев (затягивая зубами узел). Вот как! И хо­

рошие?
Вера. Я не знаю. Опа нам их читала, а мы пла­

кали.
Беляев. Отчего же вы плакали?
Вера. От жалости. Так ее было жаль нам!

зо Беляев. Вы воспитывались в Москве?
Вера. В Москве, у госпожи Болюс. Наталья Пет­

ровна меня оттуда в прошлом году взяла.
Беляев. Вы любите Наталью Петровну?
Вера. Люблю; она такая добрая. Я ее очень 

люблю.
Беляев (с усмегикой). И, чай, боитесь ее'
Вера (тоже с усмегикой). НбМНОЖКО.
Беляев (помолчав). А кто вас в пансион поме­

стил?
іо Вера. Натальи Петровны матушка покойница. 

Я у нее в доме выросла. Я сирота.
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Беляев (опустив руки). Вы сирота? И ни отца, 
ни матери вы не помните?

Вера. Нет.
Беляев. И у меня мать умерла. Мы оба с вами 

сироты. Что ж делать! Унывать нам всё-таки не следует.
Вера. Говорят, сироты меж собою скоро дружатся.
Беляев (глядя ей в глаза). В СИМОМ ДЄЛЄ? А ВЫ 

как думаете?
Вера (тоже глядя ему в глаза, с улыбкой). Я думаю, 

что скоро. 10
Беляев (смеется и снова принимается за змей). 

Хотел бы я знать, сколько уж я времени в здешних 
местах?

Вера. Сегодня двадцать восьмой день.
Беляев. Какая у вас память! Ну, вот и кончен 

змей. Посмотрите, каков хвост! Надо за Колей сходить.
Катя (подходя к ним с корзинкой). Хотите ЄЩЄ 

малины?
Беляев. Нет, спасибо, Катя. (Катя молча от­

ходит.) 20
Вера. Коля с Лизаветой Богдановной.
Беляев. И охота же в такую погоду ребенка 

в комнате держать!
Вера. Лизавета Богдановна нам бы только ме­

шала...
Беляев. Да я не об ней говорю...
Вера (поспегино). Коля без нее не мог бы с нами 

пойти... Впрочем, она вчера об вас с большой похва­
лой отзывалась.

Беляев. В самом деле? зо
Вера, Вам она не нравится?
Беляев. Ну ее! Пусть себе табак нюхает на здо­

ровье!.. Зачем вы вздыхаете?
Вера (помолчав). Так. Как небо ясно!
Беляев. Так вы от этого вздыхаете? (Молчание.) 

Вам, может быть, скучно?
Вера. Мне скучно? Нет! Я иногда сама не знаю, 

о чем я вздыхаю... Мне вовсе не скучно. Напротив... 
(Помолчав.) Я не знаю... я, должно быть, не совсем 
здорова. Вчера я шла наверх за книжкой — и вдруг 40 
на лестнице, вообразите, вдруг седа на ступеньку и 
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заплакала... Бог знает отчего, и потом долго всё слезы 
навертывались... Что такое это значит? А между тем 
мне хорошо...

Беляев. Это от роста. Вы растете. Это бывает.
То-то у вас вчера вечером глаза как будто распухли.

Вера' А вы заметили?
Беляев. Как же.
Вера. Вы всё замечаете.
Беляев. Ну, нет... не всё.

10 Вера (задумчиво). Алексей Николаич...
Беляев. Что?
Вера (помолчав). Что бишь я хотела спросить 

у вас? Я забыла, право, что я хотела спросить.
Беляев. Вы так рассеянны?
Вера. Нет... но... ах, да! Вот что я хотела спросить.

Вы мне, кажется, сказывали — у вас есть сестра?
Беляев. Есть.
Вера. Скажите — похожа я на нее?
Беляев. О нет. Вы гораздо лучше ее.

2D Вера. Как это можно! Ваша сестра... я бы желала 
быть на ее месте.

Беляев. Как? вы желали бы быть теперь в нашем 
домишке?

Вера. Я не то хотела сказать... У вас разве до­
мик маленький?

Беляев. Очень маленький... Не то, что здесь.
Вера. Да и на что так много комнат?
Беляев. Как на что? вот вы со временем узнаете, 

на что нужны комнаты.
зи В е р а. Со временем... Когда?

Беляев. Когда вы сами станете хозяйкой...
Вера (задумчиво). Вы думаете?
Беляев. Вот вы увидите. (Помолчав.) Так что ж, 

сходить за Колей, Вера Александровна... а?
Вера. Отчего вы меня не зовете Верочкой?
Беляев. А вы меня разве можете называть 

Алексеем?..
Вера. Отчего же... (Вдруг вздрагивая.) Ах! 
Беляев. Что такое?

40 Вера (вполголоса). Наталья Петровна сюда идет. 
Беляев (тоже вполголоса). Где?
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В е р a (ук азывая головой). Вон — ПО ДОрОЖКѲ, С Ми- 
хайлом Александрычей.

Беляев (вставая). ІЇОЙДЄМТЄ К Коле... Он, ДОЛЖ­
НО быть, уж кончил свой урок.

Вера. Пойдемте... а то я боюсь, она меня бранить 
будет... (Оба встают и быстро уходят налево. Катя опятъ 
прячется в малинник. Справа входят Наталъя Петровна 
и Ракитин.)

Наталья Петровна (останавливаясь). Это, ка­
жется, господин Беляев уходит с Верочкой? 'u

Ракитин. Да, это они...
Наталья Петровна. Они как будто от нас 

убегают.
Ракитин. Может быть.
Наталья Петровна (помолчав}. Однако я не 

думаю, чтобы Верочке следовало... эдак, наедине с мо­
лодым человеком, в саду... Конечно, она дитя; но всё- 
таки это неприлично... Я ей скажу.

Ракитин. Сколько ей лет?
Наталья Петровна. Семнадцать! Ей уже 20 

семнадцать лет... А сегодня жарко. Я устала. Сядемте. 
(Оба садятся на скамейку, на которой сидели Вера и Беляев.) 
Шпигельский уехал?

Ракитин. Уехал.
Наталья Петровна. Напрасно вы его не 

удержали. Я не знаю, зачем этому человеку вздумалось 
сделаться уездным доктором... Он очень забавен. Он 
меня смешит.

Ракитин. А я так вообразил, что вы сегодня не 
в духе смеяться. зо

Наталья Петровна. Почему вы это думали?
Ракитин. Так!
Наталья Петровна. Потому что мне сегодня 

всё чувствительное не нравится? О да! предупреждаю 
вас, сегодня решительно ничего не в состоянии меня 
тронуть.— Но это не мешает мне смеяться, напротив. 
Притом мне нужно было с Шпигельским переговорить.

Ракитин. Можно узнать — о чем?
Наталья Петровна. Нет, нельзя. Вы и без 

того всё знаете, что я думаю, что я делаю... Это скучно. 40
Ракитин. Извините меня... Я не предполагал...
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Наталья Петровна. Мне хочется хоть что- 
нибудь скрыть от вас.

Р а кит п н. Помилуйте! из ваших слов можно за­
ключить, что мне всё известно...

Наталья Петровна (перебивая его). А буд­
то нет?

Р а к и т и и. Вам угодно смеяться надо мной.
Наталья Петровна. Так вам точно не всё 

известно, что во мне происходит? В таком случае я вас 
ю не поздравляю. Как? человек наблюдает за мной с утра 

до вечера...
Р а к и т и н. Что это, упрек?
Наталья Петровна. Упрек? (Помолчав.) 

Нет, я теперь точно вижу: вы не проницательны.
Ракитин. Может быть... но так как я наблюдаю 

за вами с утра до вечера, то позвольте мне сообщить вам 
одно замечание...

Наталья Петровна. На мой счет? Сделай, е 
одолжение.

2U Ракитин. Вы на меня не рассердитесь?
Наталья Петровна. Ах, нет! Я бы хотела, 

да нет.
Р а к и т и н. Вы с некоторых пор, Наталья Пет­

ровна, находитесь в каком-то постоянно раздраженном 
состоянии, и это раздраженье в вас невольное, внут­
реннее: вы словно боретесь сами с собою, словно недоу­
меваете. Перед моей поездкой к Криницыным я этого не 
замечал; это В вас недавно. ( Н аталъя Петровна чертит 
зонтиком перед собой.) Вы иногда так глубоко вздыхаете... 

зо вот как усталый, очень усталый человек вздыхает, ко­
торому никак не удается отдохнуть.

Наталья Петровна. Что ж вы из этого за­
ключаете, господин наблюдатель?

Ракитин. Я? Ничего... Но меня это беспокоит.
Наталья Петровна. Покорно благодарю 

за участие.
Ракитин. И притом...
Наталья Петровна (с некоторым нетерпе­

нием). Пожалуйста, переменимте разговор. (Молчание.) 
«о Ракитин. Вы никуда не намерены выехать сего­

дня?
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Наталья Петровна. Нет.
P а к и т и и. Отчего же? Погода хорошая.
Наталья Петровна. Лень. (Молчание.)
Скажите мне... ведь вы знаете Больптинцова?
Ракитин. Нашего соседа, Афанасья Иваныча?
Наталья Петровна. Да.
Ракитин. Что за вопрос? Не далее как третьего 

дня мы с ним у вас играли в преферанс.
Наталья Петровна. Что он за человек, 

желаю я знать. ]0
Ракитин. Болыпинцов?
Наталья Петровна. Да, да, Болыпинцов.
Ракитин. Вот уж этого я, признаться, никак не 

ожидал !
Наталья Петровна (с нетерпением). Чего 

вы не ожидали?
Ракитин. Чтобы вы когда-нибудь стали спра­

шивать о Большинцове! Глупый, толстый, тяжелый че­
ловек — а впрочем, дурного ничего об нем сказать
нельзя. 20

Наталья Петровна. Он совсем не так глуп 
и не так тяжел, как вы думаете.

Ракитин. Может быть. Я, признаюсь, не слиш­
ком внимательно изучал этого господина.

Наталья Петровна (иронически). Вы за 
ним не наблюдали?

РаКИТИН (принужденно улыбается). И С ЧЄГО вам 
вздумалось...

Наталья Петровна. Так! (Опятъ мол­
чание.) 30

Р а к и т и н. Посмотрите, Наталья Петровна, как 
хорош этот темно-зеленый дуб на темно-синем небе. Он 
весь затоплен лучами солнца, и что за могучие краски... 
Сколько в нем несокрушимой жизни и силы, особенно 
когда вы его сравните с той молоденькой березой... 
Она словно вся готова исчезнуть в сиянии; ее мелкие 
писточки блестят каким-то жидким блеском, как будто 
тают, а между тем и она хороша...

Наталья Петровна. Знаете ли что, Ра­
китин? Я уже давно это заметила... Вы очень тонко 40 
чувствуете так называемые красоты природы и очень



изящно, очень умно говорите об них... так изящно, так 
умно, что, я воображаю, природа должна быть вам 
несказанно благодарна за ваши изысканно-счастливые 
выражения; вы волочитесь за ней, как раздушенный 
маркиз на красных каблучках за хорошенькой кре­
стьянкой... Только вот в чем беда: мне иногда кажется, 
что она никак бы не могла понять, оценить ваших тон 
ких замечаний, точно так же, как крестьянкѣ! не поня­
ла бы придворных учтивостей маркиза; природа гораздо 

іо проще, даже грубее, чем вы предполагаете, потому что
она, слава богу, здорова... Березы не тают и не падают 
в обморок, как нервические дамы.

Р а к и т и н. Quelle tirade!1 Природа здорова... то 
есть, другими словами, я болезненное существо.

�� ����� � ����	�
 � (франц )

Наталья Петровна. Не вы одни болезнен­
ное существо, обгі мы с вами не слишком здоровы.

Р а к и т и и. О, мне известен также этот способ го­
ворить другому самым безобидным образом самые не­
приятные вещи... Вместо того чтобы сказать ему, на- 

20 пример, прямо в лицо: ты, братец, глуп, стоит только 
заметить ему с добродушной улыбкой: мы ведь, дескать, 
оба с вами глупы.

Наталья Петровна. Вы обижаетесь? Пол­
ноте, что за вздор! Я только хотела сказать, что мы оба 
с вами... слово: болезненный — вам не нравится... что 
мы оба стары, очень стары.

Ракитин. Почему же стары? Я про себя этого 
не думаю.

Наталья Петровна . Ну, однако, послу- 
30 шайте; вот мы с вами теперь сидим здесь... может быть, 

на этой же самой скамейке за четверть часа до нас си­
дели... два точно молодые существа.

Ракитин. Беляев и Верочка? Конечно, они 
моложе нас... между нами несколько лет разницы, вот и 
всё... Но мы от этого еще не старики.

Наталья Петровна. Между нами разница 
не в одних летах.

Ракитин. А! я понимаю... Вы завидуете их... 
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naïveté1, их свежести, невинности... словом, их глу­
пости...

Наталья Петровна. Вы думаете? А! вы 
думаете, что они глупы? у вас, я вижу, все глупы сегод­
ня. Нет, вы меня не понимаете. Да и притом... глупы! 
Что за беда! Что хорошего в уме, когда онне забавляет?.. 
Ничего нет утомительнее невеселого ума.

Ракитин. Гм. Отчего вы не хотите говорить 
прямо, без обиняков? я вас не забавляю — вот что вы 
хотите сказать... К чему вы ум вообще за меня греш- іо 
ного заставляете страдать?

Наталья Петровна. Это вы всё не то... 
(Катя выходит из малинника.) Что это, ты малины на­
брала, Катя?

Катя. Точно так-с.
Наталья Петровна. Покажи-ка... (Катя 

подходит к ней.) Славная малина! Какая алая... а твои 
ЩЄКИ еще алей. (Катя улыбается и потупляет глаза.) 
Ну, ступай. (Катя уходит.)

Р а к и т и н. Вот еще молодое существо в вашем 
вкусе.

Наталья Петровна. Конечно. (Встает.)
Ракитин. Куда вы?
Наталья Петровна. Во-первых, я хочу 

посмотреть, что делает Верочка... Пора ей домой...

20

а во-вторых, признаюсь, наш разговор что-то мне не 
нравится. Лучше на некоторое время прекратить наши 
рассуждения о природе и молодости.

Р а к и т и н. Вам, может быть, угодно гулять 
одной? зо

Наталья Петровна. По правде сказать, 
да. Мы увидимся скоро... Впрочем, мы расстаемся друзь­
ями? (Протягивает ему руку.)

Ракит И Н (вставая). Еще бы! (ÍKмет ей руку.)
Наталья Петровна. До свиданья. (Она 

раскрывает зонтик и уходит налево.)
Ракитин (ходит некоторое время взад и вперед). 

Что с ней? (Помолчав.) Так! каприз. Каприз? Прежде 
я этого в ней не замечал. Напротив, я не знаю женщины,

простодушию (франц.)
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более ровной В обхожденье. Какая причина?.. (Ходит 
опятъ и вдруг останавливается.) Ах, как СМвШНЫ ЛЮДИ, 
у которых одна мысль в голове, одна цель, одно занятие 
в жизни... Вот как я, например. Она правду сказала: 
с утра до вечера наблюдаешь мелочи и сам становишься 
мелким... Всё так; но без нее я жить не могу, в ее при­
сутствии я более чем счастлив; этого чувства нельзя 
назвать счастьем, я весь принадлежу ей, расстаться 
с нею мне было бы, без всякого преувеличения, точно 

10 то же, что расстаться сжизнию. Что с ней? Что значит 
эта внутренняя тревога, эта невольная едкость речи? 
Не начинаю ли я надоедать ей? Гм. (Садится.) Я никогда 
себя не обманывал; я очень хорошо знаю, как она меня 
любит; но я надеялся, что это спокойное чувство со 
временем... Я надеялся! Разве я вправе, разве я смею 
надеяться? Признаюсь, мое положение довольно смеш­
но... почти презрительно. (Помолчав.) Ну, к чему такие 
слова? Она честная женщина, а я не ловелас. (С горькой 
усмешкой.) К сожалению. (Быстро поднимаясь.) Ну, 

20 полно! Вон весь ЭТОТ вздор ИЗ головы! (Прохаживаясь.)
Какой сегодня прекрасный день! (Помолчав.) Как она 
ловко уязвила меня... Мои «изысканно-счастливые» 
выражения... Опа очень умна, особенно когда не в духе. 
И что за внезапное поклонение простоте и невин­
ности?.. Этот русский учитель... Она мне часто говорит 
о нем. Признаюсь, я в нем ничего особенного не вижу. 
Просто студент, как все студенты. Неужели она... 
Быть не может! Она не в духе... сама не знает, чего ей 
хочется, и вот царапает меня. Бьют же дети свою няню... 

зо Какое лестное сравнение! Попе надобно мешать ей. Когда 
этот припадок тоскливого беспокойства пройдет, она 
сама первая будет смеяться над этим долговязым птен­
цом, над этим свежим юношей... Объяснение ваше не­
дурно, Михайло Александрыч, друг мой, да верно ли 
оно? А господь ведает! Вот увидим. Уж не раз случа­
лось вам, мой любезнейший, после долгой возни с са­
мим собою, отказаться вдруг от всех предположений и 
соображений, сложить спокойно ручки и смиренно 
ждать, что-то будет. А пока, сознайтесь, вам самим по- 

40 рядочно неловко и горько... Таково уже ваше ремес­
ло... (Оглядывается.) А! да вот и ои сам, наш непосред­
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ственный юноша... Кстати пожаловал... Я с ним еще 
ни разу не поговорил как следует. Посмотрим, что за 
человек. (Слева входит Беляев.) А, Алексей Николаич! 
И вы вышли погулять на свежий воздух?

Беляев. Да-с.
Ракитин. То есть, признаться, воздух сегодня не 

совсем свеж; жара страшная, но здесь, под этими ли­
пами, в тени, довольно сносно. (Помолчав.) Видели вы 
Наталью Петровну?

Беляев. Я сейчас их встретил... Оне с Верой ю 
Александровной в дом пошли.

Ракитин. Да уж это не вас ли я с Верой Алек­
сандровной здесь видел, с полчаса тому назад?

Беляев. Да-с... Я с ней гулял.
Ракитин. А! (Берет его под руку.) Ну, как вам 

нравится жизнь в деревне?
Беляев. Я люблю деревню. Одна беда: здесь 

охота плохая.
Ракитин. А вы охотник?
Беляев. Да-с... А вы? 20
Р а к и т и н. Я? нет; я, признаться, плохой стре­

лок. Я слишком ленив.
Беляев. Да ия ленив... только не ходить. 
Ракитин. А! Что ж вы — читать ленивы?
Беляев. Нет, я люблю читать. Мне лень долго 

работать; особенно одним и тем же предметом занимать­
ся мне лень.

Ракитин (улыбаясь). Ну, а, например, с дамами 
разговаривать?

Беляев. Э! да вы надо мной смеетесь... Дам я зо 
больше боюсь.

РаКИТИН (с некоторым смущением). С ЧЄГО ВЫ 
вздумали... с какой стати стану я над вами смеяться?

Беляев. Да так... что за беда! (Помолчав.) Ска­
жите, где здесь можно достать пороху?

Ракитин. Да в городе, я думаю; он там про­
дается под именем мака. Вам нужно хорошего?

Беляев. Нет; хоть винтовочного. Мне не стре­
лять, мне фейерверки делать.

Ракитин. А! вы умеете... *о
Беляев. Умею. Я уже выбрал место: за прудом.
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Я слышал, через неделю именины Натальи Петровны; 
так вот бы кстати.

Р а к и т и н. Наталье Петровне будет очень приятно 
такое внимание с вашей стороны... Вы ей нравитесь, 
Алексей Николаич, скажу вам.

Беляев. Мне это очень лестно... Ах, кстати, Ми­
хайло Александрыч, ты, кажется, получаете журнал. 
Можете вы мне дать почитать?

Ракит и н. Извольте, с удовольствием... Там 
есть хорошие стихи.

Беляев. Я до стихов не охотник.
Ракит и и. Почему же?
Беляев. Да так. Смешные стихи мне кажутся на­

тянутыми, да притом их немного; а чувствительные 
стихи... я не знаю... Не верится им что-то.

Ракит и н. Вы предпочитаете повести?
Беляев. Да-с, хорошие повести я люблю... но 

критические статьи — вот те меня забирают.
Ракитин. А что?

20 Б е л я е в. Теплый человек их пишет...
Ракитин. А сами вы — не занимаетесь литера­

турой?
Беляев. О нет-с! Что за охота писать, коли та­

ланту бог не дал. Только людей смешить. Да и притом 
вот что удивительно, вот что объясните мне, сделайте 
одолженье: иной и умный, кажется, человек, а как 
возьмется за перо — хоть святых вон неси. Нет, куда 
нам писать — дай бог понимать написанное!

Ракитин. Знаете ли что, Алексей Николаич? 
зо Не у многих молодых людей столько здравого смысла, 

сколько у вас.
Беляев. Покорно вас благодарю за комплимент. 

(Помолчав.) Я выбрал место для фейерверка за пру­
дом, потому что я умею делать римские свечи, которые 
горят на воде...

Р а к и т и н. Это, должно быть, очень красиво... 
Извините меня, Алексей Николаич, но позвольте вас 
спросить... Вы знаете по-французски?

Беляев. Нет. Я перевел роман Поль де Кока 
40 «Монфермельскую молочницу» — может быть, слыха­

ли — за пятьдесят рублей ассигнациями; но я ни слова
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не зиаю по-французски. Вообразите: «катр-вбн-дис» 
я перевел: четыре двадцать-десять... Нужда, знаете ли, 
заставила. А жаль. Я бы желал по-французски знать. 
Да лень проклятая. Жорж Санда я бы желал по-фраи- 
цузски прочесть. Да выговор... как с выговором прика­
жете сладить? ан, он, ен, ён... Беда!

Ракитин. Ну, этому горю еще можно помочь...
Беляев.. Позвольте узнать, который час? 
Ракитин (смотрит на часы). Половина второго. 
Беляев. Что это Лизавета Богдановна так долго іо 

Колю держит за фортепьянами... Ему, чай, смерть те­
перь хочется побегать.

Ракитин (ласково). Да ведь надобно же и учить­
ся, Алексей Николаич...

Беляев (со вздохом). Не вам бы это говорить, 
Михайло Александрия — не мне бы слушать... Конеч­
но, не всем же быть такими шалопаями, как я.

Ракитин. Ну, полноте...
Беляев. Да уж про это я знаю...
Ракитин. А я, так напротив, тоже знаю, и на- 20 

верное, что именно то, что вы в себе считаете недостат­
ком, эта ваша непринужденность, ваша свобода — это 
именно и нравится.

Беляев. Кому, например?
Ракитин. Да хоть бы Наталье Петровне.
Беляев. Наталье Петровне? С ней-то я и не чув­

ствую себя, как вы говорите, свободным.
Ракитин. А! В самом деле?
Беляев. Да и, наконец, помилуйте, Михайло 

Александрыч, разве воспитание не первая вещь в чело- зо 
веке? Вам легко говорить... Я, право, не понимаю вас... 
(Вдруг останавливаясь.) Что ЭТО? Как будто КОрОСТѲЛЬ 
В саду крикнул? (Хочет идти.)

Ракитин. Может быть... но куда же вы?
Беляев. За ружьем... (Идет в кулисы налево, 

навстречу ему выходит Наталъя Петровна.)
Наталья Петровна (увидав его, вдруг улы­

бается). Куда вы, Алексей Николаич?
Беляев. Я-с...
Ракитин. За ружьем... Он коростеля в саду 40 

услыхал...
6 И. С. Тургенев, т. III 04



Наталья Петровна. Нет, не стреляйте, 
пожалуйста, в саду... Дайте этой бедной птице пожить... 
Притом вы бабушку испугать можете.

Беляев. Слушаю-с.
Наталья Петровна (смеясь). Ах, Алексей 

Николаич, как вам не стыдно? «Слушаю-с» — что это 
за слово? Как можно... так говорить? Да постойте; мы 
вот с Михайлом Александрычем займемся вашим вос­
питаньем... Да,да... Мы уже с ним не раз говорили о 

ю вас... Против вас заговор, я вас предупреждаю. Ведь 
вы позволите мне заняться вашим воспитанием?

Беляев. Помилуйте... Я-с...
Наталья Петровна. Во-первых — не будьте 

застенчивы, это к вам вовсе не пристало. Да, мы зай­
мемся вами. (У казывая на Р актина.) Ведь МЫ С НИМ 
старики — а вы молодой человек... Не правда ли? По­
смотрите, как это всё хорошо пойдет. Вы будете зани­
маться Колей — а я... а мы вами.

Беляев. Я вам буду очень благодарен.
20 Наталья Петровна. То-то же. О чем вы 

тут разговаривали с Михайлой Александрычем?
Ракитин (улыбаясь). Он мне рассказывал, ка­

ким образом он перевел французскую книгу — ни слова 
не знавши по-французски.

Наталья Петровна. А! Ну вот мы вас и по- 
французски выучим. Да кстати, что вы сделали с ва­
шим змеем?

Беляев. Я его домой отнес. Мне показалось, что 
вам... неприятно было...

ЙО Наталья Петровна (с некоторым смуще­
нием). Отчего ж вам это показалось? Оттого, что я Ве­
рочке... что я Верочку домой взяла? Нет, это... Нет, вы 
ошиблись. (С живостью.) Впрочем, знаете ли что? Те­
перь Коля, должно быть, кончил свой урок. Пойдемте 
возьмемте его, Верочку, змея — хотите? И вместе все 
отправимся на луг. А?

Беляев. С удовольствием, Наталья Петровна.
Наталья Петровна. И прекрасно. Ну, 

пойдемте же, пойдемте. (Протягивает ему руку.) Да 
40 возьмите же мою руку, какой вы неловкий. Пойдемте... 

скорей. (Оба быстро уходят налево.)
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Ракитин (глядя им вслед). Что за живость... что 
за веселость... Я никогда у ней на лице такого выра­
жения не видал. И какая внезапная перемена! (Помол­
чав.) Souvent femme varie...1 Но я... я решительно ей 
сегодня не по нутру. Это ясно. (Помолчав.) Что ж! Уви­
дим, ЧТО далее будет. (Медленно.) Неужели же... (Махает 
рукой.) Быть не может!.. Но эта улыбка, этот при­
ветный, мягкий, светлый взгляд... Ах. не дай бог мне 
узнать терзания ревности, особенно бессмысленной 
ревности! (Вдруг оглядываясъ.) Ба, ба, ба... какими судъ- 1) 
бами? (Слева входят Шпигельский и Болыпинцов. Ракитин 
идет им навстречу.) Здравствуйте, господа... Я, при­
знаться, Шпигельский, вас сегодня не ожидал... (Жмет 
им руки.)

Шпигельский. Да и я сам того-с... Я сам не 
воображал... Да ВОТ заехал К нему (указывая на Болъ- 
гиинцова), а он уж в коляске сидит, сюда едет. Ну, я 
тотчас оглобли назад да вместе с ним и вернулся.

Ракитин. Что ж, добро пожаловать.
Большинцов. Я точно собирался... 20
Ш ПИгельсКИЙ (заминая его речь). Нам люди 

сказали, что господа все в саду... По крайней мере, 
в гостиной никого не было...

Р а к и т и н. Да вы разве не встретили Наталью 
Петровну?

Шпигельский. Когда?
Ракитин. Да вот сейчас.
Шпигельский. Нет. Мы не прямо из дому 

сюда пришли. Афанасию Иванычу хотелось посмот­
реть, есть ли в рощице грибы? зо

БОЛЬШИНЦОВ (с недоумением). Я...
Шпигельский. Ну, да мы знаем, что вы до 

подберезников большой охотник. Так Наталья Пет­
ровна домой пошла? Что ж? И мы можем вернуться.

Большинцов. Конечно.
Ракитин. Да она пошла домой для того, чтобы 

позвать всех гулять... Они, кажется, собираются пу­
скать змея.

1 Как изменчива женщина... (Франц.)
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IÎI п li г Є л ь с к и и. А! И прекрасно. В такую Hô- 
году надобно гулять.

Р а к и т и и. Вы можете остаться здесь... Я пойду, 
скажу ей, что вы приехали.

Ш и и г е л ь с к и й. Для чего же вы будете беспо­
коиться... Помилуйте, Михайло Александрия...

Ракитин. Нет... мне и без того нужно...
ПІпигельский. А! ну в таком случае мы вас 

не удерживаем... Без церемонии, вы знаете...
to Ракитин. До свиданья, господа. (Уходит налево.)

ЦІ П И Г е Л Ь С К и Й. До свидания. (Болъшинцову.) 
Ну-с, Афанасий Иваныч...

БОЛЫПИПЦОВ (перебивая его). Что ЭТО вам, 
Игнатий Ильич, вздумалось насчет грыбов... Я удив­
ляюсь; какие грыбы?

ПІпигельский. А небось мне, по-вашему, сле­
довало сказать, что, дескать, заробел мой Афанасий 
Иваныч, прямо не хотел пойти, попросился сторонкой?

Большинцов. Оно так... да всё же грыбы... 
20Я не знаю, я, может быть, ошибаюсь...

Ш п и г е л ь с к и й. Наверное ошибаетесь, друг 
мой. Вы вот лучше о чем подумайте. Вот мы с вами сюда 
приехали... сделано по-вашему. Смотрите же! не ударь­
те лицом в грязь.

Большинцов. Да, Игнатий Ильич, ведь вы... 
Вы мне сказали, то есть... Я бы желал положительно 
узнать, какой ответ...

ПІпигельский. Почтеннейший мой Афана­
сий Иваныч! От вашей деревни досюда считается пятна- 

зо дцать верст с лишком; вы на каждой версте по крайней 
мере три раза предлагали мне тот же самый вопрос... 
Неужели же этого вам мало? Ну, слушайте же: только 
это я вас балую в последний раз. Вот что мне сказала 
Наталья Петровна: «Я...»

БОЛЬШИНЦОВ (кивая головой). Да-
Ш п игельский (с досадой). Да... Ну, ЧТО 

«да»? Ведь я еще вам ничего не сказал... «Я, говорит, 
мало знаю господина Большинцова, но он мне кажется 
хорошим человеком; с другой стороны, я нисколько не 

40 намерена принуждать Верочку; и потому пусть он ездит 
к нам, и, если он заслужит...»
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Б о л ьшинцов. Заслужит? Она сказала: заслу­
жит?

Шпигельский. «Если ои заслужит ее распо­
ложение, мы с Анной Семеновной не будем препятство­
вать...»

Болыпинцов. «Не будем препятствовать»? 
Так-таки и сказала? Не будем препятствовать?

Шпигельский. Ну да, да, да. Какой вы стран­
ный человек! «Не будем препятствовать их счастью».

Б о л ь ш и н ц о в. Гм. іо
Ш п и г е л ь с к и й. «Их счастью». Да; ио, за­

метьте, Афанасий Иваныч, в чем теперь задача состоит... 
Вам теперь нужно убедить самое Веру Александровну 
в том, что для нее брак с вами, точно, счастье; вам нужно 
заслужить ее расположение.

Б о л ыпинцо в (моргая). Да, да, заслужить... 
точно; я с вами согласен.

Шпигельский. Вы непременно хотели, чтобы 
я вас сегодня же сюда привез... Ну, посмотрим, как 
вы будете действовать. 2о

Больіпинцов. Действовать? да, да, нужно дей­
ствовать, нужно заслужить, точно. Только вот что, 
Игнатий Ильич... Позвольте мне признаться вам, как 
лучшему моему другу, в одной моей слабости: я вот, 
вы изволите говорить, желал, чтобы вы сегодня при­
везли меня сюда...

Шпигельский. Не желали, а требовали, неот­
ступно требовали.

Б о л ь ш и н ц о в. Ну да, положим... я с вами со­
гласен. Да вот, видите ли: дома... я точно... я дома зо 
на всё, кажется, был готов; а теперь вот робость одоле­
вает.

Шпигельский. Да отчего ж вы робеете?
Бо Л ЬШИНЦОВ (взглянув на него исподлобья). 

Рыск-с.
III П И Г Є Л Ь С К И й. Что-о?
Б о л ь ш и и ц о в. Рыск-с. Большой рыск-с. Я, 

Игнатий Ильич, должен вам признаться, как...
III п и г е л ь с к и й (прерывая). Как лучшему ва­

шему другу... знаем, знаем... Далее? 40
Большинцов. Точно так-с, я с вами согласен.
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Я должен вам признаться, Игнатий Ильич, что я... 
я вообще с дамами, с женским полом вообще, мало, 
так сказать, имел сношений; я, Игнатий Ильич, при­
знаюсь вам откровенно, просто не могу придумать, 
о чем можно с особой женского пола поговорить — и 
притом наедине... особенно с девицей.

Шпигельский. Вы меня удивляете. Я так не 
знаю, о чем нельзя с особой женского пола говорить, 
особенно с девицей, и особенно наедине.

іо Большинцов. Ну, да вы... Помилуйте, где ж 
мне за вами? Вот по этому-то случаю я бы желал при­
бегнуть к вам, Игнатий Ильич. Говорят, в этих делах 
nnxá беда начать, так нельзя ли того-с, мне для всту­
пленья в разговор — словечко, что ли, сообщить какое- 
нибудь приятное, вроде, например, замечанья — а уж 
там я пойду. Уж там я как-нибудь сам.

Шпигельский. Словечка я вам никакого не 
сообщу, Афанасий Иваныч, потому что вам никакое 
словечко ни к чему не послужит... а совет я вам дать

20 могу, если хотите.
Большинцов. Да сделайте же одолженье, 

батюшка... А что касается до моей благодарности... 
Вы знаете...

Шпигельский. Полноте, полноте; что я, 
разве торгуюсь с вами?

Большинцов (понизив голос). Насчет троечки 
будьте покойны.

Шпигельский. Да полноте же наконец! Вот 
видите ли, Афанасий Иваныч... Вы, бесспорно, пре-

30 КраСНЫЙ человек ВО Всех ОТНОШеНИЯХ... (Большин­
цов слегка кланяется) ЧЄЛОВЄК С ОТЛИЧНЫМИ качест­
вами...

Большинцов. О, помилуйте!
Шпигельский. Притом у вас, кажется, три­

ста душ?
Большинцов. Триста двадцать-с. 
Шпигельский. Не заложенных?
Большинцов. За мной копейки долгу не во­

дится.
40 ІИ п и г е л ь с к и й. Ну, вот видите. Я вам сказы­

вал, что вы отличнейший человек и жених хоть куда. 
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Но вот вы сами говорите, что вы с дамами мало имели 
сношений...

Болыпинцов (со вздохом). Точно так-с. Я, 
можно сказать, Игнатий Ильич, сызмала чуждался 
женского пола.

Шпигельский. Ну, вот видите. Это в муже 
не порок, напротив; но всё-таки в иных случаях, на­
пример при первом объяснении в любви, необходимо 
хоть что-нибудь уметь сказать... Неправда ли?

Болыпинцов. Я совершенно с вами согласен, іо 
Шпигельский. А то ведь, пожалуй, Вера 

Александровна может подумать, что вы чувствуете себя 
нездоровыми — и больше ничего. Притом фигура ва­
ша, хотя тоже во всех отношениях благовидная, не 
представляет ничего такого, что эдак в глаза, знаете 
ли, бросается, в глаза; а нынче это требуется.

Большинцов<со вздохом). Нынче это требуется.
Шпигельский. Девицам, по крайней мере, это 

нравится. Ну, да и лета ваши, наконец... словом, нам 
с вами любезностью брать не приходится. Стало быть, 20 
вам нечего думать о приятных словечках. Это опора 
плохая. Но у вас есть другая опора, гораздо более 
твердая и надежная, а именно ваши качества, почтен­
нейший Афанасий Иваныч, и ваши триста двадцать душ. 
Я на вашем месте просто сказал бы Вере Александровне...

Б о л ь ш и н ц о в. Наедине?
Шпигельский. О, непременно наедине! «Ве­

ра Александровна!» (По движениям губ Болъгиинцова за­
метно, что он шёпотом повторяет каждое слово за Шпи- 
гелъским.) «Я вас люблю И прошу вашей руки. Я человек 30 
добрый, простой, смирный и не бедный: вы будете со 
мною совершенно свободны; я буду стараться всячески 
вам угождать. А вы извольте справиться обо мне, из­
вольте обратить на меня немножко побольше внимания, 
чем до сих пор,— и дайте мне ответ, какой угодно и 
когда угодно. Я готов ждать, и даже за удовольствие 
почту».

БОЛЬШИНЦОВ (громко произнося последнее слово). 
Почту. Так, так, так... я с вами согласен. Только вот 
что, Игнатий Ильич; вы, кажется, изволили употре- 40 
бить слово: смирный... дескать, смирный я человек...
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Шпигельский. А что ж, разве вы не смир­
ный человек?

Болыпинцов. Та-ак-с... но всё-таки мне ка­
жется... Будет ли оно прилично, Игнатий Ильич? Не 
лучше ли сказать, например...

Шпигельский. Например?
Б О Л Ь П1 И H Ц О В. Например... например... (По­

молчав.) Впрочем, можно, пожалуй, сказать и смир­
ный.

ю Шпигельский. Эх, Афанасий Иваныч, по­
слушайтесь вы меня; чем проще вы будете выражаться, 
чем меньше украшений вы подпустите в вашу речь, 
тем лучше дело пойдет, поверьте мне. А главное, не 
настаивайте, не настаивайте, Афанасий Иваныч. Вера 
Александровна еще очень молода; вы ее запугать мо­
жете... Дайте ей время хорошо обдумать ваше предло­
жение. Да! еще одно... чуть было не забыл; вы ведь 
мне позволили вам советы давать... Вам иногда слу­
чается, любезный мой Афанасий Иваныч, говорить:

20 крухт и фост... Оно, пожалуй, отчего же... можно... 
но, знаете ли: слова — фрукт и хвост как-то употреби­
тельнее; более, так сказать, в употребление вошли. 
А то еще, помнится, вы однажды при мне одного хлебо­
сольного помещика назвали бонжибаном; дескать, 
«какой он бонжибан!» Слово тоже, конечно, хорошее, 
по, к сожалению, оно ничего не значит. Вы знаете, 
я сам не слишком горазд насчет французского диалек­
та, а настолько-то смыслю. Избегайте красноречья, 
И Я вам ручаюсь за успех. (Оглядываясь.) Да ВОТ ОНИ, 

30 кстати, ВСЄ идут сюда. (Болъгиинцов хочет удалиться.) 
Куда ЖЄ ВЫ? ОПЯТЬ за грыбами? (Болъгиинцов улыбается, 
краснеет и остается.) Главное дело не робеть!

Б о л ь ш и н ц о в (торопливо). А ведь Вере Але­
ксандровне еще ничего неизвестно?

Шпигельский. Еще бы!
Болыпинцов. Впрочем, я на вас надеюсь... 

(Сморкается. Слева входят: Наталья Петровна, Вера, 
Беляев с змеем, Поля, за ними Р акитин и Лизавета Бог­
дановна. Наталья Петровна очень в духе.)

40 Наталья Петровна (Болыиинцову и Шпи- 
еслъскому). А, здравствуйте, господа; здравствуйте, 
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Шпигельский; я вас не ожидала сегодня, но я всегда 
вам рада. Здравствуйте, Афанасий Иваныч. (Болъшин- 
цов кланяется с некоторым замешательством.)

III ПИГеЛБСК ИЙ (Наталье Петровне, указывая 
на Болыиинцова). Вот ЭТОТ барин непременно желал при- 
везти меня сюда...

Наталья Петровна (смеясь). Я ему очень 
обязана... Но разве вас нужно заставлять к нам ездить?

Шпигельский. Помилуйте! но... Я только 
сегодня поутру... отсюда... Помилуйте... ю

Наталья Петровна. А, запутался, запу­
тался, господин дипломат!

Шпигельский. Мне, Наталья Петровна, очень 
приятно видеть вас в таком, сколько я могу заметить, 
веселом расположении духа.

Наталья Петровна. А! вы считаете нуж­
ным это заметить... Да разве со мною это так редко 
случается?

Шпигельский. О, помилуйте, нет... но...
Наталья Петровна. Monsieur le diplo- 20 

male \ вы более и более путаетесь.
Коля ( который всё время нетерпеливо вертелся 

около Беляева и Веры). Да что ж, maman, когда же мы 
будем змея пускать?

Наталья Петровна. Когда хочешь... Алек­
сей Николаич, и ты, Верочка, пойдемте на луг... (Обра­
щаясь к остальным.) Вас, господа, я думаю, это не мо­
жет слишком запять. Лизавета Богдановна и вы, Ра­
китин, поручаю вам доброго нашего Афанасья Ива­
ныча. зо

Р а к и тді н. Да отчего, Наталья Петровна, вы 
думаете, что это нас не займет?

Наталья Петровна. Вы люди умные... 
Вам это должно казаться шалостью... Впрочем, как хо­
тите. Мы НЄ мешаем вам ИДТИ за нами... (lí Беляеву и Ве­
рочке.) Пойдемте. (Наталья, Вера, Беляев и Ноля уходят 
направо.)

Ш П И Г Є Л Ь С К И Й (посмотрев с некоторым удивле-

Господин дипломат (франц.). 
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ниєм на Р акитина, Большинцову). Добрый наш Афанасий 
Иваныч, дайте же руку Лизавете Богдановне.

Большинцов (торопливо). Я с большим удо­
вольствием. .. (Берет Лизавету Богдановну под руку.)

ШпИГЄЛЬСКИЙ (Р акитину). А МЫ ПОЙДЄМ 
с вами, если позволите, Михайло Александрыч. (Берет 
его под руку.) Вишь, как они бегут по аллее. Пойдемте, 
посмотримте, как они будут змей пускать, хотя мы и 
умные люди... Афанасий Иваныч, не угодно ли вперед 

ю идти?
БОЛЬШИНЦОВ (на ходу Лизавете Богдановне). 

Сегодня, погода, очень, можно сказать, приятная-с.
Лизавета Богдановна (жеманясь). Ах, 

очень!
III п и г е л ь с к и й (Р акитину). А мне с вами, Ми- 

хайло Александрыч, нужно переговорить... (Ракитин 
вдруг смеется.) О ЧЄМ ВЫ?

Р а к и т и и. Так... ничего... Мне смешно, что мы 
в ариергард попали.

го Шпигельский. Авангарду, вы знаете, очень 
легко сделаться ариергардом... Всё дело в перемене 
Дирекции. (Все уходят направо.)



ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

Та Hie декорация, как d первом действии. Из дверей в залу 
входят Ракитин и Шпигельский.

Шпигельский. Так как же, Михайло Але­
ксандрыч, помогите мне, сделайте одолжение.

Ракитин. Да чем могу я вам помочь, Игнатий 
Ильич?

Шпигельский. Как чем? помилуйте. Вы, 
Михайло Александрыч, войдите в мое положение. Соб­
ственно я в этом деле сторона, конечно; я, можно ска- ю 
зать, действовал больше из желания угодить... Уж по­
губит меня мое доброе сердце!

Ракитин (смеясь). Ну, до погибели вам еще да­
леко.

Шпигельский (тоже смеясь). Это ЄЩЄ НЄИЗ- 
вестно, а только мое положение действительно не­
ловко. Я Большинцова по желанью Натальи Петровны 
сюда привез, и ответ ему сообщил с ее же позволенья, 
а теперь с одной стороны на меня дуются, словно я глу­
пость сделал, а с другой Большинцов не дает мне 20 
покоя. Его избегают, со мной не говорят...

Ракитин. И охота же вам была, Игнатий Ильич, 
взяться за это дело. Ведь Большинцов, между нами, 
ведь он просто глуп.

Шпигельский. Вот тебе на: между нами! 
Экую новость вы изволили сказать! Да с каких пор 
одни умные люди женятся? Уж коли в чем другом, в 
женитьбе-то не следует дуракам хлеб отбивать. Вы го­
ворите, я за это дело взялся... Вовсе нет. Вот как оно 
состоялось: приятель просит меня замолвить за него зс- 
слово... Что ж? мне отказать ему было, что ли? Я чело­
век добрый: отказывать не умею. Я исполняю поруче- 
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ниє приятеля; мне отвечают: «Покорнейше благода­
рим; не извольте, то есть, более беспокоиться...» Я по­
нимаю и более не беспокою. Потом вдруг сами мне пред­
лагают и поощряют меня, так сказать... Я повинуюсь; 
на меня негодуют. Чем же я тут виноват?

Ракитин. Да кто вам говорит, что вы виноваты... 
Я удивляюсь только одному: из чего вы так хлопочете?

Шпигельский. Из чего... из чего... Человек 
мне покоя не дает.

ю Ракитин. Ну, полноте...
Шпигельский. Притом же он мой старинный 

приятель.
Ракитин (с недоверчивой улыбкой). Да! ну, это 

другое дело.
Ш п И Г Є Л Ь С К И Й (тоже улыбаясь). Впрочем, Я 

с вами хитрить не хочу... Вас не обманешь. Ну, да... он 
мне обещал... у меня пристяжная на ноги села, так вот 
он мне обещал...

Ракитин. Другую пристяжную?
20 Шпигельский. Нет, признаться, целую 

тройку.
Ракитин. Давно бы вы сказали!
Шпигельский (живо). Ио вы, пожалуйста, 

не подумайте... Я бы ни за что не согласился быть в 
таком деле посредником, это совершенно противно 
МОЄЇ! Натуре (Ракитин улыбается), ЄСЛИ б Я НЄ знал 
Болыпинцова за честнейшего человека... Впрочем, я 
и теперь желаю только одного: пусть мне ответят реши­
тельно — да или нет?

зо Ракитин. Разве уж до того дело дошло?
Шпигельский. Да что вы воображаете?.. 

Не о женитьбе речь идет, а о позволении ездить, по­
сещать...

Ракитин. Да кто ж это может запретить?
Ш п и г е л ь с к и й. Экие вы... запретить! Ко­

нечно, для всякого другого... но Болыпинцов человек 
робкий, невинная душа, прямо из златого века, Астреи, 
только что тряпки не сосет... Он на себя мало надеется, 
его нужно несколько поощрить. Притом его наме­

ло репья — самые благородные.
Р а к и т и н. Да и лошади хороши.
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Шпигельский. И лошади хороши. (Нюхает 
табак и предлагает Ракитину табакерку.) Вам НѲ угодно?

Рак и т и н. Нет, благодарствуйте.
Шпигельский. Так так-то, Михайло Алек­

сандрии. Я вас, вы видите, не хочу обманывать. Да и 
к чему? Дело ясное, как на ладони. Человек честных 
правил, с состоянием, смирный... Годится — хорошо. 
Не годится — ну, так и сказать.

Ракитин. Всё это прекрасно, положим; да я-то 
тут что? Я, право, не вижу, в чем я могу. 10

Шпигельский. Эх, Михайло Александрыч! 
Разве мы не знаем, что Наталья Петровна вас очень 
уважает и даже иногда слушается вас... Право, Ми­
хайло Александрыч (сбоку обнимая его), будьте Друг, 
замолвите словечко...

Ракитин. И вы думаете, что хороший это муж 
для Верочки?

Шпигельский (принимая серьезный вид). Я 
убежден в этом. Вы не верите... Вот вы увидите. Ведь 
в супружестве, вы сами знаете, главная вещь — солид- 20 
ный характер. А уж Болыпинцов на что солиднее! 
(Оглядывается.) А вот, кажется, и сама Наталья Пет­
ровна сюда идет... Батюшка, отец, благодетель! Две 
рыжих на пристяжке, гнедая в корню! Похлопочите!

Ракитин (улыбаясь). Ну, хорошо, хорошо...
Шпигельский. Смотрите же, я полагаюсь 

на вас... (Спасается в залу.)
Ракитин (глядя ему вслед). Экой проныра ЭТОТ 

доктор! Верочка... и Болыпинцов! А, впрочем, что же? 
Бывают свадьбы и хуже. Исполню его комиссию, а зо 
там — НЄ МОЄ дело! (Оборачивается; из кабинета выходит 
Наталъя Петровна и, увидя его, останавливается.)

Наталья Петровна (нерешительно). Это... 
вы... я думала, что вы в саду...

Ракитин. Вам как будто неприятно...
Наталья Петровна (перерывая его). О, пол­

ноте! (Идет на авансцену.) Вы здесь ОДНИ?
Ракитин. Шпигельский сейчас ушел отсюда.
Наталья Петровна (слегка наморщив брови).

А! этот уездный Талейран... Что он вам такое говорил? 40 
Он всё еще тут вертится?
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Ракитин. Этот уездный Талейран, как вы êrô 
называете, сегодня у вас, видно, не в милости... а, ка­
жется, вчера...

Наталья Петровна. Он смешон; он заба­
вен, точно; но... он не в свои дела мешается... Это не­
приятно. Притом он, при всем своем низкопоклонстве, 
очень дерзок и навязчив... Он большой циник.

Ракитин (подходя к ней). Вы вчера не так об 
нем отзывались...

ю Наталья Петровна. Может быть. (Живо.) 
Так что ж он вам такое говорил?

Ракитин. Он мне говорил... о Болыпинцове.
Наталья Петровна. А! об этом глупом че­

ловеке?
Ракитин. И об нем вы вчера иначе отзывались.
Наталья Петровна (принужденно улыбаясь).

Вчера — не сегодня.
Ракитин. Для всех... но, видно, не для меня.
Наталья Петровна (опустив глаза). Как 

го так?
Ракитин. Для меня сегодня то же, что вчера. 
Наталья Петровна (протянув ему руку).

Я понимаю ваш упрек, но вы ошибаетесь. Вчера я бы 
не созналась В ТОМ, ЧТО Я виновата перед вами... (Ра­
китин хочет остановитъ ее.) Не возражайте мне... Н знаю, 
и вы знаете, что я хочу сказать... а сегодня я сознаюсь 
в этом. Я сегодня многое обдумала... Поверьте, Мишель, 
какие бы глупые мысли ни занимали меня, что бы я 
пи говорила, что бы я ни делала, я ни на кого так не по­

зо лагаюсь, как на вас. (Понизив голос.) Я НИКОГО... ТЭК НЄ 
люблю, как Я вас люблю... (Небольшое молчание.) Вы 
мне не верите?

Ракитин. Я верю вам... но вы сегодня как будто 
печальны... что с вами?

Наталья Петровна (не слушает его и про­
должает). Только я убедилась в одном, Ракитин: ни 
в каком случае нельзя за себя отвечать, и ни за что 
нельзя ручаться. Мы часто своего прошедшего не по­
нимаем... где же нам отвечать за будущее! На будущее 

«о цепей не наложишь.
Ракитин. Это правда.
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Наталья Петровна (после долгого молча­
ния). Послушайте, я хочу быть с вамп откровенной, мо­
жет быть, я немножко огорчу вас... но я знаю: вас бы 
еще более огорчила моя скрытность. Признаюсь вам, 
Мишель, этот молодой студент... этот Беляев произвел 
на меня довольно сильное впечатление...

Ракитин (вполголоса). Я это знал.
Наталья Петровна. А! вы это заметили? 

Давно ли?
Р а к и т и и. Со вчерашнего дня. 10
Наталья Петровна. А!
Ракитин. Уже третьего дня, помните, я говорил 

вам о перемене, происшедшей в вас... Я тогда еще не 
знал, чему приписать ее. Но вчера, после нашего раз­
говора... и на этом лугу... если б вы могли себя видеть! 
Я не узнавал вас; вы словно другою стали. Вы смея­
лись, вы прыгали, вы резвились, как девочка, ваши 
глаза блестели, ваши щеки разгорелись, и с каким до­
верчивым любопытством, с каким радостным вниманьем 
ВЫ глядели на него, как вы улыбались... (Взглянув на 20 
нее.) Вот даже теперь ваше лицо оживляется от одного 
воспоминания... (Отворачивается.)

Наталья Петровна. Нет, Ракитин, ради 
бога, не отворачивайтесь от меня... Послушайте: к чему 
преувеличивать? Этот человек меня заразил своею мо­
лодостью — и только. Я сама никогда не была молода, 
Мишель, с самого моего детства и до сих пор... Вы ведь 
знаете всю мою жизнь... С непривычки мне всё это 
в голову бросилось, как вино, но, я знаю, это так же 
скоро пройдет, как оно пришло скоро... Об этом даже зо 
говорить не стоит. (Помолчав.) Только вы не отворачи­
вайтесь от меня, не отнимайте у меня вашей руки... 
Помогите мне...

Ракитин (вполголоса). Помочь вам... жестокое 
слово! (Громко.) Вы сами не знаете, Наталья Петровна, 
что с вами происходит. Вы уверены, что об этом говорить 
не стоит, и просите помощи... Видно, вы чувствуете, что 
она вам нужна!

Наталья Петрови а. То есть... да... Я обра­
щаюсь к вам, как к другу. 40

Ракитин (горько). Да-с... Я, Наталья Петровна, 
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готов оправдать вашу доверенность... по позвольте мне 
немного собратьев с духом...

Наталья Петровна. Собраться с духом? 
Да разве вам грозит какая-нибудь... неприятность? 
Разве что изменилось?

Ракитин (горько). О нет! всё по-прежнему.
Наталья Петровна. Да что вы думаете, 

Мишель? Неужели вы можете предполагать...
Ракитин. Я ничего не предполагаю.

іо Наталья Петровна. Неужели ж вы до того 
меня презираете...

Ракитин. Перестаньте, ради бога. Поговоримте 
лучше о Болыпинцове. Доктор ожидает ответа насчет 
Верочки, вы знаете.

Наталья Петровна (печально). Вы на меня 
сердитесь.

Ракитин. Я? О пет. Но мне жаль вас.
Наталья Петровна. Право, это даже до­

садно. Мишель, как вам не СТЫДНО... (Ракитин молчит. 
20 Она пожимает плечами и продолжает с досадой.) Вы го­

ворите, доктор ждет ответа? Да кто его просил вмеши­
ваться...

Р а к и т и н. Он уверял меня, что вы сами...
Наталья Петровна (перебивая его). Может 

быть, может быть... Хотя я, кажется, ничего ему не 
сказала положительного... Притом я могу переменить 
свои намеренья. Да и наконец, боже мой, что за беда! 
Шпигельский занимается делами всякого рода, в его 
ремесле не всё же ему должно удаваться.

зо Ракитин. Он только желает знать, какой ответ...
Наталья Петровна. Какой ответ... (По­

молчав.) Мишель, полноте, дайте мне руку... к чему этот 
равнодушный взгляд, эта холодная вежливость?.. Чем 
я виновата? Подумайте, разве это моя вина? Я пришла 
к вам в надежде услышать добрый совет, я ни одно мгно­
венье не колебалась, я не думала от вас скрываться, 
а вы... Я вижу, напрасно я была откровенна с вами... 
Вам бы и в голову не пришло... Вы ничего не подозре­
вали, вы меня обманули. А теперь вы бог знает что 

40 думаете.
Ракитин. Я? помилуйте!
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Наталья Петровна. Дайте же мне руку... 
(Он не шевелится; она продолжает, несколько обиженная.) 
Вы решительно отворачиваетесь от меня? Смотрите же, 
тем хуже для вас. Впрочем, я не пеняю на вас... (Горько.) 
Вы ревнуете!

Ракитин. Я не вправе ревновать, Наталья Пет­
ровна... Помилуйте, что вы?

Наталья Петровна (помолчав). Как хотите. 
А что касается до Больптинцова, я еще не поговорила 
с Верочкой. ю

Ракитин. Я могу вам ее сейчас послать.
Наталья Петровна. Зачем же сейчас!.. 

Впрочем, как хотите.
РаКИТИН (направляясь к двери кабинета). Так 

прикажете прислать ее?
Наталья Петровна. Мишель, в последний 

раз... Вы мне сейчас говорили, что вам меня жаль... 
Так-то вам жаль меня! Неужели ж...

Ракитин (холодно). Прикажете?
Наталья Петровна (с досадой). Да. (Раки- 20 

тин идет в кабинет. Наталья Петровна некоторое время 
остается неподвижной, садится, берет со стола книгу, 
раскрывает ее и роняет на колена.) И этот! Да ЧТО Ж ЭТО 
такое? Он... и он! А я еще на него надеялась. А Арка­
дий? Боже мой! Я и не вспомнила о нем! (Выпрямясъ.) 
Я вижу, пора прекратить всё ЭТО... (Из кабинета входит 
Вера.) Да... пора.

Вера (робко). Вы меня спрашивали, Наталья 
Петровна?

Наталья Петровна (быстро оглядываясь). зо 
А! Верочка! Да, я тебя спрашивала.

Вера (подходя к ней). Вы здоровы?
Наталья Петровна. Я? Да. А что?
Вера. Мне показалось...
Наталья Петровна. Нет, это так. Мне 

немножко жарко... Вот и всё. Сядь. (Вера садится.) 
Послушай, Вера; ведь ты теперь ничем не занята?

Вера. Нет-с.
Наталья Петровна. Я спрашиваю это у 

тебя, потому что мне нужно с тобой поговорить... серь- 40 
езно поговорить. Вот видишь, душа моя, ты до сих пор
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была еще ребенком; ио тебе семнадцать лет; ты умна... 
Пора тебе подумать о своей будущности. Ты знаешь, 
я люблю тебя, как дочь; мой дом всегда будет твоим 
домом... но всё-таки ты в глазах других людей — си­
рота; ты не богата. Тебе со временем может наскучить 
вечно жить у чужих людей: послушай — хочешь ты 
быть хозяйкой, полной хозяйкой в своем доме?

Вера (медленно). Я вас не понимаю, Наталья 
Петровна.

ю Наталья Петровна (помолчав). У меня 
просят твоей руки. (Вера с изумлением глядит на На­
талью Петровну.) Ты этого не ожидала; признаюсь, 
мне самой оно кажется несколько странным. Ты еще так 
молода... Мне нечего тебе говорить, что я нисколько не 
намерена принуждать тебя... по-моему, тебе еще рано 
выходить замуж; я только сочла долгом сообщить тебе... 
(Вера вдруг закрывает лицо руками.) Вера... ЧТО ЭТО? ТЫ 
плачешь? (Берет ее за руку.) Ты вся дрожишь?.. Неу­
жели ты меня боишься, Вера?

20 Вера (глухо). Я в вашей власти, Наталья Пет­
ровна...

Наталья Петровна (отнимая Вере руки от 
лица). Вера, как тебе не стыдно плакать? Как не стыдно 
тебе говорить, что ты в моей власти? За кого ты меня 
почитаешь? я говорю с тобой, как с дочерью, а ты... 
(Вера целует у ней руки.) А? вы в моей власти? Так из­
вольте же сейчас рассмеяться... Я вам приказываю... 
(Вера улыбается сквозь слезы.) Вот ТЭК. (Наталья Пет­
ровна обнимает ее одной рукой и притягивает к себе.) 

зо Вера, дитя мое, будь со мною, как бы ты была с твоей 
матерью, или нет, лучше вообрази, что я твоя старшая 
сестра, и давай потолкуем вдвоем обо всех этих чуде­
сах... Хочешь?

Вера. Я готова-с.
Наталья Петровна. Ну, слушай же... 

Пододвинься поближе. Вот так. Во-первых: так как ты 
моя сестра, положим, то мне не для чего уверять тебя, 
что ты здесь у себя, дома: такие глазки везде дома. 
Стало быть, тебе и в голову не должно прийти, что ты 

40 кому-нибудь на свете в тягость и что от тебя хотят отде­
латься... Слышишь? Но вот в один прекрасный день 
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твоя сестра приходит к тебе и говорит: вообрази себе, 
Вера, за тебя сватаются... А? что ты ей на это отве­
тишь? Что ты еще очень молода, что ты и не думаешь 
о свадьбе?

Вера. Да-с.
Наталья Петровна. Да не говори мне: 

да-с. Разве сестрам говорят: да-с?
Вера С улыбаясь). Ну... да.
Наталья Петровна. Твоя сестра с тобой 

согласится, жениху откажут, и делу конец. Но если ю 
жених человек хороший, с состояньем, если он готов 
ждать, если он просит только позволенья изредка тебя 
видеть, в надежде со временем тебе понравиться.

Вера. А кто этот жених?
Наталья Петровна. А! ты любопытна. 

Ты не догадываешься?
Вера. Нет.
Наталья Петровна. Ты его сегодня виде­

ла... (Вера вся краснеет.) Он, правда, не очень собой хо­
рош и не очень молод... Болыпинцов. 20

Вера. Афанасий Иваныч?
Наталья Петровна. Да... Афанасий Ива­

ныч.
Вера (глядит некоторое время на Наталью, вдруг 

начинает смеяться и останавливается). Вы НЄ шутите?
Наталья Петровна (улыбаясь). Нет... но, 

я вижу, Болыпинцову больше нечего здесь делать. Если 
бы ты заплакала при его имени, он бы мог еще надеять­
ся, но ты рассмеялась. Ему остается одно: отправить­
ся с богом восвояси. зо

Вера. Извините меня... но, право, я никак не 
ожидала... Разве в его лета еще женятся?

Наталья Петровна. Да что ты думаешь? 
Сколько ему лет? Ему пятидесяти лет нету. Он в самой 
поре.

Вера. Может быть... но у него такое странное ли­
цо...

Наталья Петровна. Ну, не станем больше 
говорить о нем. Он умер, похоронен... Бог с ним! Впро­
чем, оно понятно: девочке в твои лета такой человек, 40 
как Болыпинцов, не может понравиться... Вы все 
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хотите выйти замуж по любви, не по рассудку, не прав­
да ли?

Вера. Да, Наталья Петровна, вы... разве вы тоже 
не по любви вышли за Аркадия Сергеича?

Наталья Петровна (помолчав). Конечно, 
ПО Любви. (Помолчав опятъ и стиснув руку Вере.) Да, 
Вера... я тебя сейчас назвала девочкой... но девочки 
правы. (Вера опускает глаза.) Итак, ЭТО ДѲЛО решенное. 
Большинцов в отставке. Признаться, мне самой было бы 

іо не совсем приятно видеть его пухлое, старое лицо 
рядом с твоим свежим личиком, хотя он, впрочем, очень 
хороший человек. Вот видишь ли ты теперь, как напрас­
но ты меня боялась? Как всё скоро уладилось!.. (С упре­
ком.) Право, ты обошлась со мной, как будто я была 
твоя благодетельница! Ты знаешь, как я ненавижу это 
слово...

Вера (обнимая ее). Простите меня, Наталья Пет­
ровна.

Наталья Петровна. То-то же. Точно ты 
20 меня не боишься?

Вера. Нет. Я вас люблю; я не боюсь вас.
Наталья Петровна. Ну, благодарствуй. 

Стало быть, мы теперь большие приятельницы и ни­
чего друг от друга не скроем. Ну, а если бы я тебя 
спросила: Верочка, скажи-ка мне па ухо: ты не хочешь 
выйти замуж за Болыпипцова только потому, что он 
гораздо старше тебя и собой не красавец?

Вера. Да разве этого не довольно, Наталья Пет­
ровна?

зо Н а т а л ь я П е т р о в и а. Я не спорю... но дру­
гой причины нет никакой?

Вера. Я его совсем не знаю...
Наталья Петровна. Всё так; да ты па 

мой вопрос не отвечаешь.
Вера. Другой причины нету.
Наталья Петровна. В самом деле? В та­

ком случае я бы тебе советовала еще подумать. В Боль- 
шинцова, я знаю, трудно влюбиться... по он, повторяю 
тебе, он хороший человек. Вот если бы ты кого-нибудь 

40 другого полюбила... ну, тогда другое дело. Но ведь твое 
сердце до сих пор еще молчит?
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Вера (робко). Как-с?
Наталья Петровна. Ты никого еще не лю­

бишь?
Вера. Я вас люблю... Колю; я Анну Семеновну 

тоже люблю.
Наталья Петровна. Нет, я не об этой люб­

ви говорю, ты меня не понимаешь... Например — из 
числа молодых людей, которых ты могла видеть здесь 
пли в гостях, неужели ж ни один тебе не нравится?

Вера. Нет-с... иные мне нравятся, но... 10
РІаталья Петровна. Например, я заме­

тила, ты на вечере у Криницыньтх три раза танцевала 
с этим высоким офицером... как бишь его?

Вера. С офицером?
Наталья Петровна. Да, у него еще такие 

большие усы.
Вера. Ах, этот!.. Нет, он мне не нравится.
Наталья Петровна. Ну, а Шаланский?
Вера. Шаланский хороший человек; но он... Я ду­

маю, ему НЄ ДО МЄНЯ. 20
Наталья Петровна. А что?
Вера. Он... он, кажется, больше думает о Лизе 

Вельской.
Наталья Петровна (взглянув на нее). А!., 

ты это заметила?.. (Молчание.) Ну, а Ракитин?
Вер а; Я Михайла Александровича очень люблю...
Наталья Петровна. Да, как брата. А, 

кстати, Беляев?
Вера (покраснев). Алексой Николаич? Алексей Ни­

колаич мне нравится. 30
Наталья Петровна (наблюдая за Верой). 

Да, он хороший человек. Только он так со всеми ди­
чится ...

Вера (невинно). Нет-с... Он со мной не дичится.
Наталья Петровна. А!
Вера. Он со мной разговаривает-с. Вам, может 

быть, оттого это кажется, что он... Он вас боится. Он 
еще не успел вас узнать.

Наталья Петровна. А ты почему знаешь, 
что он меня боится? 40

Вера. Он мне сказывал.
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Наталья Петровна. А! он тебе сказывал... 
Он, стало быть, откровеннее с тобой, чем с другими?

В е р а. Я но знаю, как он с другими, ио со мной... 
может быть, оттого, что мы оба сироты. Притом... 
я в его глазах... ребенок.

Наталья Петровна. Ты думаешь? Впрочем, 
он мне тоже очень нравится. У него, должно быть, 
очень доброе сердце.

Вера. Ах, предоброе-с! Если б вы знали... все 
ю в доме его любят. Он такой ласковый. Со всеми гово­

рит, всем помочь готов. Он третьего дня нищую ста­
руху с большой дороги на руках до больницы донес... 
Он мне цветок однажды с такого обрыва сорвал, что я 
от страху даже глаза закрыла; я так и думала, что он 
упадет и расшибется... но он так ловок! Вы сами, вчера 
на лугу, могли видеть, как он ловок.

Наталья Петровна. Да, это правда.
Вера. Помните, когда он бежал за змеем, через 

20 какой он ров перескочил? Да ему это всё нипочем.
Наталья Петровна. И в самом деле он для 

тебя сорвал цветок с опасного места? — Он, видно, тебя 
любит.

Вера (помолчав). И всегда он весел... всегда 
в духе...

Наталья Петровна. Это, однако же, стран­
но. Отчего ж он при мне...

Вера (перебивая ее). Да я ж вам говорю, что он 
вас не знает. Но постойте, я ему скажу... Я ему скажу, 
что вас нечего бояться — не правда ли? — что вы так 

зо добры...
Наталья Петровна (принужденно смеясь). 

Спасибо.
В е р а. Вот вы увидите... А он меня слушается, да­

ром что я моложе его.
Наталья Петровна. Я не знала, что ты 

с ним в такой дружбе... Смотри, однако, Вера, будь 
осторожна. Он, конечно, прекрасный молодой человек... 
но ты знаешь, в твои лета... Оно не годится. Могут 
подумать... Я уже вчера тебе это заметила — 

40 ПОМНИШЬ? — В Саду. (Вера опускает глаза.) С другой 
стороны, я не хочу тоже препятствовать твоим наклон- 
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костям, я слишком уверена в тебе и в нем... но все- 
таки... Ты не сердись на меня, душа моя, за мой пе­
дантизм... это наше стариковское дело надоедать мо­
лодежи наставлениями. Впрочем, я всё это напрасно 
говорю; ведь, не правда ли, он тебе нравится — и 
больше ничего?

Вера (робко поднимая глаза). Он...
Наталья Петровна. Вот ты опять на меня 

по-прежнему смотришь? Разве так смотрят на сестру? 
Вера, послушай, нагнись ко мне... (Лаская ее.) Что, іо 
если бы сестра, настоящая, твоя сестра, тебя теперь 
спросила на ушко: Верочка, ты точно никого не лю­
бишь? а? Что бы ТЫ ей отвечала? (Вера нерешительно 
взглядывает tía Наталыо П етровну.) Эти глазки мне ЧТО-ТО 
ХОТЯТ Сказать... (Вера вдруг прижимает свое лицо к ее 
груди. Наталъя Петровна бледнеет — и, помолчав, про­
должает.) Ты любишь? Скажи, любишь?

Вера (не поднимая головы). Ах! я не знаю сама, 
что со мной...

Наталья Петровна. Бедняжка! Ты влюб- 20 
лена... (Вера еще более прижимается к груди На­
тальи Петровны.) Ты влюблена... а он? Вера, он?

Вера (всё еще не поднимая головы). Что ВЫ у МЄНЯ 
спрашиваете... Я не знаю... Может быть... Я не знаю, 
НЄ знаю... (Паталъя Петровна вздрагивает и остается 
неподвижной. Вера поднимает голову и вдруг замечает 
перемену в ее лице.) Наталья Петровна, что с вами?

Наталья Петровна (приходя в себя). Со 
мной... ничего... Что?., ничего.

Вера. Вы так бледны, Наталья Петровна... Что зо 
С вами? Позвольте, Я ПОЗВОНЮ... (Встает.)

Наталья Петровна. Нет, нет... не звони. 
Это ничего... Это пройдет. Вот уж оно и прошло.

Вера. Позвольте мне по крайней мере позвать 
кого-нибудь...

Наталья Петровна. Напротив... я... я 
хочу остаться одна. Оставь меня, слышишь? Мы еще 
поговорим. Ступай.

Вера. Вы не сердитесь на меня, Наталья Пет­
ровна? '«о

Наталья Петровна. Я? За что? Нисколь­
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ко. Я, напротив, благодарна тебе за твое доверие... 
ТОЛЬКО оставь меня, пожалуйста, Теперь. (Вера хочет 
взятъ ее руку, но Н аталъя Петровна отворачивается, как 
будто не замечая движения Веры.)

Вера (со слезами на глазах). Наталья Петровна...
Наталья Петровна. Оставьте меня, прошу 

вас. (Вера медленно уходит в кабинет.)
Наталья Петровна (одна, остается не­

которое время неподвижной). Теперь мне всё ясно... Эти 
10 ДЄТИ Друг друга любят... (Останавливается и проводит 

рукой по лицу.) Что ж? Тем лучше... Дай бог им счастья! 
(Смеясь.) И Я... Я МОГЛа подумать... (Останавливается 
опятъ.) Она скоро проболталась... Признаюсь, я и не 
подозревала... Признаюсь, эта новость меня порази­
ла... Но погодите, не всё еще кончено. Боже мой... 
что я говорю? что со мной? Я себя не узнаю. До чего 
я дошла? (Помолчав.) Что это я делаю? Я бедную де­
вочку хочу замуж выдать... за старика!.. Подсылаю 
доктора... тот догадывается, намекает... Аркадий, Ра- 

20 КИТИН... Да Я... (Содрогается и вдруг поднимает гоЛову.) 
Да что ж это, наконец? Я к Вере ревную? Я... я влюб­
лена в него, что ли? (Помолчав.) И ты еще сомневаешься? 
Ты влюблена, несчастная! Как это сделалось... не знаю. 
Словно мне яду дали... Вдруг всё разбито, рассеяно, 
унесено... Он боится меня... Все меня боятся. Что ему 
во мне?.. На что ему такое существо, как я? Он молод, 
и она молода. А я! (Горько.) Где ему меня оценить? Они 
оба глупы, как говорит Ракитин... Ах! ненавижу я 
этого умника! А Аркадий, доверчивый, добрый мой 

зо Аркадий! Боже мой, боже мой! пошли мне смерть! 
(Встает.) Однако, мне кажется, я с ума схожу. К чему 
преувеличивать! Ну да... я поражена... мне это в ди­
ковинку, это в первый раз... я... да! в первый раз! 
Я В первый раз теперь люблю! (Она садится опятъ.) 
Он должен уехать. Да. И Ракитин тоже. Пора мне 
опомниться. Я позволила себе отступить на шаг — и 
вот! Вот до чего я дошла. И что мне в нем понравилось? 
(Задумывается.) Так вот оно, это страшное чувство... 
Аркадий! Да, я уйду в его объятия, я буду умолять 

40 его простить меня, защитить, спасти меня.— Он... и 
больше никого! Все другие мне чужие и должны мне 
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остаться чужими... Но разве... разве нет другого 
средства? Эта девочка — она ребенок. Она могла оши­
биться. Это всё детство, наконец... Из чего я... Я сама 
С НИМ объяснюсь, Я спрошу у него... (С укоризной.) 
А, а? Ты еще надеешься? Ты еще хочешь надеяться? 
И на что я надеюсь! Боже мой, не дай мне презирать 
Самое Себя! (Склоняет голову на руки. Из кабинета вхо­
дит Р акитин, бледный и встревоженный.)

РаКИТИН (подходя к Наталье Петровне). На­
талья Петровна... (Она не шевелится. Про себя.) Что ю 
это у ней могло быть такое с Верой? (Громко.) На­
талья Петровна...

Наталья Петровна (поднимая голову). Кто 
это? А! вы.

Ракитин. Мне Вера Александровна сказала, что 
вы нездоровы... я...

Наталья Петровна (отворачиваясь). Я здО' 
рова... С чего она взяла...

Ракитин. Нет, Наталья Петровна; вы нездо­
ровы, посмотрите на себя. 20

Наталья Петровна. Ну, может быть... да 
вам-то что? Что вам надобно? Зачем вы пришли?

Ракитин (тронутым голосом). Я вам скажу, за­
чем я пришел. Я пришел просить у вас прощенья. Пол­
часа тому назад я был несказанно глуп и груб с вами... 
Простите меня. Видите ли, Наталья Петровна, как бы 
скромны ни были желанья и... и надежды человека, ему 
трудно не потеряться хотя на мгновенье, когда их вне­
запно у него вырывают; но я теперь опомнился, я по­
нял свое положенье и свою вину, и желаю ТОЛЬКО 30 
ОДНОГО — вашего прощенья. (Он тихо садится подле 
нее.) Взгляните на меня... не отворачивайтесь тоже и 
вы. Перед вами ваш прежний Ракитин, ваш друг, че­
ловек, который не требует ничего, кроме позволенья 
служить вам, как вы говорили, опорой... Не лишайте 
меня вашего доверия, располагайте мной и забудьте, 
что я некогда... Забудьте всё, что могло вас оскорбить...

Наталья Петровна (которая всё время не­
подвижно глядела на пол). Да, Да... ( Останавливаясь.) 
Ах, извините, Ракитин, я ничего не слышала, что вы 40 
такое мне говорили.
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Ракит и и (печально). Я говорил... я просил у вас 
прощенья, Наталья Петровна. Я спрашивал у вас, хо­
тите ли вы позволить мне остаться вашим другом.

Наталья Петровна (медленно поворачиваясь 
к нему и кладя обе руки ему на плеча). РаКИТИН, скажите, 
что со мной?

Ракитин (помолчав). Вы ВЛюблвНЫ.
Наталья Петровна (медленно повторяя, за 

ним). Я влюблена... Но это безумие, Ракитин. Это не- 
іо возможно. Разве это может так внезапно... Вы гово­

рите, Я влюблена... (Умолкает.)
Ракитин. Да, вы влюблены, бедная женщина... 

Не обманывайте себя.
Наталья Петровна (не глядя на него). 

Что ж мне остается теперь делать?
Ракитин. Я готов вам это сказать, Наталья Пет­

ровна, если вы мне обещаете...
Наталья Петровна (перерывая его и всё не 

глядя на него). Вы знаете, что эта девочка, Вера, его 
го любит... Они оба друг в друга влюблены.

Ракитин. В таком случае еще одной причиной 
больше...

Наталья Петровна (опятъ его перерывает). 
Я давно это подозревала, но она сама сейчас во всем 
созналась... сейчас.

Ракитин (вполголоса, словно про себя). Бедная 
женщина!

Наталья Петровнаf проводя рукой по лицу). 
Ну, однако... пора опомниться. Вы мне, кажется, хо- 

зо тели что-то сказать... Посоветуйте мне, ради бога, Ра­
китин, что мне делать...

Ракитин. Я готов вам советовать, Наталья Пет­
ровна, только под одним условием.

Наталья Петровна. Говорите, что такое?
Ракитин. Обещайте мне, что вы не будете подо­

зревать мои намерения. Скажите мне, что вы верите 
моему бескорыстному желанию помочь вам; помогите 
мне тоже и вы. Ваша доверенность даст мне силу, или 
уж лучше позвольте мне молчать.

40 Наталья Петровна. Говорите, говорите.
Ракитин. Вы не сомневаетесь во мне?

106



Наталья Петровна. Говорите.
Ранити и. Ну, так слушайте: он должен уехать. 

(Наталья Петровна молча глядит на него.) Да, ОН дол­
жен уехать. Я не стану говорить вам о... вашем муже, 
о вашем долге. В моих устах эти слова... неуместны... 
Но эти дети любят друг друга. Вы сами это мне сейчас 
сказали; вообразите же вы себя теперь между ними... 
Да вы погибнете!

Наталья Петровна. Он должен уехать... 
(Помолчав.) А вы? вы останетесь? 10

РаКИТИН (с смущением). Я?.. Я?.. (Помолчав.) 
И я должен уехать. Для вашего покоя, для вашего 
счастья, для счастья Верочки, и он... и я... мы оба 
должны уехать навсегда.

Наталья Петровна. Ракитин... я до того 
дошла, что я... я почти готова была эту бедную девочку, 
сироту, порученную мне моею матерью,— выдать за­
муж за глупого, смешного старика!.. У меня духа не­
достало, Ракитин; слова у меня замерли на губах, 
когда она рассмеялась в ответ на мое предложенье... 20 
но я сговаривалась с этим доктором, я позволяла ему 
значительно улыбаться; я сносила эти улыбки, его лю­
безности, его намеки... О, я чувствую, что я на краю 
пропасти, спасите меня!

Ракитин. Наталья Петровна, вы видите, что я 
был прав... (Она молчит' он поспешно продолжает.) 
Он должен уехать... мы оба должны уехать... Другого 
спасенья нет.

Наталья Петровна (уныло). Но для чего 
же жить потом? 30

Ракитин. Боже мой, неужели же до этого до­
шло... Наталья Петровна, вы выздоровеете, поверьте 
мне... Это всё пройдет. Как для чего жить?

Наталья Петровна. Да, для чего жить, 
когда все меня оставляют?

Р а К И Т И Н. Но... ваше семейство... (Наталья Пет­
ровна опускает глаза.) Послушайте, если вы хотите, пос­
ле его отъезда я могу несколько дней еще остаться... 
для того, чтобы...

Наталья Петровна (мрачно). А! я вас пони- 40 
маю. Вы рассчитываете на привычку, на прежнюю 
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дружбу... Вы надеетесь, что я приду в себя, что я к вам 
вернусь; не правда ли? Я понимаю вас.

Р а к и т и н (краснея). Наталья Петровна! Зачем 
вы меня оскорбляете?

Наталья Петровна (горько). Я вас пони­
маю... ио вы обманываетесь.

Р а к и т и и. Как? После ваших обещаний, после 
того как я для вас, для вас одпех, для вашего счастья, 
для вашего положенья в свете, наконец...

ю Наталья Петровна. А! давно ли вы так об 
нем заботитесь? Зачем же вы прежде никогда мне не 
говорили об этом?

Ракитин (вставая). Наталья Петровна, я сего­
дня же, я сейчас уеду отсюда, и вы более меня никогда 
НЄ увИДИТе... (Хочет идти.)

Наталья Петровна (протягивая к нему ру­
ки). Мишель, простите меня; я сама не знаю, что я гово­
рю... Вы видите, в каком я положении. Простите 
меня.

2° РаКИТИН (быстро возвращается к ней и берет ее 
за руки). Наталья Петровна...

Наталья Петровна. Ах, Мишель, мне не­
выразимо тяжело... (Прислоняется на его плечо и прижи­
мает платок к глазам.) Помогите мне, я погибла без 
вас... (В это мгновенье дверь залы растворяется, входят 
Ислаев и Анна Семеновна.)

Ислаев (громко). Я всегда был того мнения... 
(Останавливается в изумлении при виде Ракитина и На­
тальи Петровны. Наталъя Петровна оглядывается и быст- 

30 ро уходит. Ракитин остается на месте, чрезвычайно 
смущенный.)

Ислаев (Ракитину). Что это значит? Что за 
сцена?

Ракитин. Так... ничего... это...
Ислаев. Наталья Петровна нездорова, что ли?
Ракитин. Нет... но...
Ислаев. И отчего она вдруг убежала? О чем вы 

с ней говорили? Она как будто плакала... Ты ее уте­
шал... Что такое?

40 Ракитин. Право, ничего.
Анна Семеновна. Однако как же ничего,
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Михаила Александрии? (Помолчав.) Я пойду, посмот­
рю... (Хочет идти в кабинет.)

Ракитин (останавливая ее). Нет, вы лучше 
оставьте ее теперь в покое, прошу вас.

И с л а е в. Да что всё это значит? скажи наконец!
Ракитин. Ничего, клянусь тебе... Послушайте, я 

обещаю вам обоим сегодня же всё объяснить. Слово 
даю вам. Но теперь, пожалуйста, если вы мне дове­
ряете, не спрашивайте у меня ничего — и Натальи 
Петровны не тревожьте. 10

И с л а е в. Пожалуй... только это удивительно. 
С Наташей этого прежде не бывало. Это что-то не­
обыкновенно.

Анна Семеновна. Главное — что могло за­
ставить Наташу плакать? И отчего она ушла!.. Разве 
мы чужие?

Ракитин. Что вы говорите! Как можно! — Но 
послушайте — признаться сказать, мы не докончили 
нашего разговора... Я вас должен попросить... обоих — 
оставьте нас на некоторое время одних. 20

И с л а е в. Вот как! Стало быть, между вами тайна?
Ракитин. Тайна... но ты ее узнаешь.
И с л а е в (подумавши). Пойдемте, маменька... оста­

вимте их. Пусть они докончат свою таинственную беседу.
Анна Семеновна. Но...
И с л а е в. Пойдемте, пойдемте.— Вы слышите, он 

обещается всё объяснить.
Ракитин. Ты можешь быть спокоен...
И С Л а е В (холодно). О, я совершенно спокоен!

(К Анне Семеновне.) Пойдемте. (Уходят оба.) 30
РаКИТИН (глядит им вслед и быстро подходит

к дверям кабинета). Наталья Петровна... Наталья Пет­
ровна, выдьте, прошу вас.

Наталья Петровна (выходит из кабинета. 
Она очень бледна). Что они сказали?

Ракитин. Ничего, успокойтесь... Они, точно, 
несколько удивились. Ваш муж подумал, что вы нездо­
ровы... Он заметил ваше волнение... Сядьте; вы едва 
на ногах стоите... (Наталья Петровна садится.) Я ему 
сказал... я попросил его не беспокоить вас... оставить 40 
нас одних’.

109



Наталья Петровна. И он согласился?
Ранити н. Да. Я, признаться, должен был ему 

обещать, что завтра всё объясню... Зачем вы ушли?
Наталья Петровна (горько). Зачем!.. Но 

что ж вы скажете?
Ракитин. Я... я придумаю что-нибудь. Теперь 

дело не в том... Надобно нам воспользоваться этой от­
срочкой. Вы видите, это не может так продолжаться... 
Вы не в состоянье переносить подобные тревоги... ОНП 

іо недостойны вас... я сам... Но не об этом речь. Будьте 
только вы тверды, а уж я! Послушайте, вы ведь со­
гласны со мной...

Наталья Петровна. В чем?
Рак и тин. В необходимости... нашего отъезда? 

Согласны? В таком случае мешкать нечего. Если вы 
мне позволите, я сейчас сам переговорю с Беляевым... 
Он благородный человек, он поймет...

Наталья Петровна. Вы хотите с ним пере­
говоритъ? вы? Но что вы ему можете сказать?

20 Р а К И T И H (с смущением). Я...
Наталья Петровна (помолчав). Ракптин, 

послушайте, не кажется ли вам, что мы оба словно 
сумасшедшие?.. Я испугалась, перепугала вас, и всё, 
может быть, из пустяков.

Ракитин. Как?
Наталья Петровна. Право. Что это мы 

с вами? Давно ли, кажется, всё было так тихо, так по­
койно в этом доме... и вдруг... откуда что взялось! 
Право, мы все с ума сошли. Полноте, довольно мы по­

зо дурачились... Станемте жить по-прежпему... А Арка­
дию вам печего будет объяснять; я сама ему расскажу 
наши проказы, и мы вдвоем над ними посмеемся. 
Я не нуждаюсь в посреднике между мной и моим 
мужем!

Ракитин. Наталья Петровна, вы теперь меня пу­
гаете. Вія улыбаетесь, и бледны, как смерть... Да вспо­
мните хоть то, что вы мне за четверть часа говорили...

Наталья Петровна. Мало ли чего нет!
А впрочем, я вижу, в чем дело... Вы сами поднимаете 

40 эту бурю... для того, чтобы, по крайней мере, не одному 
потонуть.
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P а К И Т И її. Опять, опять подозрение, опять упрек, 
Наталья Петровна... Боге вами... но вы меня терзаете. 
Или вы раскаиваетесь в своей откровенности?

Наталья Петровна. Я ни в чем не раскаи­
ваюсь.

Ракитин. Так как же мне понять вас?
Наталья Петровна(с живостью). Ракитин, 

если вы хотя слово скажете от меня или обо мне Бе­
ляеву, я вам этого никогда не прощу.

Ракитин. А! вот что!.. Будьте покойны, На- іо 
талья Петровна. Я не только ничего не скажу госпо­
дину Беляеву, но даже не прощусь с ним, уезжая 
отсюда. Я не намерен навязываться с своими услугами.

Наталья Петровна (с некоторым смуще­
нием). Да вы, может быть, думаете, что я переменила 
свое мнение насчет... его отъезда?

Ракитин. Я ничего не думаю.
Наталья Петровна. Напротив, я так убеж­

дена в необходимости, как вы говорите, его отъезда, 
что я сама намерена ему отказать. (Помолчав.) Да; я 20 
сама ему откажу.

Ракитин. Вы?
Наталья Петровна. Да; я. И сейчас же.

Я вас прошу прислать его ко мне.
Р а к и т и н. Как? сейчас?
Наталья Петровна. Сейчас. Я прошу вас 

об этом, Ракитин. Вы видите, я теперь спокойна. При­
том мне теперь не помешают. Надобно этим восполь­
зоваться... Я вам буду очень благодарна. Я его рас­
спрошу. 30

Р а к и т и н. Да он вам ничего не скажет, поми­
луйте. Он мне сам сознался, что ему в вашем присут­
ствии неловко.

Наталья Петровна (подозрительно). А! вы 
уже говорили С НИМ обо МНЄ? (Р акитин пожимает пле­
чами.) Ну, извините, извините меня, Мишель, и при­
шлите мне его. Вы увидите, я ему откажу, и всё кон­
чится. Всё пройдет и позабудется, как дурной сон. 
Пожалуйста, пришлите его мне. Мне непременно нужно 
С НИМ ПереГОВОрИТЬ ОКОНЧатеЛЬНО. Вы будете МНОЙ 40 
довольны. Пожалуйста.
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P а К И Т И и (который всё время не сводил с нее взора, 
холодно и печально). Извольте. Ваше желание будет 
исполнено. (Идет к дверям залы.)

Наталья Петровна (ему вслед). Благодар­
ствуйте, Мишель.

Ракитин (оборачиваясь). О, не благодарите меня 
ПО крайней мере... (Быстро уходит в залу.)

Наталья Петровна (одна, помолчав). Он 
благородный человек... Но неужели я когда-нибудь 

ю его любила? (Встает.) Он прав. Тот должен уехать. Но 
как отказать ему! Я только желаю знать, точно ли ему 
нравится эта девочка? Может быть, это всё пустяки. 
Как могла я прийти в такое волнение... к чему все эти 
излияния? Ну, теперь делать нечего. Желаю я знать, 
что он мне скажет? Но он должен уехать... Непремен­
но... непременно. Он, может быть, не захочет мне отве­
чать... Ведь он меня боится... Что ж? Тем лучше. Мне 
нечего С НИМ МНОГО разговаривать... (Прикладывает 
руку ко лбу.) А у меня голова болпт. Не отложить ли 

20 до завтра? В самом деле. Сегодня мпо всё кажется, 
что за мной наблюдают... До чего я дошла! Нет, уж 
лучше кончить разом... Еще одно, последнее усилие, и 
я свободна!.. О да! я жажду свободы и покоя. (Из 
залы входит Беляев.) Это ОН...

Беляев (подходя к ней). Наталья Петровна, мне 
Михайло Александрыч сказал, что вам угодно было 
меня видеть...

Наталья Петров на fe некоторым усилием). 
Да, точно... Мне нужно с вами... объясниться.

зо Беляев. Объясниться?
Наталья Петровна (не глядя на него). Да... 

объясниться. (Помолчав.) Позвольте вам сказать, Алек­
сей Николаич, я... я недовольна вами.

Беляев. Могу я узнать, какая причина?
Наталья Петровна. Выслушайте меня... 

Я... я, право, не знаю, с чего начать. Впрочем, я должна 
предупредить вас, что мое неудовольствие не происхо­
дит от какого-нибудь упущения... по вашей части... 
Напротив, ваше обращение с Колей мне нравится. 

40 Беляев. Так что же это может быть?
Наталья Петровна (взглянув на него). Вы 
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напрасно тревожитесь... Ваша вина еще не так велика. 
Вы молоды; вероятно, никогда не жили в чужом доме. 
Вы не могли предвидеть...

Беляев. Но, Наталья Петровна...
Наталья Петровна. Вы желаете знать, 

в чем же дело наконец? Я понимаю ваше нетерпение. 
Итак, я должна вам сказать, что Верочка... (взглянув 
на него) Верочка мне во всем призналась.

Беляев (с изумлением). Вера Александровна? 
В чем могла вам признаться Вера Александровна? ю 
И что же я тут?

Наталья Петровна. И вы точно не знаете, 
в чем она могла признаться? Вы не догадываетесь?

Беляев. Я? нисколько.
Наталья Петровна. В таком случае изви­

ните меня. Если вы точно не догадываетесь — я должна 
просить у вас извинения. Я думала... я ошибалась. Но, 
позвольте вам заметить, я вам не верю. Я понимаю, что 
вас заставляет так говорить... Я очень уважаю вашу 
скромность. 20

Беляев. Я вас решительно не понимаю, На­
талья Петровна.

Наталья Петровна. В самом деле? Неуже­
ли вы думаете меня уверить, что вы не заметили распо­
ложения этого ребенка, Веры, к вам?

Беляев. Расположение Веры Александровны ко 
мне? Я даже не знаю, что вам сказать на это... Поми­
луйте. Кажется, я всегда был с Верой Александровной, 
как...

Наталья Петровна. Как со всеми, не зо 
Правда ЛИ? (Помолчав немного.) Как бы ТО НИ было, ТОЧНО 
ли вы этого не знаете, притворяетесь ли вы, что не 
знаете, дело вот в чем: эта девочка вас любит. Она сама 
мне в этом созналась. Ну, теперь я спрашиваю вас, как 
честного человека, что вы намерены сделать?

Беляев (с смущением). Что я намерен сделать?
Наталья Петровна fскрестив руки). Да.
Беляев. Всё это так неожиданно, Наталья Пет­

ровна...
Наталья Петровна (помолчав). Алексей Ни- 40 

колаич, я вижу... я нехорошо взялась за это дело. Вы 
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меня не понимаете. Вы думаете, что я сержусь на 
вас... а я... только... немного взволнована. И это очень 
естественно. Успокойтесь. Сядемте. (Оба садятся.) Я 
буду откровенна с вами, Алексей Николаич, будьте 
же и вы хотя несколько более доверчивы со мной. 
Право, вы напрасно меня чуждаетесь. Вера вас лю­
бит... конечно, вы в этом не виноваты; я готова пред­
положить, что вы в этом не виноваты... Но видите ли, 
Алексей Николаич, она сирота, моя воспитанница: 

ю я отвечаю за нее, за ее будущность, за ее счастье. Она 
еще молода, и, я уверена, чувство, которое вы внушили 
ей, может скоро исчезнуть... в ее лета любят нена­
долго. Но вы понимаете, что моя обязанность была пре­
дупредить вас. Играть огнем всё-таки опасно... и я не 
сомневаюсь, что вы, зная теперь ее расположение 
к вам, перемените ваше обращение с пей, будете избе­
гать свиданий, прогулок в саду... Не правда ли? Я могу 
на вас надеяться... С другим я бы побоялась так пря­
мо объясниться.

20 Беляев. Наталья Петровна, поверьте, я умею 
ценить...

Наталья Петровна. Я вам говорю, что я 
в вас не сомневаюсь... притом это всё останется тайной 
между нами.

Беляев. Признаюсь вам, Наталья Петровна, всё, 
что вы мне сказали, кажется мне до того странным... 
конечно, я не смею не верить вам, но...

Наталья Петровна. Послушайте, Алек­
сей Николаич. Всё, что я сказала вам теперь... я это 

зо сказала в том предположенье, что с вашей стороны — 
НЄТ ничего... (перерывает самое себя) потому ЧТО В про- 
тивном случае... конечно, я вас еще мало знаю, но я 
настолько уже знаю вас, что не вижу причины проти­
виться вашим намерениям. Вы не богаты... но вы мо­
лоды, у вас есть будущность, и когда два человека 
друг друга любят... Я, повторяю вам, я сочла своей 
обязанностью предупредить вас, как честного человека, 
насчет последствий вашего знакомства с Верой, но 
если вы...

¿о Беляев fe недоумением). Я, право, не знаю, На­
талья Петровна, что вы хотите сказать...
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Наталья Петровна (поспешно). О, поверь­
те, я не требую от вас признания, я и без того... я из ва­
шего поведения пойму, В чем дело... (Взглянув на 
него.) Впрочем, я должна вам сказать, что Вере пока­
залось, что и вы к ней не совсем равнодушны.

Беляев (помолчав, встает). Наталья Петровна, 
я вижу: мне нельзя остаться у вас в доме.

Наталья Петровна (вспыхнув). Вы бы, ка­
жется, могли подождать, чтобы я вам сама отказала... 
[Встает.) 13

Беляев. Вы были со мной откровенны... По­
звольте же и мне быть откровенным с вами. Я не люблю 
Веру Александровну; по крайней мере, я не люблю ее 
так, как вы предполагаете.

Наталья Петровна. Да разве Я... (Оста­
навливается.)

Беляев. И если я понравился Вере Алексан­
дровне, если ей показалось, что и я, как вы говорите, 
к ней неравнодушен, я не хочу ее обманывать; я ей са­
мой всё скажу, всю правду. Но после подобного объяс- 20 
ненья, вы поймете сами, Наталья Петровна, мне бу­
дет трудно здесь остаться: мое положение было бы 
слишком неловко. Я не стану вам говорить, как мне 
тяжело оставить ваш дом... мне другого делать нечего. 
Я всегда с благодарностью буду вспоминать об вас... 
Позвольте мне удалиться... Я еще буду иметь честь 
проститься с вами.
' Наталья Петровна (с притворным равно­
душием). Как хотите... но я, признаюсь, этого не ожи­
дала... Я совсем не для того хотела с вами объяснить- эо 
ся... Я только хотела предупредить вас... Вера еще 
дитя... Я, может быть, придала всему этому слишком 
много значенья. Я не вижу необходимости вашего отъ­
езда. Впрочем, как хотите.

Беляев. Наталья Петровна... мне, право, не­
возможно более остаться здесь.

Наталья Петровна. Вам, видно, очень 
легко расстаться с нами!

Беляев. Нет, Наталья Петровна, не легко.
Наталья Петровна. Я не привыкла удер- 40 

живать людей против их воли... но, признаюсь, это мне 
очень неприятно.
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Беляев (после некоторой нерешимости). На­
талья Петровна... я не желал бы причинить вам малей­
шую неприятность... Я остаюсь.

Наталья Петровна (подозрительно). А!.. 
(Помолчав.) Я не ожидала, что вы так скоро переме­
ните ваше решение... Я вам благодарна, но... Позволь­
те мне подумать. Может быть, вы правы; может быть, 
вам точно надобно уехать. Я подумаю, я вам дам 
знать... Вы позволите мне до сегодняшнего вечера 

іо оставить вас в неизвестности?
Беляев. Я готов ждать, сколько вам угодно. 

(Кланяется и хочет уйти.)
Наталья Петровна. Вы мне обещаете...
Беляев (останавливаясь). Что-С?
Наталья П етровна. Вы, кажется, хотели 

объясниться с Верой... Я не знаю, будет ли это при­
лично. Впрочем, я вам дам знать мое решение. Я на­
чинаю думать, что вам точно надобно уехать. До сви­
дания. (Беляев вторично кланяется и уходит в залу. На- 

20 талъя Петровна глядит ему вслед.) Я СПОКОЙна! Он ЄЄ 
НЄ Любит... (Прохаживается по комнате.) Итак, ВМЄСТО 
того чтобы отказать ему, я сама его удержала? Он 
остается... Но что я скажу Ракитину? Что я сделала? 
(Помолчав.) И какое имела я право разгласить любовь 
этой бедной девочки?.. Как? Я сама выманила у ней 
признание... полупризнание, и потом я же сама так 
безжалостно, так грубо... (Закрывает лицо руками.) 
Может быть, он начинал ее любить... С какого права 
я растоптала этот цветок в зародыше... Да и полно, 

зо растоптала ли я его? Может быть, он обманул меня... 
Хотела же я его обмануть!.. О нет! Он для этого слиш­
ком благороден... Он не то, что я! И из чего я так то­
ропилась? сейчас всё разболтала? (Вздохнув.) Мало 
чего нет? Если бы я могла предвидеть... Как я хитрила, 
как я лгала перед ним... а он! Как он смело и свободно го­
ворил... Я склонялась перед ним... Это человек! Я его 
еще не знала... Он должен уехать. Если он останется... 
Я чувствую, я дойду до того, что я потеряю всякое 
уважение к самой себе... Он должен уехать, или я по- 

40 гибла! Я ему напишу, пока он еще не успел увидаться 
С Верой... Он должен уехать! (Быстро уходите кабинет.)
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ДЕЙСТВИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

Театр представляет большие пустые сени. Стены голые, пол 
неровный, каменный; шесть кирпичных, выбеленных и облуп­
ленных колонн, по три с каждого бока, поддерживают потолок. 
Налево два открытых окна и дверь в сад. Направо дверь в ко­
ридор, ведущий к главному дому; прямо железная дверь в кла­
довую. Возле первой колонны направо садовая зеленая скамья; 
в одном углу несколько лопат, леек и горшков. Вечер. Красные 

лучи солнца падают сквозь окна на пол.
Катя (входит из двери направо, проворно идет к окну 10 

и глядит некоторое время в сад). Нет, не видать. А мне 
сказали, что он пошел в оранжерею. Знать, еще не вы­
шел оттуда. Что ж, подожду, пока мимо пойдет. Ему 
ДРУГОЙ ДОрОГИ нету... (Вздыхает и прислоняется 
к окну.) Он, говорят, уезжает. (Вздыхает опятъ.) 
Как же это мы без него будем... Бедная барышня! 
Как она меня просила... Что ж, отчего не услужить? 
Пусть поговорит с ней напоследях. Экая теплынь се­
годня! А, кажись, ДОЖДИК накрапывает... (Опятъ вы­
глядывает из окна и вдруг подается назад.) Да уж ОНИ 20 
не сюда ли?.. Точно сюда. Ах, батюшки... (Хочет 
убежать, но не успевает еще дойти до двери коридора, 
как уже из саду входит Шпигельский с Лизаветой Богда­
новной. Катя прячется за колонну.)

III ПИгелЬСК ИЙ (отряхивая шляпу). Мы МОЖЄМ 
здесь дождик переждать. Он скоро пройдет.

Лизавета Богдановна. Пожалуй.
Шпигельский (оглядываясь). Что ЭТО За строе­

ние? Кладовая, что ли?
Лизавета Богдановна (указывая на же- зо 

лезную дверь). Нет, кладовая вот где. Эти сени, говорят, 
Аркадия Сергеича батюшка пристроил, когда из чужих 
краев вернулся.
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Ш п и г e л ь с к и и. А! я вижу, в чем дело: Ве­
неция, сударь ТЫ МОЙ. (Садится на скамью.) Присядемте. 
(Лизавета Богдановна садится.) А признайтесь, Лиза- 
вета Богдановна, дождик этот некстати пошел. Он 
перервал наши объясненья на самом чувствительном 
месте.

Лизавета Богдановна (опустив глаза). 
Игнатий Ильич...

Шпигельский. Но никто нам не мешает во- 
ю зобновить наш разговор... Кстати, вы говорите, Анна Се­

меновна не в духе сегодня?
Лизавета Богдановна. Да, не в духе. 

Она даже обедала у себя в комнате.
Шпигельский. Вот как! Экое несчастье, по­

думаешь!
Лизавета Богдановна. Она сегодня по­

утру застала Наталью Петровну в слезах... с Михай­
лом Александрычсм... Он, конечно, свой человек, но 
гсё-таки... Впрочем, Михайло Александрыч обещался 

го всё объяснить.
Ш п и г е л ь с к и й. А! Ну, напрасно ж она трево­

жится. Михайло Александрыч, по моему мнению, ни­
когда не был человеком опасным, а уж теперь-то ме­
нее, чем когда-нибудь.

Лизавета Богдановна. А что?
Шпигельский. Да так. Больно умно говорит. 

У кого сыпью, а у этих умников всё язычком выходит, 
болтовней. Вы, Лизавета Богдановна, и вперед не бой­
тесь болтунов: они не опасны, а вот те, что больше 

зо молчат, да с придурью, да темпераменту много, да 
затылок широк, те вот опасны.

Лизавета Богдановна (помолчав). Ска­
жите, Наталья Петровна точно нездорова?

Шпигельский. Так же нездорова, как мы 
с вами.

Лизавета Богдановна. Она за обедом ни­
чего не кушала.

Ш п и г е л ь с к и й. Не одна болезнь отнимает 
аппетит.

«о Лизавета Богдановна. Вы у Болыпин- 
цова обедали?
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Шпигельский. Да, у него... Я к нему съездил.
И для вас только вернулся, ей-богу.

Лизавета Богдановна. Ну, полноте. 
А знаете ли что, Игнатий Ильич? Наталья Петровна 
за что-то на вас сердится... Она за столом не совсем 
выгодно об вас отозвалась.

Шпигельский. В самом деле? Видно, бары­
ням не по нутру, коли у нашего брата глаза зрячие. 
Делай по-ихнему, помогай им — да и притворяйся 
еще, что не понимаешь их. Вишь, какие! Ну, однако, 10 
посмотрим. И Ракитин, чай, нос in квинту повесил?

Лизавета Богдановна. Да, он сегодня 
тоже как будто не в своей тарелке...

Шпигельский. Гм. А Вера Александровна? 
Беляев?

Лизавета Богдановна. Все, таки реши­
тельно все не в духе. Я, право, не могу придумать, что 
с ними сегодня со всеми?

Шпигельский. Много будете знать, до вре­
мени состареетесь, Лизавета Богдановна... Ну, впрочем, 20 
бог с ними. Поговоримте лучше об нашем деле. Дождик- 
то, вишь, всё еще не перестал... Хотите?

Лизавета Богдановна (жеманно опу­
стив глаза). Что вы у меня спрашиваете, Игнатий Ильич?

Шпигельский. Эх, Лизавета Богдановна, по­
звольте вам заметить: что вам за охота жеманиться, 
глаза вдруг эдак опускать? Мы ведь с вами люди не 
молодые! Эти церемонии, нежности, вздохи — это всё 
к нам нейдет. Будемте говорить спокойно, дельно, как 
оно и прилично людям наших лет. Итак, вот в чем зо 
вопрос: мы друг другу нравимся... по крайней мере, я 
предполагаю, что я вам нравлюсь.

Лизавета Богдановна (слегка жеманясь). 
Игнатий Ильич, право...

Шпигельский. Ну да, да, хорошо. Вам, как 
женщине, ОНО даже И следует... эдак ТОГО... (показы­
вает рукой) пофинтить то есть. Стало быть, мы друг 
другу нравимся. И в других отношениях мы тоже под 
пару. Я, конечно, про себя должен сказать, что я чело­
век рода не высокого; ну да ведь и вы не знатного 40 
происхождения. Я человек не богатый; в противном
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случае Я бы ведь И ТОГО-С... (Усмехается.) Но практика 
у меня порядочная, больные мои не все мрут; у вас, 
по вашим словам, пятнадцать тысяч наличных денег; 
это всё, изволите видеть, недурно. Притом же вам, я 
воображаю, надоело вечно жить в гувернантках, ну да 
и с старухой возиться, вистовать ей в преферанс и 
поддакивать — тоже, должно быть, не весело. С моей 
стороны, мне не то чтобы наскучила холостая жизнь, 
а стареюсь я, ну да и кухарки меня грабят; стало 

іо быть, оно всё, знаете ли, приходится под лад. Но вот 
в чем затруднение, Лизавета Богдановна: мы ведь друг 
друга вовсе не знаем, то есть, по правде сказать, вы 
меня не знаете... Я-то вас знаю. Мне ваш характер 
известен. Не скажу, чтобы за вами не водилось недо­
статков. Вы, в девицах будучи, маленько окисли, да 
ведь это не беда. У хорошего мужа жена что мягкий 
воск. Но я желаю, чтобы и вы меня знали перед свадь­
бой; а то вы, пожалуй, потом на меня пенять станете... 
Я вас обманывать не хочу.

20 Лизавета Богдановна fe достоинством). 
Но, Игнатий Ильич, мне кажется, я тоже имела слу­
чай узнать ваш характер...

Шпигельский. Вы? Э, полноте... Это не жен­
ское дело. Ведь вы, например, чай, думаете, что я че­
ловек веселого нрава — забавник, а?

Лизавета Богдановна. Мне всегда ка­
залось, что вы очень любезный человек...

Шпигельский. То-то вот и есть. Видите, как 
легко можно ошибиться. Оттого, что я перед чужими 

зо дурачусь, анекдотцы им рассказываю, прислуживаю 
им, вы уж и подумали, что я в самом деле веселый че­
ловек. Если б я в них не нуждался, в этих чужих-то, 
да я бы и не посмотрел на них... Я и то, где только 
можно, без большой опасности, знаете, их же самих на 
смех поднимаю... Я, впрочем, не обманываю себя; я 
знаю, иные господа, которым и нужен-то я на каждом 
шагу, и скучно-то без меня, почитают себя вправе меня 
презирать; да ведь и я у них не в долгу. Вот, хоть бы 
Наталья Петровна... Вы думаете, я не вижу ее на- 

40 СКВОЗЬ? (Передразнивая ее.) «ЛюбеЗНЫЙ ДОКТОр, Я ВЯС, 
право, очень люблю... у вас такой злой язык...» хе-хе,
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воркуй, голубушка, воркуй. Ух, эти мне барыни! 
И улыбаются-то оне вам и глазки эдак щурят, а на 
лице написана гадливость... Брезгают оне нами, что 
ты будешь делать! Я понимаю, почему она сегодня 
дурно обо мне отзывается. Право, эти барыни удиви­
тельный народ! Оттого, что они каждый день одеколо­
ном моются да говорят эдак небрежно, словно роняют 
слова — подбирай, мол, ты! — уж оне и воображают, 
что их за хвост поймать нельзя. Да, как бы не так! 
Такие же смертные, как и все мы, грешные! ю

Лизавета Богдановна. Игнатий Ильич... 
Вы меня удивляете.

Шпигельский. Я знал, что я вас удивлю. Вы, 
стало быть, видите, что я человек не веселый вовсе, 
может быть, даже и не слишком добрый... Но я тоже 
не хочу прослыть перед вами тем, чем я никогда не 
был. Как я ни ломаюсь перед господами, шутом меня 
никто не видал, по носу меня еще никто не щелкнул. 
Они меня даже, могу сказать, побаиваются; они знают, 
что я кусаюсь. Однажды, года три тому назад, один 20 
господин, черноземный такой, сдуру, за столом, взял да 
мне в волосы редьку воткнул. Что вы думаете? Я его 
в ту же минуту и не горячась, знаете, самым вежли­
вым образом вызвал на дуэль. Черноземного от испуга 
чуть паралич не хватил; хозяин извиниться его заста­
вил — эффект вышел необыкновенный!.. Я, признаться 
сказать, наперед знал, что он драться не станет. Вот, 
видите ли, Лизавета Богдановна, самолюбия у меня 
тьма; да жизнь уж такая вышла. Таланты тоже не 
большие... учился я кой-как. Доктор я плохой, перед зо 
вами мне нечего скрываться, и если вы когда у меня 
занеможете, не я вас лечить стану. Кабы таланты да 
воспитание, я бы в столицу махнул. Ну, для здешних 
обывателей, конечно, лучшего доктора и не надо. Что 
же касается собственно моего нрава, то я должен 
предуведомить вас, Лизавета Богдановна: дома я 
угрюм, молчалив, взыскателен; не сержусь, когда мне 
угождают и услуживают; люблю, чтобы замечали мои 
привычки и вкусно меня кормили; а впрочем, я не рев­
нив и не скуп, и в моем отсутствии вы можете делать 40 
всё, что вам угодно.. Об романтической эдакой любви 
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между нами, вы понимаете, и говорить нечего; а впро­
чем, я воображаю, что со мной еще можно жить под 
одной крышей... Лишь бы мне угождали да не пла­
кали при мне, этого я терпеть не могу! А я не придир­
чив. Вот вам моя исповедь. Ну-с, что вы теперь ска­
жете?

Лизавета Богдановна. Что мне вам ска­
зать, Игнатий Ильич... Если вы не очернили себя с на­
мерением...

ю Шпигельский. Да чем же я себя очернил? Вы 
не забудьте того, что другой бы на моем месте преспо­
койно промолчал бы о своих недостатках, благо вы 
ничего не заметили, а после свадьбы, шалишь, после 
свадьбы ПОЗДНО. Но Я ДЛЯ ЭТОГО СЛИШКОМ горд. (Ли­
завета Богдановна взглядывает на него.) Да, да, горд... 
как вы ни изволите глядеть на меня. Я перед моей 
будущей женой притворяться и лгать не намерен, не 
только из пятнадцати, изо ста тысяч; а чужому я из-за 
куля муки низехонько поклонюсь. Таков уж мой нрав...

2о Чужому-то я зубы скалю, а внутренно думаю: экой 
ты болван, братец, на какую удочку идешь; а с вами 
я говорю, что думаю. То есть, позвольте, и вам я не 
всё говорю, что думаю; по крайней мере я вас не обма­
нываю. Я должен вам большим чудаком казаться, 
точно, да вот постойте, я вам когда-нибудь расскажу 
мою жизнь: вы удивитесь, как я еще настолько уцелел. 
Вы тоже, чай, в детстве не на золоте ели, а всё-таки 
вы, голубушка, не можете себе представить, что такое 
настоящая, заматерелая бедность... Впрочем, это я вам 

зо всё когда-нибудь в другое время расскажу. А теперь 
вот вы лучше обдумайте, что я вам имел честь доло­
жить... Обсудите хорошенько, наедине, это дельцо, 
да и сообщите мне ваше решение. Вы, сколько я мог 
заметить, женщина благоразумная. Вы... Кстати, сколь­
ко вам лет?

Лизавета Богдановна. Мне... мне... три­
дцать лет.

III п и г е л ь с к и й (спокойно). А вот и неправда: 
вам целых сорок.

«о Лизавета Богдановна (вспыхнув). Совсем 
не сорок, а тридцать шесть.
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Шпигельский. Всё же не тридцать. Вот и от 
этого вам, Лизавета Богдановна, надобно отвыкнуть 
тем более что замужняя женщина в тридцать шесть лет 
вовсе не стара. Табак тоже вы напрасно нюхаете. 
(Вставая.) А дождик, кажется, перестал.

Лизавета Богдановна (тоже вставая). 
Да, перестал.

Шпигельский. Итак, вы мне на днях дадите 
ответ?

Лизавета Богдановна. Я вам завтра же ю 
скажу мое решение.

Шпигельский. Вот люблю!.. Вот что умно, 
так умно! Ай да Лизавета Богдановна! Ну, дайте ж мне 
вашу руку. Пойдемте домой.

Лизавета Богдановна (отдавая ему 
свою руку). Пойдемте.

Шпигельский. А кстати: я не поцеловал 
ее у вас... а оно, кажется, требуется... Ну, на этот 
раз куда НИ шло! (Целует ее руку. Лизавета Богда­
новна краснеет.) Вот так. (Направляется к двери 20 
сада.)

Лизавета Богдановна (останавливаясь). 
Так вы думаете, Игнатий Ильич, что Михайло Алек- 
сандрыч точно не опасный человек?

Шпигельский. Я думаю.
Лизавета Богдановна. Знаете ли что, 

Игнатий Ильич? мне кажется, Наталья Петровна с не­
которых пор... мне кажется, что господин Беляев... Она 
обращает на него внимание... а? Да и Верочка, как вы 
думаете? Уж не от этого ли сегодня... зо

Шпигельский (перебивая ее). Я забыл вам 
еще одно сказать, Лизавета Богдановна. Я сам ужасно 
любопытен, а любопытных женщин терпеть не могу. 
То есть я объяснюсь: по-моему, жена должна быть 
любопытна и наблюдательна (это даже очень полезно 
для ее мужа), только с другими... Вы понимаете меня: 
с другими. Впрочем, если вам непременно хочется 
знать мое мнение насчет Натальи Петровны, Веры Алек­
сандровны, господина Беляева и вообще здешних 
жителей, слушайте же, я вам спою песенку. У меня го- 40 
лос прескверный, да вы не взыщите.
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Лизавета Богдановна (с удивлением). 
Песенку!

Ш п и г е л ь с к и й. Слушайте! Первый куплет:

Жил-был у бабушки серенький козлик, 
Жил-был у бабушки серенький козлик, 

Фить как! вот как! серенький козлик! 
Фить как! вот как! серенький козлик!

Второй куплет:
Вздумалось козлику в лес погуляти, 
Вздумалось козлику в лес погуляти, 

Фить как! вот как! в лес погуляти! 
Фить как! вот как! в лес погуляти!

Лизавета Богдановна. Но я, право, не 
понимаю...

Шпигельский. Слушайте же! Третий куплет:

Серые во-олки козлика съели,
Серые во-олки козлика съели. (Подпрыгивая.)

Фить как! вот как! козлика съели!
Фить как! вот как! козлика съели!

20 А теперь пойдемте. Мне же, кстати, нужно с На­
тальей Петровной потолковать. Авось не укусит. 
Если я не ошибаюсь, я ей еще нужен. Пойдемте. (Ухо­
дят в сад.)

Катя (осторожно выходя из-за колонны). Насилу- 
то ушли! Экой этот лекарь злющий... говорил, говорил, 
что говорил! А уж поет-то как? Боюсь я, как бы тем 
временем Алексей Николаич домой не вернулся... 
И нужно Ж им было именно сюда прийти! (Подходит 
к окну.) А Лизавета Богдановна? лекаршей будет... 

зо (Смеется.) Вишь, какая... Ну, да я ей не завидую... 
(Выглядывает из окна.) Как трава славно обмылась... 
как хорошо пахнет... Это от черемухи так пахнет... 
А, да вот он идет. (Подождав.) Алексей Николаич!.. 
Алексей Николаич...

Голос Беляева (за кулисами). Кто меня зо­
вет? А, ЭТО ТЫ, Катя? (Подходит к окну.) Что Тебе 
надобно?
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Катя. Войдите сюда... мне вам нужно что-то ска­
зать.

Беляев. А! ИЗВОЛЬ. (Отходит от окна и через ми­
нуту входит в двери.) Вот Я.

Катя. Вас дождик не замочил?
Беляев. Нет... я в теплице сидел с Потапом.. 

что, он тебе дядей, что ли, приходится?
Катя. Да-с. Они мне дяденька.
Беляев. Какая ты сегодня хорошенькая! (Катя 

улыбается и опускает глаза. Он достает из кармана ю 
персик.) Хочешь?

Катя (отказываясь). Покорно благодарю... поку­
шайте сами.

Беляев. Ая разве отказался, когда ты мне вчера 
малины поднесла? Возьми... я для тебя его сорвал... 
право.

Катя. Ну, благодарствуйте. (Берет персик.)
Беляев. То-то же. Так что ж ты мне сказать хо­

тела?
Катя. Барышня... Вера Александровна, попро- 20 

сила меня... Оне желают вас видеть.
Б е л я е в. А! Ну, я сейчас к ней пойду.
Катя. Нет-с... оне сами сюда будут. Им нужно 

с вами переговорить.
Беляев (с некоторым изумлением). Она хочет 

сюда прийти?
Катя. Да-с. Здесь, знаете ли... Сюда никто не за­

ходит. Здесь не могут помешать... (Вздыхает.) Она вас 
очень любит, Алексей Николаич... Она такая добрая. 
Я схожу теперь за ней, хотите? А вы подождете? зо

Беляев. Конечно, конечно.
Катя. Сейчас... (Идет и останавливается.) Алек­

сей Николаич, правда ли, говорят, вы от нас уезжаете?
Беляев. Я? нет... Кто тебе сказал?
Катя. Так вы не уезжаете? Ну, и слава богу! 

(С смущением.) Мы сейчас вернемся. (Уходит в дверь, 
ведущую в дом.)

Беляев (остается на некоторое время неподвиж­
ным). Это чудеса! чудеса со мной происходят. При­
знаюсь, я всего этого никак не ожидал... Вера меня 40 
любит... Наталья Петровна это знает... Вера сама ей
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во всем созналась... чудеса! Вера — такой милый, 
добрый ребенок; но... что значит, например, эта за­
писка? (Достает из кармана небольшой лоскуток бумаги.) 
От Натальи Петровны... карандашом. «Не уезжайте, не 
решайтесь ни на что, пока я с вами не переговорила». 
О чем она хочет говорить со мной? (Помолчав.) Какие 
глупые мысли мне приходят в голову! Признаюсь, 
всё это меня чрезвычайно смущает. Если бы кто-нибудь 
мне месяц тому назад сказал, что я... я... Я никак не 

ю могу прийти в себя после этого разговора с Наталь­
ей Петровной. Отчего у меня сердце так бьется? И те­
перь Вера вот хочет меня видеть... Что я ей скажу! 
По крайней мере, я узнаю, в чем дело... Может быть, 
Наталья Петровна на меня сердится... Да за что же? 
(Рассматривает опятъ записку.) Это всё странно, очень 
Странно. (Дверь тихонько растворяется. Он быстро пря­
чет записку. На пороге показываются Вера и Катя. Он 
подходит к ним. Вера очень бледна, не поднимает глаз 
и не трогается с места.)

20 К а т я. Не бойтесь, барышня, подойдите к нему; я 
буду настороже... Не бойтесь. (Беляеву.) Ах, Алек­
сей Николаич! (Она закрывает окна, уходит в сад и 
запирает за собою дверь.)

Беляев. Вера Александровна... вы хотели меня 
видеть. Подойдите сюда, сядьте вот здесь. (Берет ее 
за руку и ведет к скамье. Вера садится.) Вот так. (С удив­
лением глядя на нее.) Вы плакали?

Вера (не поднимая глаз). Это ничего... Я пришла 
просить у вас прощения, Алексей Николаич.

зо Б е л я е в. В чем?
В е р а. Я слышала... у вас было неприятное объяс­

нение с Натальей Петровной... Вы уезжаете... Вам 
отказали.

Беляев. Кто вам это сказал?
Вера. Сама Наталья Петровна... Я встретила ее 

после вашего объяснения с ней... Она мне сказала, что 
вы сами не хотите больше остаться у нас. Но я думаю, 
что вам отказали.

Беляев. Скажите, в доме это знают?
40 Вер а. Нет... Одна Катя... Я должна была ей ска­

зать... Я хотела с вами говорить, попросить у вас 
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прощения. Представьте же теперь, как мне должно быть 
тяжело... Ведь я всему причиной, Алексей Николаич; 
я одна виновата.

Беляев. Вы, Вера Александровна?
Вера. Я никак не могла ожидать... Наталья Пет­

ровна... Впрочем, я ее извиняю. Извините меня и вы... 
Сегодня поутру я была глупым ребенком, а теперь... 
( Останавливается.)

Беляев. Еще ничего не решено, Вера Алексан­
дровна... Я, может быть, останусь. іо

Вера (печально). Вы говорите, ничего не решено, 
Алексей Николаич... Нет, всё решено, всё кончено. Вот 
вы как со мной теперь; а помните, еще вчера в саду... 
(Помолчав.) Ах, я вижу, Наталья Петровна вам всё 
сказала.

Беляев (с смущением). Вера Александровна...
Вера. Она вам всё сказала, я это вижу... Она хо­

тела поймать меня, и я, глупая, так и бросилась в ее 
сети... Но и она выдала себя... Я всё-таки не такой уже 
ребенок. (Понизив голос.) О, нет! 20

Беляев. Что вы хотите сказать?
Вера (взглянув на него). Алексей Николаич, точно 

ли вы сами хотели оставить нас?
Беляев. Да.
Вера. Отчего? (Беляев молчит.) Вы мне не отве­

чаете?
Беляев. Вера Александровна, вы не ошиблись... 

Наталья Петровна мне всё сказала.
Вера (слабым голосом). Что, например?
Беляев. Вера Александровна... Мне, право, не- зо 

возможно... Вы меня понимаете.
Вера. Она вам, может быть, сказала, что я вас 

люблю?
Беляев (нерешительно). Да.
Вера (быстро). Да это неправда...
Беляев (с смущением). Как!..
Вера (закрывает лицо руками и глухо шепчет сквозь 

пальцы). Я, по крайней мере, ей этого не сказала, я не 
помню. . . (Поднимая голову.) О, как жестоко она по­
ступила со мной! И вы... вы от этого хотите уехать? 40

Беляев. Вера Александровна, посудите сами...
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Вера (взглянув на него). Он МЄНЯ НЄ Любит! (Опятъ 
a акрывает лицо.)

Беляев (садится подле нее и берет ее руку). 
Вера Александровна, дайте мне вашу руку... Послу­
шайте, между нами не должно быть недоразумений. 
Я люблю вас, как сестру; я люблю вас, потому что 
вас нельзя не любить. Извините меня, если я... Я отро­
ду ме был в таком положении... Я бы не желал оскор­
бить вас... Я не стану притворяться перед вами; я 

ю знаю, что я вам понравился, что вы меня полюбили... 
Но посудите сами, что из этого может выйти? Мне 
всего двадцать лет, за мной гроша нету. Пожалуйста, 
не сердитесь на меня. Я, право, не знаю, что вам ска­
зать.

Вера (отнимая руки от лица и глядя на него). И как 
будто я чтр-нибудь требовала, боже мой! Но зачем же 
так жеСТОКО, так немилосердо... (Она останавливается.)

Беляев. Вера Александровна, я не желал огор­
чить вас.

20 В е р а. Я вас не обвиняю, Алексей Николаич. 
В чем вы виноваты! Виновата одна я... За то и нака­
зана! Я и ее пе обвиняю; я знаю, она добрая женщина, 
но она не могла переломить себя... Она потерялась.

Беляев (с недоумением). Потерялась?
Вера (оборачиваясь к нему). Наталья Петровна вас 

любит, Беляев.
Беляев. Как?
Вера. Она влюблена в вас.
Беляев. Что вы говорите?

зо В е р а. Я знаю, что я говорю. Сегодняшний день 
меня состарил... Я не ребенок больше, поверьте. Она 
вздумала ревновать... ко мне! (С горькой улыбкой.) 
Как вам это кажется?

Беляев. Да это быть пе может!
Вера. Не может быть... Но зачем же она вдруг 

вздумала выдать меня за этого господина, как бишь 
его, за Больптинцова? Зачем подсылала ко мне док­
тора, зачем сама уговаривала меня? О, я знаю, что я 
говорю! Если б вы могли видеть, Беляев, как у ней всё 

40 лицо переменилось, когда я ей сказала... О, вы не мо­
жете вообразить, как хитро, как лукаво она выма­
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нивала у меня это сознание... Да, она вас любит; это 
слишком ясно...

Б е л я е в. Вера Александровна, вы ошибаетесь, 
уверяю вас.

Вера. Нет, я не ошибаюсь. Поверьте мне: я не 
ошибаюсь. Если она вас не любит, зачем же она меня 
так истерзала? Что я ей сделала? (Горько.) Ревность всё 
извиняет. Да что и говорить!.. И теперь вот, зачем она 
вам отказывает? Она думает, что вы... что мы с вами... 
О, она может успокоиться! Вы можете остаться! (За- ю 
крывает лицо руками.)

Беляев. Она до сих пор мне не отказала, Вера 
Александровна... Я вам уже сказывал, что еще ни­
чего не решено...

Вера (вдруг поднимает голову и глядит на него). 
В самом деле?

Беляев. Да... но зачем вы так смотрите на меня?
Вера (словно про себя). А! я понимаю... Да, да... 

Она сама еще надеется... (Дверь из коридора быстро 
растворяется, и на пороге показывается Наталья Пе- 20 
троена. Она останавливается при виде Веры и Беляев а.)

Беляев. Что вы говорите?
Вера. Да, теперь мне всё ясно... Она опомнилась, 

она поняла, что я ей не опасна! и в самом деле, что я 
такое? Глупая девчонка, а она!

Беляев. Вера Александровна, как вы можете 
думать...

Вера. Да и наконец, кто знает? Может быть, она 
права... может быть, вы ее любите...

Б е л я е в. Я? зо
Вера (вставая). Да, вы; отчего вы краснеете?
Беляев. Я, Вера Александровна?
Вера. Вы ее любите, вы можете ее полюбить?.. 

Вы не отвечаете на мой вопрос?
Беляев. Но помилуйте, что вы хотите, чтобы я 

отвечал вам? Вера Александровна, вы так взволнова­
ны... Успокойтесь, ради бога...

Вера (отворачиваясь от него). О, ВЫ обращаетесь 
со мной, как с ребенком... Вы даже не удостоиваете 
меня серьезного ответа... Вы просто желаете отдс- 40 
даться... Вы меня утешаете! (Хочет уйти, но вдруг

9 И. С. Тургенев, т. Ill л ng



останавливается при виде Натальи Петровны.) Наталья 
Петровна... (Беляев быстро оглядывается.)

Наталья Петровна (делая несколько ша­
гов вперед). Да, Я. (Она говорит с некоторым усилием.) 
Я пришла за тобой, Верочка.

Вера (медленно и холодно). Почему вам вздумалось 
именно сюда прийти? Вы, стало быть, меня искали?

Наталья Петровна. Да, я тебя искала. Ты 
неосторожна, Верочка... Уже не раз я тебе говорила... 

ю И вы, Алексей Николаич, вы забыли ваше обещание... 
Вы меня обманули.

В е р а. Да полноте же наконец, Наталья Петровна, 
перестаньте! ( Н аталъя Петровна с изумлением глядит 
на нее.) Полно вам говорить со мной, как с ребенком... 
(Понизив голос.) Я женщина с сегодняшнего дня... Я 
такая же женщина, как вы.

Наталья Петровна (с смущением). Вера...
Вера (почти шёпотом). Он вас не обманул... Не 

оп искал этого свидания со мной. Ведь он меня не лю- 
2о бит, вы это знаете, вам нечего ревновать.

Наталья Петровна (с возрастающим изум­
лением). Вера!

Вера. Поверьте мне... не хитрите больше. Эти хит­
рости теперь уж ни к чему не служат... Я их насквозь 
вижу теперь. Поверьте. Я, Наталья Петровна, для 
вас не воспитанница, за которой вы наблюдаете (с иро­
нией), как старшая сестра... (Пододвигается к ней.) 
Я для вас соперница.

НатальяПетровна. Вера, вы забываетесь...
зо Вера. Может быть... но кто меня до этого довел? 

Я сама не понимаю, откуда у меня берется смелость 
так говорить с вами... Может быть, я говорю так от­
того, что я ни на что более не надеюсь, оттого , что вам 
угодно было растоптать меня... И вам это удалось... 
совершенно. Но слушайте: я не намерена лукавить 
с вами, как вы со мной... знайте: я ему (указывая на 
Беляева) всё сказала.

Наталья Петровна. Что вы могли ему 
сказать?

«о Вера. Что? (С иронией.) Да всё то, что мне уда­
лось заметить. Вы надеялись из меня всё выведать, не 

130



выдавши самой себя. Вы ошиблись, Наталья Петровна. 
Вы слишком рассчитывали иа свои силы...

Наталья Петровна. Вера, Вера, опомни­
тесь...

Вера (шёпотом и еще ближе пододвинувшись к неіі). 
Скажите же мне, что я ошибаюсь... Скажите мне, 
что вы его не любите... Сказал же он мне, что он меня 
НЄ любит! (Наталья Петровна в смущении молчит. Вера 
остается некоторое время неподвижной и вдруг прикла­
дывает руку ко лбу.) Наталья Петровна, простите ме- ю 
ня... я... я сама не знаю... что со мною, простите меня, 
будьте Снисходительны... (Заливается слезами и быстро 
уходит в дверь коридора. Молчание.)

Беляев (подходя к Наталье Петровне). Я могу 
вас уверить, Наталья Петровна...

Наталья Петровна (неподвижно глядя на 
пел, протягивает руку в его направлении). Остановитесь, 
Алексей Николаич. Точно... Вера права... Пора... 
пора перестать мне хитрить. Я виновата перед ней, 
перед вами — ВЫ вправе презирать меня. (Беляев де- 20 
лает невольное движение.) Я унизилась В собственных 
глазах. Мне остается одно средство снова заслужить 
ваше уважение: откровенность, полная откровенность, 
какие бы ни были последствия. Притом я вас вижу 
в последний раз, я в последний раз говорю с вами. 
Я люблю вас. (Она всё не глядит на него.)

Беляев. Вы, Наталья Петровна!..
Наталья Петровна. Да, я. Я вас люблю. 

Вера не обманулась и не обманула вас. Я полюбила 
вас с первого дня вашего приезда, но сама узнала об зо 
этом со вчерашнего дня. Я не намерена оправдывать 
мое поведение... Оно было недостойно меня... но по 
крайней мере вы теперь можете понять, можете изви­
нить меня. Да, я ревновала к Вере; да, я мысленно вы­
давала ее за Болыпинцова, для того чтобы удалить ее 
от себя и от вас; да, я воспользовалась преимуществом 
моих лет, моего положения, чтобы выведать ее тайну, 
и — конечно, я этого не ожидала — и сама себя вы­
дала. Я вас люблю, Беляев; но знайте: одна гордость 
вынуждает у меня это признание... комедия, разыгран- 40 
пая мною до сих пор, меня возмутила наконец. Вы



не можете остаться здесь... Впрочем, после того, что 
я вам сейчас сказала, вам, вероятно, в моем присут­
ствии будет очень неловко, и вы сами захотите как 
можно скорее удалиться отсюда. Я в этом уверена. 
Эта уверенность придала мне смелость. Я, признаюсь, 
не хотела, чтобы вы унесли дурное воспоминание обо 
мне. Теперь вы всё знаете... Я, может быть, помешала 
вам... может быть, если б всё это не случилось, вы бы 
полюбили Верочку... У меня только одно извинение, 

іо Алексей Николаич... Всё это не было в моей власти.
(Она умолкает. Она всё это говорит довольно ровным и 
спокойным голосом, не глядя на Беляева. Он молчит. Она 
продолжает с некоторым волнением, всё не глядя на него.) 
Вы мне не отвечаете?.. Впрочем, я это понимаю. Вам 
нечего мне сказать. Положение человека, который не 
любит и которому объясняются в любви, слишком тя­
гостно. Я благодарю вас за ваше молчание. Поверьте, 
когда я вам сказала... что я люблю вас, я не хитрила... 
по-прежнему; я ни на что не рассчитывала; напротив: 

20 я хотела сбросить наконец с себя личину, к которой, 
могу вас уверить, я не привыкла... Да и наконец, 
к чему еіце жеманиться и лукавить, когда всё известно; 
к чему еще притворяться, когда даже некого обманы­
вать? Всё кончено теперь между нами. Я вас более 
не удерживаю. Вы можете уйти отсюда, не сказавши 
мне ни слова, не простившись даже со мной. Я не толь­
ко не сочту это за невежливость, напротив — я вам 
буду благодарна. Есть случаи, в которых деликатность 
неуместна... хуже грубости. Видно, нам не было суж- 

зо дено узнать друг друга. Прощайте. Да, нам не было 
суждено узнать друг друга... но, по крайней мере, 
я надеюсь, что теперь я в ваших глазах перестала быть 
тем притеснительным, скрытным и хитрым существом... 
Прощайте, навсегда. (Беляев в волненье хочет что-то 
сказать и не может.) Вы НЄ уходите?

Беляев (кланяется, хочет уйти и после некоторой 
борьбы с самим собою возвращается). Нет, я НЄ могу 
уЙТИ... (Наталья Петровна в первый раз взглядывает на 
него.) Я не могу уйти так!.. Послушайте, Наталья Пе- 

40 тровна, вы вот сейчас мне сказали... вы не желаете, 
чтобы я унес невыгодное воспоминание об вас, но и я 
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не хочу, чтобы и вы вспомнили обо мне, как о человеке, 
который... Боже мой! Я не знаю, как выразиться... 
Наталья Петровна, извините меня... Я не умею гово­
рить с дамами... Я до сих пор знал... совсем не таких 
женщин. Вы говорите, что нам не было суждено узнать 
друг друга, но помилуйте, мог ли я, простой, почти 
необразованный мальчик, мог ли я даже думать о сбли­
жении с вами? Вспомните, кто вы и кто я! Вспомните, 
мог ли я сметь подумать... С вашим воспитаньем... 
Да что я говорю о воспитании... Взгляните на меня... 10 
этот старый сюртук, и ваши пахучие платья... Поми­
луйте! Ну да! я боялся вас, я и теперь боюсь вас... Я, 
без всяких преувеличений, глядел на вас, как на су­
щество высшее, и между тем... вы, вы говорите мне, 
что вы меня любите... вы, Наталья Петровна! Меня!.. 
Я чувствую, сердце во мне бьется, как отроду не билось; 
оно бьется не от одного изумления, не самолюбие во 
мне польщено... где!., не до самолюбия теперь... Но 
я... я не могу уйти так, воля ваша!

Наталья Петровна ( помолчав, словно про 20 
себя). Что я сделала!

Беляев. Наталья Петровна, ради бога, по­
верьте...

Наталья Петровна (измененным голосом). 
Алексей Николаич, если б я но знала вас за человека 
благородного, за человека, которому ложь недоступна, 
я бы могла бог знает что подумать. Я бы, может быть, 
раскаялась в своей откровенности. Но я верю вам. Я не 
хочу скрыть перед вами мои чувства: я благодарна 
вам за то, что вы мне сейчас сказали. Я теперь знаю, зо 
почему мы не сошлись... Стало быть, собственно во 
мне ничего вас не отталкивало... Одно мое положение... 
(Останавливается.) Всё К лучшему, КОНЄЧНО... НО МНС 
теперь легче будет расстаться с вами... Прощайте. 
(X оч ет у йт и. )

Беляев (помолчав). Наталья Петровна, я знаю, 
что мне нельзя здесь остаться... но я не могу передать 
вам всё, что во мне происходит. Вы меня любите... 
мне даже страшно выговорить эти слова... всё это для 
меня так ново... мне кажется, я вас вижу, слышу вас 40 
в первый раз, но я чувствую одно: мне необходима 
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уехать... я чувствую, что я пи за что отвечать не 
могу...

Наталья Петровна (слабым голосом). Да, 
Беляев, вы должны уехать... Теперь, после этого 
объясненья, вы можете уехать... И неужели же точно, 
несмотря на всё, что я сделала... О, поверьте, если б я 
могла хоть отдаленно подозревать всё то, что вы мне 
теперь сказали — это признание, Беляев, оно бы 
умерло во мне... Я хотела только прекратить все не- 

іо доразумения, я хотела покаяться, наказать себя, я хо­
тела разом перервать последнюю нить. Если б я могла 
себе Представить... (Она закрывает себе лицо.)

Беляев. Я вам верю, Наталья Петровна, я верю 
вам. Да я сам, за четверть часа... разве я воображал... 
Я только сегодня, во время нашего последнего сви­
данья перед обедом, в первый раз почувствовал что-то 
необыкновенное, небывалое, словно чья-то рука мне 
стиснула сердце, и так горячо стало в груди... Я, точно, 
прежде как будто чуждался, как будто даже не любил 

20 вас; но, когда вы мне сказали сегодня, что Вере Алек­
сандровне показалось... (Останавливается.)

Наталья Петровна (с невольной улыбкой 
счастья на губах). Полноте, полноте, Беляев; нам не об 
этом должно думать. Нам не должно позабыть, что мы 
говорим друг с другом в последний раз... что вы завтра 
уезжаете...

Беляев. О, да! я завтра же уеду! Теперь я еще 
могу уехать... Всё это пройдет... Вы видите, я не хочу 
преувеличивать... Я уеду... а там, что бог даст! Я унесу 

во с собой одно воспоминанье, я вечно буду помнить, что 
вы меня полюбили... Но как же это я до сих пор не 
узнал вас? Вот вы смотрите на меня теперь. Неужели 
я когда-нибудь старался избегать вашего взгляда... 
Неужели я когда-нибудь робел в вашем присутствии?

Наталья Петровна (с улыбкой). Вы сейчас 
мне сказали, что вы боитесь меня.

Беляев. Я? (Помолчав.) Точно... Я сам себе 
удивляюсь... Я, я так смело говорю с вами? Я себя пе 
узнаю.

40 Наталья П е т р о в н а. И вы не обманывае­
тесь?..
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Беляев. В чем?
Наталья Петровна. В том, что вы меня... 

(Вздрагивая.) О боже, что я делаю... Послушайте, Бе­
ляев... Придите ко мне на помощь... Ни одна женщина 
не находилась еще в подобном положении. Я не в си­
лах больше, право... Может быть, оно так к лучшему, 
всё разом прекращено, но мы по крайней мере узнали 
друг друга... Дайте мне руку — и прощайте навсегда.

Беляев (берет ее за руку). Наталья Петровна... 
я не знаю, что вам сказать на прощанье... сердце ю 
у меня так ПОЛНО... Дай вам бог... (Останавливается и 
прижимает ее руку к губам.) Прощайте. (Хочет уйти 
в садовую дверь.)

Наталья Петровна (глядя ему вслед). Бе­
ляев...

Беляев (оборачиваясь). Наталья Петровна...
Наталья Петровна (помолчав некоторое 

время, слабым, голосом). Останьтесь...
Беляев. Как?..
Наталья Петровна. Останьтесь, и пусть 20 

бог нас рассудит! (Она прячет голову в руки.)
Беляев ( быстро подходит к ней и протягивает 

к ней руки). Наталья Петровна... (В это мгновение дверь 
из саду растворяется, и на пороге показывается Ракитин. 
Он некоторое время глядит на обоих и вдруг подходит 
к ним.)

Ракитин (громко). А вас везде ищут, Наталья Пе­
тровна... (Наталья Петровна и Беляев оглядываются.)

Наталья Петровна (отнимая руки от лица 
и словно приходя в себя). А, ЭТО ВЫ... Кто МЄНЯ ИЩЄТ? 30 
(Беляев, смущенный, кланяется Наталье Петровне и хочет 
уйти.) Вы уходите, Алексей Николаич... не забудьте 
ЖЄ, ВЫ знаете... (Он вторично кланяется ей и уходит 
в сад.)

Ракитин. Аркадий вас ищет... Признаюсь, я не 
ожидал найти вас здесь... но, проходя мимо...

Наталья Петровна fe улыбкой). Вы услы­
шали наши голоса... Я встретила здесь Алексея Ни­
колаича... и имела с ним небольшое объяснение... Се­
годня, видно, день объяснений, но теперь мы можем 40 
пойти ДОМОЙ... (Хочет йдти в дверь коридора.)
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P а К И Т И H fe некоторым волнением). Могу узнать... 
какое решение...

Наталья Петровна (притворяясь удивлен­
ной). Какое решение?.. Я вас не понимаю.

Ракитин (долго помолчав, печально). В таком случае 
я всё понимаю.

НатальяПетровна. Ну так и есть... Опять 
таинственные намеки! Ну да, я объяснилась с ним, и 
теперь всё опять пришло в порядок... Это пустяки 

ю были, преувеличенья... Всё, о чем мы говорили с вами, 
всё это ребячество. Это следует теперь позабыть.

Ракитин. Я вас не расспрашиваю, Наталья Пе­
тровна.

Наталья Петровна (с принужденной раз­
вязностью). Что бишь я хотела сказать вам... Не помню. 
Всё равно. Пойдемте. Всё это кончено... всё прошло.

Ракитин (пристально поглядев на нее). Да, всё 
кончено. Как вам должно быть теперь досадно на себя... 
за вашу сегодняшнюю откровенность... (Он отворачи- 

20 сается.)
Наталья Петровна. Ракитин... (Он опятъ 

взглядывает на нее; она, видимо, не знает, что сказать.) 
Вы еще не говорили с Аркадием?

Ракитин. Никак нет-с... Я еще не успел приго­
товиться... Вы понимаете, надобно что-нибудь сочи­
нить...

Наталья Петровна. Как это несносно! 
Чего они от меня хотят? Следят за мной на 
каждом шагу. Ракитин, мне, право, совестно перед 

зо вами...
Р а к и т и н. О, Наталья Петровна, не извольте 

беспокоиться... К чему? Всё это в порядке вещей. Но 
как заметно, что господин Беляев еще новичок! 
И к чему это он так смешался, убежал... Впрочем, со 
временем... (вполголоса и скоро) вы оба научитесь при­
творяться... (Громко.) Пойдемте. (Наталья Петровна 
хочет подойти к нему и останавливается. В это мгновенье 
за дверью сада раздается голос Ислаева.- «Он сюда пошел, 
вы говорите?» и вслед за тем входят Ислаев и Шпигельский.)

40 Ислаев. Точно... вот он. Ба, ба, ба! Да и На­
талья Петровна тут же! (Подходя к ней.) Что это? 
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продолжение сегодняшнего объяснения? — Видно, пред­
мет важный.

Р а к и т и н. Я встретил здесь Наталью Петровну...
И С Л а Є В. Встретил? (Оглядывается.) Какое про- 

ходное место, подумаешь?
Наталья Петровна. Да зашел же ты сюда...
И С Л а Є В. Я зашел сюда потому... (Останавли­

вается.)
Наталья Петровна. Ты меня искал?
И с л а е в (помолчав). Да — я искал тебя. Не хо- іо 

чешь ли ты вернуться домой? Чай уже готов. Скоро 
смеркнется.

НатальяПетровна (берет его руку). Пойдем.
И С Л а Є В (оглядываясь). А ИЗ ЭТИХ СЄНЄЙ МОЖНО 

сделать две хорошие комнаты для садовников — или 
другую людскую — как вы полагаете, Шпигельский?

Шпигельский. Разумеется.
И с л а е в. Пойдем садом, Наташа. (Идет в садо­

вую дверь. Он в течение всей этой сцены ни разу не взглянул 
на Ракитина. На пороге он оборачивается до половины.) 20 
Господа, ЧТО же вы? Пойдемте чай ПИТЬ. (Уходит с На­
тальей Петровной.)

Шпиг ельский (Ракитину). Что ж, Михайло Алек­
сандрия, пойдемте... Дайте мне руку... Видно, 
нам с вами суждено состоять в ариергарде...

Ракитин (с сердцем). Ах, господин доктор, вы, 
позвольте вам сказать, вы мне очень надсели...

Ш п И Г Є Л Ь С К И Й (с притворным добродушием). 
А уж себе-то как я надоел, Михайло Александрия, 
если б ВЫ Знали! (Ракитин невольно улыбается.) Пойдем- 30 
ТЄ, ПОЙДЄМТЄ... (Оба уходят в дверь caßa.)



ДЕЙСТВИЕ ПЯТОЕ

Та же декорация, как в первом и третьем действиях. Утро. 
За столом сидит Ислаев и рассматривает бумаги. Он вдруг 

встает.
Ислаев. Нет! решительно не могу сегодня зани­

маться. Словно ГВОЗДЬ засел мне В голову. (Прохажи­
вается.) Признаюсь, я этого не ожидал; я не ожидал, 
что я буду тревожиться... как теперь тревожусь.— Как 
тут поступить?.. ВОТ В чем задача. (Задумывается и 

1Û вдруг кричит.) Матвей!
Матвей (входя). Что прикажете?
Ислаев. Старосту мне позвать... Да копачам на 

плотине вели подождать меня... Ступай.
Матвей. Слушаю-C. (Уходит.)
Ислаев (подходя опять к столу и перелистывая 

бумаги). Да... задача!
Анна Семеновна (входит и приближается 

к Ислаеву). Аркаша...
Ислаев. А! это вы, маменька. Как ваше здо- 

20 ровье?
Анна Семеновна (садясь на диван). Я ЗДО- 

рова, Слава богу. (Вздыхает.) Я здорова. (Вздыхает 
еще громче.) Слава богу. (Видя, что Ислаев не слушает ее, 
вздыхает очень сильно, с легким стоном.)

Ислаев. Вы вздыхаете... Что с вами?
Анна Семеновна (опятъ вздыхает, но уже 

легче). Ах, Аркаша, как будто ты не знаешь, о чем я 
вздыхаю!

Ислаев. Что вы хотите сказать?
зо Анна Семеновна (помолчав). Я мать твоя, 

Аркаша. Конечно, ты человек уже взрослый, с рассуд­
ком; но всё же — я твоя мать.— Великое слово: мать!

Ислаев. Объяснитесь, пожалуйста.
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Анна Семеновна. Ты знаешь, на что я наме­
каю, друг мой. Твоя жена, Наташа... конечно, она пре­
красная женщина — и поведение ее до сих пор было 
самое примерное... но она еще так молода, Аркаша! 
А молодость...

И с л а е в. Я понимаю, что вы хотите сказать... 
Вам кажется, что ее отношения с Ракитиным...

Анна Семеновна. Сохрани бог! Я вовсе не 
думала...

И с л а е в. Вы мне не дали договорить... Вам ка- іо 
жется, что ее отношения с Ракитиным не совсем... 
ясны. Эти таинственные разговоры, эти слезы — всё 
это вам кажется странным.

Анна Семеновна. А что, Аркаша, сказал он 
тебе наконец, о чем это у них были разговоры?.. Мне 
он ничего не сказал.

И с л а е в. Я, MàMeHbKa, его не расспрашивал •— 
а он, по-видимому, не слишком торопится удовлетво­
рить мое любопытство.

Анна Семеновна. Так что ж ты намерен те- 20 
перь сделать?

И с л а е в. Я, маменька? Да ничего.
Анна Семеновна. Как ничего?
И с л а е в. Да так же, ничего.
Анна Семеновна (вставая). Признаюсь, это 

меня удивляет.— Конечно, ты в своем доме хозяин и 
лучше меня знаешь, что хорошо и что дурно. Однако 
подумай, какие последствия...

И с л а е в. Маменька, право, вы напрасно изволите 
тревожиться. зо

Анна Семеновна. Друг мой, ведь я мать... 
а впрочем, как знаешь. (Помолчав.) Я, признаюсь, 
пришла было к тебе с намерением предложить свое 
посредничество...

Ислаев (с живостью). Нет, уж на этот счет я 
должен просить вас, маменька, не беспокоиться... Сде­
лайте одолжение!

Анна Семеновна. Как хочешь, Аркаша, как 
хочешь.— Я вперед уже ни слова не скажу. Я тебя пре­
дупредила, долг исполнила — а теперь — как воды 40 
В рот набрала. (Небольшое молчание.)
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Ислаев. Вы сегодня никуда не выезжаете?
Анна Семеновна. А только я должна преду­

предить тебя: ты слишком доверчив, дружок мой; обо 
всех по себе судишь! Поверь мне: настоящие друзья 
слишком редки в наше время!

Ислаев fe нетерпением). Маменька...
Анна Семеновна. Ну — молчу, молчу! Да и 

где мне, старухе? Чай, из ума выжила! — И воспитана 
я была в других правилах — и сама старалась тебе 

іо внушить... Ну, ну, занимайся, я мешать не буду... 
Я уйду. (Идет к двери и останавливается.) Стало быть?.. 
Ну, как знаешь, как знаешь! (Уходит.)

Ислаев (глядя ей вслед). Что за охота людям, 
которые действительно вас любят, класть поочередно 
все свои пальцы в вашу рану? И ведь они убеждены 
в том, что от этого вам легче,— вот что забавно! — Впро­
чем, я матушку пе виню: ее намерения точно самые 
лучшие — да и как не подать совета? — Но дело не 
В ТОМ... (Садясь.) Как МНЄ ПОСТУПИТЬ? (Подумав, встает.) 

20 Э! чем проще, тем лучше! — Дипломатические тонкости 
КО мне не идут... Я первый В НИХ запутаюсь. (Звонит. 
Входит Матвей.) Михайло Александрович дома — не 
знаешь?

Матвей. Дома-с. Я их сейчас в биллиардной 
видел.

Ислаев. А! Ну, так попроси его ко мне.
Матвей. Слушаю-C. (Уходит.)
Ислаев (ходя взад и вперед). Не привык я к по­

добным передрягам... Надеюсь, что они не будут часто 
зо повторяться... Я хоть и крепкого сложения — а этого 

НЄ вынесу. (Кладет руку на грудь.) Фу!.. (Из залы вхо­
дит Ракитин, смущенный.)

Ракитин. Ты меня звал?
И с л а е в. Да... (Помолчав.) Michel, ведь ты у меня 

в долгу.
Р а к и т и н. Я?
И слаев. А как же? Ты разве забыл свое обеща­

ние? Насчет... Наташиных слез... п вообще... Вот как 
мы вас с матушкой застали, помнишь — ты мне ска- 

40 зал, что между вами есть тайна, которую ты хотел 
объяснить?
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Ракитин. Я сказал: тайна?
Ислаев. Сказал.
Ра к и т и н. Да какая же у нас может быть 

гайна? — Был у нас разговор.
Ислаев. О чем? — И отчего она плакала?
Ракитин. Ты знаешь, Аркадий... попадаются та­

кие минуты в жизни женщины... самой счастливой...
Ислаев. Ракитин, постой, эдак нельзя.— Я не 

могу видеть тебя в таком положении... Твое замеша­
тельство меня ТЯГОТИТ больше, чем тебя самого. (Берет 10 
его за руку.) Мы ведь старые друзья — ты меня с детства 
знаешь: хитрить я не умею — да и ты был всегда со 
мной откровенен. Позволь мне предложить тебе один 
вопрос... Даю наперед честное слово, что в искренно­
сти твоего ответа сомневаться не буду. Ты ведь лю­
бишь МОЮ жену? (Ракитин взглядывает на Ислаева.) 
Ты меня понимаешь, любишь ли ты ее так... Ну, сло­
вом, любишь ли ты мою жену такой любовью, в кото­
рой мужу сознаться... трудно?

РаКИТИН ( помолчав, глухим голосом). Да - я 20 
люблю твою жену... такой любовью.

Ислаев (тоже помолчав). Мишель, спасибо за 
откровенность. Ты благородный человек.— Ну, однако, 
что ж теперь делать? Сядь, обсудим-ка это дело вдвоем. 
(Ракитин садится. Ислаев ходит по комнате.) Я Наташу 
знаю; я знаю ей цену... Но и себе я цену знаю. Я тебя 
не стою, Michel... не перебивай меня, пожалуйста,— 
я тебя не стою. Ты умнее, лучше, наконец приятнее 
меня. Я простой человек. Наташа меня любит — я ду­
маю, но у пей есть глаза... ну, словом, ты должен ей зо 
нравиться. И вот что я тебе еще скажу: я давно заме­
чал ваше взаимное расположение... Но я в обоих вас 
всегда был уверен — и пока ничего не выходило на­
ружу... Эх! говорить-то Я не умею! (Останавливается.) 
Но после вчерашней сцены, после вашего вторичного 
свидания вечером — как тут быть? И хоть бы я один 
вас застал — а тут замешались свидетели; маменька, 
этот плут Шпигельский... Ну, что ты скажешь, 
Michel — а?

Ракитин. Ты совершенно прав, Аркадий. 40 
Ислаев. Не в том вопрос... а что делать? Я дол- 
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жеп тебе сказать, Michel, что хоть я п простой чело­
век — а настолько понимаю, что чужую жизнь заедать 
не годится — и что бывают случаи, когда на своих пра­
вах настаивать грешно. Это я, брат, не из книг вы­
читал... совесть говорит. Дать волю... ну, что ж? дать 
волю! — Только это обдумать надо. Это слишком важно.

Ракитин (вставая). Да уж я всё обдумал.
И с л а е в. Как?
Ракитин. Я должен уехать... я уезжаю.

іо И с л а е в (помолчав). Ты полагаешь?.. Совсем отсю­
да вон?

Ракитин. Да.
И С Л а Є В (опятъ начинает ходитъ взад и вперед). 

Это... это ты какое слово сказал! А может быть, ты 
прав. Тяжело нам будет без тебя... Бог ведает, может, 
это и к цели не приведет... Но тебе видней, тебе лучше 
знать. Я полагаю, это ты придумал верно. Ты мне опа­
сен, брат... (С грустной улыбкой.) Да... ты мне опасен. 
Вот я сейчас что сказал... насчет воли-то... А ведь, по- 

20 жалуй, я бы не пережил! Мне без Наташи быть... 
(Махает рукой.) И вот что, брат, еще: с некоторых пор, 
особенно в эти последние дни, я вижу в пей большую 
перемену. В ней проявилось какое-то глубокое, по­
стоянное волнение, которое меня пугает. Не правда ли, 
я не ошибаюсь?

Ракитин (горько). О нет, ты не ошибаешься!
И с л а е в. Ну, вот видишь! Стало быть, ты уез­

жаешь?
Ракитин. Да.

ао И с л а е в. Гм. И как это вдруг стряслось! И нуж­
но же тебе было так смешаться, когда мы с матушкой 
застали вас...

Матвей (входя). Староста пришел-с.
II с л а е в. Пусть подождет! (Матвей уходит.) Mi­

chel, однако ты ненадолго уезжаешь? Уж это, брат, 
пустяки!

Р а к и т и н. Не знаю, право... Я думаю... надолго.
И с л а е в. Да ты меня уж не принимаешь ли за 

Отелло за какого-нибудь? Право, с тех пор как свет 
60 стоит, я думаю, такого разговора не было между двумя 

друзьями! Не могу же я так с тобой расстаться...
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P а к и т и и (пожимая ему руку). Ты меня уведо­
мишь, когда мне можно будет воротиться.

Ислаев. Ведь тебя здесь заменить некому! Не 
Больппшцов же в самом деле!

Ракитин. Тут есть другие...
Ислаев. Кто? Криницын? Фат этот? Беляев, ко­

нечно, добрый малый... но ведь ему до тебя, как до 
звезды небесной!

Р а к и т и и (язвительно). Ты думаешь? Ты его не 
знаешь, Аркадий... Ты обрати на него внимание... Со- іо 
ветую тебе... Слышишь? Он очень... очень замечатель­
ный человек!

Ислаев. Ба! То-то вы всё с Наташей хотели его 
воспитаньем заняться! (Глянув в дверь.) А! да вот и он, 
кажется, сюда идет... (Поспешно.) Итак, милый мой, 
это решено — ты уезжаешь... на короткое время... на 
этих днях... Спешить не к чему — нужно Наташу при­
готовить... Маменьку я успокою... И дай бог тебе 
счастья! Камень у меня ты снял с сердца... Обними 
МЄНЯ, Душа моя! (Торопливо его обнимает и оборачи- 20 
вается ко входящему Беляеву.) А... ЭТО вы! Ну... ну, как 
можете?

Беляев. Слава богу, Аркадий Сергеич.
Ислаев. А что, Коля где?
Беляев. Он с господином Шаафом.
Ислаев. А... прекрасно! (Берет шляпу.) Ну, 

господа, однако, прощайте. Я еще нигде не был сегод­
ня — ни на плотине, ни на постройке... Вот и бумаг не 
просмотрел. (Схватывает их под мышку.) До СВИДаНЬя! 
Матвей! Матвей! ступай СО МНОЙ! (Уходит. Ракитин 30 
остается в задумчивости на авансцене.)

Беляев (подходя к Р акитину). Как ВЫ СЄГОДНЯ 
себя чувствуете, Михайло Александрыч?

Ракитин. Благодарствуйте. По-обыкновенному. 
А вы как?

Беляев. Я здоров.
Ракитин. Это видно!
Беляев. А что?
Ракитин. Да так... по вашему лицу... Э! да вы 

новый сюртук сегодня надели... И что я вижу! цветок 40 
В петлице. (Беляев, краснея, вырывает его.) Да зачем 
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же... зачем, помилуйте... Это очень МИЛО... (Помол­
чав.) Кстати, Алексей Николаич, если вам что-нибудь 
нужно... Я завтра еду в город.

Беляев. Завтра?
Р а к и т и н. Да... а оттуда, может быть, в Москву.
Беляев (с удивлением). В Москву? Да вы, ка­

жется, еще вчера мне говорили, что намерены пробыть 
здесь с месяц...

Ракитин. Да... но дела... обстоятельство вышло 
іо такое...

Беляев. И надолго вы уезжаете?
Ракитин. Не знаю... может быть, надолго.
Беляев. Позвольте узнать — Наталье Петровне 

известно ваше намерение?
Ракитин. Нет. Почему вы спрашиваете меня 

именно о ней?
Беляев. Я? (Несколько смущенный.) Так.
Р а к и т и и (помолчав и оглянувшись кругом). Алек­

сей Николаич, кажется, кроме нас, никого нет в ком- 
20 нате, не странно ли, что мы друг перед другом комедию 

разыгрываем, а? как вы думаете?
Беляев. Я вас не понимаю, Михайло Александ­

рыч.
Ракитин. В самом деле? Вы точно не понимаете, 

зачем я уезжаю?
Беляев. Нет.
Ракитин. Это странно... Впрочем, я готов вам 

верить. Может быть, вы действительно не знаете при­
чины... Хотите, я вам скажу, зачем я уезжаю?

зо Беляев. Сделайте одолжение.
Ракитин. Вот, видите ли, Алексей Николаич,— 

впрочем, я надеюсь на вашу скромность,— вы сейчас 
застали меня с Аркадием Сергеичем... У нас с ним был 
довольно важный разговор. Вследствие именно этого 
разговора я решился уехать. И знаете ли — почему? 
Я вам всё это говорю, потому что считаю вас за бла­
городного человека... Ему вообразилось, что я... ну, да, 
что я люблю Наталью Петровну. Как вам это кажется, 
а? Не правда ли, какая странная мысль? Но я за то 

40 благодарен ему, что он но стал хитрить, наблюдать 
за нами, что ли, а просто и прямо обратился ко мне. 
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Ну, теперь скажите, что бы вы сделали на моем мес­
те? Конечно, его подозрения не имеют никакого осно­
вания, но они его тревожат... Для покоя друзей поря­
дочный человек должен уметь иногда пожертвовать... 
своим удовольствием. Вот от этого-то я и уезжаю... 
Я уверен, вы одобрите мое решение, не правда ли? 
Не правда ли, вы... вы бы точно так же поступили на 
моем месте? Вы бы тоже уехали?

Беляев (помолчав). Может быть.
Р а к и т и н. Мне очень приятно это слышать... Ко- 10 

нечно, я не спорю, в моем намерении удалиться есть 
сторона смешная, я словно сам почитаю себя опасным; 
но, видите ли, Алексей Николаич, честь женщины такая 
важная вещь... И притом — я, разумеется, это говорю 
не про Наталью Петровну,— но я знавал женщин чи­
стых и невинных сердцем, настоящих детей при всем 
уме, которые, именно вследствие этой чистоты и невин­
ности, более других способны были отдаться внезап­
ному увлеченью... А потому, кто знает? Лишняя 
осторожность в таких случаях не мешает, тем более 20 
что... Кстати, Алексей Николаич, вы, может быть, 
еще воображаете, что любовь высшее благо на 
земле?

Беляев (холодно). Я этого еще не испытал, но 
я думаю, что быть любимым женщиной, которую лю­
бишь, великое счастье.

Ракитин. Дай вам бог долго сохранить такие 
приятные убеждения! По-моему, Алексей Николаич, 
всякая любовь, счастливая равно как и несчастная, 
настоящее бедствие, когда ей отдаешься весь... Пого- зо 
дите! вы, может быть, еще узнаете, как эти нежные 
ручки умеют пытать, с какой ласковой заботливостью 
они по частичкам раздирают сердце... Погодите! вы 
узнаете, сколько жгучей ненависти таится под самой 
пламенной любовью! Вы вспомните обо мне, когда, как 
больной жаждет здоровья, вы будете жаждать покоя, 
самого бессмысленного, самого пошлого покоя, когда 
вы будете завидовать всякому человеку беззаботному 
и свободному... Погодите! Вы узнаете, что значит при­
надлежать юбке, что значит быть порабощенным, за 40 
раженным — и как постыдно и томительно это рабство!..
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Вы узнаєте наконец какие пустячки покупаются та­
кою дорогою ценою... Но к чему я это всё говорю вам. 
вы мне не поверите теперь. Дело в том, что мне очень 
приятно ваше одобрение... да, да... в таких случаях 
следует быть осторожным.

Беляев (который всё время не спускал глаз с Ра­
китина). Спасибо за урок, Михайло Александрыч, хотя 
я в нем и не нуждался.

Ракитин (берет его за руку). Вы извините меня, 
іо пожалуйста, я не имел намерения... не мне давать уро­

ки кому бы то ни было... Я только так разгово­
рился...

Беляев^ легкой иронией). Безо всякого повода?
РаКИТИН (немного смешавшись). Именно, без 

всякого особенного повода. Я хотел только... Вы до 
сих пор, Алексей Николаич, не имели случая изучить 
женщин. Женщины — это очень своенравный народ.

Беляев. Да вы о ком говорите?
Ракитин. Так... ни о ком в особенности.

20 Беляев. О всех вообще, не правда ли?
РаКИТИН (принужденно улыбаясь). Да, МОЖЄТ 

быть. Я, право, не знаю, с какой стати я попал в этот 
наставнический тон, но уж позвольте мне на прощанье 
дать вам ОДИН добрый совет. (Останавливаясь и мах­
нув рукой.) Э! да впрочем, что я за советчик! Изви­
ните, пожалуйста, мою болтовню...

Беляев. Напротив, напротив...
Ракитин. Итак, вам ничего не нужно из города?
Беляев. Ничего, спасибо. Но мне жаль, что вы 

зо уезжаете.
Ракитин. Покорно вас благодарю... Поверьте, 

ЧТО И МНЄ ТОЖЄ... (Из двери кабинета выходят Наталья 
Петровна и Вера. Вера очень печальна и бледна.) Я очень 
был рад с вами познакомиться... (Опять жмет ему 
руку.)

Наталья Петровна ( глядит некоторое 
время на обоих и подходит к ним). Здравствуйте, господа...

Ракитин (быстро оборачиваясь). Здравствуйте, 
Наталья Петровна... Здравствуйте, Вера Александров- 

40 на... (Беляев молча кланяется Наталье Петровне и Вере. 
Он смущен.)
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Наталья Петровна ( Ракитину). Что вы 
делаете хорошего?

Ракитин. Да ничего. . .
Наталья Петровна. А мы уж с Верой гу­

ляли по саду... Сегодня так хорошо на воздухе... Липы 
так сладко пахнут. Мы все под липами гуляли... При­
ятно слушать в тени жужжание пчел над головой. . . 
(Робко Беляеву). Мы надеялись вас там встретить. (Бе­
ляев молчит.)

Р а К И Т И Н Наталье Петровне. А! И ВЫ ССГОДНЯ щ 
обращаете внимание на красоты природы. . . (Помол­
чав.) Алексею Николаичу нельзя было идти в сад... 
Он сегодня новый сюртук надел...

Беляев (слегка вспыхнув). Конечно, ВбДЬ ОН 
у меня только один, а в саду, пожалуй, изорвать его 
можно... Ведь вы вот что хотите сказать?

Ракитин (покраснев). О нет., .я совсем не то... 
(Вера идет молча к дивану направо, садится и прини­
мается за работу. Наталъя Петровна принужденно улы­
бается Беляеву. Небольшое, довольно тягостное молчание. 2ì 
Ракитин продолжает с язвительной небрежностью.) Ах да, 
я и забыл вам сказать, Наталья Петровна, я сегодня 
уезжаю...

Наталья Петровна (с некоторым волне­
нием). Вы уезжаете? Куда?

Ракитин. В город... По делам.
Наталья Петровна.Я надеюсь, ненадолго?
Ракитин. Как дела пойдут.
Наталья Петровна. Смотрите же, возвра­

щайтесь скорей. (К Беляеву, не глядя на него.) Алексей 30 
Николаич, это ваши рисунки мне Коля показывал? 
Это вы рисовали?

Беляев. Да-с... я... безделицы...
Наталья Петровна. Напротив, это очень 

мило. У вас талант.
Ракитин. Я вижу, вы в господине Беляеве 

с каждым днем открываете новые достоинства.
Наталья Петровна (холодно). Может 

быть... Тем лучше для него. (Беляеву.) У вас, вероятно, 
есть другие рисунки, вы мне их покажете. (Беляев кла- 40 
няется.)
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РаКИТИН (который всё время стоит как на иг­
лах). Однако я вспомнил, что мне пора укладываться... 
До свиданья. (Идет к дверям залы.)

Наталья Петровна (ему вслед). Да вы 
еще проститесь с нами...

Ракитин. Конечно.
Беляев (после некоторой нерешительности). Ми- 

хайло Александрыч, погодите, я с вами пойду. Мне 
нужно сказать вам два слова...

10 РаКИТИН. А! (Оба уходят в залу. Наталья Пет­
ровна остается посреди сцены; погодя немного она садится 
налево.)

Наталья Петровна (после некоторого мол­
чания). Вера!

Вера (не поднимая головы). Что вам УГОДНО?
Наталья Петровна. Вера, ради бога, не 

будьте так со мной... ради бога, Вера... Верочка... 
(Вера ничего не говорит. Наталъя Петровна встает, идет 
через всю сцену и тихо становится перед ней на колена. 

20 Вера хочет поднять ее, отворачивается и закрывает лицо. 
Наталья Петровна говорит на коленах.) Вера, прости 
меня; не плачь, Вера. Я виновата перед тобою, я ви­
новата. Неужели ты не можешь простить меня?

Вера (сквозь слезы). Встаньте, встаньте...
Наталья Петровна. Я не встану, Вера, 

пока ты не простишь меня. Тебе тяжело... но вспомни, 
разве мне легче... вспомни, Вера... Ведь ты всё знаешь... 
Между нами только та разница, что ты передо мной 
ни в чем не виновата, а я...

зо Вера (горько). Только та разница! Пет, Наталья 
Петровна, между нами другая есть разница... Вы сего­
дня так мягки, так добры, так ласковы...

Наталья Петровна (перебивая ее). Потому 
что я чувствую свою вину...

Вера. В самом деле? Только поэтому...
Наталья Петровна (встает и садится по­

дле нее). Да какая же может быть другая причина?
Вера. Наталья Петровна, не мучьте меня больше, 

не расспрашивайте меня...
40 Наталья Петровна (вздохнув). Вера, ты, 

я вижу, не можешь меня простить.

148



Вера. Вы сегодня так добры и так мягки, потому 
что вы чувствуете себя любимой.

Наталья Петровна (в смущении). Вера!
Вера (оборачиваясь к ней). Что Ж, разве ЭТО НЄ 

правда?
Наталья Петровна (печально). Поверь мне, 

мы обе с тобой равно несчастны.
Вера. Он вас любит!
Наталья Петровна. Вера, что нам за 

охота друг друга мучить? Пора нам обеим опомниться, ю 
Вспомни, в каком я положении, в каком мы положе­
нии обе. Вспомни, что об нашей тайне, по моей вине, 
конечно, знают уже здесь два человека... ( Останав­
ливается.) Вера, вместо того чтобы терзать друг друга 
подозрениями и упреками, не лучше ли нам вдвоем 
подумать о том, как бы выйти из этого тяжелого по­
ложения... как бы спастись! Или ты думаешь, что я могу 
выносить эти волненья, эти тревоги? Или ты забыла, 
кто я? Но ты меня не слушаешь.

Вера (задумчиво глядит на пол). Он вас любит... 2о
Наталья Петровна. Вера, он уедет.
Вера (оборачиваясь). Ах, Оставьте МЄНЯ... (На­

талья Петровна глядит на нее с нерешителъностию. В это 
мгновение в кабинете раздается голос Ислаева'. «На­
таша, а Наташа, где ты?»)

Наталья Петровна (быстро встает и под­
ходит к двери кабинета). Я здесь... Что тебе?

Голос Ислаева. Поди-ка сюда, мне нужно 
тебе что-то сказать...

Наталья Петровна. Сейчас. (Она воз- 30 
вращается к Вере, протягивает ей руку. Вера не шеве­
лится. Наталъя Петровна вздыхает и уходит в кабинет.)

Вера (одна, после молчанья). Он ЄЄ любит!.. И Я 
должна остаться у ней в доме... О! это слишком... 
(Она закрывает лицо руками и остается неподвижной. 
Из двери, ведущей в залу, показывается голова Шпигелъ- 
ского. Он осторожно оглядывается и подходит на цыпоч­
ках к Вере, которая его не замечает.)

Шп игельский (постояв перед ней, скрестя 
руки и с язвительной улыбкой на лице). Вера АлвКСанд- 40 
ровна!.. А Вера Александровна...
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Вера (подняв голову). Кто это? Вы, доктор...
Шпигельский. Что вы, моя барышня, не­

здоровы, что ли?
Вера. Нет, ничего.
Шпигельский. Дайте-ка пощупать пульс. 

(Щу пает у ней пульс.) Гм. Что так скоро? Ах вы, ба- 
рышня моя, барышня... Не слушаетесь вы меня... А уж, 
кажется, я на что вам добра желаю.

Вера (решительно взглянув на него). Игнатий 
¡о Ильич...

Шпигельский (проворно). Слушаю, Вера 
Александровна... Что за взгляд, помилуйте... Слушаю.

Вера. Этот господин... Большинцов, ваш знако­
мый, точно хороший человек?

Шпигельский. Мой приятель Большинцов? 
Отличнейший, честнейший человек... образец и при­
мер добродетели.

Вера. Он не злой?
Шпигельский. Добрейший, помилуйте. Это 

20 не человек, это тесто, помилуйте. Только стоит взять 
да лепить. Такого добряка другого на свете днем с ог­
нем не найти. Голубь, а не человек.

Вера. Вы за него ручаетесь?
Ш ПИгельСКИЙ (кладет одну руку на сердце, 

а другую поднимает кверху). Как за самого себя!
Вера. В таком случае вы можете ему сказать... 

что я готова за него замуж выйти.
Ш ПИгельСКИЙ (с радостным изумлением). 

Ой ли?
зо Вера. Только как можно скорее — слышите?— 

как можно скорее...
Шпигельский. Завтра, если хотите... Еще 

бы! Ай да Вера Александровна! Молодец барышня! 
Я сейчас же к нему поскачу. То-то я его обрадую... 
Вот какое неожиданное вышло обстоятельство! Ведь 
он в вас души не чает, Вера Александровна...

Вера (с нетерпением). Я у вас этого не спра­
шиваю, Игнатий Ильич.

Шпигельский. Как знаете, Вера Алексан- 
40 дровна; как знаете. А только вы будете с ним счаст­

ливы, вы будете меня благодарить, увидите... (Вера 
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делает опятъ нетерпеливое движение.) Ну, Я МОЛЧу, 
я молчу... Стало быть, я могу ему сказать...

Вера. Можете, можете.
Шпигельский. Очень хорошо-с. Так я сей­

час отправляюсь. До свиданья. (Прислушиваясь.) Кстати 
ЖЄ, КТО-ТО сюда идет. (Идет в кабинет и на пороге де­
лает про себя изумленную гримасу.) До свиданья. 
(У ходит.)

Вера (глядя ему вслед). Всё на свете скорей, чем 
здезь остаться... (Встает.) Да; я решилась. Я не оста- 10 
нусь в этом доме... ни за что. Я не могу сносить ее крот­
кого взора, ее улыбки, я не могу видеть, как она вся 
отдыхает, вся нежится в своем счастии... Ведь она 
счастлива, как она там ни прикидывайся грустной и 
ПечаЛЬНОЙ... Ее ЛаСКИ МИЄ НеСТерПИМЫ... (Из двери 
залы показывается Беляев. Он осматривается и подходит 
к Вере.)

Беляев (вполголоса). Вера Александровна, вы 
одне?

Вера (оглядывается, вздрагивает и, помолчав немного, 20 
произносит). Да-

Беляев. Я рад, что вы одне... А то я не вошел 
бы сюда. Вера Александровна, я пришел проститься 
с вами.

Вера. Проститься?
Беляев. Да, я уезжаю.
Вера. Вы уезжаете? И вы уезжаете?
Беляев. Да... ИЯ. (С сильным внутренним вол­

нением.) Вот, видите ли, Вера Александровна, мне 
нельзя здесь остаться. Мое присутствие уж и так здесь зо 
наделало много бед. Кроме того, что я, сам не знаю 
как, возмутил ваше спокойствие и спокойствие На­
тальи Петровны, я еще нарушил старинные, дружеские 
связи. По моей милости господин Ракитин уезжает от­
сюда, вы рассорились с вашей благодетельницей... Пора 
прекратить всё это. После моего отъезда всё, я надеюсь, 
опять успокоится и придет в порядок... Кружить го­
лову богатым барыням и молодым девушкам не мое 
дело... Вы обо мне позабудете и, может быть, со вре­
менем станете удивляться, как это всё могло слу- 40 
читься.,. Меня даже теперь это удивляет... Я не хочу 
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вас обманывать, Вера Александровна: мне страшно, 
мне жутко здесь остаться... Я не могу ни за что отве­
чать... Я, знаете ли, не привык ко всему этому. Мне 
неловко... мне так и кажется, что все глядят на меня... 
Да и, наконец, мне невозможно будет... теперь... с вами 
обеими...

В е р а. О, на мой счет не беспокойтесь! Я не долго 
останусь здесь.

Беляев. Как?
10 Вера. Это моя тайна. Но я вам пе буду мешать, 

поверьте.
Беляев. Ну, вот видите, как же мне не уехать? 

Посудите сами. Я словно чуму занес в этот дом: все 
бегут отсюда... Не лучше ли мне одному исчезнуть, 
пока еще есть время? Я сейчас имел большой разговор 
с господином Ракитиным..: Вы не можете вообразить, 
сколько было горечи в его словах... А он поделом 
подтрунил над моим новым сюртуком... Он прав. Да: 
я должен уехать. Поверите ли, Вера Александровна, 

20 я не дождусь той минуты, когда я буду скакать в те­
леге по большой дороге... Мне душно здесь, мне хо­
чется на воздух. Мне мочи нет как горько и в то же 
время легко, словно человеку, который отправляется 
в далекое путешествие, за море: ему тошпо расста­
ваться с друзьями, ему жутко, а между тем море так 
весело шумит, ветер так свежо дует ему в лицо, что 
кровь невольно играет в его жилах, как сердце в нем 
ни тяжело... Да, я решительно уезжаю. Вернусь в Мо­
скву, к своим товарищам, стану работать...

зо Вера. Вы, стало быть, ее любите, Алексей Нико­
лаич; вы ее любите, а между тем вы уезжаете.

Беляев. Полноте, Вера Александровна, к чему 
это? Разве вы не видите, что всё кончено. Всё. Вспых­
нуло и погасло, как искра. Расстанемтесь друзьями. 
Пора. Я опомнился. Будьте здоровы, будьте счастливы, 
мы когда-нибудь увидимся... Я вас никогда не забуду, 
Вера Александровна... Я вас очень полюбил, по­
верьте... (Жмет ей руку и прибавляет поспешно.) Отдайте 
от меня эту записку Наталье Петровне...

40 Вер а (с смущением взглянув на него). Записку?
Беляев. Да... я не могу с ней проститься.
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Вера. Да разве вы сейчас уезжаете?
Беляев. Сейчас... Я никому ничего не сказал об 

этом... исключая одного Михайла Александрыча. Он 
одобряет меня. Я отправлюсь отсюда сейчас пешком 
до Петровского. В Петровском я подожду Михайла 
Александрыча, и мы вместе поедем в город. Из города 
я напишу. Мои вещи мне вышлют. Вы видите, всё уже 
слажено... Впрочем, вы можете прочесть эту записку. 
В пей всего два слова.

Вера (принимая от него записку). И ТОЧНО, ВЫ ю 
уезжаете?..

Беляев. Да, да... Отдайте ей эту записку и ска 
ЖИТЄ... ІІЄТ, ПЄ говорите ЄЙ НИЧеГО. К Чему? (Прислу­
шиваясь.) Сюда идут. Прощайте... (Бросается к двери, 
останавливается на минуту на пороге и бежит вон. Вера 
остается с запиской в руке. Из гостиной выходит На­
талья Петровна.)

Наталья Петровна (подходя к Вере). Ве­
рочка... (Взглядывает на нее и останавливается.) Что 
С тобой? (Вера молча протягивает ей записку.) ЗапИС- 20 
ка?.. от кого?

Вера (глухо). Прочтите.
Наталья Петровна. Ты меня пугаешь. 

(Читает про себя записку и вдруг прижимает обе руки 
��лицу и падает на кресло. Долгое молчание.)

Вера (приближаясь к ней). Наталья Петровна...
Наталья Петровна (не отнимая рук от 

лица). Он уезжает!.. Он даже не хотел проститься со 
мной... О! с вами он, по крайней мере, простился!

Вера (печально). Он меня НЄ любил... 30
Наталья Петровна (отнимает руки и 

встает). Но он не имеет права так уехать... Я хочу... 
Он не может так... Кто ему позволил так глупо пере­
рвать... Это презрение, наконец... Я... почему он знает, 
ЧТО Я бы никогда не решилась... (Опускается в кресло.) 
Боже мой, боже мой!..
'Вера. Наталья Петровна, вы сами сейчас мне 

говорили, что он должен уехать... Вспомните.
Наталья Петровна. Вам хорошо теперь... 

Он уезжает... Теперь мы обе с вами равны... (Голос 40 
ее перерывается.)
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Вера. Наталья Петровна, вы мне сейчас гово­
рили... вот ваши собственные слова: вместо того чтобы 
терзать друг друга, не лучше ли нам вдвоем подумать 
о том, как бы выйти из этого положения, как бы спа­
стись... Мы спасены теперь.

Наталья Петровна (почти с ненавистью 
отворачиваясь от нее). Ах...

Вера. Я понимаю вас, Наталья Петровна... Не 
беспокойтесь... Я не долго буду тяготить вас своим при- 

іо сутствием. Нам вместе жить нельзя.
Наталья Петровна (хочет протянутъ ей 

руку и роняет ее на колена). Зачем ты это говоришь, 
Верочка... Неужели и ты хочешь меня оставить? Да, 
ты права, мы спасены теперь. Всё кончено... всё опять 
пришло в порядок...

Вера (холодно). Не беспокойтесь, Наталья Пет­
ровна. (Вера молча глядит на нее. Из кабинета выходит 
Ислаев.)

Ислаев (посмотрев некоторое время на Наталью 
20 Петровну, вполголоса Вере). Она разве знает, ЧТО ОН 

уезжает?
Вера (с недоуменьем). Да... знает.
Ислаев (про себя). Да зачем же это он так 

скоро... (Громко.) Наташа... (Берет ее за руку. Она 
поднимает голову.) Это Я, Наташа. (Она силится улыб­
нуться.) Ты нездорова, душа моя? Я бы посоветовал 
тебе прилечь, право...

Наталья Петровна. Я здорова, Аркадий... 
Это ничего.

зо И с л а е в. Однако ты бледна... Право, послушайся 
меня... Отдохни немножко.

Наталья Петровна. Ну, пожалуй. (Она 
хочет подняться и не может.)

Ислаев (помогая ей). Вот ВИДИШЬ... (Она опи­
рается на его руку.) Хочешь, Я тебя провожу?

Наталья Петровна. 0!. я еще не так 
Слаба! Пойдем, Вера. (Направляется к кабинету. Мз 
залы входит Р акитин. Наталья Петровна останавли­
вает ся.)

40 Р а к и т и н. Я пришел, Наталья Петровна...
Ислаев (перебивая его). А, Michel! поди-ка сюда!

154



(Отводит его в сторону — и вполголоса, с досадой.) За 
чем же ты ей всё сейчас так и сказал? Ведь я тебя, ка­
жется, просил! К чему было торопиться... Я застал ее 
здесь в таком волнении...

Ракитин (с изумлением). Я тебя не понимаю.
И с л а е в. Ты сказал Наташе, что ты уезжаешь...
Ракитин. Так ты полагаешь, что она от этого 

пришла в волнение?
И с л а е в. Тссс! — Она глядит на нас. (Громко.) 

Ты не идешь к себе, Наташа? ю
Наталья Петровна. Да... я иду...
Ракитин. Прощайте, Наталья Петровна! (На­

талья берется за ручку двери — и ничего не отвечает.)
И С Л а Є В (кладя руку на плечо Р акитину). На- 

таша, знаешь ли, что это один из лучших лю­
дей...

Наталья Петровна (с внезапным поры­
вом;. Да — я знаю, он прекрасный человек — все вы 
прекрасные люди... все, все... и между тем... (Она 
вдруг закрывает лицо руками, толкает дверь коленом и 20 
быстро уходит. Вера уходит за ней. Ислаев садится 
молча у стола и опирается на локти.)

РаКИТИН (глядит некоторое время на него и 
с горькой улыбкой пожимает плечами). Каково мое по­
ложение? Славно, нечего сказать! Право, даже осве­
жительно. И прощание-то каково, после четырехлет­
ней любви? Хорошо, очень хорошо, поделом болтуну. 
Да и, слава богу, всё к лучшему. Пора было прекра­
тить эти болезненные, эти чахоточные отношения. 
(Громко Ислаеву.) Ну, Аркадий, прощай. 30

Ислаев (поднимает голову. У него слезы на 
глазах). Прощай, брат.— А оно того... не совсем легко. 
Не ожидал, брат. Словно буря в ясный день..Ну, пере­
мелется... мука будет. А всё-таки спасибо, спасибо тебе! 
Ты — друг, точно!

РаКИТИН (про себя, сквозь зубы). Это СЛИШКОМ. 
(Отрывисто.) Прощай. (Хочет идти в залу... Ему на­
встречу вбегает Шпигельский.)

Шпигельский. Что такое? Мне сказали, На­
талье Петровне дурно... 40

Ислаев (вставая). Кто вам сказал?
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Ш п и г e л ь с к и й. Девушка... горничная...
Ислаев. Нет, это ничего, доктор. Я думаю, 

лучше Наташу не беспокоить теперь...
Ш П И Г Є Л Ь С К И Й. А! ну И прекрасно! (Раки­

тину.) Вы, говорят, в город уезжаете?
Ракитин. Да; по делам.
Шпигельский. А! ПО делам!.. (В это мгно­

вение из залы врываются разом Анна Семеновна, Лизавета 
Богдановна, Коля и Шааф.)

10 Анна Семеновна. Что такое? что такое? что 
с Наташей?

Коля. Что с мамашей? Что с ней?
Ислаев. Ничего с ней... Я сейчас ее видел... Что 

с вами?
Анна Семеновна. Да помилуй, Аркаша, нам 

сказали, что Наташе дурно...
Ислаев. А вы напрасно поверили.
Анна Семеновна. Зачем же ты горячишься 

так, Аркаша? Наше участие понятно.
20 Ислаев. Конечно... конечно...

Р а к и т и н. Однако мне пора ехать.
Анна Семеновна. Вы уезжаете?
Ракитин. Да... уезжаю.
Анна Семеновна (про себя). А! Ну, теперь 

я понимаю.
Коля (Ислаеву). Папаша...
Ислаев. Чего тебе?
Коля. Зачем Алексей Николаич ушел?
Ислаев. Куда ушел?

зо К о л я. Я не знаю... Поцеловал меня, надел фу­
ражку и ушел... А теперь час русского урока.

Ислаев. Вероятно, он сейчас вернется... Впро­
чем, можно за ним послать.

РакиТИН (вполголоса Ислаеву). Не ПОСЫЛаЙ за 
НИМ, Аркадий. Он не вернется. (Анна Семеновна ста­
рается прислушаться' Шпигельский шепчется с Лиза­
ветой Богдановной.)

Ислаев. Это что значит?
Ракитин. Он тоже уезжает.

40 Ислаев. Уезжает... куда?
Ракитин. В Москву.
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И с л a e в. Как в Москву! Да что, сегодня с ума 
все сходят, что ли?

Ракитин (еще понизив голос). Между нами... 
Верочка в него влюбилась... Ну, он, как честный чело­
век, решился удалиться. (Ислаее, растопырив руки, 
опускается в кресла.) Ты понимаешь теперь, почему...

И с л а е в (вскакивая). Я? я ничего не понимаю. 
У меня голова кругом идет. Что тут можно понять? 
Все улепетывают, кто куда, как куропатки, а всё 
потому, что честные люди... И всё это разом, в один 10 
и тот же день...

Анна Семеновна (заходя сбоку). Да что 
такое? Господин Беляев, ты говоришь...

И с л а е в (нервически кричит). Ничего, матушка, 
ничего! Господин Шааф, извольте теперь заняться 
с Колей вместо господина Беляева. Извольте увести его.

Шааф. Злушаю-С... (Берет Колю за руку.)
Коля. Но, папаша...
И С Л а Є В (кричит). Пошел, пошел! (Шааф уводит 

Ко ю ) А тебя, Ракитин, я провожу... Я лошадь велю 20 
оседлать, буду ждать тебя на плотине... А вы, ма­
менька, пока, ради бога, не беспокойте Наташу — да 
И ВЫ, ДОКТОр... Матвей! Матвей! (Уходит поспегино. 
Анна Семеновна с достоинством и грустью садится. Ли­
завета Богдановна становится сзади ее. Анна Семеновна 
поднимает взоры к небу, как бы желая отчудиться от 
всего, что происходит вокруг нее.)

Ш п ИГельСКИЙ (украдкой и лукаво Ракитину). 
А что, Михайло Александрыч, не прикажете ли до­
везти вас на нсвэй троечке до большой дороги? зо

Ракитин. А!.. Разве вы уже получили лошадок?
Шпигельский (скромно). Я с Верой Алек­

сандровной переговорил... Так прпкажете-с?
Р а К и Т И H. Пожалуй! (Кланяется Анне Семе­

новне.) Анна Семеновна, честь имею...
Анна Семеновна (всё так же величественно, 

не поднимаясь с места). Прощайте, Михайло Алексан- 
дрыч... Желаю вам счастливого пути...

Р а к и т и н. Покорно благодарю. Лизавета Богда­
новна... (Кланяется ей. Она в ответ ему приседает. Он 40 
уходит в залу.)
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Ш п иге .’1 Ь С К и й (подходя к ручке Анны Семе­
новны). Прощайте, барыня...

Анна Семеновна (менее величественно, но 
всё-таки строго). А! И ВЫ уезжаете, ДОКТОр?

ІП п и г е л ь с к и й. Да-с... Больные, знаете, то­
го-с. Притом же, вы видите, мое присутствие здесь 
не требуется. (Р аскланиваясь, хитро щурится Лиза­
вете Богдановне, которая отвечает ему улыбкой.) До сви­
данья... (У бегает вслед за Ракитиным.)

10 Анна Семеновна (дает ему выйти и, скре­
стив руки, медленно обращается к Лизавете Богдановне). 
Что вы об этом обо всем думаете, душа моя, а?

Лизавета Богдановна (вздохнув). Не 
знаю-с, что вам сказать, Анна Семеновна.

Анна Семеновна. Слышала ты, Беляев тоже 
уезжает...

Лизавета Богдановна (опять вздох­
нув). Ах, Анна Семеновна, может быть, и мне недолго 
придется здесь остаться... И я уезжаю. (Анна Семе 

20 новна с невыразимым изумлением глядит на нее. Лиза­
вета Богдановна стоит перед ней, не поднимая глаз.)
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Комедия в одном действии

(1850)



ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

Алексей Иванович Ступендьев, уездпый чи­
новник, 48 лет.

Дарья Ивановна, жена его, 28 лет.
Миша, дальний родственник Дарьи Ивановны, 19 лет.
Граф Валерьян Николаевич Любин, 49 лет.
Лакей графа, 30 лет.
Васильевна, кухарка Ступендьева, 50 лет.
Аполлон, мальчик Ступендьева, 17 лет.

Действие происходит в уездном городе, в доме Ступендьева.



Театр представляет гостиную в доме небогатого чиновника. 
Прямо дверь в переднюю, направо — в кабинет; палево два 
окна и дверь в садик. Налево в углу низенькие ширмы; спереди 
диван, два стула, столик и пяльцы; направо, па втором плане, 

небольшое фортепиано; спереди стол и стул.

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

За пяльцами сидит Дарья Ивановна. Она одета очень просто, 
но со вкусом. На диване сидит Миша. Он скромно читает 

книжечку.
Дарья Ивановна (не поднимая глаз и про- ю 

должая гнить). Миша!
Миша (опуская книжечку). Чего ИЗВОЛИТѲ?
Дарья Ивановна. Вы... ходили к Попову?
Миша. Ходил-с.
Дарья Ивановна. Что он вам сказал?
Миша. Он сказал-с, что всё будет прислано, как 

следует. Я особенно просил его о красном вине-с. Вы, 
говорит, будьте покойны-с. (Помолчав.) Позвольте уз­
нать, Дарья Ивановна, вы кого-нибудь ожидаете?

Дарья Ивановна. Жду. 20
Миша (опятъ помолчав). Можно узнать, кого-с?
Дарья Ивановна. Вы любопытны. Впрочем, 

вы не болтливы, и я могу вам сказать, кого я жду. 
Графа Любина.

Миша. Как-с, этого богатого господина, который 
недавно приехал к себе в именье-с?

Дарья Ивановна. Его.
Миша. Их точно сегодня ожидают в трактире 

у Кулешкина-с. Но позвольте узнать, разве вы с ним 
знакомы? 30

Дарья Ивановна. Теперь нет.
Миша. А! стало быть, прежде?
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Дарья Ивановна. Вы меня расспрашиваете?
М и ш а. Извинпте-с. (Помолчав.) Впрочем, и я глуп. 

Ведь он, должно быть, сын Катерины Дмитревны, ва­
шей благодетельницы.

Дарья Ивановна (посмотрев на него). Да, 
МОЄЇ! благодетельницы. (За кулисами слышен голос Сту- 
пендъева: alle приказала? почему не приказала?») Что там 
такое?

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Ю Тс же и Ступендьев с Васильевной. Они выходят из двери ка­
бинета: Ступендьев в одном жилете; у Васильевны на руках 

сюртук.

Ступендьев (к Дарье Ивановне). Даша, прав­
да ЛИ, ТЫ приказала... (Миша встает и кланяется.) 
А, здравствуй, Миша, здравствуй. Правда ли, ты при­
казала ЭТОЙ женщине (показывает на Васильевну) НЄ 
давать мне сегодня моего бешмета, а?

Дарья Ивановна. Я ей не приказывала.
Ступендьев (с торжествующим лицом, обра- 

20 щаясь к Васильевне). А? ЧТО?
Дарья Ивановна. Я только сказала ей, 

чтоб она тебя попросила не надевать сегодня твоего 
бешмета.

Ступендьев. А чем же мой бешмет дурен? Он 
такой пестренький, с разводами. Ты же мне сама его 
подарила.

Дарья Ивановна. Да ведь сколько времени 
тому назад!

Васильевна. Ну, надевайте, надевайте сюр- 
зо тук, Алексей Иванович... Что, право... Хорош пест­

ренький! На локтях прорвался; а сзади, так просто 
глядеть нехорошо.

Ступендьев (надевая сюртук). А КТО Тебе ВЄ- 
лит на меня сзади глядеть? Тише, тише! разве ты не 
слыхала? ты меня просить должна.

Васильевна. Ну, да уж вы... (Уходит.)
Ступендьев (ей вслед). Не рассуждай, жен­

щина.
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ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Те же, кроме Васильевны.
Ступендьев. Чёрт возьми, ужас, как под 

мышками режет! Бывают же такие подлые портные... 
так и кажется, что вот-вот кверху потянут на канате. 
Право, Даша, я не понимаю, почему тебе вздумалось 
меня нарядить в сюртук; теперь же скоро двенадцатый 
час, на службу идти пора, и без того фрак прийдется 
надеть.

Дарья Ивановна. У нас, может быть, гости іо 
будут.

Ступендьев. Гости? Какие гости?
Дарья Ивановна. Любин... Граф Любин. 

Ведь ты его знаешь?
Ступендьев. Любина? Еще бы? Так ты его 

ожидаешь?
Дарья Ивановна. Его. (Взглянув на него.) 

Что ж тут удивительного?
Ступендьев. В этом нет ничего удивительного, 

я совершенно с тобою согласен; но позволь тебе заме- 20 
тить, душа моя, это совершенно невозможно.

Дарья Ивановна. Почему же?
Ступендьев. Невозможно, совершенно невоз­

можно. С какой стати он придет?
Дарья Ивановна. Ему нужно будет с то­

бою переговорить.
Ступендьев. Положим, положим; но это ни­

чего не доказывает, совершенно ничего не доказывает. 
Он меня к себе позовет. Возьмет да позовет.

Дарья Ивановна. Мы с ним были знакомы: зо 
он видал меня в доме своей матери.

Ступендьев. И это ничего не доказывает. Как 
ты думаешь, Миша?

Миша. Я-с? я ничего не думаю-с.
Ступендьев (к жене). Ну, вот видишь... Он 

не придет. Помилуй, как это...
Дарья Ивановна. Ну, может быть, может 

быть; только ты не снимай сюртука.
Ступендьев (помолчав). Впрочем, я совер- 

ШЄННО С тобою согласен. (Прохаживаясь по комнате.) 40 
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То-то сегодня с утра здесь такую подняли пыль... ()х, 
уж эта мне чистота! И ты такая нарядная!

Дарья Ивановна. Alexis, пожалуйста, без 
замечаний.

Ступендьев. Ну да, да. Конечно, без замеча­
ний... Вишь, этот граф поразорился, так и к нам по­
жаловал. Что, он молод?

Дарья Ивановна. Он моложе тебя.
Ступендьев. Гм... Совершенно, я совершенно 

іо с тобой согласен... то-то ты вчера всё на фортепианах 
ЭДаК ТОГО... (разводит руками). Да, да. (Н апевает 
сквозь зубы.)

Миша. Я сегодня к Кулешкину заходил-с. Так 
их там ждут-с.

Ступендьев. Ждут? Ну, так пускай ждут. 
(К жене.) Как же это я его никогда у Катерины Дмит­
ревны не видал?

Дарья Ивановна. Он тогда в Петербурге 
служил.

20 Ступендьев. Гм... Он, говорят, теперь в чи­
нах. И ты думаешь, что он придет? Помилуй, помилуй!

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

Те же, и из передней выходит Аполлон; на нем голубая ливрея 
с белыми пуговицами, весьма неловко скроенная; лицо его вы­

ражает тупое изумление.
АПОЛЛОН (таинственно Ступендъеву). КакОЙ-ТО 

господин вас спрашивает.
Ступендьев (струхнув). Какой господин?
Аполлон. Не знаю-с, в шляпе и с бакенами.

30 Ступендьев (с волнением). Проси. (Аполлон 
таинственно взглядывает на Ступендъева и выходит.) Не­
ужели граф?

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Те же, и из передней входит лакей графа. Он одет по-дорожному, 
по щегольски и не снимает шляпы. Из-за дверей с любопытством 

выглядывают Васильевна и Аполлон.
Лаке Й (с немецким выговором). ЗдЄСЬ ЖИВЄТ ГОС­

ПОДИН Ступендьев, чиновник?
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Ступендьев. Здесь. Что вам угодно?
Лакей. Вы господин Ступендьев?
Ступендьев. Я. Что вам угодно?
Дарья Ивановна. Алексей Иваныч!
Лакей. Граф Любин приехал и приказал вас про­

сить к себе.
Ступендьев. А вы от него?
Дарья Ивановна. Алексей Иваныч, по­

дите сюда.
Ступендьев (подходит к ней). Что? Ю
Дарья Ивановна. Скажите ему, чтоб он 

шляпу снял.
Ступендьев. Ты думаешь? Гм... Да, да... 

(Подходя к лакею.) Вы не находите, что здесь будто 
жарко... (Показывая рукой на шляпу.)

Лакей. Здесь не жарко. Следовательно, вы сей­
час придете?

Ступендьев. Я... (Дарья Ивановна делает ему 
знак.) Да позвольте узнать, кто вы собственно такой?

Лакей. Я вольнонаемный человек их сиятель- 2С 
ства... камердинер.

Ступендьев (внезапно вспыхнув). СНИМИ ШЛЯПу, 
СНИМИ шляпу, СНИМИ шляпу, говорят! (Лакей, мед­
ленно и с достоинством снимает шляпу.) А ИХ сиятельству 
скажи, что я сейчас...

Дарья Ивановна (вставая). Скажите графу, 
что мой муж теперь занят и не может выйти из дому. 
А что если граф желает его видеть, так пусть пожалует 
сам. Ступайте. (Лакей выходит.)

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ 30

Тс же, без лакея.

Ступендьев (к Дарье Ивановне). Однако, Даша, 
мне, право, кажется, ТЫ ТОГО... (Дарья Ивановна молча 
прохаживается взад и вперед.) Впрочем, Я совершенно 
с тобою согласен. А каково я его отделал, а? просто 
оборвал, как говорится. Нахал эдакой! (Мише.) Ведь 
хорошо?
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М и ш а. Хорошо-с, Алексей Иваныч, очень хо- 
роию-с.

Ступ ендьев. То-то же!
Дарья Ивановна. Аполлон!

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ

Те же и Аполлон; за ним Васильевна.
Дарья Ивановна (поглядев некоторое время 

на Аполлона). Нет, ты слишком смешон в этой ливрее. 
Ты уж лучше не показывайся.

ю Васильевна. Да чем же он смешон, матушка? 
Человек как и все, да еще мой племянник...

С т у її е її д ь е в. Женщина, не рассуждай!
Дарья Ивановна (Аполлону). Повернись!

( Аполлон повертывается.) Нет, тебе решительно НѲЛЬЗЯ 
показаться на глаза графу. Стуйай и спрячься где-ни­
будь... А ты, Васильевна, посиди в передней, пожа­
луйста.

Васильевна. Да, матушка, у меня в кухне 
работа.

го С т у п е н д ь е в. А кто тебе велит работать, ба­
ловница?

Васильевна. Да помилуйте...
С т у H е h д ь е в. Не рассуждай, женщина! Сты­

дись! Марш оба! (Васильевна и Аполлон уходят.)

ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ

Те же, без Васильевны и Аполлона.
Ступе ндьев (Дарье Ивановне). Итак, ты дей­

ствительно думаешь, что граф теперь придет?
Дарья Иванов и а. Думаю.

30 С Т у П Є H Д Ь Є В (прохаживается). Я В ВОЛНЄНИИ.
Он придет рассерженный... я в волнении.

Дарья Ивановна. Пожалуйста, будь как 
можно спокойнее и хладнокровнее.

Ступепдьев. Слушаю... я в волнении. Миша, 
а ты в волнении?

Миша. Никак нет-с.
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Ступендьев. А я в волнении... (Дарье Ива­
новне.) Зачем ты не пустила меня к нему?

Дарья Ивановна. Уж это мое дело. Вспо­
мни, что ты ему нужен.

Ступендьев. Я ему нужен... Я в волнении... 
Что это?

ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ

Те же и Аполлон.
АПОЛЛОН (с необыкновенно встревоженным лицом). 

Я не успел спрятаться. Барин пришел. Я не успел ю 
спрятаться.

Ступендьев (гивпотом). Ну, ступай скорей
Сюда! (Проталкивает его в кабинет.)

Аполлон. Я не успел, а Васильевна ушла 
В кухню. (Исчезает.)

ЯВЛЕНИЕ ДЕСЯТОЕ

Те же, без Аполлона.
Голос Любина (за кулисами). Что ж это зна­

чит? Никого нет, что ли? Зачем этот человек убежал?
Ступендьев (с отчаянием к Дарье Ивановне). 2® 

Васильевна в кухню ушла!
Голос Любина. Человек!
Дарья Ивановна. Миша, подите отворите.

ЯВЛЕНИЕ ОДИННАДЦАТОЕ

Те же и граф Любин, которому Миша отворяет дверь. Он одет 
щегольски и несколько изысканно, как обыкновенно одеваются 

стареющие бель-омы.
Миша. Пожалуйте.
Граф Л ю б и я. Господин Ступендьев здесь?
Ступендьев (кланяясь с смущением). Я... Сту- 30 

пендьев.
Граф Любин. Очень рад. Я граф Любин. Я при­

сылал к вам моего человека; но вам не угодно было 
ко мне пожаловать.

Ступендьев. Извините, ваше сиятельство. Я...
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Граф Любин (оборачиваясь, холодно кланяется 
Дарье Ивановне, которая отошла несколько в сторону). 
Мое почтенье. Признаюсь, я был удивлен. Верно, у вас 
занятья, занятья?

Ступендьев. Точно, ваше сиятельство, за­
нятья.

Граф Любин. Может быть, не спорю; но мне 
кажется, что для иных людей можно оставить свое за­
нятие, особенно КОГДа... вас ПрОСЯТ... (Из передней 

10 выходит Василъевна. Ступендьев делает ей знаки, чтоб 
она ушла.) Когда... (Любин с удивлением оглядывается', 
Василъевна смотрит на н&го во все глаза и убегает. Любин 
с улыбкою обращается к Ступендъеву.)

Ступендьев. Это ничего, ваше сиятельство. 
Это так; женщина, пришла и ушла; к сожалению, при­
шла и, к счастию, ушла. А вот позвольте, я вам лучше 
представлю мою супругу.

Граф Лю О ИН (почти не глядя на нее, холодно 
кланяется). А? ОЧѲНЬ рад.

20 Ступендьев. Дарья Ивановна, ваше сиятель­
ство, Дарья Ивановна.

Граф Любин (так же холодно). Очень рад, 
очень рад; но я пришел...

Дарья Ивановна (скромным голосом). Вы 
не узнали меня, граф?

Граф Любин (вглядываясь). Ах, боже МОЙ!.. 
Позвольте, точно... Дарья Ивановна! Вот неожидан­
ная встреча! Сколько лет, сколько зим... Это вы? Ска­
жите!

зо Дарья Ивановна. Да-с, граф, давно мы не 
видались... Видно, я много переменилась с тех пор.

Граф Любин. Помилуйте, вы только похоро­
шели. Вот я небось другое дело!

Дарья Ивановна (невинно). Вы нисколько 
не изменились, граф.

Граф Л ю б и и. О, полноте! Но мне теперь 
весьма приятно, что вашему супругу нельзя было по­
жаловать ко мне: это мне доставило случай возобно­
вить знакомство с вами. Ведь мы старинные друзья. 

40 Ступендьев. А ведь это, ваше сиятельство, 
она...
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Дарья Ивановна (поспешно перебивая его). 
Старинные друзья... Вы, граф, должно быть, во всё 
время не вспомнили о... об ваших старинных друзьях?

Граф Любин. Я?.. Напротив, напротив. При­
знаюсь, я хорошенько не помнил, за кого вы вышли 
замуж... Покойница матушка мне как-то писала неза­
долго перед своей кончиной... но...

Дарья Ивановна. Да и как же вам было 
в Петербурге, в большом свете, не забыть о нас? Вот мы, 
бедные, уездные жители — мы не забываем (с легким ю 
вздохом), мы ничего не забываем.

Граф Любин. Нет, Я вас уверяю. (Помолчав.) 
Поверьте, я всегда принимал живейшее участие в ва­
шей судьбе и очень рад видеть вас теперь... (ищет 
слова) В ПОЛОЖЄНИН упрОЧѲННОМ...

Ступендьев (кланяясь с благодарностью). Со­
вершенно, совершенно упроченном, ваше сиятельство. 
Одно — бедность, недостатки — вот что горе!

Граф Любин. Ну да, ну да. (Помолчав.) Од- 
НаКО (обращаясь к Ступендъеву) ПОЗВОЛЬТѲ узнать ВЯШЄ 20 
имя и отчество?

Ступендьев (кланяясь). Алексей Иваныч, ваше 
сиятельство, Алексей Иваныч.

Граф Любин. Любезнейший Алексей Иваныч, 
нам нужно с вами переговорить о деле... Я думаю, этот 
разговор вашу супругу занять не может... так не лучше 
ли нам, знаете... удалиться, остаться наедине на не­
которое время а?.. Мы с вами потолкуем...

Ступендьев. Как вашему сиятельству будет 
УГОДНО... Даша... (Дарья Ивановна хочет уйти.) зо

Граф Л ю б и н. О нет, помилуйте, не беспокой­
тесь, останьтесь... Мы с Алексей Иванычем можем 
выйти, мы в вашу комнату пойдем, Алексей Иваныч, 
хотите?

Ступендьев. В мою комнату... гм... в мой ка­
бинет то есть...

Граф Любин. Да, да, в ваш кабинет...
Ступендьев. Как вашему сиятельству будет 

угодно... по...
Граф Любин (к Дарье Ивановне). А МЫ, 40 

Дарья Ивановна, еще с вами увидимся... я надеюсь.
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(Дарья Ивановна приседает.) До Свидания. (К Сту- 
пендьеву.) Куда ИДТИ — сюда? (Указывает шляпою на 
дверь в кабинет.)

Ступендьев. Сюда-с... по... там, ваше сия­
тельство...

Граф Любин (не слушая его). Очень хорошо, 
Очень хорошо... (Идет в кабинет; за ним Ступендьев, 
который, уходя, делает какие-то знаки жене. Дарья Ива­
новна остается в раздумье и глядит за ними вслед. Через 

10 несколько мгновений из кабинета стрелой вылетает Аполлон 
и убегает в переднюю. Дарья Ивановна вздрагивает, улы­
бается и опять погружается в раздумье.)

ЯВЛЕНИЕ ДВЕНАДЦАТОЕ

Дарья Ивановна и Миша.

Миша (подходя к ней). Дарья Ивановна!
Дарья Ивановна (встрепенувшись). Что?
Миша. Позвольте узнать-с, давно вы не видались 

с их сиятельством?
Дарья Ивановна. Давно, двенадцать лет.

20 Миша. Двенадцать лет! Скажите! И в течение 
всего этого времени получали вы от них какие-нибудь 
известия-с?

Дарья Ивановна. Я? Никаких. Он столь­
ко же думал обо мне, сколько о китайском импе­
раторе.

Миша. Скажите! Как же это они говорили-с, 
что принимали-с живейшее участие в вашей судьбе-с?

Дарья Ивановна. А вас это удивляет?
Как вы еще молоды — если это вас точно удивляет!

зо (Помолчав.') Как он постарел!
Миша. Постарел?
Дарья Ивановна. Румянится, белится... 

красит волосы, а морщин-то, морщин...
Миша. Неужели красит волосы? Ай, ай, ай, как 

стыдно! (Помолчав.) А они, кажется, скоро намерены 
уйти-с.

Дарья Ивановна ( быстро оборачивается
к нему). Почему вы это думаете?

Миша (скромно потупив глаза). Да таК-С.
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Дарья Ивановна. Нет... он останется обе­
дать.

М h ш а (со вздохом). Ах! уж как бы это было хорошо!
Дарья Ивановна. А что?
Миша (с скромностью). Провизии даром пропа- 

дут-с... и вино-с... если они не останутся, то есть...
Дарья Ивановна (с расстановкой). Да. Ну, 

послушайте, Миша, вот в чем дело. Они оба теперь 
скоро выйдут. ю

М И Ш а (внимательно глядя на нее). Да-С.
Дарья Ивановна. Так вот, видите ли, 

оставьте меня теперь одну.
М и ш а. Да-с.
Дарья Ивановна. Я графа приглашу отобе­

дать, а Алексея Иваныча...
Миша. Понимаю-с.
Дарья Ивановна (слегка, наморщив брови). 

Что вы понимаете? Алексея Иваныча я вышлю к вам...
Миша. Так-с.
Дарья Ивановна. А вы его задержите... 

так, не на долгое время. Вы ему скажите, что мне нуж­
но переговорить с графом, для его же пользы... Вы 
понимаете?

Миша. Слушаю-с.
Дарья Ивановна. Ну да. Я на вас надеюсь. 

Вы можете с ним, если хотите, прогуляться немного.
Миша. Конечно-с; отчего ж не прогуляться?
Дарья Ивановна. Ну да, да. Теперь сту­

пайте, оставьте меня. зо
Миша. Слушаю-C. (Уходя, останавливается.) УЖ 

вы и меня не забудьте, Дарья Ивановна. Ведь вы знае­
те, как я вам предан, можно сказать, и телом и душой...

Дарья Ивановна. Что вы хотите сказать?
М и ш а. Ах, Дарья Ивановна, ведь и мне страх как 

хочется в Петербург! Что я здесь буду делать без вас?.. 
Сделайте одолжение, Дарья Ивановна... А я вам за­
служу.

Дарья Ивановна (помолчав). Я не понимаю 
вас, я еще сама не знаю... Впрочем, хорошо, ступайте. 40

Миша. Слушаю-C. (Возводя глаза к небу.) А Я вам 
заслужу, Дарья Ивановна! (Уходит в переднюю.)

20
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ЯВЛЕНИЕ ТРИНАДЦАТОЕ

Дарья Ивановна, одна.

Дарья Ивановна (остается некоторое время 
неподвижною). Он не обращает на меня ни малейшего 
внимания — это ясно. Он меня позабыл. И, кажется, 
я напрасно рассчитывала на его приезд. А сколько 
надежд у меня было сопряжено с этим приездом!.. 
(Оглядывается.) Неужели же я вечно должна остаться 
здесь, здесь?.. Что делать! (Помолчав.) Впрочем, еще 

10 ничего не решено. Он ПОЧТИ не видел меня... (Взглянув 
в зеркало.) Я по крайней мере не крашу своих волос... 
ІІОСМОТрим, ПОСМОТрим. (Прохаживается по комнате, под­
ходит к фортепиано и берет несколько аккордов.) Они 
нескоро еще выйдут. Ожиданья меня замучат. (Садит­
ся на диван.) Но, может быть, я сама заржавела в этом 
городишке... Почем я знаю? Кто мне скажет здесь, 
что из меня вышло, кто может в этом обществе мне 
дать почувствовать, что сделалось со мной? К несча­
стию, я выше их всех. Я выше их; но для него — я 

20 всё-таки провинциалка, жена уездного чиновника, быв­
шая воспитанница богатой барыни, которую потом 
кой-как пристроили... а он, он знатный человек, в чи­
нах, богатый... ну, не совсем богатый: дела его рас­
строились в Петербурге, и он, я думаю, не на один 
месяц сюда приехал. Он хорош собой, то есть был хо­
рош собой... теперь он белится и красит волосы. Го­
ворят, что для людей в его положении воспоминания 
молодости особенно дороги... а он меня знал двенад­
цать лет тому назад, волочился за мною... Да, да, ко­

зо нечно, он волочился за мной от нечего делать; но всё- 
таки... (Вздыхает.) И я в то время, помнится, мечтала... 
О чем не мечтаешь В шестнадцать лет! (Вдруг выпрям­
ляясь.) Ах, боже мой! да у меня, должно быть, хра­
нится одно его письмо... Точно. Но где оно? Как до­
садно, что я прежде о нем не вспомнила!.. Впрочем, 
я успею... (Помолчав.) Посмотрим. Но как кстати 
пришли эти ноты и книги! Мне смешно... я, точно ге­
нерал перед сраженьем, приготовляюсь встретить не­
приятеля... А как я переменилась в последнее время!
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Неужели это я так холодно, Так спокойно обдумываю, 
что мне должно делать? Нужда всему научит и от мно­
гого отучит. Нет, я не спокойна, я в волнении теперь, 
но только от того, что я не знаю, удастся ли... Полно, 
так ли? Ведь уж я не ребенок, и воспоминания уже 
стали дороги и для меня... какие бы они ни были... 
ведь других у меня не будет, ведь уж по л жизни, более 
полжизпп прошло. (Улыбается.) Однако они всё ней­
дут! И чего я прошу? чего добиваюсь? Самой безде­
лицы. Для пего дать нам возможность переехать в Пе- ю 
тербург, сыскать нам там место — безделица. А Алек­
сей Иваныч всякому месту будет рад... Неужели ж я и 
этого не добьюсь?.. В таком случае мне и след оста­
ваться в уездном городе... я не заслуживаю лучшей 
участи... (Прикладывая руку к щеке.) А у МЄНЯ ОТ ЭТОЙ 
неизвестности, от всех этих размышлений — лихорад­
ка; щеки так и горят. (Помолчав.) Что ж? Тем лучше. 
(Услышав шум в кабинете.) Они идут... сражение начи­
нается... О робость, неуместная робость, оставь меня 
теперь! (Берется за книгу и прислоняется к спинке дивана.) 20

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ

Дарья Ивановна, Ступендьев и граф Любин.

Граф. Итак, я могу надеяться на вас, любезней­
ший Алексей Иваныч?

Ступендьев. Ваше сиятельство, я, с своей 
стороны, готов во всем, что от меня зависит...

Граф. Очень, очень вам благодарен. А бумаги я вам 
сообщу в самое короткое время... Сегодня я вернусь 
к себе, и завтра или послезавтра...

Ступендьев. Слушаю-с, слушаю-с. зо
Граф (подходя к Дарье Ивановне). Дарья Иванов­

на, вы, пожалуйста, извините меня: я сегодня, к со­
жалению, не могу у вас остаться долее, но я надеюсь, 
что в другой раз...

Дарья Ивановна. Разве вы не обедаете у 
нас, граф? (Встает.)

Граф. Я вам очень благодарен за приглашение, 
но...
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Дарья Ивановна. Ля так радовалась напе­
ред... я надеялась, что вы проведете хоть немного вре­
мени с нами!.. Конечно, мы не смеем вас удерживать.

Граф. Вы слишком добры, но право... если б вы 
знали — у меня столько дела.

Дарья Ивановна. Вспомните, как давно 
мы не видались... и бог знает, когда нам придется опять 
увидеться с вамп! Ведь вы у нас такой редкий гость...

Ступендьев. Именно, ваше сиятельство, так 
ю сказать, феникс.

Дарья Ивановна (перебивая его). Притом 
же вы теперь не успеете вернуться к обеду домой; а у 
нас... я могу вас уверить, вы отобедаете лучше, чем 
где-нибудь в городе.

Ступендьев. Мы ведь знали о прибытии ва­
шего сиятельства.

Дарья Ивановна (опятъ перебивая его). 
Так вы обещаете, не правда ли?

Граф (несколько принужденно). Вы так МИЛО МЄНЯ 
20 просите, что мне невозможно вам отказать...

Дарья Ивановна. А! (Берет у него гиляпу 
из рук и ставит на фортепиано.)

Граф (Дарье Ивановне). Признаюсь, я сегодня 
поутру, выезжая из дому, никак не ожидал иметь удо­
вольствие встретить вас... (Помолчав.) А ваш город, 
сколько я мог заметить, недурен.

Ступендьев. Для уездного города живет, 
ваше сиятельство.

Дарья Ивановна (садясь). Сядьте же, граф, 
зо прошу вас... (Граф садится.) Вы не можете себе пред­

ставить, как я счастлива, как я рада видеть вас у себя. 
(К мужу.) Ах, кстати, Alexis, тебя Миша спраши­
вает.

Ступендьев. Что ему надобно?
Дарья Ивановна. Не знаю, но ты, кажется, 

ему очень нужен; поди, пожалуйста, к нему.
Ступендьев. Да как же я... их сиятельство, 

вот... мне теперь невозможно...
Граф. О, помилуйте, сделайте одолжение, не це- 

40 ремоньтесь. Я остаюсь в очень приятном обществе. 
(Равнодушно проводит рукою по волосам.)
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С т у п e и д ь e в. Да что ж ого могло так приспи­
чить?

Дарья Ивановна. Ты ему нужен; ступай, 
mon ami.

Ступендьев (помолчав). Слушаю... Но я сей­
час вернусь... к вашему сиятельству... (Кланяется; 
граф ему кланяется. Ступендьев уходит в переднюю и 
говорит про себя.) И что ему такое вдруг западоби- 
лось?

ЯВЛЕНИЕ ПЯТНАДЦАТОЕ 10

Дарья Ивановна и граф. Небольшое молчание. Граф с легкой 
улыбкой посматривает сбоку па Дарью Ивановну и покачивает 

ногой.

Дарья Ивановна (опуская глаза). Надолго 
вы приехали в наши края, ваше сиятельство?

Граф. Месяца на два; я уеду, как только дела 
мои несколько устроятся.

Дарья И в а її о в и а. Вы в Спасском останови­
лись?

Граф. Да, в матушкином имении. 20
Дарья Ивановна. В том же доме?
Граф. В том же. Признаюсь, в нем теперь жить 

невесело. Он так обветшал, так развалился... я на бу­
дущий год его намерен сломать.

Дарья Ивановна. Вы говорите, граф, в нем 
теперь невесело жить... Я не знаю, мои воспоминания 
об нем чрезвычайно приятны. Неужели вы точно хо­
тите его сломать?

Граф. А разве вам его жаль?
Дарья Ивановна. Еще бы! Я в нем провела зо 

лучшее время моей жизни. Притом память о моей бла­
годетельнице, вашей покойной матушке. Вы пони­
маете...

Граф (перебивая ее). Ну да, да... я понимаю. 
(Помолчав.) А ведь точно в прежнее время там бывало 
весело...

Дарья Ивановна. А вы не забыли...
Граф. Чего?
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Дарья И В a H О В И а (опять опустив глаза). 
Прежнего времени!

Граф (понемногу оборачиваясь и начиная обращать 
некоторое внимание на Дарью Ивановну). Я НИЧЄГО НЄ 
забыл, поверьте... Скажите, пожалуйста, Дарья Ива­
новна, сколько вам тогда было лет?.. Постойте, по­
стойте... Знаете ли, ведь вы от меня не можете скрыть 
свои годы?

Дарья Ивановна. Я их и не скрываю... 
іо Мне граф, столько, сколько вам было тогда — двадцать 

восемь лет.
Граф. Неужели мне тогда было уже двадцать 

восемь лет? Мне кажется, вы ошибаетесь...
Дарья Ивановна. О нет, граф, не оши­

баюсь... Я слишком хорошо помню всё, что касается 
до вас...

Граф (принужденно смеясь). Какой же я старик 
после этого!

Дарья Ивановна. Вы старик? Полноте. 
20 Граф. Ну, положим, положим, я с вами в этом 

спорить не стану. (Помолчав.) Да, да, хорошее было 
тогда время! Помните наши утренние прогулки в саду, 
ПО ЛИПОВОЙ аллее, перед завтраком? (Дарья Ивановна 
опускает глаза.) Нет, СКЗЖИТЄ, НОМНИТЄ? 
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что нам, деревенским жителям, нельзя не помнить 
прошедшего, особенно когда оно... почти не повтори­
лось. Вот вы — другое дело!

Граф (всё более одушевляясь). Нет, послушайте, 
зо Дарья Ивановна, вы этого не думайте. Я вам это серьез­

но говорю. Конечно, в больших городах так много 
рассеянности, особенно для молодого человека; ко­
нечно, эта разнообразная, шумная жизнь... Но могу 
вас уверить, Дарья Ивановна, первые, знаете ли, 
первые впечатления никогда не изглаживаются, а ино­
гда, среди этого вихря, сердце... вы понимаете, серд­
це, наскучив пустотою... знаете ли, его так и тя­
нет...

Дарья Ивановна. О да, граф, я с вами со- 
40 гласна: первые впечатления не проходят. Я это испы­

тала.
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Граф. А! (Помолчав.) А признайтесь, Дарья Ива­
новна, ведь вам, должно быть, здесь довольно скучно?

Дарья Ивановна fe расстановкой). Не ска­
жу. Сначала мне точно было несколько трудно при­
выкать к этому новому образу жизни; но потом... мой 
муж такой добрый, прекрасный человек!

Граф. О да... я с вами согласен... Он очень, очепь 
достойный человек, очень; но...

Дарья Ивановна. Потом я... я привыкла. 
Для счастия немного нужно. Домашний быт, семей- ]0 
ство... (понизив голос) и несколько хороших воспомина- 
ний...

Граф. Ау вас есть такие воспоминанья?
Дарья Ивановна. Есть, как у всякого; 

с ними легче переносить скуку.
Граф. Стало быть, вы всё-таки скучаете иногда?
Дарья Ивановна. Вас это удивляет, граф? 

Вы вспомните, я имела счастие быть воспитанной в доме 
вашей матушки. Сравните же то, к чему я привыкла в 
молодости, с тем, что меня теперь окружает. Конечно, ,0 
ни мое состоянье, ни мое рожденье, словом, ничто не 
давало мне права надеяться, что я так же буду про­
должать жить, как начала; но вы сами сказали: пер­
вые впечатления не изглаживаются и что нельзя же 
насильно выкинуть ИЗ памяти ТО (потупляя голову), 
что благоразумие советовало бы забыть... Я буду от­
кровенна с вами, граф. Неужели вы думаете, что я 
не чувствую, как вам всё здесь должно казаться 
бедно... и смешно? Этот лакей, который спасается от 
вас, как заяц; эта кухарка — и... и, может быть, зо 
я сама...

Граф. Вы, Дарья Ивановна? Вы шутите, по­
милуйте! Да я, я вас уверяю... я, напротив, удив­
ляюсь...

Дарья Ивановна (живо). Я вам скажу, чему 
вы удивляетесь, граф. Вы удивляетесь тому, что я еще 
ие совсем потеряла привычки моей молодости, что я 
еще не успела вполне превратиться в провинциалку... 
Это удивление для меня, вы думаете, лестно?...

Граф. Как вы дурно толкуете мои слова, Дарья 4о 
Ивановна!

12 И. С. Тургенев, т. Ш 177



Дарья Ивановна. Может быть; но оставим 
это, прошу вас. До иных ран, даже когда они и за­
жили, всё больно дотрогиваться. Притом же я совер­
шенно примирилась с своей судьбой, живу одна в своем 
темном уголку; и если б ваш приезд не пробудил во 
мне многих воспоминаний, мне бы всё это и в-голову не 
пришло. Я бы, по крайней мере, об этом никогда не 
заговорила. Мне и так совестно, что я, вместо того 
чтоб занять вас по мере возможности...

10 Гра ф. Да за кого же вы меня принимаете, по­
звольте вас спросить? Неужели же вы думаете, что я 
не дорожу вашей доверенностью, не умею ценить ее? 
Но вы клевещете на себя. Не может быть, я не хочу 
верить, чтоб вы, с вашим умом, с вашим образованьем, 
остались незамеченною здесь...

Дарья Ивановна. Совершенно, граф, уве­
ряю вас. И я об этом нисколько не тужу. Послушайте: я 
горда. Это только у меня осталось от моего прошед­
шего. Я не желаю нравиться людям, которые мне са- 

20 мой не нравятся... Притом мы бедны, зависим от дру­
гих; всё это мешает сближенью — такому сближенью, 
которое бы меня не оскорбляло. Такое сближенье 
невозможно... Я и предпочла одиночество. Притом 
мне одиночество не страшно — я читаю, занимаюсь; 
к счастью, я нашла в муже честного человека.

Граф. Да, это тотчас видно.
Дарья Ивановна. Мой муж, конечно, не 

без странностей... Я вам говорю это так смело потому, 
что вы, с вашим проницательным взглядом, не могли 

30 их не заметить — но он прекрасный человек. И я бы 
ни на что не жаловалась, я бы всем была довольна, 
если б...

Граф. Если б что?
Дарья Ивановна. Если б... иногда... иные 

непредвиденные... случайности не возмущали моего 
спокойствия.

Граф. Я не смею понимать вас, Дарья Ивановна... 
Какие случайности? Вы сперва говорили о воспоми­
наниях...

40 Дарья Ивановна (прямо и невинно глядя 
в глаза графу). Послушайте, граф; я с вами хитрить 
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не стану. Я вообще хитрить не умею, а с вами это было 
бы просто смешно. Неужели вы думаете, что для жен­
щины ничего не значит увидеть человека, которого она 
знала в молодости, знала совершенно в другом мире, 
в других отношениях — и увидать его, как я вижу те­
перь вас... (Граф украдкой поправляет волосы.) Говорить 
с ним, вспоминать о прошлом...

Граф (перебивая ее). А вы разве тоже думаете, 
что ничего не значит для мужчины, которого судьба, 
так сказать, бросала во все концы мира,— что ничего to 
ему не значит встретить женщину, подобную вам, со­
хранившую всю... всю эту прелесть молодости, этот... 
этот ум,, эту любезность — cette grâce?1

Дарья Ивановна (с улыбкой). А между тем 
эта женщина едва-едва уговорила этого мужчину 
остаться у ней обедать!

Граф. Ах, вы злопамятны! Но нет, скажите, как 
вы думаете — это для него ничего не значит?

Дарья Ивановна. Я этого не думаю. Вот, 
видите ли, как я с вами откровенна. Всегда прият- ¿о 
но вспоминать про свою молодость, особенно когда 
в ней нет ничего такого, что могло бы служить 
упреком.

Граф. Ну, и скажите, что ответит эта женщина 
этому мужчине, если он, этот мужчина, уверит ее, что 
никогда, никогда не забывал ее, что свидание с ней, 
так сказать, сердечно его тронуло?

Дарья Ивановна. Что она ответит?
Граф. Да, да, что она ответит?
Дарья Ивановна. Она ему ответит, что зо 

сама тронута его ласковыми словами, и (протягивая 
ему руку) предложит ему руку на возобновление ста­
ринной искренней дружбы.

Граф (схватывая ее руку). Vous êtes charmante2. 
(Хочет поцеловать у ней руку, но Дарья Ивановна прини­
мает ее.) Вы милы, вы чрезвычайно милы!

Дарья Ивановна (встает с веселым видом). 
Ах, как я рада! как я рада! Я так боялась, что вы не

1 эту грацию? (Франц).
2 Вы очароьателыіы (франц.). 
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захотите ВСПОМНИТЬ обо мпе, что вам будет неловко, 
неприятно у нас, что вы даже найдете нас невеж­
ливыми.

Граф (сидя, следит за ней глазами). Скажите, 
Дарья Ивановна...

Дарья Ивановна (слегка к нему оборачи­
ваясь). Что?

Граф. Вы отсоветовали Алексею Иванычу прийти 
КО МНЄ? (Дарья Ивановна лукаво кивает головой.) Вы? 

ю (Вставая.) Уверяю вас честью, что вы в этом раскаи­
ваться не будете.

Дарья Ивановна. Еще бы! я вас увидала.
Граф. Нет, нет, я не в том смысле говорю.
Дарья Ивановна (невинно). Не в том? в ка­

ком же?
Граф. Ав том, что вам грешно оставаться здесь. 

Я этого не потерплю. Я не потерплю, чтоб такая жем­
чужина пропадала в глуши... Я вам — я вашему мужу 
доставлю место в Петербурге.

2о Дарья Ивановна. Полноте!
Г р а ф. Вы увидите.
Дарья Ивановна. Да полноте, говорят 

вам!
Граф. Вы, может быть, думаете, Дарья Ива­

новна, что у меня для этого нет довольно... э... э... 
(он ищет слова) influence1?..

Дарья Ивановна. Oh, j’en suis parfaitement 
persuadée!2

Граф. Tiens!3 (У него amo выражение вырвалось 
30 невольно.)

Дарья Ивановна (смеясь). Вы, граф, ка­
жется, сказали: tiens! Неужели вы воображали, что я 
забыла по-французски?

Граф. Нет, я этого не воображаю... mais quel 
accent! 4

Дарья Ивановна. О, полноте!..
Граф. А место всё-таки я вам обещаю.

1 влияния (франц.).
2 О, в этом я совершенно убеждена! (Франц.)
3 Вот как! (Франц.)
4 но какое произношение! (Франц.)
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Дарья Ивановна. В самом деле? не шутя? 
Граф. Не шутя, не шутя, вовсе не шутя.
Дарья Ивановна. Ну, тем лучше. Алексей 

Иваныч вам будет Очень, очень благодарен. (Помол­
чав.) Только вы, пожалуйста, нс подумайте...

Граф. Чего?
Дарья Ивановна. Нет, ничего. Эта мысль 

не могла прийти в вашу голову, и потому ей нс следо­
вало приходить в мою. Так мы, может быть, будем в Пе­
тербурге? Ах, какое счастье! Как Алексей Иваныч ю 
будет рад! Ведь мы часто будем видеться, не правда ли?

Граф. Я гляжу на вас, на ваши глаза, на ваши ло­
коны — и мне, право, кажется, что вам шестнадцать 
лет и что мы по-прежнему гуляем с вами в саду, sous 
ces magnifiques tilleuls... 1 Ваша улыбка нисколько не 
изменилась, ваш смех так же звонок, так же приятен, 
aussi jeune qu’alors 2.

Дарья Ивановна. А почему вы это знаете?
Граф. Как почему? Разве я не помню?
Дарья Ивановна. Я тогда не смеялась... 20 

Мне было не до смеху. Я была грустна, задумчива, 
молчалива — разве вы забыли?..

Граф. Всё же иногда...
Дарья Ивановна. Вам бы менее всякого 

другого следовало это позабыть, monsieur le comte3. Ах, 
как мы были молоды тогда... особенно я!.. Вы — вы 
уже приехали к нам блестящим молодым офицером... 
Помните, как ваша матушка вам обрадовалась, как не 
могла наглядеться на вас... Помните, как вы даже ва­
шей старой тетушке, княжне Лизе, вскружили голо- зо 
ву... (Помолчав.) Нет, я не смеялась тогда.

Граф. Vous êtes adorable... plus adorable que ja­
mais 4.

Дарья Ивановна. En vérité?5 Что значит 
воспоминанье! Вы мне тогда этого не говорили.

1 под этими чудесными липами... (Франц.).
2 так же молод, как тогда (франц.).
3 господин граф (франц.).
4 Вы очаровательны... очаровательнее, чем когда-либо 

(франц.).
5 Правда? (Франц.)
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Г p а ф. Я? я, который...
Дарья Ивановна. Ну, полноте. А не то я 

могу подумать, что вы собираетесь мне делать компли­
менты; это не годится между старыми друзьями.

Граф. Я? вам комплименты?
Дарья Ивановна. Да, вы. Не думаете ли 

вы, что вы много переменились с тех пор, как я 
видела вас? Впрочем, давайте говорить о чем-нибудь 
другом. Скажите мне лучше, что вы делаете, как вы 

ю живете в Петербурге — всё это меня так интересует... 
Ведь вы продолжаете заниматься музыкой, не прав­
да ли?

Граф. Да, между делом, знаете.
Дарья Ивановна. Что, у вас такой же пре­

красный голос?
Граф. Прекрасного голоса у меня никогда не было, 

но я еще пою.
Дарья Ивановна. Ах, я помню, у вас был 

чудесный голос, такой симпатичный... Ведь вы, ка- 
20 жется, тоже композировали?

Г р а ф. Я и теперь занимаюсь иногда компози­
цией.

Дарья Ивановна. В каком роде?
Граф. В итальянском. Я другого не признаю 

Pour moi — je fais peu; mais ce que je fais est bien1 • 
Кстати, ведь и вы занимались музыкой. Вы, помните, 
сами очень мило пели, очень хорошо на фортепианах 
играли. Я надеюсь, вы всего этого не бросили?

Дарья Ивановна (указывая на фортепиано 
Зо и на лежащие на нем ноты). Вот МОЙ ОТВЄТ.

Граф. А! (Подходит к фортепиано.)
Дарья Ивановна. Но, к сожалению, фор­

тепиано мое очень плохо; зато по крайней мере верно. 
Оно дребезжит, но от него не делается тоски.

Граф (берет два-три аккорда). Звук недурен. Ах, 
кстати — какая мысль! Ведь вы разбираете à livre 
ouvert?2

’ Для себя — я делаю мало, по то, что я делаю, делаю хо­
рошо (франц.).

8 с листа? (Франц.)
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Дарья Ивановна. Если не слишком труд­
но, разбираю.

Граф. О! это нисколько не трудно. У меня здесь 
небольшая вещь, une bagatelle que j’ai composée x, 
дуэтино из моей оперы для тенора и сопрано. Я — вы, 
может быть, слыхали, я пишу оперу — для забавы, 
знаете ли... sans aucune prétention 2.

Дарья Ивановна. Неужели?
Граф. Так вот, если вы позволите, я пошлю за 

этим дуэтино или, лучше, нет, я сам схожу за ним. ю 
Мы его разберем с вами — хотите?

Дарья Ивановна. А он у вас здесь?
Граф. Здесь, на квартире.
Дарья Ивановна. Ах, ради бога, граф, 

принесите его поскорей. Боже мой, как я вам благо­
дарна! Пожалуйста, ступайте за ним.

Граф (берет шляпу). Сейчас, сейчас. Vous verrez, 
cela n’est pas mal 3. Я надеюсь, что эта безделка вам по­
нравится.

Дарья Ивановна. Может ли быть иначе? 20 
Только я наперед прошу вашего снисхождения.

Граф. О, помилуйте! напротив, я... (Уходя, в 
дверях.) А! так вам не до смеху было тогда!

Дарья Ивановна. Вы, кажется, надо мной 
теперь смеетесь... А я бы могла вам показать одну 
вещь...

Граф. Что такое? что такое?
Дарья Ивановна. Которая у меня хра­

нится... Я бы посмотрела, узнали ли бы вы ее.
Граф. Да о чем вы говорите?.. 30
Дарья Ивановна. Я уж знаю, о чем. Сту­

пайте теперь, принесите ваше дуэтино, а потом мы уви­
дим.

Граф. Vous êtes un ange4. Я сейчас вернусь. 
Vous êtes Uil ange! (Делает ей ручкой и исчезает в перед­
нюю.)

1 безделица, которую я сочинил (франц.).
2 без всякой претензии (франц.).
3 Вы увидите, это совсем неплохо (франц.).
4 Вы — ангел (франц.).
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ЯВЛЕНИЕ ШЕСТНАДЦАТОЕ 

Дарья Ивановна одна.
Дарья Ивановна (глядит ему вслед и после 

небольшого молчания восклицает). Победа! победа!.. 
Неужели? И так скоро, так неожиданно! A! je suis 
un ange — je suis adorable!1 Стало быть, я еще не со­
всем заржавела здесь. Я еще могу нравиться даже 
таким людям, как он (улыбаясь), как он... О, милый 
мой граф! я не могу вам скрыть, что вы довольно смеш- 

ю ны и очень устарели. А он и не поморщился, когда я ему 
сказала, что ему было тогда двадцать восемь лет вме­
сто тридцати семи... как я, однако, спокойно со­
лгала. Ступайте за вашим дуэтино, как вы говорите. 
Вы можете быть наперед уверены, что я найду его 
прелестным. (Останавливается перед зеркалом, глядится 
и проводит обеими руками по своей талии.) Мое бедное, 
деревенское платьице, я скоро расстанусь с 
тобой, прощай! Недаром я сама хлопотала над то­
бой, недаром я для тебя выпросила картинку у нашей 

20 городничихи. Ты мне сослужило службу. Я тебя ни­
когда не брошу; но в Петербурге уж я тебя надевать 
не стану. (Охорашиваясь.) Мне кажется, на этих пле­
чах не стыдно лежать и бархату...

ЯВЛЕНИЕ СЕМНАДЦАТОЕ

Дарья Ивановна. Дверь из передней слегка растворяется, и 
выказывается голова Миши. Он глядит некоторое время на 
Дарью Ивановну и, не входя в комнату, говорит вполголоса: 

«Дарья Ивановна!..»
Дарья Ивановна ( быстро оглядыв ается). 

зо А, это вы, Миша! Что вам? Мне теперь некогда...
Миша. Я знаю, знаю... я не войду-с; я только 

желал вас предупредить, что Алексей Иваныч сейчас 
придут.

Дарья Ивановна. Зачем же вы с ним не 
пошли гулять?

Миша. Я гулял-с с ним, Дарья Ивановна; но они 
мне сказали-с, что желают идти на службу; я не мог 
их удержать-с.

1 Я ангел — я очаровательна! (Франц.)
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Дарья Ивановна. Ну, он отправился на 
службу?

Миша. Они точно вошли в присутствие, но через 
короткое время изволили выйти-с.

Дарья Ивановна. А вы почем знаете, что 
он вышел?

Миша. А Я из-за угла глядел-с. (Прислушивается.) 
Вот ОНИ, кажется, сюда идут-с. (Скрывается и через ми­
нуту показывается опятъ.) Ведь вы меня ие забудете-c?

Дарья Ивановна. Нет, нет. іо
Миша. Слушаю-с. (Исчезает.)

ЯВЛЕНИЕ ВОСЕМНАДЦАТОЕ

Дарья Ивановна; немного погодя Алексей Иванович.
Дарья Ивановна. Неужели Алексей Ива­

ныч вздумал ревновать? Вот кстати, нечего сказать! 
(Она садится. Из двери передней выходит Алексей Ивано­
вич. Он в смущении. Дарья Ивановна оглядывается.) А, 
это ты, Alexis?

Ступендьев. Я, я, душа моя, я. А разве граф 
ушел? 20

Дарья Ивановна. Я думала, что ты на 
службе.

Ступендьев. Я и то заходил в присутствие 
сказать, знаешь, чтоб меня не ждали. Да и как же бы 
я мог сегодня. У нас такой почетный гость... Да 
куда ж это он ушел?

Дарья Ивановна (встает). Послушайте, 
Алексей Иванович, хотите вы получить хорошее ме­
сто, с хорошим жалованьем, в Петербурге?

Ступендьев. Я? Еще бы! 30
Дарья Ивановна. Хотите?
Ступендьев. Конечно... Какой вопрос!
Дарья Ивановна. Так оставьте меня одну.
Ступендьев. То есть как одну?
Дарья Ивановна. Одну с графом. Он сейчас 

придет. Он пошел на свою квартиру за дуэтино.
Ступендьев. За дуэтино?
Дарья Ивановна. Да. за дуэтино. Он со­

чинил дуэт. Мы хотим его вместе разобрать.
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Ступендьев. Отчего же я должен уйти?.. 
Я бы тоже хотел послушать...

Дарья Ивановна. Ах, Алексей Иваныч! Вы 
знаете, все авторы ужасно робки, и третье лицо — 
для них просто беда.

Ступендьев. Для авторов? Гм... Да, третье 
лицо... Но я, право, не знаю, прилично ли это будет... 
Как же это я уйду из дому?.. Граф, наконец, может 
обидеться.

іо Дарья Ивановна. Нисколько,— уверяю 
тебя. Он знает, что ты человек занятой, служащий; 
притом же ты к обеду вернешься.

Ступендьев. К обеду? Да.
Дарья Ивановна. В три часа.
Ступендьев. В три часа. Гм! Да... Я совер­

шенно с тобою согласен. К обеду. Да, в три часа. 
(Вертится на месте.)

Дарья Ивановна (подождав). Ну, что же ты?
Ступендьев. Я не знаю... У меня что-то, 

20 словно эдак, голова болит. Вот эта, левая сторона.
Дарья Ивановна. Неужели? Левая сторона?
Ступендьев. Ей-богу. Вот, вот, вся эта сто­

рона; я не знаю... мне, кажется, лучше дома остаться.
Дарья Ивановна. Послушай, мой друг, ты 

ревнуешь меня к графу, это ясно.
Ступендьев. Я? С чего ты это взяла? Это было 

бы слишком глупо...
Дарья Ивановна. Конечно, это было бы 

очень глупо, в этом нет никакого сомнения; ио ты рев- 
зо нуешь.

Ступендьев. Я?
Дарья Ивановна. Ты ревнуешь меня к че­

ловеку, который красит себе волосы.
Ступендьев. Граф себе красит волосы? Так 

что ж? Я ношу парик.
Дарья Ивановна. И то правда; а потому, 

так как мне твое спокойствие дороже всего, пожалуй, 
оставайся... Но уж не думай о Петербурге.

Ступендьев. Да отчего же? разве это место 
40 в Петербурге... разве оно зависит от моего отсутствия?

Дарья Ивановна. Именно.
186



Ступендьев. Гм! Странно. Я, конечно, со­
гласен с тобой; но всё-таки это странно, согласись и ты.

Дарья Ивановна. Может быть.
Ступендьев. Как это странно... как это 

странно! (Расхаживает по комнате.) Гм!
Дарья Ивановна. Но во всяком случае ре­

шайся скорее... Граф сейчас должен вернуться.
Ступендьев. Как ЭТО странно! (Помолчав.) 

Знаешь ли что, Даша, я останусь.
Дарья Ивановна. Как тебе угодно. іо
Ступендьев. Да разве граф тебе говорил что- 

нибудь об этом месте?
Дарья Ивановна. Я ничего не могу при­

бавить к тому, что я тебе уже сказала. Оставайся или 
уходи; как хочешь.

Ступендьев. И хорошее место?
Дарья Ивановна. Хорошее.
Ступендьев. Я совершенно с тобою согласен. 

Я... я остаюсь... я решительно остаюсь, Даша. (В пе­
редней раздается голос графа, который делает руладу.) 20 
Вот он. (После небольшого колебания.) В три часа! Про­
щай! (Бежит в кабинет.)

Дарья Ивановна. Слава богу!

ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТНАДЦАТОЕ

Дарья Ивановна и граф, у него в руках сверток.
Дарья Ивановна. Наконец я вас дожда­

лась, граф.
Граф. Me voilà, me voilà, ma toute belle Ч Я не­

множко замешкался.
Дарья Ивановна. Покажите, покажите... зо 

Вы не можете себе представить, в каком я нетерпении. 
(Берет у него сверток из рук и с жадностью его рассмат­
ривает.)

Граф. Вы, пожалуйста, не ожидайте чего-нибудь 
эдакого, слишком необыкновенного. Ведь я вам напе­
ред сказал, что это безделка, сущая безделка.

Вот и я, вот u я, моя прекрасная (франц.).
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Дарья Ивановна (не сводя глаз с нот). На­
против, напротив... Oh! mais c’est charmant!1 Ах, как 
ЭТОТ переход МИЛІ (Указывая пальцем на одно место.) 
Ах, я влюблена в этот переход!..

Граф (с скромной усмешкой). Да, ОН НЄ СОВСЄМ 
обыкновенный.

Дарья Ивановна. И эта rentrée!2
Граф. А! она вам нравится?
Дарья Ивановна. Очень, очень мило! Ну, 

10 пойдемте, пойдемте; ЧТО время терять! (Идет к форте­
пиано, садится, поднимает пюпитр и кладет ноты... Граф 
становится за ее стулом.) Это andante? 3

Граф. Andante, andante amoroso, quasi cantando 4. 
(Откашливается.) Гм, гм! Я СЄГОДНЯ НЄ В ГОЛОСЄ... Но ВЫ 
извините... Une voix de compositeur, vous savez5.

Дарья Ивановна. Известная отговорка. 
Что ?к мне, бедной, сказать после этого? Я начинаю. 
(Она играет ритурнель.) Вот ЭТО трудно.

Граф. Не для вас.
20 Дарья Ивановна. А слова очень милы.

Граф. Да... я их нашел, кажется, dans Metastase...6 
я не знаю, четко ли они написаны. (Указывая пальцем.) 
Это он ей поет.

La dolce tua immagine, 
О vergine amata, 
Dell’alma innamorata... 7

Да ВОТ, позвольте, слушайте. (Поет романс в итальян­
ском вкусе’ Дарья Ив ановна аккомпанирует ему.)

Дарья Ивановна. Прекрасно, прекрасно... 
зо Oh, que c’est joli! 8

Граф. Вы находите?

1 О, это чудесно! (Франц.)
2 повторение (франц.)
3 умеренно? (Итал.)
4 Умеренно, умеренно страстно, почти певуче (итал.).
5 Голос композитора, вы знаете (франц.).
с у Метастазио (франц.).
7 Нежный твой образ, //О возлюбленная дева, //Влюблен­

ной души... (Итал.)
8 О, как это красиво! (Франц.)
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Дарья Иваііовна. Удивительно, удиви­
тельно!

Граф. Я еще не так это спел, как бы следовало. 
Но как вы мне аккомпанировали, боже мой! Я вас 
уверяю, никто, никто мие так не аккомпанировал... 
никто!

Дарья Ивановна. Вы мне льстите.
Граф. Я? это не в моем характере, Дарья Ива­

новна. Верьте мне, c’est moi qui vous le dis Ч Вы вели­
кая музыкантша. іо

Дарья Ивановна (словно всё еще погружен­
ная в созерцание нот). Как этот пассаж мне нравится! 
Как это ново!

Граф. Не правда ли?
Дарья Ивановна. И неужели вся опера 

так же хороша?
Граф. Вы знаете, в этом деле автор не судья; 

но мне кажется, что по крайней мере остальное не хуже, 
если не лучше.

Дарья Ивановна. Боже мой! Неужели вы 20 
мне не сыграете что-нибудь из этой оперы?

Граф. Я был бы слишком рад и счастлив исполнить 
вашу просьбу, Дарья Ивановна, но, к сожалению, я не 
играю на фортепиано и ничего не взял с собой.

Дарья Ивановна. Как жаль! (Вставая.) До 
другого раза. Ведь я надеюсь, граф, что вы побываете 
к нам перед вашим отъездом.

Граф. Я? я, если вы позволите, готов к вам ездить 
каждый день. Что ж касается до моего обещания, то 
уж на этот счет вы можете быть совершенно покойны, зо

Дарья Ивановна (невинно). Какого обе­
щания?

Граф. Я вашему мужу доставлю место в Петер­
бурге, ручаюсь вам честным словом. Вам нельзя здесь 
оставаться. Помилуйте, это было бы просто срам! 
Vous n’êles pas faite2, чтобы эдак pour végéter ici3. 
Вы должны быть одним из блестящих украшений

1 это я вам говорю (франц.).
2 Вы не созданы (франц.).
3 для прозябания здесь (франц.).
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пашего общества, и я хочу... я буду гордиться тем, 
что я первый... Но вы, кажется, задумались... о чем, 
смею спросить?

Дарья Ивановна (напевая, будто про себя). 
La dolce tua immagine...

Граф. A! я знал, я знал, что эта фраза останется 
у вас в памяти... Вообще всё, что я делаю, est très 
chantant L

Дарья Ивановна. Эта фраза чрезвычайно 
і° мила. Но извините, граф... я и не слыхала, что вы мне 

говорили... по милости вашей музыки.
Граф. Я вам говорил, Дарья Ивановна, что вам 

непременно нужно переехать в Петербург — во-пер­
вых, для вас и для вашего мужа, а во-вторых, и для 
меня. Я осмеливаюсь упомянуть о себе, потому что... 
потому что наша старинная, можно сказать, связь 
дает мне некоторое право на это. Я никогда не забы­
вал вас, Дарья Ивановна, а теперь более чем когда- 
нибудь могу вас уверить, что я искренно вам предан...

20 что эта встреча с вами...
Дарья Ивановна (печально). Граф, к чему 

вы это говорите?
Граф. Почему ж мне не говорить того, что я чув­

ствую?
Дарья Ивановна. Потому что вам не сле­

довало бы возбуждать во мне...
Граф. Что возбуждать... что возбуждать? гово­

рите ...

ЯВЛЕНИЕ ДВАДЦАТОЕ

30 Те же и Ступендьев показывается в дверях кабинета.

Дарья Ивановна. Напрасные ожидания.
Граф. Почему ж напрасные? И какие ожиданья?
Дарья Ивановна. Почему? Я постараюсь 

быть откровенной с вами, Валерьян Николаич.
Граф. Вы помните мое имя!
Дарья Ивановна. Вот, видите ли, здесь... 

вы обратили на меня... некоторое внимание, а в Петер-

1 это очень певуче (франц.).
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бурге я, может быть, покажусь вам такою незначитель­
ною, что вы, пожалуй, будете сожалеть о том, что те­
перь намерены сделать для нас.

Граф. О, что вы говорите, помилуйте! Вы себе 
не знаете цены. Но разве вы не понимаете... mais vous 
êtes une femme charmante...1 Сожалеть о том, что сде­
лаю для вас, Дарья Ивановна!..

1 вы очаровательная женщина... (Франц.)

Дарья Ивановна (увидав Ступендьева). Для 
моего мужа, вы хотите сказать.

Граф. Ну да, да, для вашего мужа. Сожалеть... ы 
Нет, вы еще не знаете настоящих моих чувств... я 
тоже хочу быть откровенным с вами... в свою очередь.

Дарья Ивановна (в смущенье). Граф...
Граф. Вы не знаете моих настоящих чувств, го­

ворю вам: вы их не знаете.
Ступендьев (быстро входит в комнату, при­

ближается к графу, который стоит к нему спиной, и кла­
няется). Ваше сиятельство, ваше сиятельство...

Граф. Вы не знаете чувств моих, Дарья Ива­
новна. -¿о

Ступендьев (кричит). Ваше сиятельство, ва­
ше сиятельство...

Граф (быстро оборачивается, глядит на него не­
которое время и спокойно говорит). А, ЭТО ВЫ, Алексей 
Иваныч. Откуда вы явились?

Ступендьев. Из кабинета... из кабинета, ваше 
сиятельство. Я был тут, в кабинете, ваше сиятельство...

Граф. Я думал, что вы на службе. А мы здесь с 
вашей супругой занимались музыкой. Господин Сту­
пендьев, вы счастливейший человек! Я вам это говорю зо 
так просто, без обиняков, потому что я вашу жену 
знаю с детства.

Ступендьев. Вы слишком добры, ваше сия­
тельство.

Граф. Да, да... Вы счастливый человек!
Дарья Ивановна. Друг мой, ты можешь 

благодарить графа.
Граф (быстро перерывая). Permettez... Je le Lui 

dirai moi-même... plus tard... quand nous serons plus 
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d’accord (Громко к Ступендъеву.) Вы счастливый че­
ловек! Любите вы музыку?

Ступендьев. Как же, ваше сиятельство. Я...
Граф (обращаясь к Дарье Ивановне). Кстати... ВЫ 

мне хотели что-то показать, вы забыли?
Дарья Ивановна. Я?
Граф. Да... вы... Vous avez déjà oublié?1 2

1 Разрешите... Я ему скажу сам... позже... когда мы при­
дем к большему согласию (франц.).

2 Вы уже забыли? (франц.)
3 Он ревнив, и ои понимает по-фрапцузски (франц.).
4 друг мой? (Франц.)

Дарья Ивановна (быстро, вполголоса). Il est 
jaloux et il comprend le français 3. Ах да, точно... Я те- 

10 перь вспомнила; я хотела вам... я хотела вам показать 
наш сад; до обеда еще есть время.

Граф. А! (Помолчав.) А! у вас есть сад?
Дарья Ивановна. Небольшой, но в нем 

довольно цветов.
Граф. Да, да, я помню; вы всегда были до них 

большая охотница. Покажите, покажите мне ваш сад, 
Сделайте Одолжение. (Идет к фортепианам за шляпой.)

Ступендьев (вполголоса, подходя к Дарье Ива­
новне). Что ж это... что ж это... что ж это значит — а? 

го Дарья Ивановна (вполголоса). В три часа, 
ИЛИ без места. (Отходит от него и берет со столика 
зонтик.)

Граф (возвращаясь). Дайте мне вашу руку. (Впол­
голоса.) Я вас понимаю.

Дарья Ивановна (глядя на него с едва за­
метной усмешкой). Вы думаете?

Ступендьев (словно просыпаясь). Да, позволь­
те, позвольте... И я с вами пойду.

Дарья Ивановна (останавливается и огля- 
зо дывается). И ты хочешь идти, mon ami?4 Ступай, сту­

пай С нами, ступай. (Они с графом направляются к двери 
сада.)

Ступендьев. Да... Я... пойду. (Схватывает 
шляпу и делает несколько шагов.)

Дарья Ивановна. Ступай, ступай... (Она 
уходит с графом.)
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ЯВЛЕНИЕ ДВАДЦАТЬ ПЕРВОЙ

Ступендьев ОДИН.

Ступендьев (делает еще несколько шагов, ком­
кает шляпу и бросает ее на пол). Да, чёрт возьми, я остаюсь! 
Остаюсь! НЄ пойду! (Ходит по комнате.) Я ЧЄЛОВЄК pe- 
ШИТЄЛЬНЬІЙ, я не люблю полумер. Я хочу видеть, до­
куда... я хочу всё это вынести до конца. Я хочу убе­
диться собственными глазами. Вот что я хочу... Ведь 
это, наконец, неслыханное дело! Ну, положим, она 
знала его в детстве; ну, положим, она образованная ю 
женщина, очень, очень образованная женщина — да 
какая же нужда меня-то дурачить? Оттого, что я не 
получил воспитания? Во-первых, это не моя вина. Го­
ворит там о месте в Петербурге — ну, что за вздор? 
ну, можно ли этому поверить? Как бы не так! Граф этот 
сейчас даст мне место! Да и, наконец, сам-то он разве 
такая важная птица — дела его совершенно плохи... 
Ну, положим, он там как-нибудь мне точно доставит 
место; да зачем всё эдак с ним, тёт-ан-тёт, целый день?.. 
Ведь это неприлично! Ну, обещал — и конец. В три 20 
часа... Еще говорит, В три часа (глядит на часы), а те­
перь всего четверть третьего! (Останавливается.) А 
пойду-ка Я В сад! (Взглядывает.) Вишь, НЄ видать ИХ. 
(Поднимает шляпу и расправляет ее.) Пойду, ЄЙ-богу 
пойду. Сама же, сама мне (передразнивая жену): ступай, 
мон-ами, ступай! (Помолчав.) Да, как бы не так, пой­
дешь! Нет, брат, знаю я тебя... куда тебе пойти! Пой­
дешь, как же, сейчас! Э! (С досадой опятъ швыряет шляпу 
на пол.)

ЯВЛЕНИЕ ДВАДЦАТЬ ВТОРОЕ 30

Ступендьев и Миша выходит из передней.

Миша (подходя к Ступендъеву). Что с вами, Але­
ксей Иваныч? вы как будто не совсем в своей тарелке-с? 
(Поднимает шляпу, расправляет ее и ставит на стол.) 
Что с вами-с?

Ступендьев. Отстань, брат, пожалуйста. Не 
надоедай хоть ты по крайней мере.
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М и ш а. Помилуйте, Алексей Иваныч, не изволь­
те так выражаться; неужели я вас чем-нибудь обес- 
покоил-с?

Ступендьев (помолчав). Не ты меня беспо­
коишь, а (показывает рукой в направлении к саду) ВОТ Кто!

Миша (глянув в дверь, невинным голосом). Кто же 
такое, смею спросить?

Ступендьев. Кто?., он...
Ми ш а. Кто оне-с?

і9 Ступендьев. Как будто ты не знаешь! Этот 
приезжий граф.

Миша. Каким же манером мог он вас беспо- 
коить-с?

Ступендьев. Каким манером!.. Он вот с утра 
от Дарьи Ивановны не отходит, поет с ней, гуляет... 
Что ты думаешь... это... это приятно? приятно это — 
а? для мужа то есть?

Миша. Для мужа ничего-с.
Ступендьев. Как ничего? Разве ты не слы- 

20 шить: гуляет с ней, поет?
М и ш а. Только-то-с?.. Помилуйте, Алексей Ива­

ныч, как вам не грешно эдак того-с... беспокоиться? 
Ведь это всё, так сказать, для вашего блага делается. 
Граф человек важный, с влияньем, знал Дарью Ива­
новну с детства — как же этим не воспользоваться, по- 
милуйте-с? Да после этого вам бы просто стыдно было 
показаться па глаза всякому благомыслящему челове­
ку. Я чувствую, что выражения мои сильны, слиш­
ком сильны, но мое усердие к вам...

зо Ступендьев. Убирайся ты с твоим усердием! 
(Садится и отворачивается.)

Миша. Алексей Иваныч... (Помолчав.) Алексей 
Иваныч!

Ступендьев (не переменяя положения). Ну, ЧТО 
тебе?

Миша. Что вы изволите так сидеть? Пойдемте 
лучше гулять.

Ступендьев (всё так же). Не хочу я гулять.
Миша. Пойдемте-с... Ей-богу, пойдемте-с.

40 Ступендьев (быстро оборачиваясь и скрещи­
вая руки). Да что тебе надобно, наконец? а?.. Что ты 
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от меня сегодня ни на таг не отходишь с утра? Что 
тебя ко мне приставили, как няньку, что ли?

М И Ш а (опуская глаза). ТОЧНО, прИСТавИЛИ-С.
Ступендьев (вставая). Кто, СМЄЮ СПрОСИТЬ? 
Миша. Для вашего же блага-с, Алексей Иваныч. 
Ступендьев. Позвольте узнать, милостивый 

государь, кто вас ко мне приставил?
Миша (с некоторым стенаньем). ТОЛЬКО ВЫСЛу- 

шайте меня, Алексей Иваныч, ради бога. Два слова, 
Алексей Иваныч, два слова... я не могу вам эдак по- іо 
дробно объяснить. Кажется, вот дождичек идти соби­
рается... они сейчас придут...

Ступендьев. Дождик собирается идти, а ты 
меня зовешь гулять!

Миша. Да мы можем эдак не по улице... Поми­
луйте, Алексей Иваныч, не тревожьтесь... Чего вы мо­
жете бояться? Ведь мы тут; ведь мы наблюдаем-с... 
ведь, кажется, это всё вещь такая известная-с... Вы вот 
в три часа вернетесь...

Ступендьев. Да из чего -ты-то хлопочешь? 20 
Что она тебе такое говорила?..

Миша. Оне мне ничего эдак собственно не гово- 
рили-с... а так-с... Помилуйте, ведь вы оба мои благо­
детели. Вы мой благодетель, а Дарья Ивановна моя 
благодетельница; притом же оне мне и родственница.. 
Как ЖЄ МНЄ НЄ радеть... (Берет его под руку.)

Ступендьев. Я остаюсь, говорят! Мое место 
здесь! Я здесь хозяин... Здесь мое место! Я разрушу их 
замысел!

Миша. Конечно, вы хозяин-с; да ведь коли я вам зо 
говорю, что мне всё известно.

Ступендьев. Так что ж? Ты думаешь, она 
тебя не проведет? Небось ты, брат, еще молод и глуп. 
Ты еще женщин не знаешь...

Миша. Где мне их знать-с... Только вот-с...
Ступендьев. Я здесь графа застал и своими 

собственными ушами слышал, как он приставал: вы, 
мол, сударыня, не знаете моих чувствий; я, мол, их вам 
открою, мои чувствия... А ты зовешь меня гулять...

Миша (тоскливо). Кажется, дождик накрапы- 40 
вает... Алексей Иваныч! Алексей Иваныч!
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Ступендьев. Ведь вить, пристал! (Помолчав.) 
А ведь в самом деле накрапывает!

Миша. Они СЮДа идут, ОНИ СЮДа идут... (Опять 
берет его под руку.)

Ступендьев (упираясь). Да нет же, говорят! 
(Помолчав.) Ну, а впрочем, чёрт возьми, пойдем!

Миша. Позвольте, я шляпу, шляпу...
Ступендьев. Где тут шляпу? брось! (Оба убе­

гают в переднюю.)

10 ЯВЛЕНИЕ ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЕ

Дарья Ивановна и граф входят из сада.

Граф. Charmant, charmant! 1
Дарья Ивановна. Вы находите?
Граф. Ваш сад чрезвычайно мил, как и всё 

здесь. (Помолчав.) Дарья Ивановна, я признаюсь... 
я всего этого не ожидал; я в очарованье, я в оча­
рованье...

Дарья Ивановна. Чего вы не ожидали, 
граф?

Граф. Вы меня понимаете. Но когда вы мне по­
кажете это письмо?

Дарья Ивановна. Зачем оно вам?..
Граф. Как зачем?.. Я бы желал знать, так же ли 

я чувствовал в то время, в то прекрасное время, когда 
мы были так молоды оба...

Дарья Ивановна. Граф, нам, я думаю, 
лучше не касаться до того времени.

Граф. Да почему же? Разве вы, Дарья Ивановна, 
разве вы не видите, какое вы произвели на меня впе- 

зо чатление?..
Дарья Ивановна (с смущением). Граф...
Граф. Нет, выслушайте меня... Я вам правду 

скажу... Когда я пришел сюда, когда я вас увидел, я, 
признаюсь, подумал — извините меня, пожалуйста,— 
я подумал, что вы желали только возобновить знаком­
ство со мной...

Прелестно, прелестно! (Франц.)
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Дарья Ивановна (поднимая глаза). И ВЫ НО 
ошиблись...

Граф. И потому я... я...
Дарья Ивановна^ гулыбкой). Далее, граф, 

далее.
Граф. Потом я вдруг убедился, что имею дело с 

женщиной чрезвычайно пленительной, а теперь откро­
венно должен вам сознаться — теперь вы мне совер­
шенно вскружили голову.

Дарья Ивановна. Вы смеетесь надо мной, ю 
граф...

Граф. Я смеюсь над вами?
Дарья Ивановна. Да, вы! Сядемте, граф.

Позвольте мне вам сказать два слова. (Садится.)
Граф (садясь). Вы мне всё не верите!..
Дарья Ивановна. А вы хотите, чтоб я вам 

верила? Полноте... как будто бы я не знаю, какого 
рода впечатление произвожу на вас. Сегодня я вам, 
бог знает почему, нравлюсь; завтра вы меня позабу­
дете. (Он хочет говорить, но она его останавливает.) 20 
Поставьте себя в мое положение... Вы еще молоды, 
блестящи, живете в большом свете; у нас вы случай­
ный гость...

Граф. Но...
Дарья Ивановна (останавливая его). Ми­

моходом вы заметили меня. Вы знаете, что наши до­
роги в жизни так различны... что же вам стоит уверить 
меня в вашей... в вашей дружбе?.. Но я, граф, я, кото­
рой суждено провести весь свой век в уединепии,— 
я должна дорожить своим покоем, я должна стро- зо 
го наблюдать за своим сердцем, если не хочу со 
временем...

Граф (перебивая ее). Сердцем, сердцем; vous dites1 
сердцем! Да разве у меня тоже нет сердца, наконец? 
И почему вы знаете, что оно... это сердце, не... не 
заговорило, наконец? Вы говорите: уединенье! Но по­
чему же уединенье?

Дарья Ивановна. Я дурно выразилась, граф; 
я не одна — я не имею права говорить об уединении.

вы говорите (франц.).
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Граф. Понимаю, понимаю—ваш муж... ио разве... 
разве... Ведь это только между нами... одна эдак... 
de la sympathie 1. (Небольшое молчание.) Мне ТОЛЬКО, 
признаюсь, одно больно: мне больно, что вы не отдаете 
мне справедливости, что вы видите во мне какого-то, 
я не знаю... какого-то фальшивого человека... что вы 
не верите мне, наконец...

1 симпатия (франц.).
2 О, вы очаровательны! (Франц.)
3 что это не ради моих прекрасных глаз (франц.).

Дарья Ивановна (помолчав и посмотрев на 
него сбоку). Так верить мне вам, граф?

іо Граф. Oh, vous êtes charmante! 1 2 (Берет ее руку. 
Дарья Ивановна сперва как будто хочет принять ее, потом 
оставляет. Граф с жаром ее целует.) Да, верьте МНЄ, 
Дарья Ивановна, верьте... я вас не обманываю. 
Я сдержу все свои обещанья. Вы будете жить в Петер­
бурге... Вы... вы... увидите. И не в уединении... я за 
это вам ручаюсь. Вы говорите, я вас забуду? Как бы 
вы меня не забыли!

Дарья Ивановна. Валерьян Николаич!
Граф. А, вы сами теперь видите, как неприятно, 

20 как оскорбительно сомнение! Ведь я бы мог тоже по­
думать, что вы притворяетесь, que ce n’est pas pour 
mes beaux yeux... 3

Дарья Ивановна. Валерьян Николаич!
Граф (более и более одушевляясь и вставая). Впро­

чем, что мне за дело, какого бы вы ни были мнения 
обо мне!.. Я... я должен вам сказать, что я вам душевно 
предан, что я, наконец, влюблен в вас, страстно, стра­
стно влюблен, и готов па коленях поклясться вам.

Дарья Ивановна. На коленях, граф?
30 (Встает.)

Граф. Да, на коленях, если б это не было при­
нято — так, чем-то театральным.

Дарья Ивановна. Отчего же?.. Нет, это, 
признаюсь, это, должно быть, очень приятно — для 
женщины. (Быстро оборачиваясь к Любину.) Станьте на 
колена, граф, коли вы точно не смеетесь надо мной.

Граф. С удовольствием, Дарья Ивановна, если 
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это только может вас заставить поверить, наконец...
(Не без труда становится на колена.)

Дарья Ивановна ( дает ему стать на 
колена и быстро приближается к нему). Помилуйте, граф, 
что вы! я шутила, встаньте.

Граф (пробует встать и не может). Всё равно, 
оставьте. Je vous aîme, Dorothée... Et vous?1

1 Я люблю вас, Доротея... А вы? (Франц.)

Дарья Ивановна. Встаньте, прошу вас... 
(Из передней показывается Ступендьев, напрасно удер­
живаемый Мишей.) Встаньте... (Она делает мужу знаки to 
и сама с трудом удерживает смех.) Встаньте... (Граф 
с изумлением глядит на нее и замечает ее знаки.) Да 
встаньте же, говорят...

Граф (не вставая). Кому вы делаете знаки?
Дарья Ивановна. Граф, ради бога, встаньте!
Граф. Дайте мне руку.

ЯВЛЕНИЕ ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЕРТОЕ

Те же, Ступендьев и Миша. Ступендьев во время этого разго­
вора подошел к самому графу. Миша остановился у порога 
Дарья Ивановна глядит на графа, на мужа и с звонким хохотом 20 
бросается в кресла. Граф в смущении оглядывается и видит Сту- 
пендьева. Тот ему кланяется. Граф с досадой обращается к нему.

Граф. Помогите мне встать, милостивый госу­
дарь!.. Я как-то... здесь стал на колена. Да помогите 
ЖЄ мне! (Дарья Ивановна перестает смеяться.)

Ступендьев ( хочет поднятъ его под мышки). 
Слушаю-с, ваше сиятельство... Извините меня, если я... 
того-с...

Граф (отталкивает его и вскакивает молодцом). 
Очень хорошо-с, очень хорошо-с — я у вас ничего не 30 
спрашиваю. (Подходя к Дарье Ивановне.) Прекрасно, 
Дарья Ивановна, очень вам благодарен.

Дарья Ивановна (принимая умоляющий 
вид). Чем же я виновата, Валерьян Николаич?

Граф. Вы нисколько не виноваты, помилуйте! 
Нельзя не смеяться над тем, что смешно,— я вас 
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в этом -не упрекаю, поверьте; но, сколько я мог заме­
тить, это всё было у вас наперед сговорено с вашим 
супругом.

Дарья Ивановна. Почему вы это думаете, 
граф?

Граф. Почему? Да потому, что в эдаких случаях, 
обыкновенно, не смеются и не делают знаков.

Ступендьев (который вслушался). Помилуйте, 
ваше сиятельство, между нами ничего не было сгово- 

10 рено, уверяю вас, ваше сиятельство. (Миша дергает 
его за фалду.)

Граф (с горьким смехом к Дарье Ивановне). Ну, 
после этого вам трудно будет еще запираться... <77о- 
молчав.) Впрочем, вам и не для чего запираться. Я со­
вершенно заслуживал это.

Дарья Ивановна. Граф...
Граф. Не извиняйтесь, прошу вас. (Помолчав, 

про себя.) Какой позор! Одно только осталось средство 
выйти из этого глупого положения... {Громко к Дарье 

20 Ивановне.) Дарья Ивановна?..
Дарья Ивановна. Граф?
Граф (помолчав). Вы, может быть, думаете, что 

я теперь не сдержу своего слова, сейчас уеду и не прощу 
вам вашей мистификации? Я бы, может быть, имел 
право это сделать, потому что всё-таки с порядочным 
человеком так шутить не следует; но я желаю, чтоб вы 
в свою очередь узнали, с кем имели дело... Madame, je 
suis un galant homme1. Притом я уважаю всегда прекрас­
ный пол, даже когда мне от него достается... Я остаюсь 

зо обедать — если господину Ступендьеву это не будет про­
тивно— и, повторяю вам, сдержу все свои обещания, 
теперь еще более, чем когда-нибудь...

1 Сударыня, я порядочный человек. (Франц.)

Дарья Ивановна. Валерьян Николаич, вы, 
я надеюсь, тоже не такого дурного мнения обо мне; 
вы не подумаете, не правда ли, что я не умею ценить... 
что я не до глубины сердца тронута вашим велико­
душьем... Я виновата перед вами; но вы меня узнйете, 
как я теперь узнала вас...

Граф. О, помилуйте! К чему все эти слова?..
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Всё это не стоит благодарности... Но как вы хорошо 
играете комедию!..

Дарья Ивановна. Граф, вы знаете, коме­
дию хорошо играешь тогда, когда чувствуешь, что го­
воришь...

Г р а ф. А! вы опять... Нет, уж извините —два 
раза сряду Я не попадусь. (Обращаясь к Ступендьеву.) 
Я должен быть очень смешон в ваших глазах теперь, 
милостивый государь; но постараюсь доказать на деле 
мое желанье быть вам полезным... 10

Ступендьев. Ваше сиятельство, поверьте, я... 
(В сторону.) Я ничего не понимаю.

Дарья Ивановна. Да это и не нужно... Бла­
годари только его сиятельство...

Ступендьев. Ваше сиятельство, поверьте.
Граф. Полноте, полноте...
Дарья Ивановна. А вас, Валерьян Нико­

лаич, я поблагодарю в Петербурге.
Граф. И покажете мне письмо?..
Дарья Ивановна. Покажу, и, может быть, 20 

с ответом.

1 Ну что ж! ничего не скажешь, вы прелестны, несмотря 
ни на что... (Франц.)

Граф. Eh bien! il n’y a pas à dire, vous êtes 
charmante après tout... 1 и я ни в чем не раскаиваюсь...

Дарья Ивановна. Я, может быть, не буду
В СОСТОЯНИИ ЭТО сказать... (Граф рисуется: она улыбается.) 

Ступендьев (в сторону, глядя на часы). Л ВСДЬ 
я пришел в три четверти третьего, а не в три.

Миша (робко подходя к Дарье Ивановне). Дарья 
Ивановна, что ж вы, меня-то?.. Вы меня-то, кажется, 
забыли... А уж я как старался! зо

Дарья Ивановна (вполголоса). Я вас не за­
была... (Громко.) Граф, позвольте вам представить од­
ного МОЛОДОГО человека... (Миша кланяется.) Я Принимаю 
в нем участие, и если...

Граф. Вы принимаете в нем участие?.. Этого до­
вольно... Молодой человек, вы можете быть покойны: 
мы об вас не забудем.

Миша (подобострастно). Ваше сиятельство...
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ЯВЛЕНИЕ ДВАДЦАТЬ ПЯТОЕ

Те же, Аполлон и Васильевна.

Аполлон (выходя из передней). Кушанье...
Васильевна (выходя из-за Аполлона). Кушанье 

готово.
Ступендьев. А! Ваше сиятельство, милости 

просим.
Граф (подавая руку Дарье Ивановне, к Ступендъеву). 

Вы позволите?
Ступендьев. Сделайте одолжение... (Граф с 

Дарьей Ивановной приближается к дверям.) Однако я 
пришел не в три, а в три четверти третьего... всё 
равно; я ничего не понимаю, но моя жена — великая 
женщина!

Миша. Пойдемте, Алексей Иваныч.
Дарья Ивановна. Граф, я заранее прошу у 

вас извиненья за провинциальный наш обед.
Граф. Хорошо, хорошо... До свиданья в Петер­

бурге, провинциалка!
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По большой ....ой дороге тащится довольно уже ветхий тарантас» 
запряженный тройкою загнанных лошадей. В тарантасе сидят 
рядом: господин лет 28-ми, Аркадий Артемьевич Михрюткин, 
худенький человек, с крошечным лицом, унылым красным но­
сом и бурыми усиками, закутанный в серую поношенную ши­
нель,— и слуга его Селивёрст (он также и земский), расплыв­
шийся, пухлый мужчина 40 лет, рябой, с свиными глазками и 
желтыми волосами. На козлах сидит кучер Ефрем, бородастый, 
красный и курносый, одетый в тяжелый рыжий армяк и шляпу 
с опустившимися краями; ему тоже около 40 лет. Солнце печет; ю 
жара и духота страшная.— Едут они из уездного города и 
полчаса тому назад останавливались в постоялом дворике, где 
и Ефрем и Селивёрст оба успели немного выпить.— Г-н Михрют- 
кин часто кашляет, — грудь у пего расстроена, и вообще 
он вид имеет недовольный. Он говорит торопливо и смутно, 
словно спросонья; Ефрем выражается медленно и обдуманно. 
Селивёрст произносит слова с трудом, словно выпирает их 

из желудка; gh страдает одышкой.

МихріОТКИН (внезапно встряхнув шинелью). Еф- _ 
рем, а Ефрем! 20

Ефрем (оборачиваясь к нему вполовину). Чего ИЗ-
ВО л ите?

Михрюткин. Да что, ты спишь, должно быть, 
на козлах-то? Как же ты не видишь, что у тебя под но­
сом делается, а? Любезный ты мой друг.

Ефрем. А что-с?
Михрюткин. Что-с? У тебя одна пристяжная 

вовсе не работает. Что ж ты за кучер после этого,—а?
Ефрем. Какая пристяжная не работает?
Михрюткин. Какая... какая... Известно, ка- зо 

кая; правая вороная. Ничего не везет — разве ты не 
видишь?

Ефрем. Правая?
Михрюткин. Ну, не рассуждай, пожалуйста, 

и не повторяй слов моих. Я этой гнусной привычки в 
дворовых людях терпеть не могу. Стегни-ка ее, стегни, 

205



хорошенько стегни, да вперед не давай ей дремать, да и 
сам тоже ТОГО... (Ефрем с язвительной усмешкой сечет 
правую пристяжную.) После этого мне остается самому на 
козлы сесть,— да разве это мое дело? Это твое дело. 
Дурак. (Ефрем продолжает сечь пристяжную. Она бры­
кает.) Ну, однако, тише! (Помолчав.) Экая, МЄЖДУ ПрО- 
ЧИМ, жара несносная. (Закутывается в шинель и каш­
ляет.)

Селивёрст (помолчав). Да-с... оно точно, жара, 
іо Ну, а впрочем — для уборки хлебов — оно ничего-с.

0-ОХ, ГОСПОДИ! (Вздыхает и чмокает губами, как бы со­
бираясь дремать.)

М И X р Ю Т К И H (помолчав, Селивёрсту). Скажи, 
пожалуйста, что это за толстая баба на постоялом 
дворе с нами рассчитывалась? Я прежде ее не видывал.

Селивёрст. А сама хозяйка. Из Белева на- 
дысь наехала.

Михрюткин. Отчего она такая толстая?
Селивёрст. А кто ж ее знает? Иного эдак 

20 вдруг разопрет, чем он в иефтом случае виноват?
Михрюткин. Она с нас дорого взяла, эта баба. 

Я заметил, ты никогда на постоялых дворах не торгу­
ешься. Никогда.—Что запросят, то и даешь. Знать, она 
тебе поднесла, эта баба. И в городе тоже втрое запла­
тил.

Селивёрст. Что вы изволите говорить, Арка­
дий Артемьич!.. Я, кажется, не таковский человек, 
чтобы из каких там нибудь угожденье в или видов...

Михрюткин. Ну, хорошо, хорошо...
го Селивёрст. Я, Аркадий Артемьич, сызмала 

еще вашему батюшке покойному служил — и до сих 
пор служу вашей милости, то есть. И никто за мной 
никаких операций не замечал. Потому что я чувствую; 
и чтобы что-нибудь эдак против господской выгоды 
или вообще не по совести — честь свою замарать 
согласиться... да я, помилуйте—я —да и господи 
боже ты мой...

Михрюткин. Ну, да хорошо же...
Селивёрст. А баба эта с нас даже не дорого 

40 взяла, так ли еще берут на постоялых дворах!—Выго­
ворите — она мне поднесла; что ж? может быть, и 
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поднесла. Я от своего количества не отказываюсь. 
Я пью, но пью умеренно, с воздержанием.

М их рют к и н. Ну да говорят тебе — хорошо.
Селивёрст. Вы только напрасно меня обидеть 

изволили, Аркадий Артемьич,—бог с вами! (Михрюткин 
молчит.) Бог с вами совсем!

Михрюткин (с сердцем). Ну, да перестань же, 
чёрт!

Селивёрст. Слушаю-C. (Воцаряется молчанье.)
Михрюткин (который напрасно старался за- 10 

снутъ, Ефрему). А отчего это у тебя коренная ушами 
трясет — устала, что ли, она — вишь, вишь, на каждом 
шагу встряхивает?

Ефрем (оборачиваясь вполовину). Какая лошадь 
ухми трясет?

Михрюткин. Коренная, разве ты не видишь?
Ефрем. Коренная ухми трясет?
Михрюткин. Да-да, ушми.
Ефрем. Не знаю, отчего она ухми трясти будет.

Разве от мух. 20
Михрюткин. От мух лошадь всей головой 

трясет, а не ОДНИМИ ухми. (Помолчав.) А ЧТО — ВбДЬ ОНЭ, 
кажется, на ноги разбита?

Ефрем. Лядащая лошадь, как есть. (Бьет ее 
кнутом.)

Михрюткин. Ну, ты ее не любишь, я знаю.
Ефрем. Нет, Аркадий Артемьич, я ее люблю. 

(Бьет ее.) Я, Аркадий Артемьич, всех ваших лошадей 
одинаково соблюдаю, потому что это первое дело; 
а тот уж не кучер, который не соблюдает лошадей—тот зо 
просто легковерный человек. Нет, я ее люблю. А только 
я справедлив.—Где хвалить нечего — не хвалю.

Михрюткин. Что ж ты в ней, например, 
находишь дурного?

Ефрем. Аркадий Артемьич, позвольте вам доло­
жить. Лошадь лошади рознь.—Вот как между людьми, 
например, человек бывает натуральный, без образо­
ванья, одним словом — пахондрик, так и в лошадях. 
Необстоятельная лошадь, Аркадий Артемьич; прият­
ности в ней никакой нет. — Что, например, бежит она — 40 
на взволок, что ли, по ровному ли месту, или, например, 
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под гору спущает — ничего в ней нет, извольте 
Сами посмотреть. (Гнется на один бок.) Ну ЧТО, бежит, 
помилуйте? Нет от нее никакого удовольствия. Просто 
пустая Лошадь. (Бьет ее кнутом.)

Михрюткин. Ну, а пристяжные, по-твоему,— 
каковы?

Ефрем. Ну, пристяжные — ничего. Воропая, 
например, лошадь обходительная; божевольна ма­
ленько, пуглива — ну, и ленца есть; а только об- 

10 ходительная лошадь, вежливая, а уж эта вот (указы­
вая кнутом на левую пристяжную), гнедая — просто без 
числа.—Конь добрый, степенный, ко кнуту ласков, бе­
жит прохладно, доброхот: слуга, можно сказать, из 
слуг слуга. Ногами, правда, немного тронут — да 
ведь у нас какая езда, Аркадий Артемьич, помилуйте. 
То туды, то сюды — покоя нет лошадям ни малеющего. 
То вы сами изволите куда, например, прокатиться, то 
барыня погонит в город, то приказчик поскачет.—Где ж 
им тут справиться? А уж я, кажется, об них, как 

20 об отцах родных, забочусь. Эх вы, котята! (Погоняет 
их.)

Михрюткин (помолчав). Так что ж ты думаешь 
насчет коренной-то — коли она так плоха?

Ефрем. Продать ее следует, Аркадий Артемьич. 
На что такую лошадь держать — сами вы изволите 
рассудить! Что дурная, что хорошая лошадь — оди­
наково корм едят. А то и променять ее можно.

Михрюткин. Променять!—Знаю я ваши про- 
мены!—Придашь денег пропасть, своя лошадь ни за что 

зо пойдет, а смотришь — з а-то еще хуже.
Ефрем. На что же іак менять, Аркадий Артемьич. 

Эдак менять нехорошо. Надо без придачи менять — 
ухо на ухо.

Михрюткин. Ухо на ухо! Да где ж ты та­
кого дурака найдешь, который бы тебе за дрянную 
лошадь хорошую без придачи отдал, а? Что ты, од­
нако, за КОГО меня принимаешь, наконец? (Кашляет.) 

Ефрем. Да, Аркадий Артемьич, помилуйте. Кому 
какая лошадь нужна: иному наша лошадь покажется, 

40 а нам — его. Вот хучь бы у соседа нашего, у Евграфа 
Авдеича, есть животик. Евграф-то Авдеич порастра- 
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тился, так, может быть, он сгоряча согласится. А ло­
шадка добрая, добрая лошадка.—Он же такой человек 
рассеянный, вертлюшок: где ему лошадь прокор­
мить — сам без хлеба сидит.

М и X р ю т к и н. А ты, однако, я вижу, глуп. Коли 
ему нечем лошадь прокормить — ну из чего, с какой 
стати станет он меняться,—а?

Ефрем. Ну, так купить у него можно. А он отдаст 
дешево. Просто, за что угодно отдаст. Лишь бы со 
двора долой. іо

Михрютки h (помолчав). А лошадь точно поря­
дочная?

Ефрем. Отменная лошадь — вот изволите уви­
деть.

М И X Р Ю Т К И Н (опятъ помолчав). Да ТЫ,—Чёрт 
тебя знает,—ты всё врешь.

Ефрем. Зачем врать? Пес врет, зато он и собака.
М И X р Ю Т К И Н (недовольным голосом). Ну, НѲ 

рассуждай. (Помолчав.) И на ЭТОЙ ЄЩЄ ПОЄЗДИМ.
Е ф р е м.Как вашей милости угодно будет.—А толь- 20 

ко эта лошадь, воля ваша, просто никуда. Просто — 
вохляк.

М и X р іо т к и н. Что-о?
Ефрем. Вохляк.
М и X р ю т к и н. Сам ты вохляк.
Ефрем (оборачив аясъ вполовину). Кто... Я ВОХЛЯК?
Михрютки н. Да — ты. Что ж тут удиви­

тельного! — Ты.
Ефрем (протянув голову). Ну... ну это вы, однако, 

Аркадий Артемыіч, уже того... больно изволите того... зо 
(Он чрезвычайно обижен и взволнован.)

М и X р ю т к и н (вспыхнув). Что-о... Что-о?
Ефрем. Да помилуйте... как же можно...
М и X р ю т к и н. Молчать! молчать! говорю тебе — 

молчать!—Ах ты, армяк верблюжий! Обижаться взду­
мал — вишь! Да, вохляк, вохляк — еще какой вохляк. 
Что ж, после этого я, по-твоему, уже ничего не смей 
сказать? Ты мне тут, бог тебя знает, что наболтал — 
а я должен перед тобой безмолвствовать?—Вишь, крас­
нобай эдакой!—Еще обижается! (Кашляет.) Молчать!.. 40 
(Страшный кашель прерывает слова Михрюткина. Он 
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вынимает из кармана бумажку, развертывает ее, достает 
оттуда кусок леденца и принимается сосать его. Ефрем 
молча погоняет лошадей ‘ выражение его лица достойное 
и строгое. Успокоившись немножко, Михрюткин напрасно 
силится поправить за спиной кожаную подушку и толкает 
под бок Селивёрста, который во всё время разговора Ар­
кадия Артемьича с Ефремом спал мертвым сном.) Сѳли- 
вёрст, Селивёрст! Ну, разоспался, охреян неприлич­
ный,— Селивёрст!

іо Селивёрст (просыпаясь). Чего прикажете?
Михрютки н. Вот то-то и есть. Не будь я так 

непростительно добр с вами, вы бы меня уважали!., 
а то вы всякое уважение ко мне потеряли. Ну что спишь, 
словно не видал, как спят... Тут кучер позабылся, 
барина обеспокоил — а ты спишь.

Селивёрст. Я так только, немножко, Аркадий 
Артемьич...

Михрютки Н. То-то, так. (Утихая.) Поправь 
МНЄ ПОДушку Сзади. (Селивёрст поправляет подушку.) 

20 Одному я удивляюсь: кажется, уж на что я снисходи­
телен, уж на что; а никакой привязанности в вас не 
заслужил. Вы все меня за грош готовы продать — ей-ей! 
(Едва сдерживая слезы.) Да вот потерпите маленько; 
недолго мне вам надоедать. Скоро, скоро, сложу я свою 
головушку. (Кланяется.) Посмотрю я, лучше ли вам 
будет без меня.

Селивёрст. Аркадий Артемьич, что это вы из­
волите говорить? Не извольте отчаиваться! Бог мило­
стив. И не стыдно тебе, Ефрем, азиятская ты душа...

Зі) МихрютКИН (перебивая Селивёрста). Не об 
Ефреме речь. Все вы таковы. Вот, например, что я стану 
теперь делать? Как я жене на глаза покажусь? По­
следние были денежки — и те даром ухлопал. Еще 
хуже наделал. Уж теперь мне от опеки не отвертеться... 
шалишь! Уж теперь меня проберут — вот как проберут!

Селивёрст. Оно точно, Аркадий Артемьич, 
не ладно. Кому ж иефто знать, коли не мне? Да чем 
же мы-то виноваты, помилосердуйте — скажите. Уж 
мы бы, кажется, и телом и душой; и всем, всем рады... 

«о Михрюткин. По крайней мере, не огорчали бы, 
не раздражали. Видите — барину плохо приходится, 
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просто так приходится плохо, что сказать нельзя — очи, 
как говорится, па лоб лезут — а вы-то тут, вам-то 
тут Любо... (Сосет леденец.)

Сел и вёрст. Вся причина в том, что люди в го­
роде живут бесчувственные... Удоблетворили их — 
какого им еще рожна нужно — прости, господи, мое 
прегрешенье! Экие черти, право, согрешил я, грешный! 
( Плюет.)

Михрюткин. Именно грабители. Вот мне в го­
роде леденец продали... говорили, малиной отзываться ю 
будет, а в нем и сладости никакой нет... просто один клей 
туда напихан. (Помолчав.) Хоть бы провизии на эти 
пятьдесят рублей купил! Лиссабоне кого-то ведь, чай, 
ни одной бутылочки не осталось?

Селивёрст. Последнюю перед отъездом изво­
лили выкушать.

Михрюткин. Ну, так и есть! И жене ничего не 
купил — а она приказывала... Эх!

Селивёрст. Раиса Карповна гневаться будет, 
ТОЧНО. 20

Михрюткин (слезливо, почти крича). Ну ДЛЯ 
чего ты меня раздражаешь? Ну для чего? Боже мой, 
боже мой! Что ж это такое! что ж это такое! Что ж 
ЭТО Я за несчастнейший человек на свете? (Потупляет 
голову и кашляет.)

Селивёрст. Аркадий Артемьич... По глупости... 
Извините... (Михрюткин кашляет и кутается в шинель.) 
От ревности, Аркадий Артемьич. (Михрюткин молчит. 
Селивёрст в свою очередь умолкает. Никто не говорит в 
течение четверти часа. Лошади едва плетутся рысцой, 39 
оводы жадно вьются над ними. Селивёрст опять засыпает. 
М ихрюткин понемногу поднимает голову.)

Михрюткин (успокоенным голосом Ефрему). Ну 
что — опомнился? (Молчание.) Тебе говорю, опомнился?

Ефрем (помолчав и передернув вожжами). Опом- 
нился.

М 'И X р ю т к и н. Очунел?
Ефрем. Очунел.
Михрюткин. Ну что ж ты — не знаешь поряд­

ков, ЧТО ЛИ? Извиненья попроси. 40
Ефрем. Простите меня, Аркадий Артемьич.
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Михрюткин. Бог тебя простит. (Помолчав.) 
А какой масти Евграфа Авдеичипа-то лошадь?

Ефрем. Гнедая.
Михрюткин. Гнедая... А сколько ей лет?
Ефрем. Девять лет.
Михрюткин. А хорошо бежит?
Ефр е м. Хорошо.
Михрютки н. Какой, однако, у тебя злющий 

нрав! Отвечаешь мне — словно брешешь... Ты сердишь- 
іо ся на меня?*

Ефрем (помолчав). Помилуйте, Аркадий Артемь­
ич— разве я не знаю? Я всё знаю, Аркадий Артемьич. 
Как нашему брату не знать?— Господин, например, 
гневаться изволит. Так что ж?—Где гнев, там и милость.

Михрюткин. Хорошо, вот это хорошо.
Ефрем. Помилуйте, Аркадий Артемьич... мы, 

конечно, не то чтобы в отдаленности пробавлялись, за 
морем не бывали, точно; в Петербурхе больше понатер- 
лись: всё-таки — не такие уже, однако, пеньтюхи, 

20 чтобы, примером будучи, коровы от свиньи не споз­
нать. Иному мужику, конечно, всякая дрянь в диво... 
ему что — он деревенщина, неуч... где ему! Следует 
рассудить; во всех делах следует рассудить — с кем 
греха не случается? Ну, как-нибудь не спапашился или 
так, просто сказать, не в час попался — ну не показа­
лось господину. Он тебя и того, а ты выжидай... гля­
дишь, блажь соскочила — и опять старые порядки 
пошли.

Михрюткин. Вот что умно, так умно! я никогда 
зо не скажу, что человек глупости говорит, когда он 

умно говорит; никогда я этого не сделаю.
Ефрем. Помилуйте, Аркадий Артемьич. Ведь 

вам всё это еще лучше моего известно. Что я за иезоп 
такой, чтобы сердиться? За всяким толчком, не токмя 
что за побранкой — не угоняешься. Вы сами знаете: 
быль, что смола, нёбыль, что вода. А неприятность со 
всяким может случиться; первеющий астроном — и тот 
от беды не убережется. Стрясется вдруг... откуда, 
батюшки? Да и кто может определить наперед: это вот 

40 эдак будет,— а это так. А господь его знает, как оно там 
выдет! Это всё темнота. Вот, например, хучь медведь: 
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зверь лесной, пространный, а хвост у него — так, с пу­
говку небольшую; а сорока вот — птица малая, пере­
летная — а вишь, хвостище какой нацепила. Да кто 
ж это поймет? Тут есть мудрость, тут ничего не разбе­
решь: одна надежда на бога. Вот, например, позвольте 
вам доложить, Аркадий Артемыіч, от усердия позвольте 
доложить, вы вот изволите отчаиваться, а отчего?

Михрюткин. Как отчего? Еще бы мне не 
отчаиваться. Вот еще что вздумал: отчего?

Е ф р е м. Я знаю, знаю, Аркадий Артемыіч,—поми- іо 
луйте, как нам не знать? Мы всё знаем. Но вы вот 
что позвольте сообразить: и тут, и в этим случае, ни­
чего тоже сказать нельзя наверняк. Вот, например, 
вы изволите знать соседа нашего — Финтренблюдова? 
Уж на что был важный барин! Лакеи в кувбическую 
сажень ростом, что одного галуна, дворня — просто 
картинная галдарея, лошади — рысаки тысячные, 
кучер — не кучер, просто единорог сидит! Залы там, 
трубачи-французы на хорах — те же арапы; ну просто 
все удобства, какие только есть в жизни. И чем же 20 
кончилось? Продали всё его имение сукциону. 
А вас, может быть, господь и помилует, и всё так 
обойдется.

Михрюткин. Дай бог! Но мне что-то не ве­
рится.

Ефрем. Помилуйте, Аркадий Артемьич. Отчего 
же не верится?

Михрюткин. Не таково мое счастье, брат.Уж 
я себя знаю; знаю я свое счастье; выеденного яйца оно 
не стоит, мое счастье-то. зо

Ефрем. Помилуйте, Аркадий Артемьич!
Михрюткин. Да уж ты не говори, пожалуйста. 

Ты вот лучше посмотри — лошади-то твои не бегут 
вовсе.

Ефрем. Помилуйте, лошади бегут как следует.
Михрюткин. Ну, хорошо... Я не говорю... я с то­

бой согласен. (Возвышает голос.) Я согласен с тобой, 
говорю тебе. (Вздыхает.) Экая жара, боже МОЙ! (По­
молчав.) Эка парит, господи! (Еще помолчав.) Мне хо­
чется попробовать, не засну ли я маленько... (Оправ- 40 
ляется и прислоняет голову к боку кибитки.)
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Ефрем. Ну что ж — и с богом, батюшка. 
(Продолжительное молчанье. Михрюткин засыпает и похра­
пывает, слегка посвистывая и пощелкивая во сне. Голова 
у него заваливается назад. Рот раскрывается.)

СеливёрСТ (открывает сперва один глаз, потом 
другой и вполголоса обращается к Ефрему). Однако ТЫ, я 
вижу, хорош гусь. Чего соловьем распелся?

Ефрем (помолчав и тоже вполголоса). Чего распелся? 
Экой ты, братец, непонятный. Разве ты не видишь—барин 

іо у нас еще млад, малодушен... Надобно ж ему посове­
товать, как то есть ему в жизни действовать...

Селивёрст. Ну его! Вишь, вздумал нян­
читься!..

Ефрем. Что ж — коли другие пренебрегают...
Селивёрст. Другие... другие...
Ефрем. Конечно, другие. — Впрочем — ты... 

известное дело. Ты... Для тебя, что барин, что чужой 
человек — всё едино.

Селивёрст. А тебе, небось, нет?
20 Ефрем (помолчав). А что — неужто взаправду 

опеку хотят наложить?
Селивёрст. Непременно наложат. Мне сам 

секлетарь сказывал.
Ефрем. Вот как. Ну, а барыня... стало быть, и 

она не будет — того—распоряжаться?
Селивёрст. Вестимо, не будет... Именье не ее.
Ефрем. Нет,—я по дому говорю, по дому.
Селивёрст. Нет, по дому распоряжаться будет.
Ефрем. Так какой же в эфтом толк? Хороша твоя 

30 Опека, нечего сказать! (Михрюткин ворочается во сне. 
Селивёрст и Ефрем зорко взглядывают на него; он спит.) 
Еще пуще осерчает чего доброго.

Селивёрст. И это бывает.
Ефрем. То-то же бывает. Его-то мне жаль.
Селивёрст. А мне не жаль. Вольно ж было 

ему. Несчастный, кричит, человек я теперича стал в 
свете... А кто виноват? Не дурачился бы сверх мер 
человеческих. Да.

Ефрем. Эх, Александрии, какой ты, право, не- 
40 рассудительный!.. Ты сообрази: ведь он всё-таки есть 

барин.
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Селивёрст. Ну, да уж ты мне, пожалуйста, 
там НЄ расписывай... (Михрюткин опятъ ворочается и 
приподнимается слегка. Селивёрст проворно прячет голову в 
угол и закрывает глаза. Ефрем проводит кнутом над ло­
шадьми и кричит'. «А ва, ва, хвы, хвы, хва...»)

Михрюткин (открывает глаза, щурится и 
потягивается). А Я, кажется, TOBO, СОСНуЛ.

Ефр е м. Изволили почивать, точно.
Михрюткин. Далеко мы отъехали? (Селивёрст 

приподнимается.) 10
Ефрем. До повертка еще версты три будет.
Михрюткин (помолчав). Какой мне, однако, 

неприятный сон приснился! Не помню хорошенько, 
что такое было, а только очень что-то неприятное. 
(Помолчав.) Насчет именья... опеки. Будто вдруг меня 
под суд во Францию повезли... Очень неприятно... 
очень.

Селивёрст. Известно... сонное мечтанье.
Михрюткин. Меня ЭТО беспокоит. (Кашляет.)
Ефрем. Помилуйте, Аркадий Артемьич, зачем вы 20 

изволите беспокоиться? С кем этого не бывает? Вот я 
на днях имел сон, вот уж точно удивительный сон, 
прОСТО непОНЯТНЫЙ. Вижу Я... (Наклоняет голову и у 
самого своего желудка нюхает из тавлинки табак, чтобы не 
засоритъ глаза барину.) Вижу Я... (Кряхтит и шеп­
чет вполголоса.) Эк пробрал, разбойник!.. (Громко.) 
Вижу я себя эдак словно в поле, ночью, на дороге. Вот 
иду я дорогой, да и думаю: куда ж это я иду? А места 
кругом как будто незнакомые — холмы какие-то, буе­
раки — пустые места. Вот иду я и, знаете ли, эдак всё зо 
смотрю — куда ж эта дорога ведет; не знаю, мол, куда 
это она ведет. И вдруг мне навстречу будто теленок бе­
жит — да так шибко бежит и головой трясет.— Ну, 
хорошо. Бежит, сударь, теленок, а я будто думаю: э! 
да это никак отца Пафнутья теленок сорвался, дай 
поймаю его. Да как ударюсь бежать за ним... А ночь, 
идволю вам доложить, темная-претемная — просто 
зги не видать. Вот,— бегу я за ним,— за этим телен- 
ком-та — не поймаю его,— ну что хошь,— не пой­
маю! Ах, братец ты мой, думаю я, эдак будто сам про 4о 
себя: да ведь это, должно быть, не теленок, а что- 
ндбудь этакое недоброе. Дай, думаю я, вернусь — пусть
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бежит себе, куда знает. Ну, хорошо. Вот иду я опять 
прежней дорогой — а близ дороги этак будто древо 
стоит,— иду я,— а он вдруг как наскочит сзади на 
меня,— да как толкнет меня рогами в бедро... Смерть 
моя пришла. Оробел я — во сне-то, знаете ли — просто 
так оробел, что и сказать невозможно, даже лытки тря­
сутся. Однако, думаю я, что ж это он будет меня в бедро 
толкать — да, знаете ли, этак взял да оглянулся... 
А уж за мной не теленок, а будто жена стоит, как есть 

ю простоволосая,и смотрит на меня злобствеипо. Я к ней —
а она как примется ругать меня... Ты, мол, пьяница, 
куда ходил? Я, говорю, я не пьяница, говорю, где ты 
этаких пьяниц видала, говорю,— а ты сама мне лучше 
скажи, каким ты манером сюда попала? Я, мол, барину 
пожалюсь,— бесстыдница ты эдакая... И Раисе Кар- 
пиевне тоже пожалюсь.— А она будто вдруг как за- 
хохочит, как захохочит... у меня так по животику му­
рашки и поползли. Гляжу я на нее, а у ней глаза так и 
светятся, зеленые такие, как у кошки. Не смейся этак, 

20 жена, говорю я ей,— этак смеяться грех. Не смейся,— 
уважь меня.— Какая, говорит, я тебе жена — я ру­
салка. Вот постой, я тебя съем. Да как разинет рот,— 
а у ней во рту зубов-то, зубов — как у щуки... Тут уж 
я просто не выдержал, закричал, благим матом закри­
чал... Куприяныч-то, старик, со мной в одном угле 
спал — так тот, как сумасшедший, с полатей долой ку­
барем — подбегает ко мне, крестит меня, что с тобой, 
Ефремушка, говорит, что с тобой, дай потру живот — 
а я сижу на постельке да этак весь трясусь, гляжу 

зо на него, просто ничего не понимаю, даже рубашка на 
теле трясется. Так вот какие бывают удивительные 
сны!

Михрютки н. Да; странный сон. Что ж, ты 
жене рассказал его?

Ефрем. Как же.
Михрюткин. Ну, что ж она?
Ефрем. Она говорит, что теленка во сне видеть, 

значит к прыщам, а русалку видеть — к побоям.
Михрюткин. А! я этого не знал.

40 Е ф р е м. А, говорит, закричал ты оттого, что домо­
вой на тебе ездил.
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Михрюткин. Вот вздор какой! будто есть до­
мовые?

Ефрем. А то как же-с? Помилуйте. Намеднись 
ключница зачем-то, под вечер, в баню пошла, не мыться 
пошла — баню-то в тот день и не топили, да и с какой 
стати старухе мыться, а так — нужда какая-то приспи- 
чила. Что ж вы думаете? входит она в предбанник, а 
в предбаннике-то темно, протягивает руку и вдруг чув­
ствует — кто-то стоит. Она щупает: овчина, да такая 
густая, прегустая. ю

Михрюткин. Это, верно, тулуп какой висел — 
она его и тронула.

Ефрем. Тулуп? Да в предбаннике отроду ника­
кого тулупа не висело.

Михрюткин. Ну, так мужик какой-нибудь за­
шел.

Ефрем. Мужик? А зачем мужик станет ту­
луп шерстью кверху надевать. Мужик этого не 
сделает.

Михрюткин. Ну и что ж случилось? 20
Ефрем. А вот что случилось. Говорит она, ста­

руха-то: с нами крестная сила! Кто это? Ей не отвечают. 
Она опять: да кто ж это такое? А тот-то как забормочет 
вдруг по-медвежьи... Она так и прыснула вон. Насилу 
отдохнула, старая.

Михрюткин. Так кто ж это, по-твоему, 
был?

Е ф р е м. Известно кто: домовой. Он воду любит.
Михрюткин (помолчав). Ну, глуп же ты, Еф­

рем, признаюсь. (Обращаясь к Селивёрсту.) И ТЫ ТОЖѲ 30 
в домовых веришь?

Селивёрст (с неудовольствием). Охота вам, ба­
рин, об эфтих предметах разговаривать.

Ефрем. Да помилуйте, Аркадий Артемьич, это 
малые детки знают. А на лошадях по ночам кто ездит? 
Да у нас не одни домовые — у нас и марухи во­
дятся.

Селивёрст. Да перестань, Ефрем!
Ефрем. А что?
Селивёрст. Да так. Нехорошо. Вот нашел пред- 40 

мет к разговору.
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Михрюткин. Марухи? Это что еще та­
кое?

Е ф р е м. А вы не знаете? Старые такие, маленькие 
бабы, по ночам на печах сидят, пряжу прядут, и всё 
эдак подпрыгивают да шепчут. Намеднись в Марчукова 
Федора одна этакая маруха кирпичом пустила — он было 
к ней на печку полез...

Михрюткин. Он, дурак, во сне это видел.
Ефрем. Нет,— не во сне.

ю Михрюткин. А коли не во сне, зачем он к ней 
полез?

Ефрем. Видно, поближе рассмотреть захотелось.
Михрюткин. То-то же, поближе! (Помолчав.) 

Какой, однако, ЭТО вздор, ха-ха! (Опять помолчав.) 
И к чему ты об этом заговорил — я удивляюсь. Только 
уныние наводить.

Селивёрст. И точно уныние.
Михрюткин. Конечно, я этим пустякам не 

верю. Конечно. Одни только необразованные люди 
20 могут этому верить.

Ефрем. Ваша правда, Аркадий Артемьич.
Михрюткин. Ведь эти марухи, например, и 

прочее, ведь ты сам посуди, это разве тело? Как ты 
полагаешь?

Ефрем. А не умею вам сказать, Аркадий Арте- 
мьпч... кто их знает, что они такое.

Михрюткин. А коли не тело, разве они могут 
жить, существовать то есть? Ты меня пойми: то бывает 
тело — а то дух.

80 Ефрем. Та-ак-с.
Михрюткин. Ну,—и следовательно, это всё 

вздор, одна мечта: просто сказать — предрассудок.
Ефрем. Тэ-эк-с.
Михрюткин. А всё-таки об этом говорить не 

следует. К чему? Вопрос.
Ефрем. К слову пришлось, а впрочем, бог с ними 

совсем... (Коренная спотыкается.) Ну ТЫ, ДЬЯВОЛ,—СЪѲЛИ 
тебя мухи-то!

Селивёр.ст. Вот, дурак, как несообразно гово- 
40 рит! (Плюет.)'Пфу! Чтоб им пусто было! Экой ты, Ефрем, 

легкомысленный человек,— а еще кучер!
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Ефрем. Ну, да ведь уж вы, Селивёрст Александ­
рыч...

Михрюткин. Ну, ну, ну!.. Это что еще? Этого 
еще недоставало, чтобы вы в моем присутствии поссо­
рились...

Ефрем. Помилуйте, Аркадий Артемьич...
Михрюткин. Покорнейше прошу вас обоих 

молчать. (Небольшое молчание.) А тебя, Селивёрст, прошу 
не спать. Во-первых, оно неучтиво, а во-вторых — бес­
порядок. Что за спанье днем? На то есть ночь. Терпеть ю 
я не могу этих беспорядков!

Селивёрст. Слушаю-с.
Михрюткин (помолчав, Ефрему). Ах, да! СКажи- 

ка твоей жене — кстати, об ней речь зашла,— чтобы она 
не забыла окурить коров.. Мне в городе сказывали — 
в Жерловой падеж.

Ефрем. Слушаю-с.
Михрюткин (помолчав). А что она... твоя жена... 

доволен ты ей?
Ефрем. В каком то есть, например, смысле вы 20 

изволите говорить?
Михрюткин. Известно, в каком. Так, вооб­

ще. Я, с своей стороны, ею доволен. Она скотница 
хорошая.

Ефрем. Знает свое дело. (Медленно.) Известная 
вещь: без жены человеку быть несвойственно. Жена на 
то и дана человеку, чтобы служить ему, так сказать, в 
знак удовлетворенья. Ну, а впрочем, и в этим случае 
осторожность не помеха. Недаром в пословице гово­
рится: не верь коню в поле — а жепе в доме. Баба, зо 
известно — человек лукавый, слабый человек; баба — 
плут. А муж не зевай. Женино дело — мужу угождать и 
детей соблюдать, а мужнино дело — жену в повино­
веньи содержать: и в ласке-то будь он к ней строг. 
Вот этак всё хорошо И пойдет. (Стегает лошадей.) 
Иные мужья, в простонародье, этак, я знаю, гово­
рят про своих жен: аль погибели на тебя нет! Я их 
осуждаю...

Михрюткин (торопливо). Как, как опи го­
ворят? 40

Е ф р е м. Погибели на тебя нет...
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Михрюткин (задумчиво). Гм... вот как...
Ефрем. Я их осуждаю... Почему? Потому я их 

осуждаю...
Михрюткин (с жаром). А я их не осуждаю... 

я их не осуждаю... (Помолчав.) Однако перестань, нако- 
нец, молоть вздор. Право, с тобой бог знает до чего... 
право. (Помолчав и указывая рукой, вперед.) Что, ведь ЭТО, 
кажется, поворот в Голоплёки?

Ефрем. Это-с.
ю Михрюткин. Ну И слава богу! (Сбрасывает 

с себя шинель и отряхивается.) Живей, Ефремушка, живей! 
(Наклоняется вперед.) Вот он, поверток-то! вот он! 
(Т ар ант ас сворачивает с большой дороги.) Что, теперь 
версты три осталось — не больше?

Ефрем. Будет ли еще. Вот только стоит спуститься 
в верх, а там взобрался на взлобочек, да и пошел взлы- 
зом — катай-валяй!

Михрютки и (словно про себя). А что ни гово­
рите, приятно возвращаться на родину. Душа весе- 

20 лится, сердце радуется. Даже лошади с большим удо­
вольствием везут. Вишь, вишь, ветерок — прямо в лицо 
мне дует, канатика! (К Селивёрсту.) Что, ведь это, ка­
жется, Грачевская роща на горе?

Селивёрст. Точно так — Грачевская.
Михрюткин. Славный лесок! Видный лесок! 

ПрИЯТНЫЙ лесок! (Продолжая глядеть кругом.) ВИШЬ, 
какая гречиха! и овсы вот хороши. Так и играют 
на солнце, бестьи! Вот иржы тоже хороши. Чьи эти 
овсы?

зо Селивёрст. Бескучинских однодворцев.
Михрюткин. Вишь, однодворцы!—Что, у них 

хозяйство каково?
Селивёрст. Хозяйство у них не то чтобы того... 

а впрочем — ничего. Живут, чего им еще?
МихрюТКИН. Хорошие ОВСЫ. (Помолчав.) И у 

нас овсы не дурны... Но к чему мне они теперь? К чему 
всё это? Ведь я пропал, совершенно пропал... Пропала 
моя головушка... Отнимут у меня и это последнее 
удовольствие...

40 Селивёрст. Не извольте отчаиваться, Аркадий 
Артемьич.
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Михрютки и. И Раиса Карповна — задаст она 
мне встрепку теперь! А я еще, глупый человек, радуюсь, 
что на родину возвращаюсь! Ах, я несчастнейшее, не­
счастнейшее существо! (Умолкает и спустя несколько 
времени подымает голову.) Вот уж АхЛОПКОВО СТаЛО ВИД­
НО... Хорошее сельцо. Вон поповский орешник. В этом 
орешнике, должно быть, зайцы есть. Эх, ребята, послу­
шайте-ка... Что унывать? Ну-ка: «В темном лесе». 
( Запевает.)

В темном лесе... 10
Ефрем II Сел li вёрст (дружно подхватывают).

В темном лесе,
В темном лесе —
В темпом...

Михрютки н. Ты высоко забираешь, Ефрем, 
ты не дьячок, что ты голосом виляешь-то?

Ефрем (откашливаясь). А ВОТ сейчас Лучше 
пойдет.

Мпхрюткин (тоненьким голоском).

Да в залесье... 20

Ефрем и Сел и вёрст.
Да в залесье...

Мпхрюткин (кашляя).

Распашу я... распашу я...

Ефрем. Эх, вы, миленькие!
Распашу я... Распашу я...

Сел И вёрст. Распашу я... (Кашель заставляет 
Михрюткина умолкнутъ. Селивёрст запинается. Слы­
шен один высочайший фальцет Ефрема, который поет’.)

И па... шин... нику... 30
И па... шин... нику...

(Тарантас въезжает в березовую рощу.)
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Орловские слова, 
которые попадаются в «Разговоре».

1. Лядащий— никуда негодный, дрянной.
2. Божевольный — шаловливый, пугливый.
3. Вохляк — неловкий, мешок.
4. Очунсть — прийти в себя.
5. Спапашиться — справиться, изловчиться.
6. Лытки — мышцы под коленками.
7. Верх — овраг.
8. Взлобок, взлобочск — выдающийся мыс между двумя овра­

гами.
9. Взлыз — покатое место, pente douce.

10. Иржы — множественное число слова: рожь.
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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

Надежда Павловна Елецкая, вдова, 30 лет.
Мария Петровна Елецкая, ее племянница, 18 лет.
Алексей Николаевич Бельский, 28 лет.
Сергей Платонович Аваков, 45 лет.
Слуга, итальянец.
М-г Popelin, французский художник.
П е в е ц - и м п р о в и з а т о р.

Действие происходит в Сорренте, в гостинице, па берегу моря.



Театр представляет довольно большую комнату, убранную — 
как обыкновенно бывают убраны комнаты в гостиницах; прямо: 
одна дверь в переднюю, другая в кабинет; палево два окна,— 
направо дверь в сад. На диване посередине комнаты сидит 
Аваков и спит, прислонясь к спинке — голова его накрыта 

платком.

АваКОВ (шевелится и издает неясные звуки. На­
конец он восклицает сонливым голосом). Федька!.. Федька!.. 
Федюшка! (Он вздрагивает, снимает с себя платок и с 
изумленьем оглядывается.) Да ГДЄ Ж ЭТО Я?.. (Оглядыва- 10 
ется опятъ и, помолчав, с досадой махает рукой.) В Италии! 
(Помолчав опятъ.) А какой я было славный сон видел! 
Право. Будто я этак сижу у себя в Покровском под 
окном — гляжу, а на дворе всё утки ходят, и у каж­
дой на затылке хохол. Филипп кучер телегу подмазы­
вает, а Федюшка мне трубки не несет. Удивительный, 
приятный сон! (Вздыхает.) Эх-эх!.. Когда-то гос­
подь бог приведет увидеть всё ЭТО ОПЯТЬ... (Встает.) 
Устал я, признаться сказать, устал таскаться по трак­
тирам... старые кости мыкать. Ведь третий год... Вот 20 
уж точно можно сказать, седина в голову, а бес в 
ребро... (Помолчав.) А ОНИ, ДОЛЖНО быть, ушли. (Под­
ходит к двери в сад.) В саду ИХ нет... (Подходит к двери 
в кабинет и стучится.) Надежда Павловна... Надежда 
Павловна... Вы здесь? — Нету. Должно быть, ушли. 
Я тут вздремнул после обеда, а они взяли да ушли... 
Гм! Ушли... Ух этот мне Алексей Николаич — это всё 
его штуки... я знаю... И кто его принес к нам... (С вол­
неньем дергает за снурок колокольчика.) Очень было нужно... 
(Дергает опятъ.) Как будто без него мало их... Да что ж сс 
ЭТО НИКТО НЄ идет? (Дергает три раза сряду. Из передней 
выскакивает слуг а-итальянец в курточке и с салфеткой под 
мышкой.)
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Слуга ( наклоняясь вперед всем телом). ’Celenza 
comanda? 1

1 Ваше сиятельство, звали? (Итал.)
2 Почему вы не приходите сразу? (Франц.)
3 Ваше сиятельство, я... я... (Итал. и франц.)
4 Где эти дамы? (Франц.)
6 О ни вышли... прогуляться... Госпожа графиня с синьориной 

и сгосподином графом — другим русским графом(д5ранц.. и итал.).
6 Хорошо, хорошо... Идите (франц.).
7 Да, синьор (итал.).
8 по-детски (франц.).
8 Простите, здесь живет госпожа графиня Елецкая? (Франц.)

Аваков (глядя на него сбоку). Эка зубы скалит! 
Странное дело! все эти слуги в гостиницах друг на 
друга похожи — в Париже, в Германии, здесь... везде... 
Точно одно племя... (К слуге.) Пуркуа не вене ву па 
тудСЮИТ? 1 2 (Аваков не совсем чисто говорит по-французски.)

Слуга (улыбаясь и вертя салфеткой). Celenza, 
jé... mona... héhé...3

іо A в a к о в. У э... у сон се дам? 4 *
Слуга. Soun sorti... per passeggiare... pour prou- 

mené... Madama la countessa, aveco la Signorina e aveco 
Moussu lou Counte — l’otro Counte Rousso ...ö

Аваков. Ce биен, ce биен... Алле6.
Слуга. Si, signore 7. (Выскакивает вон.)
Аваков. Боже! Как эти мне физиономии опроти­

вели!.. (Ходит по комнате.) ПОШЛИ гуЛЯТЬ... Гм... Мо­
рем, небось, любоваться пошли. Воображаю себе, как 
этот господинчик теперь рассыпается... А она... я ее 

го знаю, она рада... Это ее страсть. И что она в нем 
нашла — не понимаю... Решительно пустой человек. 
И притом вовсе не занимательный человек. (Опятъ 
ходит по комнате.) ГОСПОДИ боже МОЙ! Когда-ТО ЭТО Она 
успокоится, когда-то ей наскучат, наконец, все эти 
НОВЫе лица... (Дверь из передней до половины отворя­
ется, и выказывается т-г Popelin. На нем курточка с 
большими клетками, галстучек ¿ l'enfant 8. Он в бороде и 
длинных волосах.)

М-г Popelin. Pardon, monsieur... 
80 Аваков (оглядываясь). Это КТО ЄЩЄ?

М-г Popelin (всё еще не входя). Pardon, c’est 
ici que demeure Madame la comtesse de Geletska?9
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Аваков (помолчав). Вуй. Кеске ву вулё?1

1 Да. Что вы хотите? (Франц.)
2 Простите... Мадам дома? (Франц.)
3 Нет. Что вы хотите? (Франц.)
4 Ах! Как жаль! Простите, сударь, вы не знаете, скоро ли 

она вернется? (Франц.)
5 Простите, сударь... Я имею честь говорить с господином 

графом? (Франц.)
а А! Тогда, сударь, будьте любезны передать мадам, что 

мосьё Поплен, артист-художник, пришел к ней, по ее собствен­
ному приглашению, и что он очень сожалеет... Сударь, честь 
имею кланяться (франц.).

М-гР О р Є 1 І и (входит. У него небольшой портфель 
под мышкой). Et., pardon... Madame est-elle à la maison?1 2

Аваков (всё не двигаясь с места). Нон. КѲСКѲ ву 
вулё?3

М-г Popelin. Ah! Que c’est dommage! Pardon, 
monsieur, vous ne savez pas — reviendra-t-elle bientôt? 4

Аваков. Нон... нон.. Кеске ву вулё?
М-Г Popelin (поглядев на него с некоторым изум­

леньем). Pardon, monsieur... C’est à monsieur le comte 10 
que j’ai l’honneur de parler?5

Аваков. Нон, мосьё, нон.
M-rPopelin. Ah! (С некоторым достоинством.) 

Et bien, monsieur, vous aurez la complaisance de dire à 
Madame que monsieur Popelin, artiste-peintre, est venu 
la voir — d’après sa propre invitation — et qu’il regrette 
beaucoup... (Видя, что Аваков делает нетерпеливые дви­
жения.) Monsieur, j’ai l’honneur de vous saluer6 (Надевает 
шляпу и уходит.)

Аваков, Адё, монсьё. (Глядит ему вслед и вое- 20 
клицает.) Еще один! Чёрт бы побрал всех этих худож­
ников, музыкантов, пьянистов и живописцев! Откуда 
их только набирается такая пропасть? И как это они 
сейчас нас. пронюхают. Глядишь, уж и познакомились, 
уж и вертятся тут, ухаживают. И чем всё это кон­
чится? Известно чем. Поднесут какую-нибудь дрянную 
акварель или статуэтку, а им по знакомству и плати 
втридорога. И сколько мы с собой этого хлама возим!.. 
Это ужасно. А ведь сначала послушай-ка их... Всё так 
свысока... художники, дескать...бескорыстие...голодный зо

227 16*



народец, известно. Эх! (Вздыхая.) Как это мне всё 
надоело... Ах, как ЭТО мне всё надоело! (Ходит по ком­
нате.) А они не идут. Гм! Знать, прогулка по сердцу 
пришлась. Вот уж И вечер на дворе. (Помолчав.) Да 
пойду-ка Я ИМ навстречу... В самом деле... (Берет шляпу 
и идет к передней.) А, Да ВОТ И ОНИ, наконец! (Из пе­
редней входят Надежда Павловна, Марья Петровна и 
Бельский. Лицо Надежды Павловны выражает некоторое 
неудовольствие.) Насилу-то изволили вернуться! Зачем 

10 же это вы без меня гулять пошли?
Надежда Павловна (подходит к зеркалу 

направо и снимает шляпу). А вы разве давно проснулись?
Аваков. Давно.
Наде ж да Павловна. Что ж, выспались? 
Аваков. Да я и не спал вовсе... Так только... 
Надежда Павловна (перебивая его). 

Ну, знаем, знаем... вздремнули...
Аваков. Хе... хе... А что, приятная была про­

гулка?
20 Надежда Павловна (сухо). Да... Никого 

без меня не было?
Аваков. Никого... То есть, виноват, приходил 

какой-то живописец.
Надежда Павловна (быстро). М-г Popelin? 
Аваков. Да, кажется, он.
Надежда Павловна. Что ж вы ему сказали?
Аваков. Да ничего. Он вас спрашивал и велел 

вам сказать, что был...
Надежда Павловна. Зачем же вы его не 

30 попросили подождать?
Аваков. Я, право, не знал.
Надежда Павловна (с досадой). Ах, вы 

всегда такой! (Обращаясь к Бельскому, который с самого 
своего прихода отошел к окну налево вместе с Марьей Пет­
ровной и разговаривал с ней). Бельский!.. Бельский, да 
полноте вам любезничать с Машей.

Бельский. Что вам угодно, Надежда Павловна?
Надежда Павловна. Что мне угодно...

(Помолчав.) Вот что мне угодно: здесь сейчас был М-г 
4Q Popelin, живописец, вы знаете, тот, с которым я третьего 

дня познакомилась,— он еще мне показывал виды Ве­
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зувия... Я его сама пригласила, он пришел, а этот вот 
ГОСПОДИН (указывая на Авакова) НЄ умел ЄГО удержать.

Бельский. Так что ж вы прикажете?
Надежда Павловна. Как вы недогадливы 

стали — с некоторых пор!.. Извольте сейчас идти, 
сыщите мне его, приведите его сюда, слышите? Непре­
менно приведите его сейчас.

Бельский. Да я его адреса не знаю.
Надежда Павловна. Узнайте его адрес, 

спросите здесь, в гостинице — где хотите. Да ступайте ю 
же, мне он нужен, говорят вам. Ступайте.

Бельский (помолчав). Слушаю-с. Иду отыски­
вать г-на живописца с видами Везувия. Должно быть, 
ОНИ вам очень понравились... (Взглянув на нее.) Иду, 
иду. (Уходит.)

Над еж да Павловна (садится на диван 
и нетерпеливо стучит ногой по полу. Аваков с замешательст­
вом улыбается. Н аконец, она восклицает). Маша!

Марья Петровна. Ma tante?
Надежда Павловна. Ma tante... ma tante... 20 

Что это ты меня всё тетушкой величаешь? Как будто уж 
я такая старуха.

Марья Петровна. Да как же мне, тетушка, 
вас называть иначе?

Надежда Павловна (помолчав). Ты на­
прасно стоишь у окна, ты можешь простудиться.

Марья Петровна. Помилуйте, на дворе так 
тепло...

Надежда Павловна. Я не знаю... мне 
кажется, здесь дует... Сергей Платоныч, ведь дует? зэ 

Аваков (вздрагивает и играет пальцами обеих 
рук на воздухе). Дует, дует.

Над еж да Павловна (Марье Петровне). 
Ты, мне кажется, слишком легко одета?.. Маша... Ты 
бы лучше надела другое платье.

Марья Петровна. Вы думаете, тетушка?
Надежда Павловна. Да, думаю, моя пле­

мянница.
Марья Петровна. Извольте, я сейчас надену 

другое. (Стоит некоторое время неподвижно, со смехом 40 
подбегает к Надежде Павловне и целует ее.)
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Надежда Павловна (смеясь). Ну, хорошо, 
ЛИСа, хорошо, Ступай... (Марья Петровна выбегает в 
дверь кабинета. Аваков тоже смеется и потирает руки. 
Надежда Павловна взглядывает на него и принимает серьез­
ный вид. Аваков слегка конфузится. Неболыиое молчанье.)

Аваков. Вы... вы, кажется, сегодня не в духе, 
Надежда Павловна.

Надежда Павловна. Кто вам это сказал? 
Напротив. Ваши замечанья всегда ужасно невпопад, 

іо Сергей Платоныч. Вам всё такое кажется, чего совсем 
нету. (С улыбкой.) Ну, например, ну, скажите правду, 
разве дует здесь?

Аваков (глядя на нее). А.... А вам как угодно? 
чтобы не дуло?

Надежда Павловна. Ну вот, видите.
Аваков (помолчав). Да если б я знал, что вам так 

хочется видеть этого французика... Если б вы мне по 
крайней мере сказали наперед...

Надежда Павловна. Опять вы невпопад. 
20 Мне нисколько не хочется видеть этого француза... 

мне он совершенно не нужен.
Аваков (с недоуменьем). Однако вы послали за 

ним Бельского...
Надежда Павловна (помолчав). Я послала 

за ним Бельского... потому что... потому что он мне 
надоел... Мне надоело его видеть.

Аваков. КОГО? БелЬСКОГО? (Надежда Павловна 
утвердительно качает головой.)

Аваков. Не может быть!
зо Надежда Павловна. Как не может быть?

Аваков. Да ей-богу же, не может быть. Помилуй­
те, Надежда Павловна, сегодня за столом, вспомните, 
как вы с ним были ласковы? Да не только сегодня, всё 
это время — ив Риме, и на дороге в Неаполь, и здесь...

Надежда Павловна. Во-первых, это не­
правда...

Аваков. Как неправда?
Надежда Павловна. А во-вторых, что ж! 

Мне хотелось вас помучить.
40 Аваков. Полноте, Надежда Павловна, меня, 

старика, вы и без того умеете мучить.
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Надежда П а в л о п н а. Вы жалуетесь?
Аваков. О, нисколько, нисколько! Я только 

хотел сказать, что... это всё не то... что под этим что-то 
другое скрывается.

НадеждаПавловна. Что такое, позвольте 
узнать?

Аваков. Он вас чем-нибудь рассердил сегодня.
Надежда Павловна. Позвольте узнать, 

чем мог он рассердить меня? Что такое для меня m-г Бель­
ский? іо

Аваков^ раздумье). С другой стороны... точно... 
он так за вами ухаживает...

Надежда Павловна. Вот то-то и есть, мой 
милый Сергей Платоныч, вы хотя и беспрестанно за 
нами подсматриваете, а ничего не видите... Он и не 
думает за мной ухаживать.

Аваков. Как?
Надежда Павловна. Поглядели бы вы на 

него во время нашей прогулки!
Аваков. А что? 20
Надежда Павловна. Ах, боже мой! да 

неужель же вы давно не заметили, что он волочится 
за Машей?

Аваков. Бельский?
Надежда Павловна. Ну да!
Аваков (внезапно). Это хитрость!
Надежда Павловна. Как?
Аваков. Хитрость, Надежда Павловна, хитрость 

и больше ничего. Помилуйте, Надежда Павловна, да 
ведь это ясно, как дважды два четыре... Хитрость, зо 
поверьте мне, старая штука. Он хочет в вас возбудить 
ревность... Помилуйте, да это очевидно...

Надежда Павловна. Что вы говорите, 
Сергей Платоныч?

Аваков. Очевидно, Надежда Павловна, помилуй­
те. Верьте мне, ведь я ваш старинный друг, ведь уж, 
кажется, нам с вами не знакомиться стать, ведь я 
преданный вам человек, хитрость, Надежда Павловна, 
хитрость. Ну, возможно ли предпочесть вам кого- 
нибудь на свете? Ну, поверю я этому, полноте. (На- 40 
дежда Павловна молчит и потупляет глаза.)
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Аваков (помолчав, не без робости.) О чем вы ду­
маете, Надежда Павловна?

Надежда Павловна (помолчав). О чем... 
Я думаю, что точно имею в вас доброго и верного 
друга... (Протягивает ему руку.)

Аваков (с восхищением целуя ее руку). Помилуй­
те, Надежда Павловна... еще бы!

Надежда Павловна (встает). А г-н Бель­
ский, поверьте, мне всё равно, волочится ли он за Ma­

io піей, или нет, и с какой целью он за ней волочится — 
мне это совершенно всё равно.

Аваков. Да уж я вам могу поверить...
Наде ж да Павловна (перебивая его). Ну 

полно, бог с ним... Бог с ним совсем... Мы и без него 
обойдемся, не правда ли?

Аваков. Как вы добры... (Помолчав.) А всё-таки 
грешно вам, Надежда Павловна...

Надежда Павловна. Что такое?
Аваков. Зачем вы не велели меня разбудить?

20 Зачем пошли гулять без меня?
Надежда Павловна. Да ведь я знаю, Сер­

гей Платоныч, вы до всех этих прогулок не охотник. 
Помните, в Риме, в катакомбах, как вы ко мне при­
ставали — что, дескать, если с этим монахом, с провод­
ником, удар случится — ну, как мы отсюда выйдем?

Аваков. Что же? и точно...
Надежда Павловна. Трус!
Аваков. Да ведь это я всё-таки для вас боялся.

А впрочем — прогулка прогулке розь. Ну, в хорошую 
зо погоду отчего не пройтись этак возле моря... Оно, точ­

но, приятно. Но, например, вот на днях мы ездили 
смотреть какие-то подземные ванны... Ну, что тут 
хорошего? Темнота, грязь. Сидишь на спине какого-то 
дурака, а он еще смеется над тобой, что ты тяжел. 
Мне говорят, в этих ваннах консулы купались,— да 
какое мне дело до этих консулов, позвольте спросить?

Надежда Павловна. Небось русские бани 
лучше?

Аваков. Да полноте, Надежда Павловна, пол- 
40 ноте — захочется и вам, наконец, домой-то вернуться.

Погодите еще, надоест вам разъезжать с конца в конец 
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по Европе. Прискучат вам все эти ваши синьоры, да 
мейнгеры, да французики... со своими курточками, 
бородками, ужимочками. (Передразнивает их. Надеж­
да Павловна смеется.)

А в а к о в. Я одному удивляюсь, Надежда Павлов­
на... Как вы, с вашим умом, даете себя в обман. Ведь 
вы посмотрите на них — ведь у них так в глазах и 
написано, что вы, мол, варвары — и если б не ваши 
деньги...

Надежда Павловна. Ну, уж извините, ю 
Сергей Платоныч, я не думаю, чтобы со мной знако­
мились из-за моих денег...

Аваков. А то еще хуже... Какой-нибудь этакий 
фигурантик подходит к вам таким завоевателем, ему 
бы за неслыханное счастье надо почитать, что вы его 
пускаете к себе, а он куда?., он завоеватель, он ри­
суется! говорит с вами — и палец за жилет заклады­
вает, а? палец? каково? Еще иной не умеет... не 
попадает... за жилет-то... (Опять передразнивает его.)

Надежда Павловна (смеясь). Ну, полноте, 20 
Сергей Платоныч, не горячитесь, поверьте, я не хуже 
вас знаю цену этим господам.

Аваков. Да... знаете... А между тем, небось, что 
они меж собой говорят: что, мол, мои шер, чем ты те­
перь занимаешься, мон шер? Да ничем, моншер, вмени 
одна русская княгиня влюбилась, а сам этак ножкой 
постукивает да цепочкой по пустому-то по желудку 
играет, юн пренсесс рюсс, мон шер, так я вот с ней от 
скуки, знаешь, мон шер...

Надежда Павловна (с некоторой доса- зо 
дой). Сергей Платоныч, вы мне напрасно всё это гово­
рите... поверьте... у меня теперь совсем другие мысли 
в голове.

Аваков (помолчав и вздохнув). Да... я согласен, 
у вас точно... теперь... другие мысли...

Надежда Павловна (смеясь). Ну, полноте, 
не вздыхайте. Так вам жаль, что мы вас с собой не 
взяли сегодня?

Аваков. Еще бы!
Надежда Павловна. Ну, пойдемте, прой- 40 

демся по саду. Хотите?

233



Аваков. С удовольствием, с удовольствием! 
(Ищет шляпу.)

Надежда Павловна. Постойте, я, кажет­
ся, слышу шаги Бельского...

Аваков. Да на что ж он вам нужен?.. (Из пе­
редней входит Бельский.)

Бельский. Уф!.. Вот бежал-ТО... (К Надеж­
де Павловне.) Надежда Павловна, ваш живописец 
уехал!

іо Надежда Павловна. Какой живописец?
Бельский. Как какой? М-г Popelin, тот самый, 

за которым вы меня посылали. Он уехал в Неаполь, 
полчаса тому назад.

Надежда Павловна (глядя на него). Ах, 
как вы запыхались, Алексей Николаевич... (Смеется.) 
Ах, как вы смешны!

Бельский. Я?
Надежда Павловна. Да, вы... ха-ха-ха... 

Не правда ли, как он смешон, Сергей Платоныч.
20 Аваков. Да, да. Ха-ха... Ха-ха.

Надежда Павловна (Авакову). Ну, пой­
демте, пойдемте.

Бельский. Куда это вы идете?
Надежда Павловна. Иду гулять с ним 

в сад.
Бельский. А я?..
Надежда Павловна. А вы здесь остане­

тесь... Да, ЧТО ЭТО так темно здесь? (Звонит. Входит 
слуга.) Apportez des lumières г. (Слуга выходит.) Вы МО- 

зо жете, если хотите, читать... Впрочем, я вас оставляю 
в обществе Маши. Вы, кажется, еще не наговорились 
с ней... Или, может быть, вы опять пойдете отыскивать 
М-Г Popelin? (Бельский глядит на нее с изумлением.) 
Ах, не глядите так на меня, вы так смешны... Пойдем­
те, Сергей ПлатОНЫЧ... (Взглядывает на Бельского.) 
Ха-ха-ха!

Аваков. Ха-ха-ха! В самом деле! (Оба уходят 
в сад. Слуга вносит свечи и ставит их на стол подле окна.— 
Бельский стоит неподвижно и вдруг поднимает одну руку.

1 Принесите свечи (франц.).

234



Слуга воображает, что он зовет его, подбегает и говорит: 
«'Celenzal» — но, видя, что Бельский не обращает на 
него внимания, кланяется его спине и уходит.)

Бельский. Что это значит? Гм. Не понимаю. 
Какая-нибудь фантазия... (Ходит взад и вперед по ком­
нате.) А должно сознаться, удивительная она женщи­
на! Умна, насмешлива, мила... Да, но теперь мне не 
до того. Точно, три месяца тому назад, когда я ее встре­
тил в Риме, она мне вскружила голову — и до сих пор 
еще я не могу сказать, чтобы я был совершенно спо- ю 
коен в ее присутствии... но в сердце у меня... теперь... 
Ах, я слишком хорошо знаю, что у меня в сердце!.. 
Она мне сейчас сказала, что оставляет меня в обществе 
Марьи Петровны... Да где же Мария Петровна?.. 
(Помолчав.) Читать мне советовала... Читать! В такую 
НОЧЬ — И после сегодняшнего разговора... (Подходит 
к окну.) Боже! какая великолепная ночь! (Из кабинета 
выходит Марья Петровна. Она некоторое время глядит на 
Бельского и идет на середину комнаты.)

Бельский (оглядываясь). Ах, это вы, Марья Пет- 20 
ровна, где вы были?

Мария Петровна (указывая на кабинет). 
Здесь... Мне тетенька велела надеть другое платье...

Бельский (оглядывая ее). ОднаКО Я НЄ вижу, 
чтобы вы...

Мария Петровна. Да тетенька мне это 
только так сказала... Ей хотелось поговорить наедине 
с Сергеем Платонычем... Где она?

Бельский. Она пошла с ним в сад...
Мария Петровна. А вы что ж не пошли зо 

с ними?..
Бельский. Я? Я предпочел остаться.
Мария Петровна. В самом деле? (Садится.) 
Бельский. То есть, по правде сказать, она 

сама мне велела остаться...
Мария Петровна. А! Теперь я не уди­

вляюсь... Бедный Алексей Николаич!.. Мне жаль вас.
Бельский (подходя к ней и садясь подле нее). 

Будто? Не думаете ли вы, что я завидую Сергею Пла- 40 
тонычу?

Мария Петровна. А разве нет?
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Б е л ь с к и її. Марья Петровна, и вы, я вижу, 
уже умеете притворяться...

Мария Петровна. Я вас не понимаю... Но, 
не правда ли, какой Сергей Платоныч прекрасный 
человек!

Бельский. Да.
Мария Петровна. Как он предан тетеньке!
Бельский. Да. Оттого-то ей и грешно его му­

чить. Ваша тетушка премилая женщина, но ужасная 
ю кокетка.

Мария Петровна (посмотрев на него). А. ведь, 
воля ваша, вам досадно, что вас не взяли в сад...

Бельский. Опять!
Мария Петровна. По крайней мере, вы преж­

де так об тетушке никогда не отзывались.
Бельский. Прежде! Еще бы! Я очень хорошо 

знаю, что когда я познакомился с вами, помните, это 
было в самый первый день карнавала — я вас увидел 
на балконе в Корсо — я знаю, какое она тогда произ- 

20 вела впечатление на меня...
Мария Петровна. Да... помню, как вы 

с улицы поднесли ей вдруг на машинке букет и как 
она сперва испугалась, потом засмеялась и взяла ваши 
цветы...

Бельский. Помните, возле нее стоял этот долго­
вязый джентльмен, сынок какого-то лорда, он еще так 
на меня потом дулся и ревновал и с достоинством бор­
мотал в нос, точно тетерев...

Мария Петровна. Как же... как же...
зо Бельский. Но ведь это всё три месяца тому на­

зад происходило... а с тех пор... с тех пор я узнал дру­
гое чувство — я понял, что все очарования женского 
кокетства ничто перед стыдливой прелестью молодо­
сти...

Мария Петровна fe смущеньем). Что вы хо­
тите сказать?

Бельский (тоже с смущеньем). Я?.. Так... Ни­
чего. (Помолчав.) Что вы читали сегодня, Мария Пе­
тровна?

40 М а р и я П е т р о в н а. Я? Шиллера, Алексей Ни­
колаич.
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Бельский. Позвольте узнать, что именно? 
Мария Петровна. Иоанну д’Арк.
Бельский. А! хорошее сочинение... (В сторо­

ну.) Как Я глуп, боже МОЙ! (Встает и идет к окну.)
Мария Петровна (помолчав). Что вы там 

смотрите, Алексей Николаич?
Бельский. Я смотрю на небо, на звезды, на 

море... слышите вы его мерные, протяжные всплески? 
Мария Петровна, неужели эта тишина, этот воздух, 
этот лунный свет — неужели вся эта дивная ночь ничего ю 
не говорит вам...

Мария Петровна (вставая). А вам, Алек­
сей Николаич, что она говорит?..

Бельский fe смущеньем). Мне?.. Она... Она мне 
говорит множество хороших вещей...

Мария Петровна fe улыбкой). А! Какие же, 
например?

Бельский (в сторону). Это, наконец, невыно­
симо... Я должен казаться ей смешным... Боже мой! 
боже мой! сердце во мне так бьется, я хочу выска- 20 
заться, высказаться наконец,— ине могу... Если б хоть 
ЧТО-НИбуДЬ, Теперь, В ЭТу МИНуту... (За окном раздается 
аккорд г um а р ы).

Мария Петровна. Что это?
Бельский (протягивая к ней руку, с волненьем). 

Не знаю, погодите, должно быть, импровизатор... 
(Певец поет серенаду под окном. Во всё время пенья, оба, 
Бельский и Мария Петровна, стоят неподвижно. По 
окончании первого куплета Бельский бросается к окну и 
кричит*  < бравоj браво...») 30

1 Подайте что-нибудь музыканту, сеньор... (Итал.)
2 Благодарю, тысячу раз благодарю... (Итал.)

Голос певца. Qualche cosa per il musico, 
signore...1

Мария Петровна (подходя к Бельскому). 
Бросьте ему что-нибудь.

Бельский. Постойте, ОН так не увидит... (До­
стает из кармана монету, проворно обвертывает ее бу­
мажкой, зажигает ее у свечи и бросает за окно.)

Голос певца. Grazie, mille grazie...1 2
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Ma рпя Петровпа (которая тоже обернула 
монету в бумажку). Вот дайте ему еще...

(Бельский зажигает ее и бросает.)
Голос певца. Grazie, grazie... (Он поет вто­

рой куплет. Бельский и Мария Петровна стоят у окна и 
слушают. Когда он кончает, Бельский кричит: «бравої», 
бросает ему еще монету. Мария Петровна хочет отойти, 
но он схватывает ее за руку.)

Бельский. Постойте, Марья Петровна, по- 
10 стойте... До сих пор мы наградили в нем ремесленни­

ка — но я хочу теперь благодарить художника... 
(Быстро берет свечу со стола.) Подойдите, Я Освещу 
вас... (Мария Петровна слегка противится, но подходит 
к окну.)

Голос певца. Ah, que bella ragazza!1

1 Ах, какая красавица! (Итал.)

Мария Петровна (краснея, отходит от окна). 
Полноте...

БелЬСКИЙ (ставя свечу на стол). Нет, рЄШИТЄЛЬ- 
HO я не могу молчать долее... Эта неожиданная песнь, 

20 этот сладкий итальянский голос — и именно теперь, 
в эту ночь, когда уж и так я готов был сказать вам, 
что у меня на сердце,— нет, нет, я не могу, я не хочу 
молчать...

Мария Петровна^ волненьем). Алексей Ни­
колаич...

Бельский. Я знаю, что всё это безумно, что вы 
будете негодовать на меня — но так и быть, я не в си­
лах более притворяться... Марья Петровна, я люблю 
вас, люблю вас страстно...

30 (Мария Петровна молчит и потупляет глаза.)
Бельский. Да, я люблю вас, вы давно могли 

это заметить. И теперь, если... если вы не согласитесь 
быть моей женой, мне остается одно: уехать отсюда как 
можно скорей и как можно дальше... Я знаю, что я 
своей поспешностью, может быть, всё испортил, но 
виноват не Я... ЭТОТ певец виноват... (Взглянув на Ма­
рию Петровну.) Марья Петровна, скажите, уехать мне 
или остаться, сердиться мне на этого певца или вечно 
благодарить его...
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Мария Петровна. Я, право, не знаю...
Бсльски й. Скажите, скажите...
Мария Петровна. Мне кажется... на этого 

певца трудно сердиться...
Бельский (схватывая ее за руку). Неужели?.. 

Боже мой! неужели я могу...
Мария Петровна. Но я... но что скажет 

тетушка...
Бельский. Что она скажет? Она согласится... 

Да вот она, кстати, и идет... Вы увидите... Я у вереи, ю 
она согласится...

Мария Петровна. Бельский, что вы де­
лаете...

Бельский. Ничего, ничего... вы увидите... 
(Мария Петровна старается его удержать. Из двери сада 
входят Надежда Павловна и Аваков).

Аваков. И вы так рано возвращаетесь, Надеж­
да Павловна...

Надежда Павловна. Да нельзя же... Сер­
гей Платоныч... Чтоб они там... вдвоем... 20

Бельский ( бросаясь к Надежде Павловне). На­
дежда Павловна...

Надежда Павловна (вздрагивает). Что 
С вами, вы меня испугали... (Аваков с изумленьем гля­
дит на него.)

Бельский. Надежда Павловна, я в большом 
волненье... но вы не обращайте на это вниманья. . . 
Я, видите ли, я не могу более скрыть... я... я решаюсь 
просить у вас руки...

Аваков. Боже! Всё кончено... (Падает на 30 
кресла.)

Бельский. Руки вашей племянницы Марьи Пе­
тровны...

Надежда Павловна fe изумленьем). Моей 
племянницы?

Аваков. Как? Что?.. (Вскакивает.) Вы просите 
руки Марьи Петровны?. . Согласен, согласен и раз­
решаю... Дети, дайте сюда ваши руки. (Насильно бе­
рет руку Магии и соединяет ее с рукою Бельского.) Благо- 
словляю вас, друзья мои — живите долго, в ладу и 40 
согласии, и имейте как можно больше детей!..
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Надежда Павловна. Да, постойте, по­
стойте, Серіей Платоныч, вы с ума сошли... Что это 
такое? Я ничего не понимаю... Вы, Алексей Николае­
вич, просите у меня руки Маши, вы?

Бельский. Я.
Надежда Павловна. А она... что ж?
Бельский. Она не противится.
Надежда Павловна. Маша... ты молчишь?
Аваков. Да помилуйте, Надежда Павловна, 

ю что ж ей говорить? Неужели ж вы думаете, что все 
это без ее согласия делалось?

Надежда Павловна (Авакову). Во всяком 
случае, ОНО сделалось ПО вашей МИЛОСТИ. (К Бель­
скому.) Хотя ваше предложение, признаюсь, меня очень 
удивляет—оно так неожиданно,— но я не желаю пре­
пятствовать счастью моей племянницы, если только 
вы можете составить ее счастье...

Бельский. Стало быть, ВЫ согласны? (Целует 
ее руку.)

20 Аваков. Да, конечно, согласна... Ура! Марья Пе­
тровна, подойдите же и вы...

Мария Петровна (подходя к Надежде Пав­
ловне). Chère tante1...

1 Дорогая тетя... (Франц.)
2 Вы хитры, племянница... (Франц.)

Надежда Павловна. Хорошо, хорошо. 
(Треплет ее по щеке.) Vous êtes fine, ma nièce 1 2... (Обра­
щаясь к Авакову.) A не правда ли, Сергей Платоныч, 
как ваши догадки были верны... и безошибочны...

Аваков. Эх, Надежда Павловна, я за свои до­
гадки не стоіб, и ошибаться мне тоже случается, как 

зо и всякому смертному, а вот за одно я отвечаю — за 
мою неизменную и вечную преданность к вам... На­
дежда Павловна, что бы право...

Надежда Павловна. Что такое?
Аваков. По примеру этих молодых людей...
Надежда Павловна. Молодых людей! Го­

ворите про себя, Сергей Платоныч, а я не нахожу себя 
старой...

Аваков. Да вы меня понимаете... Право. И поеха-
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лп бы мы к себе, домой... Надежда Павловна. И как 
бы там зажили!

Надежда Павловна. Я вам не говорю... 
нет — но мы сперва в Париж заедем.

Аваков (чешет себя за ухо). Да разве Париж... 
на дороге... в Саратов?

Надежда Павловна. Нет, уж это как хо­
тите. Мы непременно едем в Париж... молодые люди 
там женятся...

Аваков. Мы все там женимся!.. А там и домой... í0
Надежда Павловна. Ну, это мы увидим...

(Помолчав.) Но не забуду я этого вечера в Сорренте...
Бельский. Ни я...
Мария Петровна. Ни я...
Аваков. Да никто его не забудет!
Надежда Павловна. Ну, погодите, Сер­

гей Платоныч, не отвечайте за других.

(Занавес падает.)

10го янв. 1852.
С.-Петербург.

Iß И. С. Тургенев, т. Ill





ПРИЛОЖЕНИЯ
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ВМЕСТО ПРЕДИСЛОВИЯ

Издавая в первый раз собрание моих «Сцен и ко­
медий», я считаю долгом оговориться перед читателями. 
Не признавая в себе драматического таланта, я бы не 
уступил одним просьбам г-д издателей, желавших 
напечатать мои сочинения в возможной полноте, если б 
я не думал, что пиесы мои, неудовлетворительные на 
сцене, могут представить некоторый интерес в чтении. 
Я, быть может, ошибаюсь и в этом; пусть судит публика.

Позволяю себе заметить, что «Месяц в деревне» 
является теперь в первобытном виде. Я поставил было 
себе в этой комедии довольно сложную психологиче­
скую задачу; но тогдашняя цензура, принудив меня 
выкинуть мужа и превратить его жену во вдову,— 
совершенно исказила мои намерения.— Не могу также 
не упомянуть с чувством глубокой благодарности, что 
гениальный Мартынов удостоил играть в четырех из 
этих пиес и между прочим, перед самым концом своей 
блестящей, слишком рано прерванной карьеры, пре­
вратил, силою великого дарования, бледную фигуру 
Мошкина (в «Холостяке») в живое и трогательное лицо.

Ив. Тургенев.



НЕОКОНЧЕННЫЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯ, 
ПЛАНЫ, НАБРОСКИ

ИСКУШЕНИЕ СВЯТОГО АНТОНИЯ1

1 Далее зачеркнуто: а) Тургепев<(а)>, б) Драматическая 
сцена. 2 Далее зачеркнуто: На 3 ходил 4 Далее зачеркнуто: Це­
лый день 5 Теперь

Драма в 1-м действии
Начата 8-го марта <18>42-го г.

СЦЕНА 1-ая

Пустынный берег моря. Скалы. Под одной из них видна пещера. 
От пещеры идут две тропинки — одна к морю, другая в гору. 
Сильный, ровный ветер: валы плещут2. Недалеко от берега 
сидит на море чертёнок; его беспрестанно подносит и относит. 
Чертёнку скучно — он зевает. Вдруг подле него из воды высо­

вывается голова другого чертёнка.
Чертёнок 2-й. Давно ты на часах?
Чертёнок 1-й. Давно. Скучно. Пора бы 

смениться.
Чертёнок 2-й. Старик не выходил?
Чертёнок 1-й. Нет.
Чертёнок 2 - й. А ты не подходил 3 сам к пе­

щере?
Чертёнок 1-й. Нет 4... два журавля всё та­

скались по берегу — я их побоялся: пожалуй, заклюют.
Чертёнок 2-й. Да, где ж они?
Чертёнок 1-й. Сейчас улетели: слышишь — 

кричат...
Журавль (под облаками, другому журавлю). На 

Юг... на Юг...
Другой Ж у Р а В Л Ь (не так громко). На Юг... 
Чертёнок 2-й. А5 скоро он выдет?..
Чертенок 1-й. Теперь скоро.
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(Слышен шум в пещере... 2-й1 чертёнок в одно мгновение 
исчезает... Через несколько времени он робко высовывает голову 

из воды...)

1 и2 вышел 3 Далее зачеркнуто-, как 4 а) как дрожит хвост
б) так и дрожит хвост 6 здесь 0 пойду 7 нашего — вписано.
8 Далее зачеркнуто'. 2-й ч(ертёнок) ее проворно хватает за рога
и проглатывает 9 Перед этой строкой начато и зачеркнуто'.
не кичит<^есь^> 10 человек в коричневом монашеском одеянье

2-й чертёнок. Что?
Чертёнок 1-й. Что? Ничего.
Чертёнок 2-й. Он не выходил 2?
Чертёнок 1-й. Нет... Ну трус же ты, братец!
Чертёнок 2-й. Трус... А у самого, посмо­

три 3— хвост так и дрожит 4...
Чертёнок 1-й. Сказывал я тебе... Сегодня 5 

все наши здесь... все. (Шёпотом.) Говорят, И ЄГО ВЄ- 
личество пожалует...

Чертёнок 2-й. Так прощай 6 же, братец... 
прощай; спрячусь... Я его величества боюсь пуще 
нашего7 старика... прощай...

Чертёнок 1-й. Погоди, не торопись... Успеем 
еще спеть и песенку...

Чертёнок 2-Й (не выходя совсем из воды). 
Изволь.

Чертёнок 1-Й (вполголоса... 2-й подтягивает).

Море, море глупое, 
Море бестолковое, 
Что ты расш умелося, 
Что расхорохорилось? 
Нас не испугаешь ты: 
Нет у нас корабликов, 
Лодочек с товарами... 
Нам бояться не за что...

Улитка осторожно подползает к морю и слушает 8...
Мы с ним чертенятушки9 
Смирные ребятушки. 
Выростем со временем, 
С нами не шути.

Из пещеры выходит св. Антоний, высокий, худой старик 10 в мо­
нашеской одежде... на поясе висят четки. Оба чертёнка быстро 

ныряют в воду.
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Св. Антоний
Мне душно там... молиться не могу я... 
Хотел заснуть... не спится — кровь кипит... 
А, кажется, пора бы ей уняться 1...

1 Далее было начато: Тоска меня сего<(дня> 2 а) я Книгу 
взял Святую б) я взял Святую Книгу, но глаза в) я взял Святую
Книгу, но глаза бегут 3 я взял со покоя им — вписано. 4 Да­
лее зачеркнуто: и 5 а) стыдно б) 1 нрзб в) стыдно ° И вот я вы­
шел 7 Далее зачеркнуто: что за старик? 8 Перед этим зачерк­
нуто: Отшельник — святой человек 9 Перед этим зачеркнуто: 
.Медл(енноУ 10 Гавриил 11 он растет со па солнце — вписано.

Меня смущают грешные мечты.
Я взял Святую Книгу 2, стал читать;
Бегут глаза лениво по строкам,
А мысли закружилися, как птицы,
И носятся, и нет покоя им3...
Тоскую я 4... и злюсь... мне тяжело5 ...
Я сяду здесь 6 — а ты шуми, о море,
И глупого баюкай старика!

2 небольшие тучи пролетают над скалами.

1-я. Быть грозе 7...
2-я. Солнце 8 село — быть грозе.
Большое белое облако плывет вслед за ними’.

Ну, ну, детки, не мешкайте...
П роносится 0 медленно черная грозовая туча, ворчит:

Старый дурак... убила б его... да не смею... старый 
Дурак...

Св. Антоний
Куда ушел мой мальчик, мой Валерий10?
Пора б ему вернуться... Я давно
Его послал за хлебом... Милый мальчик!
Как кроток он и тих и как задумчив,
Как любит он молиться... он растет,
Как деревцо на солнце 11... Ах, не так, 
Не так прошла ты, молодость моя!
Я был и горд, и зол, и скор, и вспыльчив.
О боге и не думал — и страстям
Я предавался весь и без возврата...
Железный был я, грешный человек...

248



Да и теперь не весь я изменился — 
И груб и дик 1 еще теперь... О боже, 
Не оставляй меня, о мой спаситель, 
Тебе я весь — смиренно — предаюсь.

1 Далее зачеркнуто: ...О боже, доверши 2 Далее зачеркнуто:
(Из-за скалы показывается голова Сатаны — и вдруг скрывается)
3 Далее зачеркнуто: а) Его тогда я ставлю пред собой б) И без 
него заснуть я не могу... в) Читает он Евангелье... и голос// 
Его так ясен 4 Вместо: каждый вечер было: на колени 5 Мы 
станем, и читает он молитвы. После: читает было начато:
Молитв праведных, святых мо<литв> е а) Иль иногда
мы ся^дем^ б) Иль иногда пойдем в) Иль иногда мы 
вы<йдем> г) Иль иногда мы сядем где-нибудь//Там па скале...
и [долго] оба мы молчим д) Иль иногда пойдем мы с ним бро­
дить// Вдоль моря е) Иль иногда мы долго ходим//Вдоль моря —
или сядем где-нибудь//Там па скале — и голову свою//Положит
он ко мне на грудь и тихо//3аснет... 7 про <бога> 8 После этой 
строки было: а) О смертей} б) А там в) И попроси благосло- 
в(енья)> г) О их любви великой бесконечной... д) Как взгляд
его е) О рад<(ости> 9 После этой строки было: а) Мы замолчим 
її голову свою//Ко мне на грудь положит он... и дремлет б) По­
сле: Замолчим — вписано и зачеркнуто: (J> нрзб} в) И часто, по­
молясь усердно богу// Слагаем сами робкие молитвы. Далее 
приписано: И задрожит его ребячий голос,//И, видимо. Вместо: 
часто — было: там 10 а) Как в тексте, б) Слагаем сами робкие 
молитвы... Ко мне па грудь он голову положит// И дремлет
11 Перед этой строкой было: На скале показывается мальчик. 
Он поет: Далее зачеркнуто: Ветер [/гролеш^яя)1] шепчет:

(Ветер увеличивается... Море темнеет1 2.)

Св. Антоний
Что ж он нейдет? Люблю я с ним молиться3...
И без него заснуть я не могу...
Перед распятьем вместе каждый вечер 4 
Мы станем на колени — он читает5 *— 
И слушаю... и вот из старых глаз 
Закапают спасительные слезы.
Иль иногда мы вечером пойдем °
На берег моря... сядем; и ему
Я говорю о боге 7, о святых,
О жизни их спокойной и прекрасной8... 
Молитвы их мы вместе повторяем —
И долго с ним мы говорим, и часто 9 
Слагаем сами грешные молитвы 10 11...

Антоний задумывается. 11
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Чертёнок 1-Й (осторожно выплывая 1 на бе­
рег). Сюда... сюда... посмотри на него!

1 Далее зачеркнуто: из 2 После этой строки было: а) Ветер 
шепчет Антонию, б) Па скале показывается малъчик.Он поет 3 Я 
хлеб принес—Какой сердитый ветр.. .//Сегодня ночью 4 Далее за­
черкнутое) Ты видишь — мо(лния> б) Смотри какие тучи — быть 
грозе 6 а) Здесь б) Когда в) Как в тексте.0 Далее зачеркнутое) Со 
всех сторон несутся дружно тучи б) Из-за скал всё ниже, ниже// 
Мчатся тучи — ветер воет,// [И к нему всё ближе, ближе]// Ве­
тер море [словно] точно роет. Эти строки Тургеневым изъяты 
как недоработанные', в) Мы7 Долгими 8 Далее было: Бежит оно 
на торный твердый берег//И ветер с волн срывает//!! мне в лицо 
и в бороду бросает. 9 Далее зачеркнуто: буйный.

Чертёнок 2-Й (выказываясь из воды). Где?.. 
А!.. Какая у него длинная борода... Он нас не видит?

Чертёнок 1-й. Он подымает голову...
(Оба скрываются.)2

Валерий (сходит со скалы)
Отец, вернулся Я...

АНТОНИЙ (встает)
А! наконец...

Устал ты, бедный!
Валерий

Да, устал немного.
Я хлеб принес 3...

Антоний
Ступай и отдохни...

Валерий
А ты?

Антоний4
Я здесь 6 побуду — но недолго...

Валерий
Мне холодно, прощай — и приходи.

Антони й 6
Чернеет море... Длинными 7 грядами 8 
Бегут валы на мрачный твердый берег... 
С высоких волн срывает брызги 9 ветер
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И мне в лицо сердито их бросает.
Торопятся — уходят в горы чайки
И жалобно кричат1... я здесь усядусь

1 Далее зачеркнуто: и я (нрзб.У 2 Далее зачеркнуто: с 8 Далее 
зачеркнуто: мне 4 Далее зачеркнуто: а) Давно ли ты спа­
саешься б) А давно 5 более— вписано. 8 Ремарка вписана.

И бурей стану молча любоваться
И молодость свою припоминать...

( Садит ся.)

С горы сходит человек в широкой черной шляпе 2 u темном 
плаще', на сапогах у него шпоры', конец шпаги виден из-под плаща.

Человек. Заблудился я, чёрт возьми... Того 
и смотри польет дождь — а 3 здесь и спрятаться негде... 
(Увидев Антония.) Монах... ПОДОЙДУ К Нему. (Подх^одипі) 
к Антонию.) Честной отец, как бы мне пройти в...

АНТОНИЙ (подымает голову).
Человек. Честной... Что за чудо... да это... 

это Антонио, как бишь его звали... ну как тебя звали... 
(Антоний глядит на него.) Он, ТОЧНО ОН, ИЛИ ТЫ МЄНЯ 
не узнаёшь?

Антоний. Нет.
Человек. Его голос... Он!4 Давно мы с тобой 

не видались, старый товарищ — а были друзьями... 
целые два года жили — душа в душу... с тех пор про­
шло 20... куда! более 6 25 лет... О, да вспомни ж меня...

Антоний. Дай мне в тебя вглядеться... Ты... 
похож... ты — Карло...

Человек (ударив его по плечу) в. Карло Спада — 
что? узнаешь меня?

Антоний. Карло Спада... но его в глазах моих 
убили...
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Человек. Не убили, как видишь1... Всё рас­
скажу тебе, старый товарищ, приятель... Вот не ду­
мал1 2, не гадал... Да скажи пожалуйста, ты не далеко 
отсюда живешь?

1 Далее зачеркнуто: а) Помнишь ли иа б) А помнишь? 
был жаркий денек. Далее следовал рассказ о битве, см. стр. 253.
2 Далее зачеркнуто: встретиться3 После: посвистывает — скобка
была закрыта и было начато: Д<...> 4 Далее вписано и зачерк­
нуто: а) райска^я птица/ б) начато: из 5 Я молюсь здесь богу
и живу здесь 6 а) А! видите ли, честный отец, я шел в б) А! я ви­
дишь,честный отец 7 в 8 Я отстал <J Далее зачеркнуто: и 10 гроза со
застигла — вписано. 11 Вместо: позволь мне— было: позволишь ли
ты 12 у тебя? 13 Далее зачеркнуто: сяр,(ь} Іі Далее зачеркнуто:
Скажи мне 15 да — вписано. 18 рубаке 17 вместо: Мое тело со
привыкло...— было: Мои кости стары, ко всему привыкли...

Антоний. Я здесь живу.
Карло. Здесь? Да где Ж... (Оглядывается.)
АНТОНИЙ (показывает на пещеру).
Карло. В ЭТОЙ ЯМЄ? (Заглядывает в пещеру и 

посвистывает3. Антонию с некоторым замешательством.) 
Ты монах 4 — отшельник, спасаешься.

Антоний. Я здесь молюсь богу, и живу 5.
К а р л о. А! Я, видишь ли0, я хотел было добрать­

ся до 7 Пиетра Нюова, да заблудился... отстал8 от своего 
полка... гроза меня 9 застигла10... что ж, брат Антонио, 
позволь мне11 переночевать у тебя 12.

Антони Й. Разумеется, ВЗОЙДИ 13. (Входят.) Са- 
дись. Хочешь хлеба?

Карло (садится на кучу сухих листьев). Спасибо — 
Я СЫТ14. (Оглядывается.) И ТЫ круглый ГОД ЗДЄСЬ жи­
вешь?

Антоний. Да.
Карло. Гм...
Антоний. Покойно ЛИ ТЫ СИДИШЬ?
К а р л о. У кого вздумал спрашивать! да 15 мне ли, 

старому дураку16, нежиться? Мое тело не молодо — 
ко всему привыкло 17... Ха-ха-ха!

Антони й. Не смейся громко... (Показывая на 
Валерия.) Ты его разбудишь...

Карло. Э... сын или внук?
Антоний. Нет... Расскажи же мне.
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Карло. Да 1— ЧТО Ж Я... Ну... (Снимает свою 
шпагу.) Помнишь ли ты — тому лет3... лет... ну всё 
равно... мы с тобой служили в одном полку, в войске 
славного, знаменитого 4 Сфорцы — и дрались за ее 
величество королеву Иоанну 5...

1 Дтлее зачеркнуто: точно* 2 доста(ет) Далее вписано и зачер­
кнуто: сталън(ую) 3 лет 25 4 Вместо: славного, знаменитого —
было: великого 5 Далее: а) то есть, правду сказать, за того мы 
дрались, кто больше платил б) против ° Признаться — впи­
сано. 7 Далее зачеркнуто: а) а под вечер б) и прогнали бы 8 не­
втерпеж 9 помнишь — вписано. 10 Помню, помню 11 Реплика впи­
сана. Далее вписано и зачеркнуто: а) Да дай прип<(омнить>
б) Помнишь ли с меня шишак свалился — ты мне его поднял...
12 Далее зачеркнуто: a) на гнедой лошади, как теперь вижу б) да
и не успел глазом мигнуть: какой 13 Вместо: как теперь сю ве­
ликан — было: мчится сорванец рыжий 14 подлетел 15 Далее
зачеркнуто: а) раскроил он мне б) так и повалился с раскроен­
ной головой в) и повалился я, свету не взвидев 16 башку17 ока­
янный 18 Помнится 19 а) хоть б) хоть куда 20 Ну, а после —
21 Вместо: я подумал —было: подумал 22 Далее зачеркнуто:
А. н т < о и и й>. Ну... Ч(еловек) (нрзб.у 23 Далее зачерк­
нуто: а) Попался в плен б) нашли меня, подняли; был
в плену

Антонио. Помню, помню...
Карло. Ну... и последнее наше сражение пом­

нишь?.. Признаться 6— жаркий был денек: мы целый 
день дрались, как львы 7,— да невмочь 8 пришло: не 
совладать одному с десятерыми... погнали нас... у меня 
голова ходила кругом, язык пересох — наглотался я 
пыли... что бы я дал тогда за кружку воды... мы с тобой 
бежали рядышком... помнишь?9

Антоний. Помню 10 *... рассказывай11.
Карло. Вдруг я слышу выстрел... оглянулся12— 

прямо на нас, как теперь вижу, летит великан13 в чер­
ных латах на буром коне, подскакал 14, замахнулся — 
я было подставил шпагу, да куда! 15— повалился я, 
как сноп!., раскроил мне голову16, проклятый17! Го­
ворят18, ты его тут же ссадил с коня — молодец ты был, 
Антонио, рубака знатный19... Ну20, кровь залила мне 
глаза, дыхание сперлось; я подумал 21, пришлось око­
левать 22 — и что ж? Валялся дня два на земле — и 
видишь, жив23. Меня нашли, подняли; я долго был
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болен, выздоровел1... (Со вздохом.) УЖ МЫКаЛСЯ Яі 
мыкался но свету... Где ни бывал? Кому ни служил? 
Вот и стар2 стал и сед, как видишь,— а всё еще не на­
шел себе пристанища 3! Да и на что? 4

1 Далее зачеркнуто: однако дождик накрапывает... Куда бы 
нам... (Оглядывается.) А н т <о н и и>. Пойдем. Ч(е л о в е к>. 
Куда? А н т(о н и й>. Ко мне.Ч (е л о в е к)>. Да разве ты тут 
живешь? А(нтоний). Тут. (Показывает) на пещеру.) 
К(ар л о)> (посвистывает). А(птони й)>. Тише — я здесь не 
один. К(а р л о>. Кто ж тут с тобой? А <н т о н и й). (По­
казывая) на Вал.). Он спит... К(арл о>. Сын?., или внук?.. 
А <(п т о н и й>. Садись... хочешь хлеба? К<а р л о>. Спасибо, 
я сыт... (Садятся.) Ну, брат, ты [и ту<т)>] живешь по-нашему, 
по-старинному [камень под голову] Далее следует продолжение 
рассказа Карло. 2 калека — а 8 приюта 4 Далее зачеркнуто: 
а,) На нетях б) Нашему брату на свете жить любо, слова не смеет 
(сказать^ в) А н т <о н и й> 5 не думал я, признаюсь 6 Да­
лее зачеркнуто: и слушай 7 Небольшая комната. Везде 8 ду­
шистые 9 Благовонные со горят — вписано: 10 Далее зачерк­
нуто: горят лампы 11 Далее вписано: а) странные б) великолеп­
ные тропические пахучие цветы 12 множество со пахучих — 
вписано. 13 Далее зачеркнуто: Два окна раскрыты, оба 14 Далее 
зачеркнуто: дают в сад 15 Падилья, кругом 16 несколько — 
вписано 17 2 женщины. 18 Ремарка вписана.

(Гроза начинается.)

А удивляюсь 6 я тебе, брат Антонио, признаюсь... 
Совсем ты стал другим человеком... помнишь, бывало... 
Ну извини, извини: я вижу, ты хмуришься — а хотел 
бы я поболтать с тобой о старине...

АНТОНИЙ (садится к нему ближе). Так что ж? 
говори — я не испугаюсь.

Карло. Ай да славно! Вот — люблю... Так садись 
же поближе ко мне в...

(Гроза усиливается.)

СЦЕНА 2-ал

Небольшая роскошно убранная комната 7. На полу ковер... 
благовонные 8 свечи горят ° в белых вазах 10; везде 11 множество 
великолепных тропических пахучих 12 цветов 13. Окны раскры­
ты и, на дворе темно. Посередине комнаты стол...На первом 
месте сидит Аннунциата15, несколько 18 молодых людей и дев 17.

Ужин клонится к концу.
(Аннунциата кончает песню.) 18
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Джулио. Браво! Брависсима Ч Друзья мои, на 
колени — все на колени! и выпьем2 за здоровье пре­
краснейшей женщины 3!

1 браво 2 выпьемте 3 пе(ви)цы! 4 женщин и — вписано.
5 Реплика вписана. 6 Далее зачеркнуто: кому 7 а) Или б) Да­
вайте 8 Далее зачеркнуто: наденьте мне <?>9 Далее зачеркнуто:
где же она чаша? 10 Реплика Астольфо вписана на полях. После:
мои — зачеркнуто: наденьте шляпы и: мне — чашу! 11 Далее
зачеркнуто: безумный, влюблен в вас. 12 Я со на деле — вписа­
но. 13 хотите 14 Далее зачеркнуто: а) а б) а самого себя... убьешь?

Все становятся на колени, исключая женщин u4 Астольфа, 
и пьют,..

Аннунциата. Благодарю вас, дети... Позво­
ляю одному из вас поцеловать завтра мою... перчатку.

П и е т р о. Кому же? кому? 5
Джулио. Мы кинем жеребий в...
Роберто. Будем 7 драться, и кто победит...
П и е т р о. А ты что ж не становился на колени, 

Астольфо?
Джулио. А разве он не становился?
Астольфо. Какие у тебя прекрасные волосы 

Джулиетто тіо! Как я люблю тебя.
П и е т р о. Он пьян, как немец...
Андреа. Как лошадь...
Аннунциата. Как вы все...
Астольфо. Венчайте меня розами и незабуд­

ками, О друзья МОИ8, И дайте мне чашу9... (Жалобным 
голосом.) Чашу, друзья мои 10.

Джулио. Аннунциата, я вас...
Аннунциата. Ну?
Джулио. Аннунциата... я п... Я вас люблю 

безумно...
П и е т р о. И я.
Андреа. И я...
Д ж у л и о. Я готов вам доказать мою любовь на 

деле 12... Прикажите мне убить кого-нибудь13— вот хоть 
этого толстого пьяницу, Астольфо,— кого хотите...

Аннунциата. Кого хочу! Мой Джулиетто 14... 
Мой милый Джулиетто, убей самого себя.

Джулио. Прикажи...
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Аннупцпата. Пет, погодй, подумаем... Гос­
пода, вы совсем1 позабыли ваших дам... Садитесь и 
пейте... и слушайте... Я вам еще спою песенку 2...

1 Далее зачеркнуто: а) позабыли 6) не занимаете 2 песню
3 Далее зачеркнуто: сеньоры бледной 4 Перед этим начато
и зачеркнуто: Ночью 5 Зачеркнуто: Бродит витязь бедный
в а) То б) Он в) То 7 Зачеркнуто: И гитару к сердцу
жмет 8 а) И б) Он в) То 8 а) о томительной любви б) Как
е тексте, в) Об луне и о любви. Переработка не завершена.
10 озарилось 11 Из высокого окпа 12 Так задумчиво склонилась
13 а) как в тексте, б) Остановит вас дозор 14 а) Хоть над шля­
пой длинной вашей//Веет [дол^гое)] гордое перо б) Начато:
Хоть я вижу тонкой шпагой в) Хоть приподнят тонкой
шпагой

1
Под окном 3 прекрасной донны, 
Больше 4 часу, при луне 
Ходит юноша влюбленный 5 
В черном бархатном плаще.

2
Он 6 играет на гитаре
Песни, полные тоски 7...
Он 8 поет о страстном жаре, 
О звездах и о любви 9...

3
Вдруг окошко растворилось 10 *, 
И украдкой из окна 11 
Показалась и склонилась 12 
Милой донны голова.

4
Он умолк... она с улыбкой 
Говорит ему: «Сеньор, 
Я боюсь за вас: ошибкой 
Вас возьмет ночной дозор 13.

5
Хоть приподнят длинной шпагой 
Край широкого плаща 14,
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Хоть и веет злой отвагой 
От усов и от пера 1, 

6

1 а) Хоть над шляпою с отвагой//Веют, веют три пера б) На­
чато: Хоть неслыханной отвагой в) И неслыханной отвагой//
Хоть вы славились всегда... г) Хоть воткнули вы с отвагой// 
В вашу шляпу три пера д) Хоть и носите с отвагой//Вы на шляпе 
три пера 2 Вы любезны, вы прекрасны//!! в меня вы влюблены
3 Витязь девственной луны! 4 Далее зачеркнуто: Да и любовь
их едва ли стоит сожаленья... [Слова] [ответ ваш, Джулио] —>.
Лучший из них это ты, Джулио 5 меня со Но — вписано. 
° Слушайте, мои витязи! Вы должны мне все — дать честное
слово никогда не жениться, никогда не влюбляться... в другую 
женщину — а я... 7 Далее зачеркнуто: кажется
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Хоть умны вы и прекрасны, 
Хоть в меня вы влюблены 1 2... 
Но ни мало не опасны — 
Скромный друг чужой жены3...»

7
И окошко, как живое, 
Затворилось... и домой, 
Поглупев — едва ль не втрое, 
Потащился витязь мой.

А н н у н ц її а т а. И вы все в меня влюблены?
Все (иск(лючая) Аст(ольф')о). Все... ВСЄ...
А h н у н ц и а т а (женщинам). Простите им,— они 

не знают, что говорят 4. Вы меня любите... Много че­
сти. Но 5 ты, Джулио (гладя его по голове) — лучше 
всех; оттого, что глуп и молод.

А н н у н ц и а т а (встает). Так слушайте ж, мои 
витязи! Вы должны все дать мне честное слово никогда 
не жениться, никогда не влюбляться... Слышите? а я6...

Джулио. А вы?
А н н у н ц и а т а. Джулио, вы тронуты и 7 рас­

положены к нежности; посмотритесь в зеркало: вы 
бесконечно смешны... А я — вас уверяю, что я вас 
всех терпеть не могу.

П и е т р о. Как она мила, боже мой, как она мила!
Аннунциата. Неправда ли, господин Пиет- 

ро,— удивительно!



Пи ст p о. Невыразимо!
А н и у н ц и а т а. Непостижимо!
П и е т р о. Невообразимо!
А н п у н ц и а т а. Безгранично, как ваша лю­

безность г. Бедный добрый мальчик, сидит подле 
женщины, выпил немного вина — и думает, что 
любит...

Джулио. Аннунциата,— вы, кажется, смеетесь 
над нами2...

Аннунциата. Может быть; вы догадливы.
Джулио. Но всё-таки вы нас всех сводите с ума...
Астольф о. Кто сошел с ума? Выгоните его вон...

Я не люблю сумасшедших... 3
Джулио (Андреа). Подожги ему бороду, Андреа, 

сделай милость...

(Удар грома.)

Аннунциата. Затворите окна... Какой душ­
ный ветер... посмотрите, как свечи тускло стали го­
реть...

Андреа. И цветы вдруг так сильно начали 
пахнуть 4.

Джулио. Сирокко 5...
Аннунциата. Не запирайте окон °... ( Она 

вдруг бледнеет...)
Джулио. Что с вами, Аннунциата,— вы блед­

неете, вам дурно... воды!
Аннунциата (с презр(ением)). Мне дурно!? 

Подите прочь... прочь7... Молчите... (Встает.) 8 Слышите 
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1 Далее зачеркнуто: а) оттого б) (глядя на него) в) и г) прос­
то воображаешь, что любишь меня д) Как у теб<я> е) По­
смотрите, как глаза у него горят ж) Посмотрите (глядит ему 
в глаза), как глаза у него горят з) Бедный Джулио, ты сидишь 
подле женщины, [он] выпил [рю<мку>] лишнюю рюмку 
вина — и думаешь, что любишь... Добрый Джулио 2 а) Вы 
смеетесь надо мной... 6) Вы насмехаетесь надо мной... 8Ан- 
нунциата, вы, кажется со не люблю сумасшедших — вписано. 
* Реплика вписана. Зачеркнуто: И вдруг сильно запахли 
цветы... 8 Далее зачеркнуто: как сильно пахнут цветы... Стал 
(...> й После этого вписано и зачеркнуто: И цветы вдруг так 
сильно начали пахнуть 7 прочь — вписано. 6 (Встает.) — епи­
сано.



ли вы \ слышите ли вы — словно приближение вели­
кой рати... словно прилив широкого моря...

Д ж у л и о. Я слышу отдаленный гром...
Аннунциата. А теперь 2— всё умолкло, всё3, 

как будто никогда не бывало на земле ни движения, 
ни жизни 4— мой голос странно звучит в застывшем 
воздухе...

Джулио. Перед грозой...
А н н у н ц и а т а. Молчите, молчите все... (Она 

закрывает лицо руками.)
Голос Сатаны (торжественно и медленно °). 

Аннунциата!
(Все вздрагивают...)

ДжуЛИО (трепещущим голосом). Кто вас 30ВЄТ? 
Аннунциата. Мой любовник... я иду к нему...

Д ж у л и о. Ваш любовник... но кто ваш любов­
ник? Где он? — в саду в... Мы вас 7 не пустим — и 
пойдем сами к нему навстречу...

Аннунциата (качая головой). Вы меня не пу­
стите! Вы...

Все вместе. Да8... Да...
Аннунциата. Вы хотите знать, кто мой лю­

бовник? Так вслушайтесь же в его голос...
(Молчание.)

Голос Сатаны (еще медленнее). Аннунциата...
(Женщины вскрикивают.)
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1 вы — вписано. ¿ Далее зачеркнуто: как 3 всё — впи­
сано. 4 Зачеркнуто: и 6 тихо 0 Зачеркнуто: (вынимает 
шпагу) 7 Далее зачеркнуто: к нему 8 Далее зачеркнуто: мы



A H II y II Ц И а Т а (восторженно и с алою насмешкой) Л 
Меня зовет он 2... Господа,

1 Зачеркнуто: а) поет (с презрением) б) поет (с насмешкой)
в) поет (с злою насмешкой) 2 Далее зачеркнуто: Он зовет —
8 а) Вы удержать меня [не в силе] хотите! б) Меня сдержать —
не в вашей силе! 4 Иду я, ему останусь я верна 5 могиле —
вписано. 3 а) Как в тексте, б) меня всегда найдет готовой 7 и
8 Меня зовет любовник... (оглядываясь и с странной улыбкой)
новый... 8 выходит w Помилуйте, господа... мы здесь стоим —
а опа... 11 Далее зачеркнуто: (нрзб.У дрожащий. Затем: слит­
ный — было перенесено после: дрожащий 12 Вместо: 4-х молодых
людей— было: Джулио, Роберто, Пиетро и Андреа 13 широ­
кий плоский — вписано. 14 Далее начато: В 15 каждом — впи­
сано. 13 Далее зачеркнуто: и 17 После ремарки было начато:
Ты, брат, изви<ни> 18 Далее зачеркнуто: брат Далее зачерк­
нуто: как ветер воет, свистит — а море,— море-то как расшу­
мелось....

Вы удержать меня не в силе! 3
«Ему» останусь я верна4
И на земле... да и в могиле!..6 
Меня смирил лишь он один... 
Мой грозный друг — мой властелин 
Меня найдет всегда готовойG
В последний раз — Как 7 в первый раз... 
Меня зовет мой друг суровый 8 ...
Его люблю я... больше вас.

(Она быстро уходит 9.)

Д ж у л и о. Опомнитесь, господа10 *... за мною — 
в сад и шпаги наголо!
Пиетро, Андреа, Роберто бегут вслед за Джулио... Обе жен­

щины, дрожа, прижимаются к Астольфу...
Вдруг в саду раздается слитный 11 крик 4-х молодых людей 12.

СЦЕНА 3-я

Антонио, Карло Спада сидят у входа пещеры...Меж ними широкий 
плоский 13 камень, lía камне бутылка. Гроза 14. На дне пещеры, 
при каждом15 * блеске молнии, виден13 Валерий. Он спит па 

груде сухих листьев.

Карло. Так-то, брат, так-то! (Пьет немного из 
бутылки.)11 Не погневайся 18— я продрог, да и привык 
к вину 10... Какова погодка?
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Антоний. Карло...
Карло. Ну?
Антоний. Помнишь ли ты... Марцеллину?
К а р л о (в смущении) х. Марцеллину... Какую Мар­

целлину?.. 2 Нет, нет... (Пьет.) И на что тебе?

1 Ремарка вписана. 2 Далее зачеркнуто: Я вспомнил, вспом­
нил... Эге, брат — у тебя видно память [хороша] свежа!.. Ты ее
любил — хороша была покойница 3 Вместо: Умерла со А —
было: Да — мне говорили... 4 Однолетки — вписано. ^Ремарка
вписана. 8 Далее зачеркнуто: а) как в тексте, б) А как вспомню...
здесь страшно... 7 чего я боюсь? — вписано. 8 с тобой 9 ты
10 вишь — вписано. 11 Ремарка вписана. 12 твою — вписано.
13 Далее зачеркнуто'. помн(ится> 14 Далее зачеркнуто: старый
15 Далее зачеркнуто: а) я на свою бы б) прежняя жизнь в) быв­
шая жизнь 18 Далее зачеркнуто: да 17 Далее зачеркнуто: Что ж
мне тебе сказать? Года два спус<тя) 18 а) год б) с год в) два
года 19 занесла меня судьба 20 опять — вписано. 21 ей-ей, не
помню

А н т о н и й. Я ее любил...
Карло. Да, да — теперь вспомнил... хороша бы­

ла покойница...
Антоний. Она умерла?
Карло. Умерла... (Молчание.) А 3 СКОЛЬКО тебе 

лет, Антонио?
Антоний. Однолетки4, семьдесят три года.
Карло. Семьдесят три года... (Вполголоса.) 5 

Можно бы покаяться °... А кто его знает!
Антоний. Что ты говоришь?
Карло. Да что за вздор! чего я боюсь?7 мы с8 ним 

Старики — да ОН9, ВИШЬ10 *, И МОНаХОМ Стал... (Гром­
ко.) 11 Каюсь, отче: сгубил я бедную твою 12 Марцел­
лину...

Антоний. Что?
Карло. Эге, брат — глаза у тебя засверкали по- 

прежнему13... Тогда, помнится, с тобой шутить но 
годилось.

Антоний (задумчиво). Боже мой, прости мне мое 
прегрешение... Рассказывай14, товарищ... и не бойся15, 
я стар 16 и расстался с прежней жизнью... навсегда.

Карл о17. Смотри ж — не сердись на меня. После 
нашей разлуки, года два спустя18, занесло меня19 опять2" 
в Болонью — с кем и зачем позабыл 21. На другой же 
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день отправился я к Марцеллине \ Вспомнил я о тебе, 
брат Антонио, как взошел в тот темный чудный прохо­
дец — знаешь 2? вот 3 и направо знакомая дверь, вы­
сокий каменный порог... я стукнул 4 *, она сама мне 
отворила. Увидав меня, она вскрикнула б, поднялась 
на цыпочки °, поглядела, нет ли тебя за мной 7 и спро­
сила: А Антонио?.. Я сказал, что сам пришел к ней 8 * 
осведомиться о тебе... Она побледнела и уронила го­
ловку... Я взошел в ее комнатку, оглянулся ®— всё 
на том же месте; на стене твой портрет, нарисованный 
углем нашим знакомым живописцем 10 *, помнишь,после 
славной11 пирушки12, как бишь его звали, такой был 
веселый... на кровати твоя шляпа13с полинялыми перья­
ми... На окне те же цветы, во всей комнате тот же ми­
лый запах ,4... Я сел на окно15 *—она подле меня на ни­
зеньком стуле ,6... Я ей всё рассказал 17 — опа слушала 
и плакала: и я всплакнул раз... Уходя, я 18 стащил 
с руки свою огромную19 перчатку и тихонько пожал 
ее бледные пальчики20... она посмотрела па меня так 
пристально, так грустно21... Я у пей бывал часто: 
она мне сказывала, что с тех пор живет одна и никого 
не видит, что более году от тебя не имеет известий, что 
ее сестра ушла в Рим с 22 одним беглым монахом... 
И платье-то на пей было то же — да поизносилось 
в два года... Опа всё еще была23 хороша, хоть и поху­
дела очень — и так же задумчиво24 улыбалась26 и так 

1 Далее зачеркнуто: а) Опа жила там же л сама мне
отворила б) Взобрался 2 помнишь н Далее было: и дверь
в вспомнил я со я стукнул — вписано. После: стукнул — было:
а у самого сердце перестало биться ь Далее зачеркнуто: п
то’ічас спросила о тебе 8 поднялась со А Антонио?—вписано.
"’Вместо: нет ли тебя за мной — было: мне через плечо
8 а) пригнел сам к пей б) ничего сам (не зпаю> в) сам хотел уз­
вать г) сам хотел спросить у нее, что д) сам за е) сам спросить 
и:) она про тебя 0 Далее зачеркнуто: о)ничего б}всё ^ничего
10 а) пеким живописцем б) неким черноризцем. После: живо­
писцем — было: помнишь в 11 веселой 10 после со пи­
рушки— вписано. Jî*B угле твоя шпага 14окпе со запах — впи­
сано. 10 на стул подле окна 18 на окно 17 рассказывал 18 Да­
лее начато: ей пожал 10 нарядную 2° бледную ручку... 21 Да­
лее зачеркнуто: а) и поцеловала меня в лоб б^Она е)Я стал
ir пей 22 за 23 Опа была 24задумчиво — вписано. і5Далее
зачеркнуто: как никогда
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же причесывала волосы 4 *. Вот однажды — я 2 был 
у ней, сидел до вечера — вышел3 на улицу, и вдруг при­
шло мне в голову,что я ее люблю 4,что я ее6 всегда любил, 
и тогда уж, когда 8 мы с тобой ходили к ней... я даже 
удивляюся, как я 7 тебя в то время не убил. Я тот­
час же с улицы вернулся к ней. До того8 я только ухо­
дя позволял себе пожимать ее руку — я, кондоттиё- 
ри9, слуга Сфорцы!..10 * На эту женщину я и взглянуть-то 
нагло11 не смел12, при ней не смеялся громко... Я в ее 
комнатку взошел: она13 посмотрела на меня с удивле­
нием, я подошел к ней и тихо ее обнял... признаюсь: 
когда руки мои1'1 соединились за ее станом 15 — я за­
дрожал весь и упал перед пей на колени... Если б 
меня увидали товарищи! они бы умерли со смеху — 
но ты ее знал, Антонио, ты знал эту женщину...

1 Далее зачеркнуто: Что ж мне тебе сказать? — не знаю
2 Далее было начато: вышел от 3 Вписано и зачеркнуто:
Я 4 Далее зачеркнуто: всей 6 ее—списано. е как 7 Далее за­
черкнуто: а) мог б) тебя пе убил тогда в) мог тогда
8 Далее зачеркнуто: а) вечера б) времени 9 старый кон-
доттиери Далее было начато: Сфо<рцы)> 18 Далее зачеркнуто: Ло
до этого 11 нагло взглянуть бы 12 а) При пей громко не смеял­
ся б) Громко не смеялся при пей — такая была женщина... [Но
тут] В тот вечер я к ней взошел и, не сказав ей ни слова в) В тот
вечер я к ней взошел и тихо обнял... 13 Далее зачеркнуто: удиви­
лась 14Далее зачеркнуто-, а) прикоснулись до ее стана б) прикосну­
лись к ее стану — я весь задрожал 15 Далее зачеркнуто: едва смел
до нее 19 После ремарки было начато: а) А лт(опп й> б) Пол­
года о 17 Далее зачеркнуто: а) пс хотела спрятать пи шляпы
твоей, ни шпаги... б) то прятала в ящик твою шляпу, то твою
шпагу, то опять со слезами брала 18 Далее зачеркнуто: страстно
обнимала меня 19 Далее было начато: поверь 20 были 21 хоть и

( Молчание.) 16

Целых три месяца мы любили друг друга... или нет, 
нет: она меня не любила, как любила тебя; в эти три 
месяца она странно изменилась: всё беспокоилась17; 
то прятала твою шляпу, то со слезами доставала ее 
опять и клала к себе на колени... она18 плакала без 
причины, ревновала — и казалось, страстно была в ме­
ня влюблена... по я не был счастлив... хоть и не знал, 
чего хочу19... мне стали 20 гадки буйные потехи моих 
товарищей, а21 не мог я не сознаться, что они были, 
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по-своему, счастливей п веселей меня \ Да что! С тех 
пор прошло так много лет... и хоть, кажется, я по­
нимаю и чувствую, что тогда со мной происходило,— 
да говорить, выражаться я 2 разучился; скажу тебе 
одно; я так же внезапно ее разлюбил, как полюбил 
ее... В одно осеннее утро — я вдруг почувствовал, 
что я ее не люблю; мне стало так легко: я вздохнул так 
свободно, так глубоко3... Спокойно пошеі к ней и был 
почти уверен4, что она знает, зачем я пришел5... Я 
остановился на пороге, протянул ей руку и сказал: 
прощай... Она подняла голову, посмотрела на меня 
без удивления ° и сама 7 глухо сказала: прощай8... 
Я быстро9 повернулся на каблуках и вышел 10... Помню, 
мне стало грустно расстаться — не с ней... нет — 
а с этой дверью, с этим порогом 1 11, с этим домиком 12, 
но я махнул рукой, завернулся в плащ и пошел13 по 
улице молодцом, побрякивая шпорами; из одного 
окошка с любопытством посмотрела на меня премилая 
девушка, и я лукаво и приветливо взглянул на нее 14. 
Дня через два приносят ко мне записку: ее рука... 
Я с полчаса15 лежал на спине и посвистывал... мне за 
нее было стыдно... распечатываю... вот оно, ее письмо: 
я с тех пор не расстаюся 18 с ним,

1 Далее было: а) и так aie внезапно как б) что мне тебе сказать?
Всему этому прошло так много лет.... и хоть мне кажется, что 
я и понимаю 2 я — вписано. 3 Зачеркнуто <2 нрзб.') 4 Далее 
было: а) что опа догадалась, зачем 6) что опа догадалась, о чем 
я стану говорить в) что и сама знает 6 прихожу ° без удивления — 
вписано. 7 Далее вписано и зачеркнуто: пе уднвив<дцись> ° Далее 
зачеркнуто: В ее голосе пе было ни удивления, пи гпева... 
0 быстро— вписано. 10 Далее зачеркнуто: и помню (нрзб .) мне 
грустно стало 11 Далее зачеркнуто: однако 12 с этим домиком — 
вписано. 13 Далее зачеркнуто: а) скорым б) решительным в) мо- 
л«(одцом)> 14 Далее зачеркнуто: а) ..хоть после мне стало смеш­
но — и даже страшно и тотчас мне стало смешно — и даже 
страшно в) и мне самому стало смешно — п даже страшно г) Но, 
признаюсь, мне то 15 Далее зачеркнуто: ее не распечатывал 
18 не расставался 17 через 18 мою 10 пашей разлуки 20 с не­
терпением со с вами — вписано.

(Ч итает.)

«Карло, вам17 принесут эту18 записку в 2 часа... в две­
надцать я утопилась. Не из любви к вам, нет — яс не­
терпением ждала разлуки19 с вами 20, я вас не люблю 
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и не любила никогда... хотя я 1 и по собственной воле 
изменила памяти Антония... Но я не берусь сама се­
бя растолковать2. Я решилась умертвить себя — 
потому что мне, право, совестно... даже гадко жить. 
Не обвиняйте3 себя ни в чем, прошу вас4: вы сами знае­
те — вы ни в чем 5 не виноваты... Если б вы не верну­
лись в Болонью °— правда 7, я бы еще теперь жи­
ла8, а жила бы долго, может быть... но скажите, 
к чему? Я спокойна и почти весела и совсем примири­
лась с богом и людьми °. Мне кажется, жизнь моя не 
могла иначе начаться, иначе кончиться... И прекрас­
но. Я довольна10 ею, но теперь я устала и думаю, что 
не к чему больше жить. Я иду креке11 топиться, точно 
так же как прежде ходила по утрам за водой... Если 
вы когда-нибудь увидите Антония, скажите ему, что 
я его любила 12. Ни одно растение13 не цветет дважды, 
смешно желать два раза жить...

‘хоть я 2Нох>растолковать—вписано.3Не вините 4пропіу вас— 
вписано. апи в чем—вписано. я в Болонью — вписано. 7 правда— 
вписано. 8 Далее вписано и зачеркнуто: может быть 9 Вместо: 
Я спокойна оо людьми — было: Видите ли, я прежде нс верила 
предопределенью... я її теперь пе верю... по мне Далее. за- 
черкнуто: своей жизнью... Необходимость смерти моей мне так 
понятна, так ясна 11 а) теперь к <реке)> 6) на мост 12 Далее за­
черкнуто: а) что я знаю, что он меня любит б) что я знаю, что 
он меня любил в) я 13 а) ни один цветок б) ни одного расте­
ния 14 Далее зачеркнуто: глядит на него долго и медленно от­
дает 15 После ремарки было', а) Как б) Я думал, что все мои 
воспоминания в) О боже мой! О боже мой! О боже! Как глубоко 
я тронут и смущен! 18бьется. Далее зачеркнуто: Что это?.. А! 
17 Далее зачеркнуто: а) таинственная сила б) силой непонятной 
18 а) Ты одарен б) Одарены в) Вы г) чуть видно строки 19 вы тре­
петные

Марцеллина».
Антон и й (берет письмо) 14. И она утопилась? 
Карло. Да.
АНТОНИЙ (после некоторого молчания) 1о.

О боже <мой>! Как тронут16 я глубоко... 
Как я дрожу и сам себе не верю, 
Как сердце бьется... К старческим губам 
Прижмись письмо 17... прижмися крепче, 

ближе.
Одарены 18 непостижимой силой 
Вы, бледные, трепещущие 19 строки,
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Начертанные в час тоски безумной 
Любимой1 женскою * 2 рукой... Меня3 
Влечете вы — куда я сам не знаю 4 *... 
Я точно сам из гроба воскрешаю 
Знакомые бывалые волненья б.

1 Любимою 2 нежною 3 Во мне 4 Одарены со не знаю — 
вписано, а) Вы увлекли в далекий позабытый б) Вы ув­
лекли <3 нрзб.у в) Почти мне г) И с радостным я стра­
хом д) И с радостным волнением я встретить рад 6 я,) О не­
ужели б) и опять возобновились//В последний раз бывалые
волненья в) В последний раз в душе моей. После: знакомые —
было начато: стар<дшные>, после: волненья — было: а) Я внов<'ь'>
б) Я точно воскресаю ° Было начато: Мне тяжело ’’Далее
зачеркнуто: глазам не верю 8 Проходят в В старинном слав­
ном городе 10 окошком 11 Вслед за этим стихом первоначально
следовали стихи 16—20 этого монолога. 12 золотое—списано,

И старику 6 и больно и легко.
Как странно! Я гляжу 7... и что ж я вижу — 
Передо мной не берег її не море...
Нет — поле... солнце светит. Там вдали 
Проходит 8 конница... вот — вьется пыль; 
Я слышу ржанье добрых лошадей;
По шишакам, по черным гладким ложам, 
Как огоньки проворной перестрелки, 
Сверкают быстро светлые лучи...
И слышится мне долгий смутный топот...
Вот впереди па темном жеребце
В высоком шлеме скачет их полковник.
А там вдали из-за деревьев церковь
Как будто поднялась да и глядит...
Ах — эта церковь! мне ли не знакома!
За ней еще пять, шесть других церквей:
За нею целый город — вся 9 Болонья.
Но подле церкви той... почти напротив, 
Есть домик... домик темный, небольшой, 
И в доме том два маленьких окошка, 
И под окном 10 она сидит — и ждет.11

Карло Сп ада
Да толь еще! Всмотрись-ка хорошенько;
Не правда ли, с тобою мы сидим 
Под каменным навесом остерии... 
Эх, время было, время золотое!12
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Придешь бывало... на дубовый стол 
Уронишь тяжко шпагу, бросишь шляпу, 
Перчатки снимешь медленно — а там 
Кричишь «вика/», небрежно крутишь ус — 
Да свысока посмотришь 1 на соседей.

1 глядишь ты 2 а) А вкруг столба его зеленый плющ растет
б) Вкруг черного в) Вкруг старого г) А впереди, на солнце,
вкруг столба 3 растет//Его листы па солнце 4 смеется а) Но все ж
не так б)И мимо нас проходят торопливо 6 Помнить, друг
Антонио? я Не знаешь сам откуда — да за что ? пло­
хи — вписано. 8 Не бережешь вас глупых! Переработка 
не закончена. еа) Как в тексте, б) С подобострастной 
жадностью и страхом. Далее вписано и зачеркнуто: а) По­
чтительно согнувшись <2 нрзб.У б) Почтительно согнув худую 
спину 10 а) В наряде лучшем б) А девушки нарядятся и смо- 
трят//Из узких окон всё на пас и гнутся//И щеки всех краснеют 
и смеются [и вздыхают]//И матерей послушают 11 а) Судья 
городовой со всем своим хвостом б) Городовые судьи всем сове­
том в) Городовые судьи, весь совет. Далее следовало вписанное: 
а) С писцами и б) С хвостом писпов присяжных и иных

А впереди, вкруг мшистого столба 2, 
Зеленый плющ обвился 3— и на солнце 
Листочек каждый блещет и дрожит4... 
А ты сидишь, небрежно развалясь, 
Да девушкам глядишь в глаза с улыбкой...

Антони й
О Марцеллина...

Карло
А война, Антонио? G

Люблю войну! В карманы деньги льются 
Не знаешь сам <откуда и) за что * 6... 
Одна беда — карманы наши плохи 7.
<Не бережешь их глупых!) 8 * И везде 
Какой прием... купец встречает нас 
С почтением, и жадностью, и страхом °. 
А девушки усядутся и робко
Из узких окон высунут головки, 
Глядят на нас, краснеют и смеются. 
И матери напрасно их зовут 10 *, 
Напрасно сзади дергают за платье... 
Городовые судьи, старшины и, 
Все важные и чопорные люди
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С ужимками волочатся за нами1, 
И трусят, и задабривают нас 2.

1 Встречают нас с почтительным усердьем 2 Боятся нас, 
задабривают нас. Этот стих и предыдущий вписаны. 3 Вместо: 
дворяне — начато и зачеркнуто: все 4 Стих вписан. 5 Было на­
чато: а) СмЬ<(ются?> б/Нас жалуют и ласково 6 Было начато:
II дорого за нас 7 Вместо: И за что? было: а) Чёрт возьми 
б) Нет, чёрт возьми. Далее следовало: а) что б) За пашу жизнь... 
в) Подумай, брат Антонио// Какой ценой г) Наверное за го, что 
д) я гляжу вСт іх вписан. 9 Далее зачеркнуто: (тихо). 1и Были 
начато: О зачем//3ачем мне всё 11 Далее зачеркнуто: И предо 
мной как будто из тумана 12 а) Всё медленно глаіам моим на­
встречу выплывает б) Всё медленно глазам навстречу выступает 
13 Стих вписан. 14 Если б мог//Я снова 15 Так глубоко 16 Далее 
зачеркнуто: Нет! Нет! 17 мой 18 Было начато: Бор<ений> 
19 Было начато: Любовь 20 Было: а) начато: Вс<ех> б) Смот­
рите— всех я в душу принимаю. Далее следовало: Плывите ж вы 
ко мне, плывите тихо//Послушайтесь <4 нрзб.) И далее: а) Как 
б) Мне кажется «/Как па заре [несутся] (нрзбї) спокойно 
звуки// И медленно ложатся в слух людей... 21 Стих вписан.

И графы в платьях бархатных, дворяне 3
Все нам друзья, любезные друзья 4 
Нас жалуют, ласкают и балуют б, 
Хоронят нас и с нами же пируют.
И дорого нам 6 платят... И за что? 7 
Люблю войну! Ура! Ура! Ура! 8

(Пьет.)

АНТОНИЙ9 (не слушая его, задумчиво).

Да... да 10. Как странно п, точно из тумана, 
Прошедшее спокойно выплывает 12 
И медленно проходит предо мной 13...
О сердце,— полно биться! Я б не мог 14
Идти другой дорогой... так понятна 15 
Мне жизнь моя 16... Мой бог, не ложный17 бог... 
Я знаю — нет, меня ты не покинешь, 
Не покидал меня ты никогда...
Но — милый образ женщины любимой!
Вы, годы счастья детского, слепого, 
Томительных борений 18 и восторгов...
Ты, странная 19, тревожная любовь — 
Смотрите — всем я душу открываю 20, 
Антонио, отшельник, вас зовет21...
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Карло Спада
Я знал \ и ты о прежнем пожалеешь, 
Недаром я тебя расшевелил 2.

1 Далее было начато: тво(...) 2 Стих вписан. 3 говорить
•4 Стих вписан. Первоначально: тебе ль, скажи, понять мое
волненье? 5 Стих вписан. 6 разошлися 7 Стих вписан. 8 его
°а) Бывалые безумные волненья б) Бывалые свободные вол­
ненья в) Жалеешь ты о прежнем г) Жалеешь ты,- я
вижу, о был(ом) 10 * своевольно 11 желанья 12 желал 13 И я
принес в свое уединенье//Все страсти, все тревоги прежних
дней... Далее следовало: Не без борьбы, но и с отрадой тайной
і4 Далее зачеркнуто: Ты шел//Другим путем; быть может, оба
правы//Но . к богу всякий путь ведет.,. Далее вписано: ¡іуда 
пришел — не знаю... 15 отдаюсь

А Марцеллина... что, старик, признайся, 
Ее забыть не мог ты никогда.

Антоний
Ты думаешь? Я отвечать3 не стану 4, 
Меня понять, я вижу, ты не можешь 5, 
Мы разошлись6 и (слишком) далеко '.

Карло
И точно... точно: мне ль тебя 8 * понять.

Антони й
Жалеешь ты о прежнем, бедный Карло °... 
И я б жалел, быть может, если б с жизнью, 
С той жизнью буйной, вольной и веселой 
Я б не умел расстаться безвозвратно *°,  
Расстаться, как с любовницей моей...
Меня томили грозные порывы 11, 
Не признавал я вашего блаженства — 
Я полноты и Знания хотел 12,.
Хотел любви, любви неистощимой, 
Могучей, и спокойной, и святой.
Я убежал... Но был тогда я молод, 
И страсти все, все прежние тревоги 13 
В пустыне не покинули меня.
Я богу сердце пылкое, живое,
Не унывая, покорял 14... О Карло, 
Лишь оттого с таким восторгом тайным 
Я предаюсь 15 моим воспоминаньям, 
Что нет во мне ни горечи, ни злобы',
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Что я старик, и детства не стыжусь Ч 
И предаюсь — как прежде никогда 
И ничему не мог я предаваться.

Карло Спада
Я вижу — брат Антон не даром слыл 
С 1 2 ребячьих лет ученым и разумным... 
Умеет он собою любоваться 3, 
Без умысла — обманывать себя 4 *... 
Подумаешь! отшельник круглый год 
Живет 6 один, всё думает о боге — 
К нему 6 стремится жадно и себя 
И 7 * позабыть и умертвить желает... 
Как бы не так! Себя не умертвишь... 
Нет е, человек живуч 9— и раб обмана... 
О гордость! жизнь людская... презирать 10 * 
Людскую жизнь — он смеет... жизнь толпы... 
Не правда ли, смиренный брат,11—толпы. 
И сам себе он гадок 12... и противен 13— 
И падает 14 в тоске уничижения

1 Что не стыжусь я юности моей. Далее следовало: Я всей 
душой все радости былые//Все горести так жадно принимаю...
2 От 3 а) Владеет б) Искусен он в науке в) Умеет он как
(2 нрзб.) 4 После этого следовало: а) Своим восторгом любоваться
6} И собственным восторгом любоваться 6 Сидит вСебя 7 Он
• О Далее зачеркнуто: — и часто 0 Вписано. 10 И гордость! —
жизнь земная// Ему противна —сам себе он гадок 11 Далее было:
Антонио 12 Далее зачеркнуто: Фуй! воняет... 13 Стихи: О гор­
дость со противен — вписаны. 14 Было: И часто падал он в сле­
зах. Далее следовало: а) Смешным и странным б) начато: И что
же в) и вдруг смешным и странным станет. 15 а) Я знал
б) Я долго жил с одним. И далее: а) Ты б) Но ты в) Неправда
ли, ты сам себе был гадок 18 он 17 а) Себе он станет <2 нрзб.}
гадок и бежит б) Бежи<т>в^ Как будто есть г) Бежит// Ему люд­
ская д) Мирская жизнь//Ему противна 18 Ты уб^егаешь?)
в мир другой

Перед собой — под именем другим 16...
И вот10 бежит в мпр лучший 17 — в мир пре­

красный 18, 
Как будто есть куда бежать,— и верит — 
И весь горит божественной любовью, 
Томится весь надеждой откровенья, 
Восторгом «чистым, полным и святым».
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Антоний выходит ùa пещеры... Карло садит неподвижно 
и шепчет...

Хор ВОЛН

Старик... старик, мы много раз 1

1 а) Мы падаем б) Бежим мы, обрушаемся в) Взбегаем 
сердито а После отого следуют слова, начинающие два стиха: 
Тебя и И ’знаешь 4знал я ’один ’открыл ’Меня за что он 
полюбил, не знаю...// Но 8Далее зачеркнуто: Хотя из

Тебя ви<дали> <...>
И ты любил смотреть на нас, 
Но никогда не помнишь ты...
И из твоих горячих глаз 
Бывало слезы упадали.
Но мы с тобой сдружились 2, 
Тебя мы любим, ты велик, 
Как мы — свободен.
И мы бежим толпою шумной, 
Стремимся жадной чередой 
К твоим ногам, старик безумный, 
Старик великий и святой!
<............................................................>
И много, много бурь, старик, 
Как мы, ты вынести сумеешь.

Карло

Послушай, друг Антонио, видишь 3— я 
Бог знает где скитался; — много видел 
И много слышал... тайну я узнал 4...
Тебе ее, как другу, я открою...
Ее, старик, мне 6 передал 6 монах, 
Такой же, как и ты... старик ученый 7...
Кого хочу 8— могу я вызвать...

Антоний
Вызвать?

Карло
Из гроба.

Антоний

Ты? ты шутишь?
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Карло
Я? шутить!

АНТОН II Й (медленно) 1

1 тихо 2 Нет— вписано. Далее следовало: а) Нет, нет...
поверь, ненужно было мне//Отдать мою б) Не приходилось//
Наставнику за откровенье в) Не приходилось 3 но слушай
4 Далее зачеркнуто: а) руку б/сперва руку ь- ИзвоЛь
“Марцеллина 7 ты

Так ты колдун?

Карло
Я? Нот! 1 2 Какой колдун... 

Не должен был я кровью расписаться, 
Души своей на тайну не менял...

А н т о н її й
Так покажи ж мне Марцеллішу...

Карло
Тотчас.

Увидишь, я не лгу... Но отвернись...
Антони й. Готов ты, что ли?
К а р л о. Я готов... слушай3... теперь позволь мне4 

положить руку на твои глаза...
Антоний. Клади 5.
Карло. Теперь — смотри...
(В нескольких гиагах от Антонио стоит Аннунциата.)

Антоний. Марцеллина!
(Бросается к ней и вдруг останавливается.)

Марцеллина... ты
Аннунциата. Старик...
АНТОНИЙ (вздрагивает...)
Аннунциата. Старик, чего ты боишься...
Антоний. Это ее голос...
Аннунциата6. Мой голос, Антонио... Послу­

шай, полно думать и ломать голову... Ты видишь, я 
стою перед тобой... вот7, я беру твою руку... но по­
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целовать тебя я не смею — я боюсь твоей белой боль­
шой бороды... 1

1 Вместо: я боюсь со бороды... было... мне страшна твоя бе­
лая большая борода... 2 Далее начато: не обращай внимания 
J в тебя 4 Далее зачеркнуто: тотчас 5 Ах, 6 Вся фраза 
вписана. 7 за полчаса 8 одевалась — вписано. 9 Далее зачерк­
нуто: бесконечно 10 Далее зачеркнуто: Как скоро ты выпросил 
у меня 11 ли — вписано. 12 а) у нашего забора б) у низкого за­
бора 13 широким каштаном 14 Помнишь ли? 15 тогда 16 Друг... 
17 не хотела таить 18 в полдень 19 Далее зачеркнуто: а) Как я была 
счастлива б) Ты 20 на площади — вписано. 21 в полдень — впи­
сано. 22 Далее зачеркнуто: на площади 23 Бывало — вписано.

18 И. с. Тургенев, т. in 273

Лито н и й. Садись2, я... я дрожу, как дитя — но 
это пройдет — садись, дай мне молча посмотреть на 
тебя...

Аннунциата. Смотри... Не правда ль, я всё 
та же — помнишь ли ты, как ты встретил меня в пер­
вый раз... Я шла в церковь... ты заговорил со мной — 
ах, я тотчас тебе 3 отвечала... Вся моя скромность, 
моя девическая гордость исчезла 4 при первом твоем 
слове... я 5 не могла не полюбить тебя6... Аеще поутру 7 
я так чопорно одевалась8, так9 смешно и невинно соби­
ралась в церковь10... А потом, помнишь ли11, наше вто­
рое свидание вечером, у забора 12 нашего сада иод ши­
рокими липами13... Как скоро ты выпросил у меня мой 
первый поцелуй... Как лукаво шушукали листья, как 
весело зажигалися звезды... И вот14 по дороге, облитой 
румяным блеском зари, проехал мимо нас 15 верхо­
вый — па белой лошади — насилу мы дождались пока 
он заехал за крайний куст орешника, и вдруг оба 
бросились в объятья друг другу... помнишь? помнишь?

Антоний. Помню... помню...
Аннунциата. Я 16 не таила 17 своей любви; я 

днем 18 по улицам ходила с тобой, рука об руку — и 
улыбалась в ответ на презрительные взгляды 19... Анто­
нио, первый молодец в Полонии — мой любовник — и 
мне стыдиться? Как бы но так! О я знаю, знаю — всс.м 
другим девушкам было бог знает как завидно, когда 
ты мне на площади 20, в полдень 21, помогал черпать 
воду22... Бывало23, я поставлю кувшин па голову и 
пойду потихопьку — а ты идешь за мной в твоих 



больших сапогах,с твоей огромной шпагой—да еще шля­
пу надвинешь на брови... Такой молодец, такой страш­
ный... А все молодые щеголи \ все красивые господчики 
на тоненьких ножках издали сворачивают в сторону... 
Ах, Антонио, мой Антонио, как я люблю тебя!..

Антоний. Вообрази себе, Марцеллина, какой 
я видел странный сон... или нет... нет — я помню мор­
ской 2 берег, помню долгие, долгие годы...

1 А все молодые щеголи с тоненькими ножками 2 морской —
вписано. 3Марц<еллииа> 4послушай 6Далее зачеркнуто: Эхда<...>
6 что со мечтания — вписано. 7 поболтать с соседями 8 побе­
гать со Или — вписано. 9 Далее зачеркнуто: лучше пойдем
10 за реку — вписано. 11 вон за 12 Вместо: Здесь со воет —
было: может быть, зайдет к нам... наш друг Лоренцо. А если
он и не зайдет — [может быть] я чувствую, сегодня же для нас
настанут часы [тех] знакомых страстных, самобывчивых
сближений [порывистых] 13 на небо — вписано. 14 Далее за­
черкнуто: Послушай-ка мою песенку: 15 Пойми ж меня, пойми ж
1(і свои

Аннунциата3. Ты видел во сне, что ты ста­
рик? что ты отшельник? что жил 20 лет в одной пещере 
и не знался с людьми? Какой глупый сон! Нет, Антонио, 
нет — ты молод, молод — положи руку на свое серд­
це, неправда ли4, как оно бьется? Посмотри мне в лицо! 
Разве я стара? А я всего тебя годом моложе... Антонио, 
ты молод...

Антоний. Я молод, Марцеллина 6... Что за 
вздорные мечтания!6 Послушай, дай мне шляпу... куда 
мы пойдем? На площадь, что ли,— погреться на солнце 
да показаться людям7— или в сад, побегать по росистой 
траве? 8 Или9 в поле —туда, за Болонью, за реку10 *,— 
вон11 к тому длинному ряду голубоватых тополей...

Аннунциата. Останемся, Антонио... Куда нам 
идти? Здесь так хорошо, так тихо, так спокойно... 
послушай, как ветер воет 12. Посмотри на небо 13, па 
звезды — мимо их, беспрестанно их закрывая, проно­
сятся серые тучи 14. Останемся, Антонио, я спою тебе 
песенку:

По всей земле тревожное волненье...
И моря плеск похож на стон тоски.
Пойми, мой друг, пойми 15 мое стремленье, 
Прими меня в объятия твои 16.
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На грудь твою я припаду, мой милый, 
Прижмусь лицом к широкому плечу \ 
Спаси меня, покрой твоею силой 1 2, 
Ты обещал мне жизнь.. Я жить хочу 3.

1 а) И стану я глядеть в твои глаза... б) [Я] А ты меня
баюкай и лелей в) И от гебя я глаз не отведу 2 а) На б) Здесь я 
в) Прижми меня г)Ах, я люблю d/Сбылося всё, что сердце так 
сулило е) Одень, спаси меня, покрой твоею силой ж)Покрой 
меня, покрой твоею силой з) Возьми меня, покрой твоею силой
3 а) Здесь б) Ты дал мне жизнь, о друг, и я живу ä С меня —
вписано. 5 а) Что я хочу б) Чего хочу я в) я б хотела вечно//
Лежать 0 бесконечный 7чуд<ес> 8 а) Так пусть б) Я слышу
в) Я слышу плеск, истон, и ропот моря//Гроза г)Как в тексте,
д) Я не хочу порывистых лобзаний 9 а) Не нарушай б) О,
тишины моей пе нарушай... в) Хочу любви, одной любви твоей
10 В моей душе нет страсти, нет желаний,//Люби меня. Далее
следовало: а) Ах, ты велик, и силен, и спокоен б/Так пускай
в) Шуми, тоскуй, о море... море г/Шуми, тоскуй, о море...
[Ах] О! бывало//Твоя тоска была моей тоской...//Но ^Забыла 
всё я 11 в последний раз— вписано 12 Далее зачеркнуто: Как я

*
И мне легко!.. С меня 4 ты снял оковы. 
Хочу молчать и чувствовать в груди 6 
Восторг глубокий, страстный, вечно новый0, 
Блаженное присутствие любви 7.

*
Я не хочу ни ласки, ни лобзанья 8, 
Мой друг, мой царь, пойми меня, пойми 9 ... 
В моей душе погасли все желанья 10 *...
Прими меня в объятия твои.

Антоний. Но, Марцеллина, скажи мне, отчего 
вчера... или нет —когда мы с тобой в последний раз 11 
ходили 3à город? Ну, всё равно... отчего я шел так 
скоро всё вдаль, вдаль — и почти забывал тебя? Ты не 
могла поспевать за мною и изредка жаловалась — я 
останавливался и опять бежал вперед... Чего я искал? 
Куда стремился? 12 Не была ли ты со мной?

Аннунциата.
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ДВЕ СЕСТРЫ 
Драма в 1-м действии

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

Фабиан, знатный и богатый человек, 35 лет. 
Валерий1, приятель Фабиана, 50 лет.

1 Л и ндор 2 Ф аб и а и а

И е м о р и н о, бедный студент, 19 лет. 
Клара, любовница Фабиана, 23 лет. 
А н т о н и е т т а, ее сестра, 17 лет. 
Немой негр, слуга Клары.
Паж Клары2.

Действие происходит в загородном доме Клары.

ВМЕСТО ПРЕДИСЛОВИЯ
Умные люди говорят, что драма должна — как 

битпь?.. воссоздавать современный быт, известное, 
определенное общество... извините, остального не при­
помню. С умными людьми приятно соглашаться, но 
не всегда возможно следовать их советам. И потому я, 
сознавая свое бессилие, дал было действующим лицам 
моей драмы испанские имена; мы как-то (впрочем не 
без причины) привыкли воображать себе Испанию 
страною любовных и необыкновенных приключений; 
но один испанец, которому я прочел мое произведение, 
заметил мне, что мои «действующие лица» так же по­
хожи на испанцев, как и на китайцев. Вследствие 
этого замечания я и дал всем особам имена совершенно 
произвольные и не принадлежащие ни одному народу 
в особенности. Кончаю небольшим признанием: «Театр 
Клары Газуль», известное сочинение остроумного Ме­
рные, подал мне мысль написать безделку в его роде... 
Что делаю:

Мы подражаем понемногу 
Чему-нибудь и как-нибудь.

Июнь 1844. Т. Л.
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Довольно бслышя с 1 вкусом убранная комната. Из окон впд 
на сад, освещенный луной. Между окнами 2 3 стеклянная дверь, :1 
до половины закрытая ярко-пунцовым занавесом. Под потол­
ком висит лампа в алебастровой вазе. Направо другая дверь. 
На полу пестрый ковер, низкие диваны 4, обтянутые шелком и 
бархатом, резные столики и т. д. Посредине комнаты на желтой 5 
атласной подушке сидит Аптониетта и кормит собачку 
сахаром. В углу, под широким и пышным деревом, покрытым 
странными красными цветами, сидит Клара. Она вся в белом; 
па Аптопиетте темное платьице. Возле Клары большая корзина 
с самыми светлыми розами, из которых опа рассеянно вырывает 
лепестки °. В другом углу, в красивой клетке, голубой бразиль­
ский попугайчик.

1 Далее зачеркнуто: большим 2 Далее зачеркнуто 1 нрзб.
3 Далее зачеркнуто: завешанная 4 столы 5 Далее зачеркнуто:
подушке ° листочки 7 у колепьев

Антониетта (обращается к собачке). Кушайте, 
мой милый дружок, кушайте... вы, я вижу, привыкли 
к разным пряностям и простой сахар презираете... но 
пряности вредны, воспаляют и портят кровь. Если вы 
мне не верите, спросите у моей старшей сестры...

Клара. Перестань болтать, Антониетта, ты мне 
надоела.

Антониетта (встает). Не я тебе надоела, а те­
бе надоело ждать...

Клара (с досадой). Как вы наблюдательны? 
Знаете ли вы ваш вчерашний урок?

Антониетта (однозвучным голосом, смиренно 
сложив руки). Франция есть великое государство... Па­
риж — столица Франции...

Клара (смеясь). Верно... Верно...
Антониетта (садится у ног7 Клары и ласкается 

к ней). У Клары сестра глупенькая... Кларе грех на 
нее сердиться...

Клара (гладит Антониетту по головке). Кошка... 
кошка...

Антониетта (берет ее за руку). Ах, сестра, 
какие у тебя прекрасные руки!.. И мои руки недурны, 
но твои — посмотри сама — гораздо белее, нежнее... 
(целует их). Скажи — Фабиан так их целует, что ли?

Клара. Полно... Дай мне гитару. Спою что-ни­
будь. (А нтониетта приносит ей гитару', Клара берет 
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несколько аккордов...) ПеТЬ НЄ МОГу... Я СЄГОДНЯ НѲ

В духе.
Антониетта. Так позволь мне спеть тебе пе­

сенку... (Она поет.)

Засыпает город сонный.
Полночь! Звучно бьют часы... 
Ходит юноша влюбленный 
Под окном своей красы.
Вдруг окошко с легким звоном 
Растворилось... и едва 
Над белеющим балконом 
Показалась голова.
Он притих... она с улыбкой 
Говорит ему: «Сеньор!
Я боюсь за вас,— ошибкой 
Вас возьмет ночной дозор.
Хоть умны вы и прекрасны \ 
Хоть в меня вы влюблены... 
Но ни мало не опасны — 
Скромный друг чужой жены».
И раздался смех звенящий, 
И в тени немых аллей 
Пробудился воздух спящий 
И лукаво вторит ей.

Клара. Кто тебя научил этой песенке?
Антониетта. Не скажу.
Клара. Неморино?
Антониетта (с легкой ужимкой). Он?.. Где ему!
Клара. Так кто ж?
А нтон иетта. На что тебе?
Клара. Ты должна во всем мне сознаваться... 

Скажешь?
Антониетта (молчит и ласкается к сестре).
Клара (слегка отталкивая ее). Я НЄ шучу... прО- 

шу отвечать па мой вопрос...

278

1 Вы любезны —вы (прекрасны)



Антониетта. Я сама сложила эту песенку.
Клара. Ты? Быть не может. Ты лжешь. Ложь — 

смертный грех...
Антониетта. Будто?
Клара. Я приказываю тебе...
Антониетта (перебивая ее). Да на что вам 1...

1 тебе 2 Далее зачеркнуто: я не забуду

Клара (возвышая голос). Я приказываю вам слу­
шаться меня...

Антониетта (молчит).
Клара. Как я вижу, тебе нельзя жить у меня. Ты 

занимаешься одними глупостями. В твои годы ты уже 
думаешь — бог знает о чем ты думаешь... Я тебя 
отдам — года на два — в монастырь. Я давно об этом 
думала. За тобой нужен присмотр, строгий присмотр, 
а мне некогда. Прошу не смеяться... Я тебя отдам 
в монастырь. Непременно... сейчас... Чему ты удив­
ляешься? Я сейчас напишу записку к настоятельнице... 
ИЛИ нет: К Фабиану. (Она прикладывает руку к коло­
кольчику.)

Антониетта. Душа моя, сестра, Клара, не 
гневайся... Я буду слушаться тебя2, не буду заниматься 
глупостями...

К л а р а. Так кто ж тебя научил этой песенке?
Антониетта (молчит).
Клара. Сегодня ж я отправлю тебя в монастырь. 
Антониетта. Не отправишь.
Клара. Посмотрим... (Проворно пишет записку.) 

Посмотрим. (Звонит в колокольчик... входит негр.) К Фа­
биану! (Негр выходит.) Я ДОКажу ЦѲЛОМу Свету, ЧТО Я 
ваша старшая сестра...

Антониетта. Целыми шестью годами.
Клара. Антониетта, не сердите меня...
Антониетта. Ну полно, Клара, помиримся.
Клара. Подите прочь.
Антониетта. И будто ты можешь расстаться 

с своей Антониеттой? Кто же будет угождать тебе, 
смешить тебя, говорить с тобой о Фабиане... кто же 
будет читать тебе по вечерам книжки, заплетать твою 
густую косу?.. А, скажи? Кто?
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Клара (несколько смешавшись). А всё-таки я тебя 
отправлю в монастырь.

Аитониетта. Фабиан 1 за меня заступится. 
Он такой добрый... Клара, не правда ли, какая у него 
милая улыбка... как усы к нему пристали... как он 
любит тебя 2! (Вздыхает.)

1 Было начато: А я по(пропіу)> 2 меля 3 Фабиан 4 Далее 
зачеркнуто: Он так мил, так ласков 6 А ведь ты 6 Далее за­
черкнуто: мне

К л а р а. Ты меня не обморочишь.
А н т о її и е т т а. Я тебя не понимаю, Клара... 

Дай мне руку... Не хочешь? Погоди ж3... Фабиан 
придет — я ему пожалуюсь на тебя... Он не такой, 
как ты, он никогда не сердится4... Да уж не он ли это... 
(Прислушивается.) Нет, ІІЄ ОН.

Клара. Аитониетта, выбрала ты ему перья на 
шляпу?

Аитониетта. Как же... я сама ездила вчера 
за ними в город... Клара, ты не сошлешь меня в мо­
настырь?

Клара. Ну, посмотрим, посмотрим. (Аитониетта 
с жаром ее обнимает.) Сознайся6, плутовка, ты нарочно 
заговорила о Фабиане.

Аитониетта. Конечно... надобно ж было чем- 
нибудь отвратить грозу.

К л а р а. И ты мне всё-таки не сказала 6...
АіІТОНИетта (перебивая ее). Ну полно, полно... 

(Подходит к окну.) Какая прекрасная ночь! А Фабиан 
всё не идет...

Клара. Не идет...
Аитониетта (прислушив(аетсяУ). Он... нет, не 

его походка...
Клара. Достань какую-нибудь книжку — прочти 

мне что-нибудь. Я сегодня в таком волнении... Боже 
мой, как этот несносный попугай кричит!

Аитониетта. Да.
Клара. Неужели ж нельзя заставить его замол­

чать...
Аитониетта. Очень легко.
Клара. Ах, сделай одолжение.
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АнтОНИѲТТа (достает попугая и проворно отвер­
тывает ему шейку). Вот — теперь не будет кричать.

Клара. Ай! что ты сделала? Сумасшедшая, злая 
девчонка — ты убила моего попугайчика 1...

1 Далее зачеркнуто: подарок Фабиана 2 Далее зачеркнуто: 
ступай поп 3 Далее зачеркнуто: целует ее 4 лапки ъ негр 
Фабиана 8 бедная птичка 7 садится в 3 стройный

Аптониетта. Но ты сама...
Клара. Оставь меня 2, оставь меня! (Плачет.) 

Бедная ПТИЧКа!3 НОЖКИ4 у Ней еще Дрожат... (Обра­
щаясь} к Ант(ониетте}.) Ступай ВОН, Я НЄ МОГУ CMO- 
треть на тебя.

Аптониетта хочет идти... Вх(одит} паж 5.
П а ж (докладывает). Господин Фабиан...
Клара. Он пришел?.. Проси его.
П а ж. С ним еще кто-то.
Клара. Кто это?
Паж. Не знаю-с.
Клара. Ну, всё равно — проси их... Я сейчас 

приду... Бедный мой попугайчик6. (Уходит.)
АнтОНИѲТТа (прячется 7 за дерево).

Вх(одяпг) Фабиан и Валерий.

Валерий (медленно доходит до середины комнаты, 
внимательно оглядывается и говорит с расстановкой Фа­
биану). Хорошо... хорошо... очень хорошо. Ты человек 
со вкусом.

Фабиан (краснея от удовольствия). Валерий, та­
кая похвала...

Валерий (мед(ленно} и торжественно). Ты ЗНаѲШЬ, 
я человек откровенный и строгий. Я не щажу никого— 
никого. Но... эта комната мне правится. Во всём, что 
я здесь вижу, заметен вкус; умный вкус — не востор­
женный, не преувеличенный вкус — нежный, тон­
кий 8 вкус. (Возвышая голос.) Ты ЧЄЛОВЄК МЫСЛЯЩИЙ, 
Фабиан... Цвет этого заката, может быть, несколько 
ярок... но впрочем, может быть, ты прав. Вот этот 
столик надобно принять: он слишком вычурен, не 
ГОДИТСЯ. (Фабиан бросает столик за окошко.) Здесь па- 
курено. Напрасно. Запах куренья — хоть превосход- 

284



ного... 1 (нюхает) действительно превосходного — не 
вполне согласуется с свежим безыскусственным запа­
хом роз. Впрочем, я доволен. Хорошо, весьма хорошо. 
Я, я, Валерий, говорю тебе, Фабиан: ты человек со 
вкусом.

1 прекрасного

Фабиан (жмет ему руку).
Валерий. Но где же... она?
Фабиан. Она сейчас явится. (Идет к двери 

направо, к нему навстречу выходит Клара.)
Фабиан, Клара, представляю тебе Валерия, 

моего лучшего друга.
Валерий (молча кланяется ей и оглядывает ее 

с ног до головы,' Клара с удивлением смотрит на него’ 
Фабиан в волненье). Брависсимо, Фабиан, брависсимо! 
(Подходит к Кларе.) Позвольте мне поцеловать вашу 
руку.

Фабиан (тихо Кларе). Клара! я в восторге!
Клара. Но, Фабиан, я, право...
Фабиан (к Кларе). Видно, что ты не здешняя. 

Кто в городе не знает Валерия, знаменитого, великого 
Валерия! Законодателя в области изящного, глубокого, 
тонкого знатока Валерия! Клара, перед тобой стоит 
человек...

Валерий (перебивая его). Которому приятнее 
было бы сидеть... И потому — сядем. (Они садятся; 
обращаясь) к Кларе:) Прекрасная женщина, вы на меня 
смотрите с удивлением и с любопытством — как на 
весьма странного чудака. Я, действительно, чудак. 
Я влюблен, пламенно влюблен во всё прекрасное — и 
потому прошу вас, считайте меня с нынешнего вечера 
в числе ваших искреннейших обожателей... Не бой­
тесь, Фабиан вас ревновать ко мне не станет: я без­
вредный чудак. Но прекрасное, по-моему, должно быть 
прекрасным; я люблю наслаждаться...
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ВЕЧЕРИНКА
Сцена 1 

Париж. Август 1848.

‘Комедия в 1-м действии 2 22 лет. 4 а) 25 б) 23 лет 4 а) 22
б) 19 лет. 518 лет. 6 Вместо: вдоль стен — было: по степе
7 Далее зачеркнуто:—один на авансцене, большой. 8 две
медные ео стенах — вписано. 9 После: большой — было нача­
то: отде<(...)> 10 покрытый скатертью — вписано. 11 Далее
зачеркнуто:- Терентий стаповит на стол блюда и бутылки.
12 После: В <Д> р б и н)> — было: а) перестанет читать) б) ро­
вняет книгу) 13 не без усилья — вписано.

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА 
Михайла Александрович Беляев, 20 лет 2. 
Н и к о л а й С е м с н о в и ч Долинский, 19 лет 3. 
В а с и л и й И в а н ы ч Вербин, 23 лет 4.
Б л е X, 17 лет 5.
Щитов, 32 лет.
Аполлон Субботин, 26 лет.
Копотенко, 28 лет.
Катя, 20 лет.
Терентий, слуга Вербина, 55 лет.

ст
уд

ен
ты

Действие происходит на квартиреВербипа,вМоскве,в183...году.

Театр представляет комнату холостого студента; вдоль стен 6 
стоят стулья, два дивана 7, комод; две медпыѳ лампы горят на 
стенах 8. На авансцене направо — большой 9 круглый стол, 
покрытый скатертью10 *. Прямо дверь в переднюю; налево—в каби­
нет. На одном из диванов лежит Вербини читает книгу... 11

Вербин12 (опускает книгу и поднимает голову). 
Терентий!.. Терентий!

ГОЛОС ТерЄНТИЯ(из передней, не без усилья)13. 
Чего изволите?

Вербин (про себя). Каков скот! Который час, 
Терентий?

ГОЛОС Терентия (после продолжительного 
молчанья). ДевяТЫЙ-С.

Вербин (про себя). Невыносимый ответ! (Громко.) 
Да сколько девятого?
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Терентий1 (входит). ЧОГО ИЗВОЛ ИТЄ-С?
Верби и. Сколько девятого, я спрашиваю?
Терентий (медленно возвращается « нереднюю и 

отвечает оттуда). Без четверти ВОСЄМБ2.
Вербин. Без четверти восемь? Что ж это ни­

кто НЄ ИДЄТ? (Опятъ принимается за книгу и вдруг3 во­
склицает *.)  Терентий!

Голос Терентия. Чего извольте-с?
Верби н. Ведь сегодня суббота.
ГОЛОС Терентия (после долгого молчанья). 

Суббота-с...
Вербин (подумав немного). Придут... (В передней 

раздается стук.) Ну, наконец... (Опирается на локоть, 
сворачивает голосу и глядит на дверь. Входят Копо­
тенко 5 и Блех.) Здравствуйте, господа... Что так 
поздно?

К о п о т е н к о. Здравствуй, Вася. Что за поздно? 
(Оглядывается.) Мы первые6.

Блех. Здравствуйте, Василий Иваныч.
Вербин. Я удивляюсь, что другие делают. Ну 

что нового?
Копотенко. Ничего... (Нобивает себе трубку.) 

Ничего нового 7. Тетка, неблагородная, мне из деревни 
письмо написала, поздравляет с днем ангела — а денег 
не высылает, говорит — на мужиков погорелых по­
шли... А ну ее совсем!

В е р б и п. Да разве у тебя тетка именьем управ­
ляет?

Копотенко (помолчав). Именьем? Шсстнад- 
цать душ — это по-твоему — именье? Тетка. Надоела

1 Перед: Т(ер епт) ий — было: Гол<(ос> 2 Вместо: без 
четверти восемь было: а) восемь часов и пять... б) с четвертью 
восемь 3 Перед: вдруг — было: потом 4 спр(ашиваепі) 5 Коло- 
тѳііко 6 а) Здравствуй, Вася. Какое поздно, коли первые при­
шли. б) Здравствуй, Вася. Что за поздно? (Оглядывается.) Да 
еще мы первые. 7 Далее было: а) Дядя, подлец, пишет из де­
ревни, что денег нету: выслать нечего б) тетка, неблагородная, 
пишет из деревни; денег мне [высылать] выслать не может; гово­
рит — [нету] [вс<(е)] па мужиков погорелых пошли... в) тетка, 
неблагородная, мне из деревни пишет, с праздником поздрав­
ляет
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«Вечеринка». Первая страница неоконченной комедии. Автограф 
И. С. Тургенева

Институт русской литературы (Пушкинский дом) Академии наук СССР 
(Ленинград).
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она мне — ТЫ не поверишь. (Указывая1 на свой затылок.) 
Вот где она у меня сидит, эта тетка. Да выжить-то2 ее 
нет никакой возможности — вот что.

1 показывая 2 выжить 3 Далее было: в своих 4 в 2-х дей­
ствиях 5 Глафира 8 а) Хлебаева б) Колотухина 7 а) Платон 
Антоныч 6^ Лукьян Спирид<оныч> 8 отс<тавной> гус<арский> 
оф<ицер> — вписано. 9 Фома

Вербин (Влеху). Ыу, а вы как 3 поживаете?
Копотенко. Что ты его спрашиваешь? Разу­

меется, хорошо. Его отец — немец, чиновник, живет 
в Петербурге и на купеческой дочери женат. Чего еще? 
Жалованье свое получает он аккуратно

ЖЕНИХ
Ком<едпя> в 3-х действиях4

1. Подобав в, Ант(о н) Антоныч, похѵіещик.
2. Подобаева, Аграфена5 Антон (овна), его 

жена.
3. Поликсена Антоновна, дочь их.
4. Карпетки H а °, Матрена Семеновна, со­

седка.
5. В о б ц е в, Воин О с и и ы ч, сосед.
6. Лупоберов, Виктор Ардал ионыч, сосед.
7. Лушин, Василий Михайлыч.
8. Захар, слуга.
9. Марфушка — девка.

17-й №
К(омедия) в 1 а(кте>

1. Чупчичайлов, Илья Ильич7, отс(тавной) 
гус(арский) оф(ицер) 8, 27 л(ет).

2. К о б е н и у с, Федор9, Фомич — 22-х (лет).
3. С в е р б и ш к и н, купчик, 24 л(ет).
4. Бобоша — 21 г(од).
5. Мухлев, Савелий Кузьмич — 51 г(од).
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6. Мух л св а, Олимпиада Кирилловна — 
44 л(ет).

7. А в д о т ь я 1 С а в е л ь е в п а, дочь их — 23 л(ет). 
Ф у п ь ч и к, сын их, 6 л(ет) 2.

1 Клеопатра 2 Фуньчик, сын их, 6 л<ет>—вписано. 3 Так в 
подлиннике. 4 Алешка 6 Далее зачеркнуто: проживающая 6 Ва­
сильевна Далее зачеркнуто: Баум 7 Далее зачеркнуто: отстав­
ной 6 Далее зачеркнуто: 7. Кирила Бензоаров, армей­
ский подпоручик—28 лет ° Далее зачеркнуто: Подоклюев 
10 Далее зачеркнуто: Подоклюева, соседка

8. К а с с ъ я н 3, 40 л(ет>.
9. Даша — 20 л(ет).

10. Алеша4 — 25.

КОМПАНЬОНКА
Комедия в пяти действиях

Начата 23-го марта 1850 в Париже
Кончена —

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

1. Глафира Ивановна 3 в а я о в а, богатая поме- 
щица, вдова — 50 лет

2. Дмитрий Петрович Звано в, ее сын, 26 лет.
3. Катерина Федоровна Халаба некая6, 

бедная генеральша, на хлебах у Звановой, 40 лет.
4. Елизавета Михайловна®, компаньонка, 

24 лет.
5. Нилушка, юнкер, protégé г-жи Звановой, 20 лет.
6. Платон Егорыч Чигасов7, надворный советник 

в отставке, 40 лет и.
8. Федор Маркелыч Моржак-Левдрыхов- 

с к и й, сосед, 48 лет.
9. М-г Dessert, бывший учитель Званова, 60 лет.

10. Сергей Сергеич0, небогатый сосед, 45 лет.
11. Авдотья Кузьминична10, жена его, 42 лет.
12. К и н т и л и а н, управляющий — 50 лет.
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13. Метр- Ж а п (он же и С в е р г и б у с), дворецкий, 
65 лет.

14. Léon, секретарь, 26 лет.
15. Васильевна, старуха-приживалка, 60 лет.
16. Авдотья Н и к п т її пі и а, главная служанка, 30 лет.
17. П у ф к а, девушка, 8 лет J.

Маша, девушка, 14 лет.
18. С у с л и к, мальчик, 15 лет.
19. Васи л ий Васильевич 3 в а и о в, двоюродный 

брат покойного мужа Глафиры Ивановны — 44 лет 1 2.

1 Возможно, что это описка, следует читать: 18 лет.
2 19. Василий Васильевич со44 лет — вписано на 

полях между справками о 2 и 3 персонажами.

Действие происходит в. селе Воскресенско.'.і, родовом именье 
г-жи 3ваповой.



1

Перечень написанных, задуманных и начатых пьес, сделанный на 
заглавном листе черновой рукописи «Дневника лишнего человека» 

(1851 г.)
Государственная публичная библиотека им. М. Е. Салтыкова-Щедрина 

(Ленинград)

19 И. С. Тургенев, г. Л1 289



ПЕРЕЧНИ НАПИСАННЫХ, НАЧАТЫХ 
И ЗАДУМАННЫХ ПЬЕС

<1>

Драматические очерки 
Париж. Июль 1848.

<2>

1. Неосторожность) <—1)
2. Безд<енежье) <—1)
3. Г<де) т<онко), т<ам) и рв<ется) — 1
4. Нах<лебник) — 2
5. Хол<остяк) — 3
6. Зав<трак> у пр<едводителя> — 1
7. Студент — 5
8. Компаньонка — 5
9. Жен<их) — 2

10. 17 № - 1
11. 2 сестры — 2
12. Судьба — 5_______

29 А<ктов).

<3>

[1.] Где тонко, там и рв(ется) — 1 А<кт)
[2.] Неосторожность) — 1 А.
[3.] Безд<еиежье) — 1 А.
[4.] Нах<лебник) — 2 А.
[5.1 Зав<трак) у пр<едводителя> — 1 А.
[6.] Холостяк — 3 А.
[7.] Студент — 5 А.

Друг дома — 3 А.
Вечеринка — 1 А.
Две сестры — 2 А.
Судьба — 5 А.
[Недораз<умение>] — 2 А.
[Жених]
17.-й Нумер — 1 А.
Вор — 1 А.
[8.] Провинциалка — 1 А.
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ДРУГИЕ РЕДАКЦИИ 
И 

ВАРИАНТЫ



ПРИНЯТЫЕ СОКРАЩЕНИЯ

Белинский — В. Г. Белинский. Полное собрание сочинений. 
Томы I—XIII. Изд. Академии наук СССР, М., 1953—1959.

А. Волъф, Хроника — Л. И. Вольф. Хроника Петербургских 
театров, с копца 1826 до начала 1881 года. Части I, II, III, 
СПб., 1877—1884.

Герцен — А. И. Герцен. Собрание сочинений в тридцати томах. 
Изд. Академии паук СССР, М., 1954—1962.

ГЛМ — Государственный литературный музей (Москва).
ГПБ — Государственная публичная библиотека имени 

М. Е. Салтыкова-Щедрина (Ленинград).
ИРЛИ — Институт русской литературы (Пушкинский дом) 

Академии наук СССР (Ленинград).
ЛА — Литературный архив. Материалы по истории литературы 

' и общественного движения. Том 4. Под редакцией 
М. П. Алексеева. М. — Л., 1953.

Л Б — Государственная публичная библиотека СССР имени 
В. И. Лепина (Москва).

Литературный Музеум — Литературный Музсум (Материалы 
1-го отд. IV секции Государственного Архивного фонда). 
1. Под редакцией А. С. Николаева и 10. Г. Оксмана. Петер­
бург. <1919>.

Некрасов — II. А. Некрасов. Полное собрание сочинений и пи­
сем. Под общей редакцией В. Е. Евгеньева-Максимова, 
А. М. Еголина иК.И. Чуковского. Тома I—XII. Гослит­
издат, М., 1948—1953.

03 — «Отечественные записки».
Т, 1865 — Сочинения И. С. Тургенева (1844—1864). Издание 

братьев Салаевых. Карлсруэ. В придворной типографии 
В. Гаспера, 1865.

Т, 1869 — Сочинения И. С. Тургенева (1844—1868). Издание 
братьев Салаевых. М., 1869.

Т, 1880 —Сочинения И. С. Тургенева (1844—1868—1874—1880). 
Издание книжного магазина наследников братьев Салае­
вых. М., 1880.

Тургенев, Документы — Центрархив РСФСР. Документы по 
истории литературы и общественности. Выпуск 2. 
И. С. Тургенев. М. — Пг., 1923.

Черныгиевский — Н. Г. Чернышевский. Полное собрание сочи­
нений в 15 томах. ГИХЛ, М., 1939—1953.

ЦГАЛИ — Центральный Государственный архив литературы 
и искусства СССР (Москва).
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ЗАВТРАК У ПРЕДВОДИТЕЛЯ 
Сцена из уездной жизни 

(Запрещенная журнальная редакция 1849 г.У

Николай Иваныч Б а л а г а л а с в, предводитель, 
холостяк, 40 лет (400 душ).

Петр Петрович Пехтерьев, бывший предводи­
тель, 55 лет (600 душ).

Евгений Тихоныч С у с л е в, судья, 40 лот (200 душ).
Антон Семеныч Алупкин, сосед, 40 лет (100 душ).
М и р в о ш к и її, бедный сосед, 35 л. (12 душ).
Ферапонт Ильич Беспандин, сосед, 35 лет 

(80 душ).
Анна Ильинишна Каурова, сестра его, вдова, 

42 лет (70 душ).
В е л ь в и ц к и й, письмоводитель предводителя, 28 л.
Порфирий Игнатьич Нагланович, становой, 

35 лет.
Г а р а с и м, слуга и дворецкий Балагалаева, 60 л.
Карп, кучер Кауровой, 65 лет.

Действие происходит в именье Балагалаева.

(Театр представляет столовую. Прямо две двери: одна в гости­
ную, другая в переднюю. Направо два окпа. Стулья, столы, два 
дивана.—Гарасим молча накрывает стол направо от зрителя, ста­
вит приборы, закуску. Он нахмурен и не в духе.—Слышен стук 
подъезжающих дрожек.—Гарасим подходит к окну, глядит не­
которое время на двор, произносит: вишь! — и медленно воз­

вращается к столу. Входит Мирвошкин.)
М и р в о ш к и її (снимает картуз и поправляет волосы). 

Здравствуй, Гарасим; как поживаешь?—А что он (показывая 
головой на дверь гостиной) еще не выходил?

Гарасим. Здравствуйте. Где вы это себе лошадь достали?
М и р в о ш к и н. А что, ведь недурна лошаденька? Мне 

за нее вчера двести рублев предлагали.
Гарасим. Кто предлагал?
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М и p в ош к и н (помолчав немного). А купец из Карачева 
предлагал.

Г а р а с и м (тоже помолчав). Что ж вы не отдали?
Мирвошкин. Зачем отдавать: самому нужна. (Увидя 

графин с водкой.) Ах, братец, дай-ка рюмочку... Смерть... что-то 
в горле, знаешь, того... да и жара притом (выпивает рюмку и за­
едает..) Это ты к завтраку накрываешь?

Г а р а с и м (помолчав). Что ж, вам кто подарил, что ли, 
лошадь-то?

М и р в о ш к и н. Подарил? — Вона!—Эк ты расходился. 
Станут нынче лошадьми дарить... как же! Нет, я ее купил.

Г а р а с и м. Купили? у кого купили?
Мирвошкин. На ярмарке купил. Ты барышника Кулы- 

гу знаешь?
Г а р а с и м. Знаю я Кулыгу барышника'. Что ж, у него?
Мирвошкин. Нет, признаться, не у него. Кулыга твой 

большие больно цены заламывает. А там есть другой, знаешь, 
попростей — зовут его Гаврилой,— так вот у него.

Г а р а с и м (помолчав). Так попростей будет Гаврила?
Мирвошк и її. Да (достает табакерку). А не хочешь 

ли табачку?
Г а р а с и м. Отчего ж — пожалуйте (нюхает, кряхтит и 

сквозь слезы шепчет): ах вы, шематон, шематон.
Мирвошкин (взглянув на приготовленья к завтраку). 

Сколько приборов... разве кого ждут?
Г а р а с и м. Видно, ждут.
Мирвошкин. Не знаешь кого?
Г а р а с и м. Не знаю. Говорят, будто сегодня Беспандина 

с сестрой мирить хотят; так вот разве по этому случаю.
Мирвошкин. Э-э? Неужли? (помолчав). Что ж, и 

хорошо. Надо ж им покончить, поделиться. Ведь это, наконец, 
срам.. А правда ли, говорят, Николай Иваныч у Беспандина хо­
чет рощу купить?

Г а р а с и м. А господь их знает!
Мирвошкин (вполголоса и. словно в раздумье). Вот бы 

кстати леску попросить..., 
(Голов Балагалаева за кулисами: «Филька/»—Через несколько 
мгновений раздается голос Фильки: его изволите- с ?» Голос Ба- 
лаг-алаева: «Белъвицкого мне позвать».)

М п р в о ш к и н (спустя некоторое время, понизив голос).
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Знать, из кабинета в гостиную дверь растворена.— Ну-ка, дру­
гую рюмочку Гарася?

Г а р а с и м. А что, видно, горло всё...
Мирвошкин. Да, брат, что-то саднит (выпивает рюмку 

и заедаещ). А всё жена виновата. Вчера, представь, говорю ей: 
ты мне бузины на ночь приготовь; а опа — бог ее зпает, что такое 
с ней происходит. Всё с индюшками возится. Вот уж сведут ее 
эти индюшки с ума! — А уж мне как они надоели (передразнивая 
их)... клю, клю...

В соседней комнате раздаются шаги. Мирвошкин хватается за 
шапку и выпрямляется. Из двери гостиной входят Балагалаев 
в шлафроке и Вельвицкий. У Вельвпцкого в руках бумага.

Мирвошкин кланяется. Гарасим выходит.)

Балагалаев ( Вельвицкому). Так, так-тааааа... так-то 
Ты уж Так и распорядись... слышишь? (Увидя Мирвогикина.) 
А, ты! здравствуй.

М и р в о ш к и ¡i. Нижайшее мое почтение, Николай Ива­
ныч...

Балагалаев (продолжая обращаться к Велъвицкому). 
Как я тебе сказал... ты понимаешь? ты ведь понял?

Вельвицкий (с некоторым недоуменьем). Как же-с... 
как же-с.

Балагалаев. Ну да. Этак будет хорошо. Ну, теперь 
ступай. (Садится.) Я тебе дам знать... я велю тебя позвать... 
Можешь идти.

Вельвицкий. Слушаю-с. (Скороговоркой, уходя.) Так, 
стало быть-с... бумаги по делу вдовы Кауровой приготовить-с...

Балагалаев. Конечно... конечно. Я удивляюсь. Ты 
должен был попять, наконец, братец... не всё же мне тебе сказы­
вать, наконец...

Вельвйцк и и. Слушаю-с. (Кланяется и уходит.)
Балагалаев (глядя ему вслед). А не слишком понятлив 

этот молодой человек. (Обращаясь к Мирвогикину, не смотря, 
впрочем, на него...) Ну, как ты?

М и р в о ш к и н. Слава богу-с, Николай Иваныч, слава 
богу-с. Как вы в своем здоровье?

Балагалаев. Я ничего. В городе был?
М и р в о ш к и п. Как же-с, был. Нового, впрочем, ниче- 

го-с. Купца Селедкипа третьего дня паралич хватил; да ему не 
в диво. Стряпчий, говорят, вчера свою супругу опять того-с...
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Балагалаев. В самом деле? (Смеется). Экой неуго­
монный!

М пр вошки и. Говорят-с, знаки наложил сильные-с.— 
Журавлева доктора видел-с: вам кланяться приказал.— Петра 
Петровича в новой коляске встретил. Знать, куда-то в гости соб­
рались. С лакеем-с. И на лакее шляпа новая.

Балагалаев. Оп сегодня у меня будет. А что, у пего 
коляска хороша?

М и р в о ш к и н. Как вам сказать-с... пет, по-настоящему 
не хороша. Фигуркой точно берет, а в сущности... нет... Я не 
знаю, она мне не нравится. Как можно сравнить с вашей 
коляской!

Балагалаев. Ты думаешь?
М ир вошки и. Еще бы! Ваша солидная коляска. Эки­

паж видный, как следует, дворянский экипаж. А это что? дрянь, 
пустячки, просто вздор и больше ничего. Долго ли в ней они 
поездят.

Балагалаев. А что, она на лежачих рессорах?
М и р в о ш к и н. На лежачих-то она на лежачих, да что 

в том толку! помилуйте-с! больше для важности. Это опи любят, 
поважничать-то. (Помолчав.) А они, говорят, опять намерены 
баллотироваться.

Балагалаев. В предводители?
Мирвошкин. Точно так-с. Что ж, пожалуй, опять на 

вер )ных изволят прокатиться.
Балагалаев (с улыбкой). Ты думаешь? (С достоин­

ством.) Впрочем, Петр Петрович, я должен сказать, весьма 
почтенный человек во всех отношениях и совершенно заслу­
живает... конечно, с другой стороны, лестное внимание 
дворянства... (Останавливается и, помолчав немного.) Выпей-ка 
водки.

Мирвошкин. Покорнейше благодарю-с.
Балагалаев. А что, разве уже пил?
М и р в о ш к и н. Никак нет-с, не то чтобы пил, а так 

что-то грудь... (Кладет руку на грудь и кашляет раз.)
Балагалаев. Э, вздор. Выпей.
Мирвошкин. За ваше здоровье. (Выпивает рюмку.) 

А ведь знаете ли что, Николай Иваныч: ведь Петра Петровича 
настоящая фамилия не Пехтерьев, а Пехтерев,— Пехтерев, 
а не Пехтерьев.

Балагалаев. Почему ты это думаешь?
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М и p во шк ин. Как же нам этого не знать-с, помилуйте. 
Мы и батюшку их знавали и дядьёв-то всех. Все Пехтеревыми 
прозывались. Сыскону бе Пехтерёвы, а не Пехтерьевы... Пех- 
терьевы — этакой фамилии у нас никогда пе бывало. Что за 
Пехтерьевы!

Балагалаев. Это меня, однако, удивляет. Кажется, 
к чему менять свое имя? Правда, Псхтерёв! А впрочем, не всё 
ли равно, было бы сердце доброе...

М и р в о пі к и н. Совершенную истину изволили ска- 
эать-с. Было бы доброе сердце... (Раздается звон колокольчика 
и стук экипажа.) Кто-то приехал-с.

Балагалаев (поспешно вставая). А я еще в шлафро­
ке... Это я с тобою заболтался. (Идет в гостиную и останавли­
вается. В передней раздается голос Алупкина: «А лупкин, доло­
жи, А а-лупкин, дворянин». Входит Герасим.)

Г а р а с и м (докладывая). Алупкин господин вас спрашп- 
ва ют-с.

Балагалаев. Алупкин? кто бишь это? проси. А ты 
(обращаясь к Мирвошкину) займи его, пожалуйста... я сейчас... 
(Уходит в гостиную.)

(Гарасим выходит в переднюю и говорит: «пожалуйте-с». Мир- 
еошкин поправляет волосы на голове. Входит Алупкин.)

Алупкин (подходит к Мирвошкину, которого он было 
принял за Валагалаева, вдруг останавливается и кланяется).

Мпрвошкин (кланяясь). Николай Иваныч сейчас по- 
жалуют-с... (Молчание.) Не угодно ли пока присесть?

Алупкин. Покорнейше благодарю: постоим-с. Позволь­
те узнать, с кем имею честь...

М и р в о ш к и и. Мпрвошкин, помещик, здешний житсль-с... 
может, слыхали?

Алупки н. Никак пет-с! не слыхал-с. (Помолчав.) Впро­
чем, очень рад случаю. (Опятъ помолчав.) Позвольте узнать, вам 
Балдашева, Татьяна Семеновна, родственница?

Мпрвошкин. Никак нет-с... какая это Балдашева? 
Алупкин. Тамбовская помещица, вдова-с.
М и р в о ш к и н (с недоуменьем). А! тамбовская!
А л у п к и н. Да-с, тамбовская; вдова-с. (Молчанье.) 

А позвольте узнать, вам здешний становой пристав знаком?
М и р в о ш к и и. Порфирии Игнатьич? Еще бы! Старинный 

приятель...
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А л у її к и н. Величайшая бестия, какая только есть па 
сем свете. Вы меня извините, я человек откровенный, солдат. 
Я привык выражаться прямо, без обиняков. Надо вам 
сказать...

Мирвошк и и (заботливо прерывая его). Не угодно ли 
вам чего-нибудь закусить с дороги?

Алупкин, Покорнейше благодарю. Надо вам сказать, 
что я в здешних краях поселился недавно; а до сих пор я 
жил больше в Тамбовской губернии. Но, получив после 
покойницы жены в наследство шестьдесят две души в здешнем 
уезде...

М и р в о ш к и я. А где именно, позвольте узнать?
Алупкин. Сельцо Трюхино, в пяти верстах от большой 

воронежской дороги.
М и р в о ш к и н. А, знаю, знаю! Хорошее именьице.
Алупкин. Дрянь совершенная — один песок. Итак, 

получив наследство после покойницы жены, я почел за благо 
переселиться сюда-с, тем более, что у меня в Тамбове дом, 
с позволения сказать, просто развалился... Вот-с я и переселил­
ся. И что же? Ваш становой уже успел повредить мне самым не­
приличным образом.

М и р в о ш к и и. Скажите, как это неприятно!
Алупкин. Нет, йозвольте, позвольте. Другому бы ни­

чего, а у меня дочь Екатерина— вот что прошу рассудить. 
Однако я надеюсь па Николая Иваныча. Хотя я всего два раза 
имел удовольствие пх видеть, однако я столько наслышался об 
их справедливости и истинно отеческом (из гостиной входит 
Балагалаев во фраке. Алупкин толкает М ирвошкина, чтобы тот 
на него глядел) ...истинно отеческом... того-с...

М и р в о ш к и п. Да вот они сами-c. (Алупкин быстро 
оборачивается и кланяется Балагалаеву. Балагалаев кланяется 
тоже.)

Балагалаев. Мне очень приятно... прошу при­
сесть. (Все садятся, Мирвошкин несколько одаль.) Я, помнится, 
имел удовольствие видеть вас у почтенного Афапасья Мат­
веича.

Алупки н. Точно так с.
Балагалаев. Ведь вы, кажется, недавно стали на­

шим... (Алупкин глядит на него во все глаза.) Недавно, то есть, 
в наш уезд переехали...

Алупкин. Точно так-с.
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Балагалаев. Вы, я надеюсь, не будете раскаивать­
ся... (Помолчав.) /Каркин день сегодня.

А л у и к и н (помолчав). Николай Иваныч! позвольте ста­
рому солдату объясниться с вами откровенно.

Балагалаев. Сделайте одолжение... что такое?
Алупки п. Николай Иваныч! Вы наш предводитель, 

Николай Иваныч! вы, так сказать, наш второй отец. Я сам отец, 
Николай Иваныч.

Балагалаев (с достоинством). Я, поверите, слишком 
хорошо знаю, слишком чувствую... это мой долг... притом лест­
ное внимание дворянства... (Берется рукой за подбородок.) Гово­
рите, что такое?

Алупки н. Николай Иваныч! ваш становой — первый 
плут.

Балагалаев. Гм... однако вы сильно выражаетесь.
Алупкин. Нет, позвольте, позвольте! благоволите вы­

слушать (С расстановкой.) У соседнего мужика Филиппа мой 
мужик якобы козла украл. (Скороговоркой.) А позвольте узнать, 
на что мужику козел? Нет, вы мне скажите, на что мужику ко­
зел? Да и наконец, почему ж именно мой мужик этого козла 
украл? почему не другой? какие доказательства? Но позволь­
те — положим, точно мой мужик виноват; я-то что? я-то зачем 
отвечать должен? меня-то зачем беспокоить? Что ж, после этого 
я за всякого козла должен буду отвечать? И становой будет 
вправе мне грубить? помилуйте! Он говорит: козел на вашем скот­
ном дворе отыскался. Да провались он совсем с своим козлом! 
Тут дело не в козле, а в приличии.

Балагалаев (который слушал его с явным нетерпени­
ем). Позвольте... я признаюсь, хорошенько пе понимаю... Вы 
говорите, ваш мужик украл козла...

Алупки и. Нет, это я не говорю: это становой пристав 
говорит.

Балагалаев (с нетерпением). Да ведь, кажется, на 
то есть законный порядок. Я, право, не знаю, почему вам было 
угодно обратиться ко мне.

Алупки н. Да к кому же, Николай Иванович! Вы изволь­
те рассудить: я старый солдат; я обиду получил — честь моя 
страждет. Становой мне говорит — и самым, знаете, неприличным 
образом — дескать, я вас...

Балагалаев. Всё так... но позвольте вам заметить — 
козел, покража... это. вовсе не мое дело, я тут сторона.
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Г а р а с и м (входит и докладывает). Евгений Тихоныч 
приехать изволили. (Выходит.)

Балагалаев (поспешно вставая). Извините пожалуй­
ста. (Идет к двери. Входит Суслев, Алупкин и Мирвогикин 
встают.) Евгений Тпхопыч, милости просим. Как вы в своем 
здоровье?

Суслев. Хорошо, хорошо; спасибо. (Кланяясь.) Госпо­
да, честь имею...

М и р в о ш к и и. Паше вам, Евгений Тихоныч...
Суслев. А, здравствуй!
Балагалаев. А что супруга ваша?
Суслев. К сожалению, жива. (Утираясь платком.) 

Экая жара! Если б ио к вам, Николай Иваныч, ей-богу, с места 
бы не тронулся.

Балагалаев. Спасибо, спасибо. (У называя на закуску.) 
Не угодію ли? (С улыбкой.) Как говорится, от плодов земных. 
(Суслев подходит к столу с Мирвошкиным. Балагалаев отводит 
Алупкина несколько в сторону.) Вы... извините, как вас по имени 
и ио отчеству?

Алупки н. Аптон Семеныч.
Балагалаев. Любезный мой Антон Семеныч, вы мне 

после изложите ваше неудовольствие, а теперь (указывая 
на Суслева)... вы видите сами... Я, с своей стороны, по­
верьте, особое обращу внимание; я слишком, так сказать, хорошо 
чувствую обязанность, так сказать, которую... которую... 
словом, будьте спокойны. (Алупкин кланяется.) Вы с Евгением 
Тихонычем знакомы?

Алупкин. Никак нет-с.
Балагалаев. Так позвольте ж вас представить. Судья 

наш', благороднейший человек во гсех отношениях, душа от­
крытая... почтеннейший человек. (Громко Суслеву.) Евгений Ти- 
хопыч!

Суслев (обращаясь вполовину с куском хлеба во рту). 
Чего?

Балагалаев. Позвольте познакомить вас с новым жи­
телем нашего уезда. (Представляя Алупкина.) Алупкин, Антон 
Семепыч, новый помещик...

Суслев (прожевав). Мне чрезвычайно приятно.
Алупки и. II мне. (Жмут друг другу руки.)
Суслев. Вы откуда к нам?
Алупкин. Из Тамбовской губернип-с.
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Суслов. А! У меня в Тамбове родственник живет, пу­
стейший человек. Впрочем, Тамбов ничего, город хороший.

Алупки и. Гррод, точно, ничего.
С у с л е в (обращаясь к Балагалаеву). А что ж наши голуб­

чики? Они, пожалуй, и не приедут вовсе.
Балагалаев fe достоинством). Нет, этого я не думаю. 

Меня уж и то удивляет, что их до сих пор пет. Они должны 
были первые приехать.

Суслов. Э! да уж это не вдову ли Каурову я обогнал 
за оврагом?

М и р в о ш к и в. А позвольте узнать, какого рода экипаж?
С у с л е в. Брычка — да такая длинная; парой.
Мирвошкин. Чалая в корню, а на пристяжке пегая? 

и кучер немолодых лет?
С у с л е в. Точно, кажется, чалая в корню... точно.
Мирвошкин. Ну, так она-с, Каурова. Я и брычку-то 

эту знаю. Она ее,на Коренной выменяла у Чубина Александра, 
может, изволите знать; три коровы за нее дала... и даже, пом­
нится, Чубин потом над ней смеялся. Женское дело, извэ- 
стно-с.

С у с л е в (Балагалаеву). А что, вы как думаете, помирим 
мы их?

Балагалаев (с важностью). Должно надеяться. Уж 
если это на них не подействует, тогда уж точно (растопыривает 
руки)... Я и Петра Петровича пригласил. (К Алупкину.) А кста­
ти!.. Позвольте обратиться к вам с просьбою, Антон Семеныч. 
Вы можете помочь нам в деле, которое, так сказать, равно касает­
ся до всех дворян. Ибо, что может быть приятнее общего согла­
сия, мира, тишины?.. Я по крайней мере с своей стороны желал 
бы видеть всех дворян членами, так сказать, одного и того же 
семейства.

Алупкин. Та...ак-с.
Балагалаев. Здесь есть у нас один помещик, Беспан­

дин, и хороший, кажется, человек, а сумасброд. То есть не то 
чтобы сумасброд, а кто его знает. У Беспандина сестра Каурова, 
вдова — женщина, по правде сказать, до крайности бестолко­
вая, упрямая... впрочем, вы ее увидите.

Мирвошкин. Это у них вроду-с, Николай Иваныч. Их­
няя матушка, покойница Пелагея Арсеньевна, еще того хуже 
была-с. Говорят, в младых летах будучи, кирпич им с необыкно­
венной вышины на голову упал-с; так, может, от этого-с.
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Б алаГалаев. Может быть. (Опять обращаясь к Алуп^ 
кину.) Вот между этим-то Бсспапдипым и его сестрой, вдовой 
Кауровой, третий год идет распря. По случаю дележа. Тетка 
их, родная им обоим, по духовному завещанью именье оставила. 
Именье, заметьте, благоприобретенное; ну, не могут поделиться, 
хоть ты тресни! — Особенно сестра, просто ни на что не согласна. 
До суда дело доходило. И хоть бы только это, а то, вообразите, 
друг друга в злодействах обвиняют, в зверских умыслах против 
имущества и самой жизни. Даже высшим властям прошенья по­
дают. Долго ли тут до беды? Вот я и решился, наконец, пресечь, 
так сказать, корень зла, остановить, наконец, вразумить! —Я им 
сегодня у себя свиданье назначил. Но уже в последний раз. 
А там уж я другие меры приму. Из чего, в самом деле, мучиться? 
Предводитель тоже не камень, такой же человек, как и все. 
Пусть суд их разбирает.— В миротворцы, так сказать, в свидете­
ли я пригласил почтенного нашего Евгения Тихоныча, Пехтерь- 
ева Петра Петровича, бывшего предводителя..; Г-н Мирвошкин 
тоже вот будет присутствовать; так не угодно ли и вам? помочь, 
то есть, нам в этом деле.

Алупкин. Яс удовольствием... но, не будучи знаком... 
кажется...

Балагалаев. Что ж такое! Это ничего. Вы здешний 
помещик, человек рассудительный. Напротив, оно еще лучше. 
Им нельзя будет сомневаться в вашем беспристрастии...

Алупкин. Извольте-с, я готов.
Балагалаев. Я очень вам обязан. (Суслеву, который 

со время рассказа Балагалаева, сидя, зевал.) Да, оно невесело, 
Евгений Тихоныч, точно, невесело, но долг.

Суслов. Какое веселье! да еще в такую жару... Чёрт бы 
побрал всех этих баб!..

Гарасим (входит и докладывает). Госпожа Каурова 
приехали-с. (Выходит.)

Балагалаев. Легка на помине... (Встает и идет 
к дверям. Входит Каурова, в шляпке, с ридикюлем.) А, наконец! 
Милости просим, Анна Ильинишна, милости просим. (Каурова 
раскланивается и приседает. Суслев, Алупкин и Мирвошкин 
встают и кланяются.) Сюда, не угодно ли-с? (Уназывает ей на 
кресла.)

Каурова (садясь; робко). Ферапонт Ильич еще не 
приезжали-с?

Балагалаев. Нет-, еще не приезжал. Я, признаюсь,

302



УДИВЛЯЮСЬ... Впрочем, on теперь, должно быть, скоро будет.— 
Не угодно ли закусить?..

Каурова. Покорно благодаркъ-с. Я постное кушаю-с.
Балагалаев. Что ж, вот редька, огурцы... Чаю не 

прикажете ли?
Каурова. Нет-с, покорно благодарю. Я уже завтракала. 

Вы извините меня, Николай Иваныч, коли я опоздала... (Все 
садятся.) И то слава богу, что в целости доехала... кучер мой 
чуть-чуть было меня не вывалил.

Балагалаев. Скажите, пожалуйста, а, кажется, до­
рога недурна.

Каурова. Не в дороге дело-с, Николай Иваныч, ох, 
не в дороге! Я вот приехала-с, Николай Иваныч, вот видите, 
я приехала-с, по только для вас. Я же собственно никакой пользы 
от этого не ожидаю. Нрав Ферапонта Ильича мне слишком из­
вестен, ох, слишком!

Балагалаев. Ну, это мы увидим, Анна Ильинишна. 
Я так, напротив, надеюсь сегодня покончить ваше дело. Пора.

Каурова. Дай бог, дай бог. Я, вы знаете, Николай Ива­
ныч, я на всё согласна. Я человек смирный. (Суслев напевает 
сквозь зубы.) Я ые прекословлю, Николай Иваныч. Где мне? 
я вдова беззащитная, на вас одних надеюсь. А только Ферапонт 
Ильич извести меня хочет. Что ж, бог с ним! лишь бы деток мало­
летных не погубил. А уж я что!

Балагалаев. Полноте, Анна Ильинишна, полноте. 
Вот я вам лучше представлю нового нашего помещика, Алупки- 
на, Антона Семеныча. (Алупкин встает, кланяется и садится.)

К а у р о в а (кланяясь). Очень рада-с, очень рада-с.
Балагалаев. Он, сслп вы позволите, также будет... 

участником в нашем деле.
Каурова. Согласна, Николай Иваныч, я на всё соглас­

на. По мне хоть весь уезд, всю губернию созовите. У меня совесть 
чиста, Николай Иваныч. (Указывая на Алупкина.) Они, я знаю, 
за меня заступятся. Они не дадут меня, в обиду. (Вздыхает.) 
А вы как в своем здоровье, Евгений Тихоныч?

Суслев. Хорошо. Что мне деется! Покорно благодарю.
Мирвошкин (Кауровой). Что ваши детки, Анна Ильи­

нишна?
Каурова. Слава богу, пока еще живы. Ох, надолго 

ли? (Нараспев.) Скоро, скоро они совсем осиротеют, бедняжки.
Суслев (нетерпеливо). Ну, зачем вы это говорите, Анна 
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Ильинишна? Позвольте вам заметить, ведь это наконец малоду­
шие. Вы еще нас всех переживете, матушка.

Каурова. Как, зачем я это говорю, отец мой? — Стало 
быть, есть причины, коли уж я не могу промолчать. То-то вот п 
есть, а еще кажется, судья! Стану я говорить без доказательств!

С у с л е в. Ну да, я судья; ну, какие же доказательства? 
Ну? ну, докажите, что вас извести хотят.

Каурова. А, вам угодно доказательств? извольте, из­
вольте. Николай Иваныч, прикажите позвать моего кучера.

Палата лае в. Кого?
Каурова. Кучера, моего кучера, Карпушку... Его 

Карпушкой зовут.
Балагалаев. Для чего?
Каурова. Да уж прикажите, Евгений Тихоныч вот до­

казательств требует.
Балагалаев. Да позвольте, Анна Ильинишна...
Каурова. Нет, уж сделайте одолженье...
Балагалаев. Ну, пожалуй. ( Мирвошкину.) Сбегай, 

братец, пожалуйста, прикажи.
М и р в о ш к и и. Сейчас. (Выходит.)
Каурова. Вы мне всё не хотите верить, Евгений Тихо­

ныч. Уж это не в первый раз. Бог с вами! а только вам грешно 
притеснять вдову.

С у с л е в. Что вы это, помилуйте. Кто вас притеснит! 
Перекреститесь, матушка.

Каурова. Боге вами, Евгений Тихоныч. Я незлопамят­
на. (Суслев с досадой махает рукой.)

Алупкин (с важностью Кауровой). Однако позвольте, 
я все-таки не могу понять, зачем вам угодно было позвать вашего 
кучера? Кажется, к чему тут кучер... не понимаю.

Каурова. А вот увидите.
А л у її к и н (помолчав). Не понимаю.
М и р в о ш к и н (вводит. За ним кучер). Вот-с кучер. (Карп 

останавливается в дверях.)
Каурова. Карпушка, слушай, гляди на меня. Вот они 

(указывая на Суслева) не хотят верить, что Ферапонт Ильич не­
сколько раз тебя хотел подкупить. (Карп глядит на Каурову и 
молчит.) Слышишь ты, что я тебе говорю?

Суслев. Ну, что ж ты молчишь, любезный? Их братец 
(указывая на Каурову) тебя подкупал?

Карп. Как подкупал?
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С у с л e в. Я не знаю. Анна Илыпн шпа вот говорит.
Каурова. Карпушка, слушай, гляди на меня. Ведь ты 

помнишь, ты сегодня чуть меня не вывалил? помнишь?
К а і» п. Когда-с?
Каурова. Когда? экой глупый! Разумеется, на пово­

роте, не доезжая плотины. Еще одно колесо чуть не выскочило.
Кар п. Слушаю-с.
Каурова. Ну, и помнишь ты, что я тебе сказала тогда? 

(Карп молчит.) Я тебе сказала, признайся, сказала я тебе, 
Ферапонт Ильич тебя подкупил? Дескать, Карлуша, голубчик, 
ушиби, мол, твою барыню до смерти, а уж я тебя не оставлю. 
Ну, и помнишь ты, что ты мне отвечал? (Карп молчит.) Ты мне 
отвечал: вгноват, сударыня, точно, я перед вами виноват.

Суслев. Да позвольте, Анна Ильинишна... виноват; это 
еще ничего не доказывает, что он этим хотел (казать. Сознатьс я 
ли он, что ли, хотел в подкупе, в намеренье зашибить вас: — вот 
что нужно узнать. (Карпу.) Сознался ты? а? сознал, я?

Карп. В чем сознался?
Каурова. Карпушка, слушай, гляди па меня. Что с то­

бой? спросонья ты, что ли? Ведь Ферапонт Ильич хотел тебя 
подкупить? Ну, конечно, ты не согласился, по я ведь правду 
говорю?

Карп (медленно). Как вы изволите говорить-с...
Каурова (Суслеву). Ну, вот видите?
Суслев. Да позвольте, позвольте. (Вставая и педходя 

к Карпу.) Ты мне, братец, отвечай, да толковито, смот­
ри...

Каурова (тоже вставая). Нет, вы позвольте, Евгеній 
Тихоныч, я па это не могу согласиться. Вы его запутать хотите, 
я вижу. Нет, Евгений Тихоныч, уж вы это слишком... помилуй­
те. Ступай, Карпушка, ступай... да проспись, смотри, а то ведь 
ты совсем спишь... (Карп медленно уходит. Суслев стоит некоп о- 
рое время неподвижно, махает рукой и с улыбкой возвращается на 
свое место.) А от вас, Евгений Тихоныч, признаюсь я этого не 
ждала... Чем, кажется, я это заслужила...

Суслев (с сердцем). Да что, вы кого морочите?
Балагалаев (поспешно). Ну, полноте, полноте... Анна 

Ильинишна, присядьте, успокойтесь... (Каурова садится.) Мы это 
всё разберем... Что это г. Беспандин пе едет?

А л у п к и н. Однако это чрезвычайно странно. Я всё-таки 
ничего пе понимаю. (Обращаясь к Мирвогикину.) А вы?..
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Мирвошкин (плутовато). Как не понять-c... Дело 
ясное-с.

Алупкин. Вы находите? (Суслеву.) А вы?
С у с л е в. Ах, как бишь вас по имени, по отчеству? 

Извините, позабыл... вы еще, я виясу, весьма неопытны. (Помол­
чав.) Впрочем, и я хорош.

Алупкин. Странно, странно! Всё это очень странно.— 
Странный здесь народ живет.

Г а р а с и м (входит и докладывает). Г. Беспандин изволили 
приехать. (Каурова приходит в большое волненье.)

Балагалаев. А, наконец! Ну, проси, разумеется.
Каурова (с замешательством). Николай Иваныч, я, 

право...
Балагалаев. Что с вами? сидите.
Каурова. Право, Николай Иваныч, я бы на минуточку 

в другую комнату вышла... Я, право, боюсь...
Балагалаев. О, полноте! (К входящему Веспандину.) 

А, здравствуйте... Однако вы себя заставили подождать...
Беспандин (он говорит очень скоро). Виноват, вино­

ват, Николай Иваныч, такая вышла задача. Вообразите... 
Здравствуйте, Евгений Тихоныч; как вы поживаете?

С у с л е в. Здравствуйте.
Беспандин (продолжая). Вообразите (увидев свою сест­

ру, холодно с ней раскланивается, Анна Ильинишна опускает 
глаза и слегка отворачивается), что меня задержало... представь­
те себе, у меня седло мое украли. И кто украл, неизвестно. Де­
лать нечего, взял седло у стремянного. (Наливая себе разом 
в рюмку сладкой и горькой водки из двух графинов.) Я, вы знаете, 
всюду верхом езжу. (Пьет.) Седло премерзкое, фалеторское. 
(Заедая р юмку, кладет куски в рот обеими руками.) Рысью — 
просто, нет никакой возможности.

Балагалаев. Ферапонт Ильич, позвольте вас позна­
комить с новым обитателем нашего уезда (представляя Алупки- 
на)... Алупкин, Антон Семеныч...

Беспандин. Очень рад. (Алупкину.) Вы охотник?
Алупкин. То есть в каком смысле охотник?
Беспандин. В каком смысле? Ну, разумеется, в ка­

ком — до дичи, до собак.
Алупкин. Нет-с, я собаЛ не люблю, а из ружья в сидя­

чую птицу стреляю.
Беспандин (смеясь). В сидячую, в сидячую ..
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Балагалаев. Однако извините, господа... Позвольте 
прервать ваш любопытный разговор. Мы о собаках и сидячих 
птицах в другое время поговорить можем. А теперь я предлагаю, 
не теряя времени, приступить к нашему делу, для которого мы, 
так сказать, собрались. (Суслеву.) Мы и без Петра Петровича на­
чать можем... как вы думаете?

С у с л е в. Пожалуй.
Балагалаев. И потому, Ферапонт Ильич, покорно 

прошу вас присесть (указывая ему на стул), и вас также, Антон 
Семеныч. (Оба садятся. Все сидят в виде полукруга в следующем 
порядке, начиная с левой руки'. Каурова, Балагалаев, Беспандин, 
Алупкин, Суслев возле стола, Мирвошкин несколько позади. Не­
большое молчанье. Каурова слезливо сморкается.) Гм... хотя...

Б е с п а н д и и. Николай Иваныч, одно маленькое заме­
чанье.

Балагалаев. Говорите, что такое?
Беспандин. Николай Иваныч, я вас душевно уважаю 

и всегда уважал и теперь вот по вашему желанью приехал и за 
ваше доброе намеренье чувствительно вам благодарен; только 
позвольте вам наперед сказать, если вы надеетесь какого-нибудь 
толку добиться от почтенной моей сестры — признаюсь!

Каурова (быстро приподнимаясь). Вот видите, Николай 
Иваныч, вот вы сами видите...

Балагалаев. Позвольте, позвольте... Ферапонт Ильич 
и вы, Анна Ильинишна, я должен вас попросить сперва меня 
выслушать... (С некоторой торжественностью.) Хотя... хотя... 
то есть... я... (оправляясь), я имел удовольствие пригла­
сить вас обоих сегодня к себе... для чего? Для того, чтобы покон­
чить наконец ваши распри. Помилуйте! какой пример, посудите 
сами. Брат и сестра, от одной, так сказать, утробы...

Беспандин. Да Николай Иваныч...
Алупкин. Г-н Беспандин, прошу не прерывать!
Беспандип. А вы что мне за наставник?
Алупкин. Я вам не наставник, но, будучи приглашен 

Николаем Иванычем...
Балагалаев. Да, Ферапонт Ильич, я их пригласил, 

я их вместе с почтенным нашим Евгеньем Тихонычем в посред­
ники пригласил. Ферапонт Ильич! Анна Ильинишна! я обраща­
юсь к вам. Как? Брат и сестра, от одной, так сказать, утробы 
рожденные, не могут жить в ладу, в мире, в согласии? Где ж 
после этого искать на земле... того... ну, словом, тех — то есть уз, 
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так сказать... Ферапонт Ильич! Анна Ильинишна! образумьтесь! 
я вам говорю. Ведь для чего я всё это говорю? Я это для вашего 
же блага говорю. Есин б я вашего блага пе желал, я бы не стал 
это говорить. Вы сами посудите, что мне? Но я это для вашего бла­
га говорю.

Б е с п а и д и н. Да ведь, Николай Иваныч, вы не знаете, 
что это за женщина. Ведь вы послушайте-ка ее. Бросьте на нее, 
как говорится, один1 любопытный взгляд. Ведь это бог знает что 
такое, помилуйте!

Каурова. Бог знает что такое... А вы-то что? Вы кучера 
моего подкупаете, девок ко мне с отравой подсылаете. Вы моей 
смерти добиваетесь Я даже удивляюсь, как я еще до сих пор 
уцелела...

Б е с п а и д и и. Какого я кучера подкупал? Что за девки 
такие?

Каурова. Известно какие: такие же развращенные, 
как и вы сами. А что до кучера моего касается, он под присягой 
готов всё показать. Вот эти господа свидетели.

Б с с п а и д и и (обращаясь к остальным). Что это она за 
дичь порет?

Алупки п/Кауросой). Позвольте, позвольте, вы напрасно 
па меня ссылаетесь. Я решительно ничего пе понял, что тут ваш 
кучер говорил. Эю опять что-то вроде моего козла.

Каурова. Вашего козла... А чем мой кучер похож па 
козла? Сами вы скорей...

Балагалаев. Оставьте это, господа, оставьте, ради 
самого создателя. Анна Ильинишна! Ферапонт Ильич! что за 
охота упрекать друг друга? Не лучше ли позабыть прошедшее? 
Право, послушайтесь меня. Брат и сестра, помилуйте! От одного 
отца и одной матери — вы вот что подумайте. Послушайтесь 
меня: помиритесь. Вы пе отвечаете?

Б е с п а и д и в. Да что, помилуйте, как это можно. Если б 
я знал... да я бы ни за что не приехал.

Каурова. Ия тоже бы не приехала.
Бал ігалаев (Кауросой). Как же вы сейчас мне гово­

рили, что вы па всё согласны?
Каурова. На всё, только не на это.
Суслев. Эх, Николай Иваныч, позвольте вам сказать, 

пе так вы дело повели. Вы им толкуете о мире там, о согласии... 
разве вы пе видите, что это за люди?

Балагаіаев. А как же по-вашему, Евгении Тихоныч?
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С у с л e n. Да вы для чего их прі гласили? Для дележа. 
Ведь от этого у них и ссора идет. Пока они не поделятся, ни вам, 
ни мне, никому не будет покоя. Так приступимте же к дележу, 
коли вы их надеетесь уговорить. Где планы?

Балагалаев. Ну, приступимте. Гарасимі
Беспандин (Суслеву). А вы очень резко о нас отзывае­

тесь, Евгений Тихоныч. Послушать вас. так мы просто изверги, 
нечто вроде древних скифов.

(Суслев молча взглядывает на него.)

Гарасим (входя к Балагалаеву). Чего изволите?
Балагалаев. Вельвицкого мне позвать. (Гарасим 

выходит.)
Беспандин (продолжая, к Суслеву). А я вот, напро­

тив, объявляю заранее, что я на всё со?ласен. Что Николай Ива­
ныч скпжет, тому и быть.

Каурова. Ия тоже.
Суслев. Посмотрим, что ж!
Мирвошкин. Вот что похвально, то похвально.
Балагалаев. А всё-таки с моей стороны... я... уве­

щанья — это, так сказать, долг предводителя... (Входит Велъ- 
вицкий с планами.) А! подойди сюда. (Развертывает планы.) 
Принеси-ка, вон, столик. (Велъвицкий. приносит столик.) Вот-с, 
извольте посмотреть. (Алупкин встает, подходит сзади и накло­
няется к Балагалаеву через плечо' Мирвошкин также, но осторож­
нее. Суслев не двигается с места. Беспандин и Каурова издали 
вперяют глаза в план.) Вот-с. (Читает.) Сельцо Кокушкино, 
Раково тож, душ по восьмой ревизии мужеска пола 94. (К Алуп­
кину.) Посмотрите-ка, каково карандашом всё исчерчено. Не 
в первый раз мы над этим планом бьемся! Всей земли 712 десятин, 
неудобной 81, под усадьбой с выгоном 9; чересполосица есть, но 
немного. Вот это-то именье нам приходится поровну разделить 
между отставным коллежским регистратором Ферапонтом Бес- 
пандиным и сестрою его, вдовой подпоручика, Анпой Кауровой. 
Поровічу, заметьте. Так в завещании покойницы их тетушки, 
архитекторской вдовы Филокалосовой, сказано.

Беспандин. А знать, перед смертью из ума старуха 
выжила: что бы мне всё оставить? П не было бы никакой неприят­
ности.

Каурова. Вишь вы какіе!
Беспандин. Ну, так законную часть бы вам определи­
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ла... Да что от бабы ожидать путногоі Правда, вы, говорят, 
каждое утро ее болонок чесали да мыли...

Каурова. А вот вы и солгали! Стану я пса чесать! Как 
же! Такая я женщина. Вот вы — другое дело: вы собачар извест­
ный; вы, говорят, вашего пса, прости господи мое прегрешение, 
в самую морду целуете...

Беспандин. Не только чесать, Анна Ильинишна, не 
только чесать...

Балагалаев. Я должен вас обоих попросить несколь­
ко помолчать. (Алупкину.) Так вот как-с. Вот уже более трех 
лет, как их тетушка скончалась. И с тех пор, представьте, ни­
какого решения! Наконец г. Беспандин, а также их сестрица, 
оба решились ко мне прибегнуть, изъявляя полную, так сказать, 
доверенность, в чем свидетельствуют их собственноручные пись­
ма... (Вельвицкому.) При тебе они?

Вельвицкий. К делу подшиты-с.
Балагалаев. Я согласился быть между ними посред­

ником, потому что это, вы понимаете, долг, но, к сожалению, не 
успел до сих пор склонить ни г. Беспандина, ни их сестрицу. 
Все мои старания остались, так сказать, тщетны. Вот г. Мирвош- 
кин свидетель.

Мирвошкин (со вздохом). Да-с, да-с, да-с.
Балагалаев. Но теперь это я в последний раз. Ре­

шительно. Итак, извольте посмотреть, вот в чем состоит мое пред­
ложение. Это предложение окончательное; я принял в соображе­
ние все бывшие споры, все возражения... Евгений Тихоныч, 
не угодно ли вам придвинуться?

Суслев (лениво). Да я и так знаю...
Балагалаев (Алупкину). Вот видите ли-с, вот в чем 

главное затруднение: г. Беспандин и сестрица их не желают 
жить в одном доме; стало быть, усадьбу следует разделить. 
А разделить ее нет возможности...

Алупкин. Да позвольте спросить, где же теперь они 
живут?

Балагалаев. Г. Беспандин живет в своем поместье, 
а г-жа Каурова в городе.

Беспандин. У дьячихи.
Каурова. И совсем не у дьячихи, а у жены дьякона. 
Беспандин. И дьячиха ее грибы заставляет солить. 
Балагалаев. Ну, об этом можно и после поговорить. 

Но дело в том, что как г. Беспандин, с одной стороны, так г-жа 
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Каурова — с другой, оба желают переехать на жительство в но- 
воприобретеніюе имение.

Беспандин (вдруг). Ну... я отказываюсь от теткиного 
дома. Бог с ним совсем!

Балагалаев. Вы отказываетесь?
Беспандин. Да; но я надеюсь на вознаграждение.
Балагалаев. Конечно, это требование справедливое.
Каурова. Николай Иваныч, это хитрость. Это с 

его стороны уловка, Николай Иваныч. Он через это надеется 
получить самую лучшую землю, конопляники и прочее. На что 
ему дом? У него свой есть. А теткин дом и без того куда плох.

Беспандин. Коли он так плох...
Каурова. Течи везде, углы подгнили, сквозь крышу 

так и канит, так и капит. Полы все вот как, вот как... (делает 
волнообразные движения руками).

Беспандин. Коли он так плох...
Каурова. А конопляников я не уступлю. Помилуйте, 

я вдова, у меня дети. Что ж я буду делать без конопляников, по­
судите сами!

Беспандин. Коли он...
Каурова. Воля ваша...
Алупкин (строго и резко). Да дайте ж ему договорить!

(Каурова с робостью на него взглядывает.)

Беспандин. Коли он так плох, уступите его мне, и 
пусть вас вознаградят.

Каурова. Да! знаю ваши вознаграждения! какую-ни­
будь десятинишку негодную, камень на камне, или, еще того 
хуже, болото какое-нибудь, один тростник, который даже кре­
стьянские коровы, и те с голодухи не едят, и косить нет никакой 
возможности, в целое лето не высохнет...

Алупкин. Это, однако, удивительно! Конопляники... 
болото... Да погодите сперва, выслушайте...

Балагалаев. Такого болота в вашем имении и нету 
вовсе.

Каурова. Ну, не болото, так другое что-нибудь в этом 
роде... Нет, вознаграждения, покорно благодарю; знаю я, что 
это за вознаграждение.

Алупкин (с недоумением Мирвошкину). Что это, у вас 
в уезде все женщины таковы?

Мирвошкин(с усмегикой). Бывают и хуже-с.

311



Суслев (Алупкину). Да что, как бишь вас, сколько 
сам лет?

Балагалаев. Господа, господа, позвольте, позвольте. 
Я должен вас опять попросить несколько помолчать. Вы, Анна 
Ильинишна, напрасно заранее беспокоитесь, еще ничего не 
решено. (К Алупкину.) Я вот что предлагаю. Мы теперь вот, 
сообща, разделим всю дачу на два участка: в одном будет заклю­
чаться дом с усадьбой, а к другому мы несколько лишней земли 
прибавим; и пусть они потом выбирают.

Беспандин. Я согласен.
Каурова. А я не согласна.
Балагалаев. Почему же вы нс согласны?
Каурова. А кто начнет?
Балагалаев. Как кто начнет?
Каурова. Кому, то есть, первому придется выбирать?
Балагалаев. Мы жеребий кинем.
Каурова. Сохрани господь и помилуй! Что вы это? 

Ни за что на свете!
Г> еспапдип (Кауровой). Ну, вы выберете.
Каурова ( помолчав). Я всё-таки не согласна.
Алупки її. Да отчего же?
Каурова. Как же это я стану выбирать? Ну, я ошибусь!

(Алупкин зверски глядит на нее.)

Балагалаев. Позвольте, однако... Отчего вы опіи- 
бетесь? Учгсткп будут ровные, а если какой получше выдет, 
Ферапонт Ильич вам предоставляет право выбора.

Каурова. А кто мне скажет, какой лучше будет? Нет, 
Николай Иваныч, это уже ваше дело; уж вы, батюшка, потруди­
тесь, назначьте сами; какой вы участок мне назначите, я тот и 
возьму. И довольна буду.

Суслев. Ой ли?
Каурова. Вот те Христос.
Балагалаев. Ну, пожалуй. Итак, дом со службами 

и с усадьбой предоставляется г-же Кауровой?
Беспандин. И с садом?
Каурова. Разумеется, с садом. Как же дому быть без 

саду? Да и сад-то дрянной. Всего пять, шесть яблонь, яблоки на 
них кислые-прекислые, просто вся усадьба гроша не стоит.

Б е с п а и д и и. Так предоставьте ее мне, боже мой!
Каурова. Да на что вам дом?
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Беспандин. Вот тс на! на что. Я кружевниц своих 
в него посажу.

Каурова. Ну, так и есть! опять девки! Стыдитесь, сты­
дитесь.

Беспандин. Чего тут стыдиться?
Каурова. Как чего стыдиться? Ведь ваши девки, из­

вестно, что это за девки, первые отравительницы!
Б е с п а и д и п. 3! перестаньте вздор молоть-то. Вот про 

ваших дворовых людей досконально известно, что они мне не раз 
под дом огню подкладывали...

Каурова. Кружевницы! хороши кружевницы!
Балагалаев. Не о кружевницах теперь речь... Итак, 

дом с сад эм и со службами — словом, вся господская усадьба 
предоставляется г-же Кауровой... Хорошо. В таком случае, 
Антон Семеныч, не угодно ли вам посмотреть... Вельвицкий, 
прочти, братец, как было я разделил...

Вельвицкий (отыскивает лист бумаги и читает 
конторским носовым голосом). Проект раздела между помещиком 
Ферапонтом Беспандипым и сестрою его, вдовой дворянкою 
Кауровой, сельца Кокушкина, Ракова тож.

Балагалаев. В этом проекте усадьба находилась пока 
в общем владении... Мы это переменим. Читай далее.

Вельвицкий. Пункт первый. Сельцо Кокугжино...
Балагалаев. Начни с направления линии. (К Алуп- 

кину.) Линии разделения, вы понимаете.
Вельвицкий. Направление линии: от точки А...
Балагалаев. Имение, как видите, состоит из одной 

дачи и двух отдельных пустошей. Читай.
Вельвицкий. Направление линии: от точки А.
Балагалаев (указывая пальцем на плане). Извольте 

глядеть: от точки А.

(Алупкин наклоняется справа, Мирвошкин слева, Беспандин 
и Каурова пододвигаются с обеих сторон.)

В е л ь в и ц к и й. От точки А на границе дачи Волухиной 
до точки Бе, на угле плотины.

Балагалаев (указывая пальцем). До точки Бе на угле 
плотины. Евгений Тихоныч, что ж вы?

С у с л е в (который только что положил себе кусок сыру 
в рот). Я вижу...

Вельвицкий. От точки Бе...
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Каурова. А позвольте узнать чей будет пруд?
Балагалаев. Разумеется, общий. То есть правый бе­

рег будет принадлежать одному, левый другому.
Каурова. А! в таком случае я спокойна.
Беспандин. Это вы для чего изволили спросить, Анна 

Ильинишна?
Каурова. А для того.
Беспандин. То есть, что ж это значит — для того?
Каурова. А для того, что мне ваш образ мыслей слиш­

ком известен, Ферапонт Ильич. Вы в состоянии запретить моим 
мужикам...

Балагалаев (возвышая голос, к Велъвицкому). Далее, 
далее.

В е л ь в и ц к и й. От точки Бе па угле плотины через рощу 
до точки Це.

Балагалаев (показывая). От точки Бе до точки Це.
Каурова. Роща поровну разделена?
Балагалаев. Поровну, поровну.
Каурова. Гм... та-ак-с.
Вельвицкий. От точки Це линия идет вдоль ручья, 

по оврагу до точки Де, на границе дачи.
Балагалаев. До точки Де на границе дачи. Вот-с.
Вельвицкий. Пункт второй. Пустоши же разделить 

поровну. В первой сорок восемь, во второй семьдесят семь деся­
тин.

Балагалаев. Вот пустоши: первая и вторая.
Вельвицкий. Пункт третий и последний. Владетель 

первого участка обязывается переселить иа свой счет два двора 
во второй участок, а выселенным крестьянам старыми конопля­
никами пользоваться два года.

Каурова (вполголоса). Ни крестьян переселять, ни коно­
пляники уступать я не намерена.

Балагалаев. Да позвольте...
Каурова. Ни за что, Николай Иваныч, пи за что!
Алупкин (грозно). Не извольте перебивать, сударыня... 

(Каурова взглядывает на него и умолкает.)
Балагалаев. Раздел мною сделан совершенно добро­

совестно; но так как... (утирает лицо платком) так как... Что 
бишь я хотел сказать? Да; так как теперь усадьба целиком при­
писывается к одному из участков, а под ней пять десятин без 
выгона, то я предлагаю первую пустошь, в которой сорок восемь 
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десятин, всю присоединить к другому участку; то есть я предла­
гаю ко второму участку, вы понимаете, ко второму участку 
двадцать четыре десятины... ведь половина сорока восьми — двад­
цать четыре?..

Мирвошкин (поспешно). Двадцать четыре-с.
Балагалаев. Ну да... присоединить двадцать четыре 

десятины в виде вознаграждения ко второму участку. Как вы 
полагаете, Антон Семеныч? Кажется, этак будет хорошо?..

Алупкин fe важностью). Я с вами согласен. Если осталь­
ные земли верно разделены...

Балагалаев. Уж так верно, что вернее нельзя. А вы 
как думаете, Евгений Тихоныч?

Суслев (лениво). Я думаю, что этак хорошо будет.
Каурова. Да что вы их спрашиваете. Николай Иваныч? 

Разве они обращают внимание на то, что мы делаем?
Суслев (Кауровой). Да к чему обращать внимание на то, 

что вы делаете? Вы всё-таки не согласитесь.
Балагалаев. Зачем вы это говорите, Евгений Тихо­

ныч? (Мирвошкину.) А ты какого мнения?
Мирвошкин. Я нахожу...
Балагалаев (не дожидаясь ответа Мирвошкина, 

к Беспандину). Ну, а вы что скажете?
Беспандин (помолчав). Двадцать четыре десятины... 

что такое двадцать четыре десятины, особенно в той пустоши?
Балагалаев. Двадцать четыре десятины и два двора. 

Первый участок два двора переселить должен.
Беспандин. Да позвольте: ему и так, и без усадьбы, 

приходится переселить два двора.
Балагалаев. Ну, что ж, можно усадьбу, пожалуй, 

ко второму участку приписать, вместо первого.
Беспандин. А пустошь?
Балагалаев. Пустошь, разумеется, к первому участ­

ку тогда присоединится.
Беспандин. Так-с. Впрочем, позвольте посмотреть... 

(Берет планы.)
Каурова (медленно крестясь). Господи владыко живота 

моего... Что это? что это? во сне я, что ли? Да после этого... я, 
право, и не знаю, что сказать. Как за избу, за простую избу, 
потому что теткин дом та же изба, двадцать четыре десятины, 
два двора переселить, конопляники па пять лет, общий пруд и 
я не знаю, что еще? (Опять крестится.) Господи Иисусе 
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Христе! ГІу, Николай Иваныч, спасибо, одолжили вы меня! Да 
этак я лучше вовсе от моего дома откажусь...

Балагалаев. Да позвольте, однако, вам заметить, 
Липа Ильинишна... Во-первых, конопляники не па пять лет.

Каурова (перебивая его). Нет, батюшка, пе извольте 
беспокоиться. Знать, я вас чем-нибудь обидела, батюшка вы мой...

Балагалаев. Да выслушайте меня, Липа Ильиниш­
на... Вы толкуете о дворах, о конопляниках, а я вот сейчас ваше­
му братцу сказал, что усадьбу можно к другому участку присо­
единить... (С досады умолкает.)

Каурова (не слушая его, в то же время). Не говорите, 
и пе говорите, Николай Иваныч; псмилуйте, что я за дура буду 
за такая, что конопляники даром отдам, как говорится, псу под 
хвост... (Видя, что Балагалаев перестает говоритъ.) Вы бы одно 
вспомнлли, Николай Игапыч, я вдова, за меня заступиться 
Некому; дети у меня малолетние; вы бы хоть их пожалели...

А л у п к и и. Это слишком! слишком! нет, это слишком!
Суслов (Алункину). Да полноте, ребенок вы этакой...
Балагалаев (с достоинством). Анна Ильинишна, вы, 

вероятно, пе сообразили всей, так сказать, силы ваших выраже­
ний... Вы, наконец, честь мою затрогиваете.

Каурова. Напрасно вы это говорите, Николай Иваныч. 
Ваша честь сама по себе: кто ее трогает! А только я не могу 
скрыть истину, никак нс могу, Николай Иваныч. Уж такой мой 
прав.

Беспанди и (который всё рассматривал план, вдруг 
поднимает голову и обращается к Кауровой). Стало быть, вы 
находите, что мой участок лучше вашего?

Каурова. Двадцать четыре десятины!
Беспандин. Нет, скажите, лучше?
Каурова. Помилуйте, двадцать четыре десятины!
Алупкин (Кауровой). Да вы отвечайте — лучше? а? 

лучше? лучше?
Каурова. Да что ты это, батюшка, на меня всё вскиды­

ваешься? Или у вас в Тамбове такой обычай? Откуда вдруг по­
явился, пи знамо ни ведомо, и что за человек, господь его знает, 
а посмотри ты, как петушится!

Алупкин. Однако прошу не забываться, сударыня. 
Я даром, что вы, сколько мне известно, женщина, я пе посмот­
рю... я... старый солдат, чёрт возьми!

Балагалаев. Полноте, полноте, господа. .. Антон 
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Семеныч, успокойтесь, прошу вас. Ведь это пи к чему не пове­
дет, наконец...

А л у ц к и и. Да ведь помилуйте...
Каурова. Оп сумасшедший, он сумасшедший.
Суслев (Алупкину, который с досады отворачивается). 

Ну что, взяли? Экой неугомонный человек! Видно, что женат 
не был.

Алупкин. Нет, извините, был.
Суслев. Были? и жена ваша жива?
Алупкин. Нет, умерла.
Суслев (помолчав). Ведь бывают же такие счастливчики!
В е с п а и д її и (Кауровой). А я вас опять-таки спрашиваю, 

Анна Ильинишна: по-вашему, мой участок лучше?
Каурова (помолчав). Ну да, лучше, то есть земли больше. 

Что ж из этого?
Б е с її а и д и н. Поменяемтесь.
Каурова (молчит и передергивает снурки ридикюля).
Балагалаев. Ну-с? что ж вы не отвечаете?
Каурова. Что ж, это мне без дома быть? На что ж после 

этого мне и деревня?
Беспаидин. Да коли мой участок лучше? (Кауроеа 

молчит.) Вы вот недавно божились и крестились: дескать, как? 
двадцать четыре десятины за избу! Ну, отдайте мне эту избу. 
Возьмите себе эти двадцать четыре десятины.

(Каурова молчит.)
Балагалаев. Однако позвольте, Анна Ильинишна, 

будьте же наконец, так сказать, благоразумны. Последуйте при­
меру вашего почтенного братца. Я сегодня, признаюсь, не нара­
дуюсь, глядя на него. Вы видите сами, вам всевозможные делают 
уступки; вам остается только объявить ваше желание, насчет, 
то есть, выбора.

Каурова. Я уже сказала, что я пе намерена выбирать.
Балагалаев. Вы пе намерены выбирать и не согла­

шаетесь пи па что. Помилуйте. Я вам должен заметить, Анна 
Ильинишна, что это уже не в первый раз я с вами бьюсь, как рыба 
об лед... Моих сил наконец недостает. Если сегодня мы опять 
ничем пе покончим, то уже я не намерен более служить посред­
ником между вами: пусть суд вас делит. (Молчание.) Скажите 
нам по крайней мере, что вы желаете.

Каурова. Я ничего не желаю, Николай Иваныч. Я на 
вас полагаюсь, Николай Иваныч.
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Балагалаев. Однако вот вы мне не доверяете... Ведь 
надобно ж это покончить, Анна Ильинишна, помилуйте. Ведь 
третий год. Ну, скажите, па что вы решаетесь?

Каур ава. Что мне вам сказать, Николай Иваныч?.. 
Я вижу, вы все против меня; вас вот njírepo, а я одна; я женщина. 
Конечно, вам легко меня запугать... а у меня, кроме бога, нет 
защитника. Я в вашей власти. Делайте со мной, что хотите.

Балагалаев. Однако это непростительно, наконец... 
Вы бог знает что говорите, Анна Ильинишна. Нас пятеро, а вы 
одне... Да разве мы к чему-нибудь принуждаем?

Каурова. А как же-с?
Балагалаев (про себя). Это ужасно.
Алупкин. Да бросьте ее.
Балагалаев. Постойте, Антон Семеныч. (К Кауровой.) 

Анна Ильинишна, матушка! выслушайте меня хоть раз. Скажите 
нам, что вам угодно: оставить при вас дом, что ли, и уменьшить 
долю, вознаграждение то есть, вашего братца? и насколько 
уменьшить? Вообще какие ваши условия?

Каурова (почти плача). Что мне вам сказать, Николай 
Иваныч? Конечно, мне с вами не сладить. Но господь нас рассу­
дит, Николай Иваныч.

Балагалаев (взглянув с отчаяньем на небо). Ну, по­
слушайте: вы, я вижу, недовольны моим предложением?

(Каурова молчит.)
Алупкин. Да отвечайте же...
Суслев. Оставьте... экой вы! Вы видите, женщина 

с норовом.
Каурова (Балагалаеву). Ну,да-с, недовольна.
Балагалаев. Прекрасно. Так скажите же нам, в чем 

ваше неудовольствие состоит?
Каурова. Этого я не могу сказать.
Балагалаев Отчего же вы не можете?
Каурова. Не могу-с.
Балагалаев. Да вы меня, может быть, не понимаете? 

Впрочем я, кажется, по-русски говорю.
Каурова. Я вас слишком понимаю, Николай Иваныч, 

слишком.
Балагалаев (утирая себе лоб). Ну, послушайте, 

Анна Ильинишна, скажите нам наконец, в последний раз, чем 
вас можно удовлетворить? на какие, то есть, предложения вы бы 
изъявили свое согласие?
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Каурова. Не-ет-с, извините. Силой вы что хотите може­
те со мною сделать... я женщина; а с моего согласия, извините.
Я умру, а моего согласия не дам.

Алупкин (вскакивая как исступленный). Вы женщина?..
Нет, вы чёрт, вот вы кто, вы сама сатана, и хуже всякой сатаны!

Балагалаев. Антон Семеныч!
Алупкин. Оставьте меня... я остервенел! (Подходит 

к Кауровой.)
Каурова (заробев). Батюшки, батюшки...
Су с л е в и М и р во ш к и н. Полноте, полноте.
Беспандин. Однако позвольте...
Балагалаев. Антон Семеныч...

Вместе.

(Вельвицкий, который всё время стоял в стороне, проворно 
удаляется в угол. )

Алупкин (не обращая ни на кого внимания, к Кауро­
вой). Слушай, баба! я старый солдат; я даром грозить не стану. 
Эй, не дурачься! опомнись! А то худо будет. Я не шучу; слышишь? 
Если б ты возражала путем, я бы ничего, а ты упираешься как 
вол! (С удвоенной свирепостью.) Баба, берегись! берегись, гово­
рят тебе. (Каурова сидит, как пораженная громом. Все встают.)

Балагалаев. Антон Семеныч, я, признаюсь...
Беспандин. Николай Иваныч, это мое дело. (Алупки- 

ну.) Милостивый государь, а позвольте узнать, с какого права...
Алупкин (обращаясь к нему). Вы заступаетесь за вашу 

сестру?
Беспандин. Вовсе не за сестру: мне моя сестра вот 

что — пфук! (плюет себе на ладонь), а за честь фамилии.
Алупкин. За честь фамилии... а чем я вашу фамилию 

оскорбил?
Беспандин (возвышая голос). Как чем оскорбили? Вот 

это мне нравится. Стало быть, по-вашему, всякий заезжий 
чудак...

Алупкин (вспыхнув). Мюлсвый сдарь!
Беспандин. Что, мюлсвый сдарь!
Алупкин. А вот что-с. В чужом доме ругаться непри­

лично. Вы дворянин, и я дворянин, так не угодно ли, завтра...
Беспандин. На чем хотите, хотя на ножах.
Балагалаев (страшно оробев и заикаясь). Господа, 

господа, что вы это, как вам не стыдно? Помилуйте, в моем доме.
Беспандин (кричит Алупкину). Вы меня не запугаете, 

милостивый государь!
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Алупкин (так же). Я вас не боюсь, а ваша сестра — 
неприлично сказать, что она такое.

Каурова (трепетным голосом). Согласна, отцы мои, 
на всё согласна, дайте подписать, всё, что угодно, подпишу...

Суслев (Мирвошкину). Где моя шапка, не видал, братец? 
Балагалаев. Господа, господа...

(Всеобщее смятение, Алупкин и Беспандин стоят друг против 
друга, подобно двум петухам. Гарасим входит, остается не­
сколько времени неподвижным от изумления и вдруг громко 
восклицает: Пехтерьев Петр Петрович! Все немножко расхо­

дятся и утихают. Гарасим выходит.)
Пехтерьев (входит с улыбкой на лице и притворяясь, 

будто ничего не слыхал. Балагалаев, сильно взволнованный, идет 
к нему навстречу}. Здравствуйте, мои любезный Николай Ива­
ныч...

Балагалаев (прерывающимся голосом). Мое почтенье, 
Петр Петрович... Что ваша супруга?

Пехтерьев (кланяясь всем остальным). Господа... 
(Ему кланяются. Он обращается к Балагалаеву.) Моя жена здоро­
ва, слава богу... Cher Balagalaieff, я виноват: опоздал... 
(Вторично кланяясь.) Ферапонт Ильич! Анна Ильинишна! 
(Мирвошкину.) А, и ты тут? (Балагалаеву.) Ну, что, подвигается 
дело?

Балагалаев. Ну, этого нельзя сказать.
Пехтерьев (оглядываясь). Неужели? а я так думал... 

(С улыбкой.) Эх, господа, господа, это нехорошо. Позвольте 
старику побранить вас. (Потирая руки.) Надо кончить, надо 
кончить.

Балагалаев. Не хотите ли закусить?
Пехтерьев. Нет, благодарствуйте. (В сторону Балага- 

паеву, указывая на Алупкина, который стоит неподвижно и на­
хмурив брови.) Кто это?

Балагалаев. Новый помещик, некто Алупкин. Я вам 
его представлю. (Алупкину громко.) Антон Семеныч, позвольте 
познакомить вас с почтеннейшим нашим Петром Петровичем. 
(Представляет Алупкина.) Алупкин, Антой Семеныч, из Там­
бова.

Ал у пки и (кланяясь). Очень рад...
Пехтерьев^ кланяется тоже). Добро пожаловать в на­

ши края... Да позвольте, позвольте... Алупкин... Алупкин... 
Я знавал одного Алупкина в Петербурге. Высокий такой был
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мужчина, видный, с бельмом на глазу, в карты играл сильно и 
дома всё строил... Не родия вам?

Алупкин. Никак иет-с. У меня нет родственников.
Пехтерьев. Нет родственников? вовсе? скажите! Впро­

чем, я теперь вспомнил: его Семендяевым звали, а не Алупки- 
ным. (Обращаясь к Кауровой.) А вы как в своем здоровье, Анна 
Ильинишна?

Каурова (которая только что оправилась от своего 
страху). Покорно вас благодарю, Петр Петрович. Слава богу-с.

Пехтерьев. Ах, как это мне приятно слышать! (Обра­
щаясь к Беспандину.) А вас и спрашивать нечего. Стоит только 
взглянуть... какой цвет лица! Георгина, настоящая георгина!

Беспандин (довольно громко). Больше от жары.
Пехтерьев. Да, сегодня жаркий день. Однако, госпо­

да, что ж, давайте. Царь Алексий Михайлович премудро сказал: 
делу время, а потехе час. Мы поболтаем после. (Садится к сто­
лику налево.) На чем я вас перервал?

Балагалаев. Вы нисколько нас не перервали, Петр 
Петрович... Вы даже очень кстати приехали. Дело вот в чем-с. 
(Садится подле Пехтерьева.) Господа, и вы, Анна Ильинишна, 
присядьте, сделайте одолженье. (Бее садятся.) Дело вот в чем-с.

Пехтерьев (пе ребивая его). Что это, планы? (Рассмат­
ривает их.)

Балагалаев. Да, планы. Вот видите ли, Петр Петро­
вич, мы никак пе можем добиться толку; не можем, то есть, со­
гласить г. Беспандина с их сестрицей. Я, признаюсь, даже начи­
наю сомневаться в успехе и готов отказаться.

Пехтерьев. Напрасно, напрасно, Николай Иваныч. 
Нужно немножко терпенья.

Балагалаев. Терпенья! В чем другом, а, кажется, 
в терпенье у меня нет недостатка. Впрочем, я объявил г. Беспап- 
дину и их сестрице, что это я в последний раз на себя подобную, 
так сказать, обузу беру. Вот видите ли, Петр Петрович... Впро­
чем, это именье должно быть вам известно: оно от вас в двух вер­
стах.

Пехтерьев. Да, да, известно.
Балагалаев. Так вот извольте посмотреть... Вельвиц­

кий... куда ты, братец, запропастился?., дай-ка проект... Вот-с 
потрудитесь прочесть и с планом сравнить...

Пехтерьев (глядит то на план, то на проект). Гм... 
Да, да, да...
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Балагалаев. Да! еще одно следует заметить; с общего 
согласия гг. владельцев, усадьба не разделяется, к одному участ­
ку приписывается; теперь вот в чем затруднение: какое возна­
граждение назначить за усадьбу? Я предлагаю (указывая паль­
цем) всю эту пустошь отдать.

Пехтерьев. Эту пустошь? Да. Позвольте... Да, да. 
(Продолжает рассматривать планы.)

Балагалаев. Вот над этим-то мы теперь и бьемся. Они 
вот (указывая на Беспандина) согласны, а сестрица их не только 
ие согласна ни на что, но даже вообще не хочет объявить своего 
желания...

Алупкин. Как говорится, ни тпру, пи ну.
Пехтерьев (продолжая глядеть на план). Так, так, 

так... А знаете ли что, Николай Иваныч, конечно... это вам луч­
ше известно... а я бы на вашем месте не так бы эту дачу разделил.

(Каурова поднимает голову и вперяет взоры в Пехтерьева.)

Балагалаев. А как жс-с?
Пехтерьев (с приятной улыбкой). Я, может, и вздор 

скажу, но вы извините старика. Мне кажется, я бы вот как раз 
делил... Позвольте карандашик!

Мирвошкин (быстро достает из кармана портфель, 
а. из портфеля карандаш). Вот-с карандаш.

Пехтерьев. Спасибо. Я бы, Николаи Иваныч, вот 
как... посмотрите... (Чертит.) Отсюда — вот сюда... а отсю­
да — сюда (про себя) 20 десятин, 20... 40... да; так; (громко) 
а отсюда вот куда... (Все, кроме Суслева, глядят на план.) А от­
сюда, наконец, сюда.

Балагалаев. Да помилуйте, Петр Петрович, во-первых,
этак участки выдут неровные...

Пехтерьев. Что за беда!
Балагалаев. А во-вторых (показывая пальцем), в этом 

участке совсем сенокосов не будет...
Пехтерьев. Это ничего не значит. Трава везде расти 

может.
Балагалаев. Да сверх того рощу вы, стало быть, всю 

предоставляете одному владельцу?
Каурова. Ах, вот этот бы участок я взяла с удовольст­

вием.
Балагалаев. И каково, например, будет мужикам

отсюда (указывая пальцем) вон куда ездить?
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li ехтерьев (несколько обиженный). На все ваши возра­
жения отвечать было бы весьма легко... но, впрочем... Конечно, 
вы должны лучше знать. Мне пришла было в голову мысль, но 
я вижу... Вы меня извините.

Балагалаев. Помилуйте, Петр Петрович, что вы это 
говорите? Напротив!

Каурова. Мне так больше этак нравится.
Алупки и. Как, то есть?
Каурова. Л вот как Петр Петрович разделил.
Б с с п а и д и и (берет план). Позвольте взглянуть.
Каурова. Воля ваша, а только я с Петром Петровичем 

согласна.
Алупки и. Это, однако, ужасно... Ведь не видела ниче­

го, а тут же толкует.
Каурова. А ты почему знаешь, батюшка, видела ли я 

что, пли нет?
Алупкин. Ну коли видели, какой вы участок себе берете?
Каурова. Какой? А вот что с рощей, да с сенокосами, 

да где земли побольше.
Алупкин (с горькой усмешкой). Да!
Суслев (вполголоса Алупкину). Оставь!
Пехтерьев (вкрадчивым голосом Веспандину, который 

всё рассматривал план). По-вашему, как?
Беспандин. По-моему — коли правду говорить — 

этак неудобно будет. Впрочем, я готов согласиться, если мне вот 
этот участок дадут.

Каурова. ГІ я тоже готова согласиться, если мне этот 
участок дадут.

А л у п к і, и. Какой?
Каурова. А вот тот, что братец мой для себя спраши­

вает.
Суслев. Вот и говорите после этого, что она ни па что не 

согласна!
Пехтерьев. Однако позвольте, позвольте: двоим нель­

зя один и тот же участок определить: надо, чтобы один из вас 
пожертвовал собой, оказал великодушие, взял похуже.

Беспандин. А смею спросить, для какого дьявола я 
буду оказывать великодушие?

Пехтерьев. Для какого... Какие вы, однако, странные 
слова употребляете... для вашей сестры.

Беспандин. Вот тебе па!
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Пехтерьев. Ваша сестра, не забудьте, принадлежит 
к слабому полу. Она женщина, а вы мужчина. Она суть женщина, 
Ферапонт Ильич.

Б е с п а н д и и. Она-с? (Помолчав.) Нет-с, это уже, я 
вижу, филозофия пошла.

Пехтерьев. Я не понимаю, какую вы тут филозофию 
находите?

Беспаидин (хладнокровно). Это филозофия.
Пехтерьев. Однако это меня удивляет. (К Алупкину 

и Суслеву.) Вас это пе удивляет, господа?
Алупкин (энергически). Меня-с? — меня сегодня ничего 

удивить не в состояпии-с. Вы мне можете сказать, что вы родного 
отца съели; я не удивлюсь! Я поверю.

Балагалаев. Господа, господа, позвольте мне сказать 
слово. (Пехтерьеву.) Самое уже упорство господ владельцев 
должно доказать вам, любезнейший Петр Петрович, что ваше 
разделение, так сказать, неудачно: оба желают один и тот же 
участок. При моем разделении господнії Беспаидин предлагал 
своей сестрице выбор.

Пехтерьев. Неудачно! Позвольте, почему же неудач­
но? Это следует доказать. Я не спорю, может быть, ваше предло­
жение прекрасно; но и о моем предложении тоже нельзя судить 
с первого взгляда: я провел черту, так сказать, аіігро; конечно, 
я мог ошибиться в мелочах; конечно, нужно уравнять оба участ­
ка, сообразить, рассмотреть, подробно рассмотреть... Но почему 
же неудачно? Вот извольте взглянуть... (Опять берет план.)

Алупкин (вполголоса Суслеву). Какую он это черту 
провел?

Суслев. Аіігро.
Алупкин. А что значит ангро?
Суслев. А господь его знает. Должно быть, немецкое слово.
М и р в о ш к и и. Ангро-с? Позвольте, да это... пет, то ант­

ресоль.
Балагалаев (Пехтерьеву). Да что смотреть, Петр 

Петрович? Положим, что ваше предложение...
Пехтерьев. Почему же неудачно! Неудачно! Это легко 

сказать.
Балагалаев. Положим, что ваше предложение отлич­

но, превосходно; по ведь уж, кажется, чего лучше, коли один 
владелец предоставляет другому право выбора? Стало быть, доли 
равные.
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Пехтерьев. А разве кто предоставлял...
Балагалаев. Как же, они вот-с (указывает на Бес- 

пандина) своей сестрице.
Каурова. А я нс соглашалась, Петр Петрович, я не со­

глашалась.
Пехтерьев (Балагалаеву). Ну, вот видите? А вы гово­

рите: неудачно. На мое предложение вот оне (указывая на Кауро­
ву) соглашаются.

Балагалаев. Да помилуйте, Петр Петрович, как вы 
это... право, я удивляюсь. Разумеется, коли один участок вдвое 
лучше, кто же от него откажется? Главное дело поровну разде­
лить. Вот в чем задача.

Пехтерьев (обиженный). Та-ак-с. Впрочем, конечно, 
вам лучше знать. Конечно, я в этом случае не могу с вами тя­
гаться.

Балагалаев (стараясь его задобритъ). Помилуйте, 
Петр Петрович, зачем вы это говорите? Давайте рассмотримте 
ваше предложение... Может быть, оно и точно удобнее моего. 
Вы вот еще что изволили позабыть, Петр Петрович: усадьбу 
всю должно включить в один участок.

Пехтерьев. Нет, уж к чему, Николай Иваныч. Мое 
неудачно... Что о нем толковать. Лучше возвратимтесь к вашему. 
Так как бишь?

Балагалаев. Я вижу, вы па меня в претензии, Петр 
Петрович.

Пехтерьев (принужденно смеясь). Я? я на вас в претен­
зии? Помилуйте! Я только говорю, что коли мое предложение 
неудачно, коли оно неудачно... стало быть, лучше снова обра­
титься к вашему — вот и всё.

Каурова. А я, Петр Петрович, благодетель вы мой, не 
согласна.

Балагалаев. Да позвольте.
Каурова. А что касается до Николая Иваныча, то я 

понимаю, почему он так па своем настаивает.
Б а л а г а л а е в. Что вы хотите сказать, сударыня... 

объяснитесь!
Каурова. Да уж я знаю!
Балагалаев. Я прошу вас объясниться.
Каурова (Пехтеръеву). Николай Иваныч, говорят, 

намерены у Ферапонта Ильича рощу за бесценок скупить... 
так вот от этого они так и стараются, чтоб она ему досталась.



Балагалаев (краснея). Вы, позвольте вам заметить, 
Анна Ильинишна, вы забываетесь, вы совершенно забываетесь. 
Ферапонт Ильич разве дитя? Разве опи нс умеют свои выгоды 
соблюдать? И притом, разве эта роща в моем проекте пе поровну 
разделена? Разве вы не получаете вашей половины? — Да и 
кто вам сказал, что я намерен купить эту рощу?

Каурова. А что ж, небось, не намерены?
Балагалаев. Да помилуйте, разве вы можете вашему 

братцу запретить продавать свою собственность?
Каурова. Этого я не могу ему запретить, Николай Ива­

ныч... да дело нс в том: дело в том, что вы нас не по чистой сове 
СТ1І делите, не по справедливости то есть, а как для вас выгоднее.

Балагалаев. Однако это слишком!
Алупкин. Al вот и вы теперь тоже говорите!
Пехтерьев (с важностью покачивая головой). Всё это 

запутано; признаюсь, очень темно и запутано.
Балагалаев fe сердцем). Это, однако, наконец, всякого 

выведет из терпения! Что тут запутанного? что тут темного? Ну 
да, я намерен купить у Ферапонта Ильича его долю; я, может 
быть, весь его участок намерен приобрести. Что ж из этого сле­
дует? — позвольте спросить. (Кауросой.) Я пе по чистой совести 
делю! не по справедливости! И повернулся у вас язык это ска­
зать! (К Пехтерьеву.) Анна Ильинишна женщина, я ее изви­
няю; но вы, Петр Петрович! запутано! — Вы бы сперва посмот­
рели, верно ли разделено именье; а стало быть, верно, коли им 
(указывая на Каурову) предоставляется выбор участка!

Пехтерьев. Напрасно вы так горячитесь, Николай 
Иваныч...

Балагалаев. Помилуйте, еще бы не горячиться, когда 
меня бог знает в чем подозревают,— меня, предводителя! Стало 
быть, я не заслуживаю доверия, лестного, так сказать, внимания 
дворянства? стало быть, я недостоин?.. Меня оскорбляют в лицо, 
а я должен оставаться хладнокровным... помилуйте!

Пехтерьев. Позвольте, Николай Иваныч, к чему так 
преувеличивать?

Балагалаев. Моя честь...
Пехтерьев. Вашей чести никто не задевает. Да и 

притом, почему, если можно, безобидно, как говорится, согла­
сить собственную выгоду с выгодой другого, почему же и нет? 
А что касается до предводительства, то поверьте, Николай Ива­
ныч, пе всегда выбирают самых достойных, и если кого отставили, 
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это еще не значит, что он недостойный... Впрочем, я это, конечно, 
говорю не для вас.

Балагалаев. Понимаю, Петр Петрович, я понимаю. 
Это вы па свой счет изволите говорить, да и на мой кстати. Что ж! 
извольте попытаться. Выбор близко. Может быть, на сей раз 
дворянство откроет наконец глаза. Может быть, оно наконец оце­
нит настоящие ваши достоинства.

Пехтерьев. Если господа дворяне почтут меня своею 
доверенностью, я не откажусь. Не беспокойтесь.

Каурова fe умиленьем). И тогда-то у нас настоящий бу­
дет предводитель!

Балагалаев. О, я не сомневаюсь! (К Кауросой и Бес- 
пандину.) Но вы поймете, что теперь после всех этих оскорби­
тельных намеков мне было бы совершенно неприлично вмеши­
ваться более в ваши дела, и потому...

Беспандин. Да зачем же, Николай Иваныч...
Пехтерьев. Николай Иваныч, я, право...
Балагалаев. Нет уж, извините... И потому, Вельвиц­

кий, подай сюда все их бумаги (берет их у него)', вот вам ваши 
письма, ваши планы, делитесь, как знаете, обратитесь, если хо­
тите, к Петру Петровичу, как хотите! (Сует бумаги Беспандину, 
который их не берет.)

Каурова. С удовольствием, с удовольствием.
Пехтерьев. А я отказываюсь. Решительно. Я вовсе 

не намерен... Помилуйте! ни за что.
Беспандин (Балагалаеву). Николай Иваныч, пожалуй­

ста... сделайте одолжение... Извините нас, то есть глупую эту 
бабу... Ведь она всему причиной...

Каурова. Прошу не ругаться.
Балагалаев. И слышать ничего не хочу. Повторяю 

вам, делитесь, как хотите; мне до этого дела нет, я из сил вы­
бился... Я, сколько мог, старался для вас и вместо благодарно­
сти получил одни оскорбленья и неприятности... (Насильно воз­
вращает Беспандину бумаги.) Вот-с. Извольте, извольте; по 
крайней мере, теперь не будут мне говорить в глаза, что я хочу 
вас обмануть...

Беспандин (с досадой Кауровой). А всё ты, безмозг­
лая! Ну, чего залотошила, чего? Как же! уступлю я тебе рощу 
со всеми лугами да с усадьбой — сейчас. Да погоди...

Алупки н (с восторгом потирая руки) Хорошо, хорошо, 
хорошо! Вот так ее, вот так, вот так...
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Каурова (Пехтеръеву). Петр Петрович, заступитесь за 
меня, батюшка... Вы его не знаете: он меня зарезать готов... Это 
изверг, батюшка, убийца рода человеческого! Он меня несколько 
раз уже отравил, батюшка вы мой. (Хватается за него.)

Беспандин. Молчи, сумасшедшая! (К Балагалаеву.) 
Николай Иваныч, сделайте одолжение...

Каурова (более и более хватаясь за Пехтеръева, нарас­
пев). Ба-тюш-ка, ба-тюш-ка...

Пехтерьев (Кауросой). Позвольте, позвольте... да 
что ж это наконец... (Он в необыкновенном смущенье; Балагалаев 
утирает лицо, Суслев и Мирвошкин посмеиваются, Алупкин 
вне себя от удовольствия, Беспандин сердит и красен. Никто не 
сидит. Входит Нагланович.)

Нагланович (не без изумленья подходя к Балага­
лаеву). Николай Иваныч, я к вам. Его превосходительство 
изволил...

Алупкин (увидев Наглановича, вздрагивает и стреми­
тельно приступает к нему). А! вы? опять? вы опять за мпой? 
Опять на счет козла? опять?..

Нагланович (пятясь). Что с вами? что за человек?
Алупкин. А вы не узнаете меня, небось? Алупкин, 

Алупкин, Алупкин, помещик...
Нагланович. Отстаньте! Ваш козел судебным поряд­

ком пошел. Я совсем не к вам: я к Николаю Иванычу...
Пехтерьев (Кауровой). Однако пустите меня, суда­

рыня...
Каурова (всё нараспев). Батюшка, защити и раздели!
Алупкин (IIаглановичу). Я, милостивый государь, ни 

на что не посмотрю... Вы меня оскорбили, милостивый государь! 
п, чёрт возьми, я вам не козел дался, в самом деле...

Мирвошкин (Алупкину). Успокойтесь, успокойтесь, 
ради бога...

Нагланович. Да это сумасшедший какой-то...
Беспандин. Николай Иваныч, возьмите бумаги 

обратно...
Балагалаев (который всё время стоял как остолбене­

лый). Стойте, господа, стойте... Позвольте... у меня, кажется, 
того, голова, как будто кругом, кругом... того... Дележ, козел, 
упрямая баба, помещик из Тамбова, вдруг неожиданный стано­
вой, завтра дуэль, у меня нечистая совесть, усадьба, роща за 
бесценок, роща, какая роща... Нет, это слишком! извините меня, 
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господа, я не в состоянии... я ничего не понимаю, что вы мис го­
ворите, я ничего не слышу... Вы оставайтесь здесь, делайте, что 
хотите, а я... я не могу, пе могу. (Быстро уходит и захлопывает 
за собой дверь гостиной. Всеобщее изумление.)

Пехтерьев (ему вслед). Николай Иваныч, Николай 
Иваныч... (Помолчав.) Однако это прекрасно. Хозяин ушел... 
Что ж нам остается делать?

Н а г л а и о в и ч. Да что за пустяки! (Велъвицкому.) 
Скажите ему, что мне нужно с ним по делам службы переговорить. 
(Вельвицкий уходит.)

Пехтерьев. Это однако... признаюсь, это... Вот уж 
точно...

Каурова (Пехтеръеву). Дай бог с ним! ты-то когда нас, 
батюшка, делить нас будешь?

Пехтерьев. Я? покорный слуга. Что вы это? Вы меня, 
должно быть, за другого принимаете... (С достоинством отвора­
чивается.)

Беспандин (бросает бумаги на стол). Вот-те и дележ!
Э! (Берет свою шапку.)

Каурова. По крайней мере, нельзя сказать, что я тут 
чем виновата...

Вельвицкий (входя из гостиной, Наглановичу). Они 
приказали сказать, что никого принять не могут. В постель 
ложатся.

Н а г л a h о в и ч. Ну, знать, угостили его. Нечего де­
лать... оставлю записку. Мое почтенье всей компании. (Кланяет­
ся и уходит.)

Алупкин (ему вслед). Мы с вами еще увидимся, милости­
вый... государь, слышите вы?.. Господа, честь имею вам кла­
няться. (Быстро уходит.)

Пехтерьев (вслед Алупкину). Да постойте... куда же 
вы? и мы все с вами... Признаюсь, я еще ничего подобного по 
видал. (Уходит.)

Каурова. Да, Петр Петрович, батюшка... (Бежит за 
ним. Беспандин уходит свистя, за ним Вельвицкий.)

Мирвошкин (Суслеву). Евгений Тихоныч, что ж вы? 
Не оставаться же нам одним... Поедемте.

С у с л е в. Постой. Вот, погоди, он оправится, мы засядем 
в про^еранс.

Мирвошкин. И то дело!
Суслов (утирая лицо). Ну, денек!
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Мирвошкин. Да! В таких случаях не худо выпить. 
(Наливает себе рюмку.)

Суслев. Что ж, выпьем, Мирвошкин. (Наливает себе 
рюмку.) А какова баба? Эта и мою Глафиру Андревпу за пояс 
заткнет. Вот тут и дели этих господ.
((3 то время как они оба подносят рюмки к губам, занавес 

опускается.)

ВАРИАНТЫ ПЕРВОПЕЧАТНОГО ТЕКСТА ��� �����	

Стр. 7.
Завтрак у предводителя (1849)/ Завтрак у предводителя.
Комедия в одном действии

Стр. 8.
1 Действующие лица / Лица
3 бывший предводитель, 60 л./бывший предводитель, 62 л. 

Стр. 9.
9 (накрывая на стол) / (накрывает на стол)

20 А то к обеду, что ль? / Да-с.
Стр. 10.

27 Вельвицки й. Да вы СО Мало чего! / Строки эти 
отсутствуют.

Стр. 11.
13 я не знаю / и не знаю 

Стр. 12.
3 А!.. Впрочем / Впрочем.

10 (за кулисами) / (Голос Алупкина за кулисами.) 
Стр. li.

22 но я / однако я 
Стр. 10.

13 Антон Семенов / Антон Семеныч 
Стр. 17.

16 Может быть. Потому природа... / Может быть.
26 твердою рукою корень зла / корень зла 

Стр. 18.
20 ох, не в дороге! / я приехала... ох, не в дороге...

Стр. 19.
6 (целуя руку Кауровой) / (Кауровой) 

Стр. 21.
20 Евгений Тихоныч, судья неумытный / Евгений Тихоныч.
27 фалейторское / форейторское
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Стр. 23.
35 и мы со Так приступимте же / Так приступим же 

Стр. 26.
0 Алп мы нехристи какие? ¡Этих слов нет.

Стр. 27.
32 Каурова (крестится). / Каурова
36 заметить вам, что / заметить вам...

Стр. 28.
3 (вместе с ним) / (вместе)

31 вас спрашиваю / спрашиваю
40 (Оба молчат.) / (Она молчит).

Стр. 31.
3 Что, милостивый государь?../Что? Милостивый государь...

20 (входит, и кричит) / (входит)
32 и ты тут, убогий?.. / и ты тут?

Стр. 32.
2 Qui est ça? / Кто это?

16 Скажите... / Скажите... Впрочем, я теперь вспомнил: 
его Семендяевым звали, а не Алупкипым...

17 Что ваши малютки, Анна Ильинишна? / А вы как в сво­
ем здоровье, Анна Ильинишна?

33 немножко терпения... Предводитель! да это должен 
быть олицетворенное терпение. / немножко терпения...

37 а к одному участку / к одному участку 
Стр. 33.

13 Savez-vous, cher ami? / Этих слов нет.
14 карандашик / карандаш

Стр. 35.
7 Самое их как бы снова возгоревшее упорство / самое их 

упорство
21 После’, должно быть, немецкое слово / М и р в о л Ц 11. 

Ангро-с...- Позвольте... да это... пет, то антресоль. 
Стр. 37.

24 Из сил выбился! / Я из сил выбился.
Стр. 38.

23 Стойте, господа, слушайте!.. / Стойте, господа, стойте!.. 
Стр. 39.

2 меня за другого / вы меня за другого
4 Проклятие всем бабам отныне и вовеки! / Эта сентенция 

отсутствует.
23 он оправится / они отправятся

331



ВАРИАНТЫ ИЗДАНИЯ 1865 г.

Стр. 8.
1 Действующие лица / Лица 

Стр. 14.
22 но я столько / однако я столько 

Стр. 19.
10 я пе могу / уж я пе могу 

Стр. 26.
13 Как же я / Как же это я...

Стр. 27.
28 Да полноте / Да позвольте...
35 от дома откажусь / вовсе от дома откажусь... 

Стр. 37.
24 Из сил выбился / Я из сил выбился 

Стр. 38.
23 Стойте, господа, слушайте / стойте, господа, стойте 

Стр. 39.
2 меня за другого / вы меня за другого
23 он оправится / они отправятся

ВАРИАНТЫ ИЗДАНИЯ 1869 г.

Стр. 14.
22 но я столько / однако я столько 

Стр. 19.
15 я не могу / я не могу 

Стр. 26.
13 Как же я/Как же это я 

Стр. 37.
24 Из сил выбился / Я из сил выбился 

Стр 39
2 меня за другого / вы меня за другого

23 он оправится / они отправятся



МЕСЯЦ В ДЕРЕВНЕ

ВАРИАНТЫ ПЕРВОПЕЧАТНОГО ТЕКСТА (С. ZS.55, № 1)

Тексту комедии предіиествует'.

Замечание
Комедия эта написана четыре года тому назад и никогда 

пр назначалась для сцены. Это собственно не комедия, —а повесть 
в драматической форме. Для сцепы опа не годится, это ясно; 
благосклонному читателю остается решить, годится ли опа в пе­
чати.

11. Т.
Декабрь 1854. 
С.-Петербург.

Стр. 42.
1 Действующие лица / Лица
2 А р ка д и й Сер геи ч оо жена его / Н ата л ь я Петровпа, 

вдова богатого помещика
5 сын их / сын ее
7 мать Ислаева/мать Ислаева, бывшего мужа Натальи 

Петровны
Стр. 44.

і Аркадия / нашего нового управляющего
0 слишком старается / Он слишком старается 

Стр. 49.
23 каковы мы с вами! / как мы с вами!
25 занимает / очень занимает
28 польстило / очень польстило 

Стр. 50.
26 ворча сквозь зубы / ворчит сквозь зубы 

Стр. 51.
3 что вы смотрите? / что вы смотрите?

Стр. 52.
17 заезжий офицер / заезжиіі кавалер
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Стр. 56.
4 с господином Шааф / с господином Шаафом
7 (Ракитин кивает.) / (Ракитин кивает головой.) 

Стр. 58.
25 Наши отношения сю оттого-то мне / Вы знаете, мне 

Стр. 59.
8 После слов: Четыре года. / Я увидел вас в первый раз за 

полтора года до смерти вашего мужа.
24 голос Ислаева / голос Анны Семеновны
27 Он! Я не могу od Прощайте / Опять!.. Подождите. 

Стр. 59 (строка 31) — стр. 61 (строка 8).
Входит Ислаев сю Мы сейчас... / (Входят Анна Семе­
новна и Лизавета Богдановна.)
Анна Семеновна (Ракитину). А Наташа где? 
Ранити и. Сейчас вышла.
Анна Семеновна. Она как будто не в духе се­
годня... Вы заметили?
Ракитин. Я? Нет... Мве кажется, она как всегда. 
Анна Семеновна (помолчав). Я было прилегла, 
да не спится что-то. Да, кстати, вспомнила... мне взду­
малось Коле сюрприз сделать... Ему так понравилось 
английское дитя па картинке Вальтер Скотта, я хочу 
подарить ему шотландский костюм... Только боюсь, 
Макар не поймет... Я послала за Алексеем Николаичем. 
Он, кажется, на всё мастер. (К Лизавете Богдановне.) 
Нс правда ли?
Лизавета Богдановна. Господин Беляев... 
очень... па всё искусен.
Анна Семеновна. Да. Он растолкует Макару, 
как это делать. А! да вот и он. (Входит Беляев.) Алексей 
Николаич, у меня до вас просьба.
Беляев. Что угодно-с?
Anna Семеновна. Мне хочется Колю шотланд­
цем одеть, знаете, с голыми коленочками... Теперь 
же, говорят, многие так детей водят. Так не можете 
ли вы помочь мне портному растолковать, как это 
сшить. А я вам картинку для образчика дам. А? 
Можете?
Беляев. С большим удовольствием...
Анна Семеновна. Я вам очень буду благодарна. 
Только не забудьте, это секрет...

334



Наталья Петровна (входя). Секрет? Какой сек­
рет?
Анна Семеновна. Секрет у нас с Алексеем Ни­
колаичем... Придет время, узнаешь... А не пойти ли нам 
погулять перед обедом, Михайло Александрыч, как вы 
думаете?
Ракитин. Я очень рад.
Анна Семеновна. А ты, Наташа?
Наталья Петровна. Нет, я останусь.
Анна Семеновна. Что так?
Наталья Петровна. Так... Лень... (Садится.) 
Но вы ступайте. Михаил Александрыч, ступайте и вы. 
Ракитин. Слушаюсь. Пойдемте, Анна Семеновна. 
Анна Семеновна (вполголоса Ракитину). Я вам 
говорю, она сегодня не в духе... (Анна Семеновна, Раки­
тин и Лизавета Богдановна выходят.

Стр. 61.
17 (Указывая на стул.) / (Указывая ему на стул.) 

Стр . 62.
11 конечно сю сделать из него / я бы желала сделать ил 

него со временем
18 себе на воле — это главное. / себе па воле, как деревцо 

на солнце.
36 кажусь... сю холодной, что ли... Но я / кажусь... Но я 

Стр . 63.
30 попрошу... / попрошу... при мне...

Стр. 64.
3 Вообразите себе / Вообразите вы себе

10 принужденно улыбаясь / принужденно смеясь 
Стр. 65.

12 Да где ж сю Александровичем. / Да где ж Михаил Алек­
сандрович? Вот он опять опоздает.

15 Они уж / Они уже
28 в залу. / в залу. Занавес падает.

Стр. 66.
8 После слов: я к вам расположен. / чувства мои слишком 

вам известны, Катерина Васильевна.
11 я еще постою сю Нрава я тоже / я еще, так сказать, постою 

за себя, я еще в самом прыску-с. А что касается до согла­
сия, вам известно, барыня согласны. Ндрава я тоже

31 поступать. / поступать. Уж не...
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Стр. 67.
22 зкажу / зкаіпу 

Спір. 68.
19 ретиво сердце... / ретиво сердце... (Останавливается.)
20 Продолжая напевать / Продолжая
22 пе по матушке... / пе по матушке... (Останавливается.)
23 Продолжая напевать / Продолжая
24 пе по матушке... / пе по матушке... (Останавливается.)
25 Продолжая напевать / Продолжая 

Стр. 69.
11 нужно ему / остается ему 

Стр. 71.
12 в здешних местах / здесь
38 Мне вовсе пе скучно / но мне вовсе не скучно
41 вдруг села па ступеньку и заплакала / вдруг заплакала 

Стр. 73.
1 уж кончил / уже кончил
8 Это, кажется / Что это, кажется 

Стр. 75.
10 желаю я знать / я желаю знать 

Стр. 77.
9 я вас не забавляю / Я вас не забавляю

13 набрала / набирала 
Стр. 78.

15 Разве я вправе, разве я смею надеяться? / Я ни па что не 
вправе надеяться, говоря по совести...

27 студент, как все студенты / мальчик, как все мальчики 
Ст/і 79.

21 плохой стрелок / небольшой стрелок 
Стр. 80.

11 Я до стихов не охотник. / Не спорю... но я до стихов пе 
охотник.

Стр. 81.
5 прикажете / прикажешь 

Стр. 82.
7 так говорить? / это слово употреблять?

15 мы с ним старики / мы с ним уже старики 
Стр. 83.

28 Мы пе прямо из дому / Мы, правда, не прямо из дому
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Стр. 84.
13 перебивая его / перебивает его 

Стр. 85.
24 моей слабости / моей, так сказать, слабости 

Стр. 86.
5 поговорить / говорить
8 о чем нельзя / о чем нельзя

13 для вступленья в разговор / для вступленья, эдак, в 
разговор

Ст р. 87.
1 Но вот вы сами / Но вы вот сами

Стр. 88.
12 чем меньше украшении / чем меньше, так сказать, укра­

шений
28 Избегайте красноречья / Право, послушайтесь меня, из­

бегайте красноречья
Стр. 90.

22 направо. / направо. Занавес падает.
Стр. 92.

24 быть в таком деле / быть так сказать, в таком деле 
Стр. 93.

14 обнимая его / обнимает его
22 Оглядывается. / Вглядывается,
29 А, впрочем, что же? / А, впрочем, что ж?
36 неприятно... / неприятно, что я...

Стр. 91.
5 мешается... / мешается... вечно за всеми наблюдает.

Стр. 90.
35 услышать / панти в вас друга, услышать 

Стр 97.
’Ракитин. Я не вправе1 /Ракитин (холодно). 

Я не вправе
24 надеялась, оо не вспомнила о нем! / надеялась. 

Стр. 99.
2 па это ответишь? / на это отвечаешь?
7 говорят: да-с? / говорят: да-с?

Стр. 100.
4 за Аркадия Сергеича? за покойного Аркадья Сер­

геича?
24 не скроем / не скрываем
83 ты на мой вопрос / ты мне па мой вопрос
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Стр. ЮЗ.
38 поговорим. / поговорим. Только теперь мне...

Стр. 104.
19 намекает... Аркадий, Ракитин... / намекает...
29 умника! со Боже мой / умника! Боже мой
38 страшное чувство... со Но разве... / страшное чувство...

Но разве
Стр. 105.

7 Склоняет голову / Роняет голову
Стр. 107.

4 о... вашем мужесоВы сами это мне / о... вашем поло­
жении, о невозможности брака... Но эти дети любят 
друг друга. Вы сами мне это

27 Другого спасенья / Другого средства к спасенью 
Стр. 108.

11 вы прежде никогда / вы прежде, не в течение последних 
шести месяцев, а прежде, никогда

Стр. 108 (строка 25) — стр. 110 (строка 5).
дверь залы растворяется со вы скажете? / дверь залы рас­
творяется, и входят Анна Семеновна и Лизавета Богда­
новна. Наталья оглядывается и быстро уходит в кабинет. 
Ракитин, смущенный, остается на месте.)
Айна Семенов н а. Что это значит? Что с Ната­
шей?
Р а к и т и и. Так, ничего... это...
Анна Семепови а. Опа, кажется, плачет.
Р а к и т и и. Да... но...
Анна Семеновна. Она нездорова?
Р а к и т и п. Нет... но... это ничего.
Анна Семеновна. Однако как же ничего, Ми­
хайло Александрии? Я пойду посмотреть... (Хочет идти 
за IIаташей в кабинет.)
Р а к и т и н (останавливая ее). Нет, Айна Семеновна. 
Вы лучше оставьте ее теперь в покое.
Анна Семеновна (после небольшого молчания к 
Лизавете Богдановне). Милая Лизавета Богдановна, по­
смотрите, П)жалуйста, я, кажется, там свой ридикюль 
оставила...
Лизавета Богдановна. Слушаю-с. (Уходит.) 
Анна Семеновна (проводив ее глазами). Михайло 
Александрыч... Я, конечно, не имею никакого права... 
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Наташа, конечно, полная хозяйка в своем доме... но я, 
признаюсь, давно желала переговорить с вами о пред­
мете... который... для которого...
Ракитин (не давая ей докончить). Очень хорошо, 
Анна Семеновна, я знаю... действительно, нам нужно пе­
реговорить... только, пожалуйста, в другое время, пожа­
луйста, не теперь...
Анна Семеновна. Когда же?
Ракитин. Да хоть завтра.
Анна Семеновна. И вы мне скажете, что такое 
сегодня было у вас с Наташей?
Ракитин. Скажу, всё скажу.
Анна Семеновна. Ну, смотрите же... (Значи­
тельно.) А нам переговорить нужно. Непременно.
Ракитин. Конечно, нужно... Но вот что, Анна Семе­
новна, мне бы хотелось... мы с Натальей Петровной не 
кончили разговора.
Анна Семеновна. А! вы хотите, чтобы я ушла? 
Ракитин. Да... На минутку.
Анна Семеновна. Извольте. Но смотрите же... 
не забудьте... Завтра вы мне скажете...
Ракитин. Всё, всё...
Анна Семеновна. Хорошо. (Медленно уходит.) 
Ракитин (глядит ей вслед и быстро подходит к две­
ри кабинета). Наталья Петровна... Наталья Петровна, 
выдьте, прошу вас.
Наталья Петровна (выходит из кабинета. Она 
очень бледна). Что она сказала?
Ракитин. Ничего, успокойтесь... Опа, точно, не­
сколько удивилась... Она подумала, что вы нездоровы... 
Она заметила ваше волнение... Сядьте; вы едва на ногах 
стоите... (Наталья Петровна садится.) Я ей сказал... 
я попросил ее ие беспокоить вас... оставить нас одних. 
Наталья Петровна. И она согласилась?
Ракитин. Да. Я ей, признаться, должен был обе­
щать, что завтра всё объясню... Зачем вы ушли?
Наталья Петровна (горько). Зачем!.. Но что ж 
вы ей скажете?

Стр. 110.
3 продолжаться... / продолжаться... никак не может.

30 А Аркадию вам нечего со моим мужем! / А Анне Семе- 
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повне вам нечего будет объяснять; я сама ей расскажу 
наши проказы, п мы вдвоем над ними посмеемся. Да н 
наконец, разве я под опекой? разве я пе свободна?

Стр. ¡11.
10 Л! вот что!.. / А! вот отчего вы так.
15 я переменила / я переменю

Стр. 112.
3 Идет к дверям / Идет к двери

10 Тот должен / Тот должен
18 разговаривать... / разговаривать... Том лучше.
19 Не отложить ли / Не лучше ли отложить

Стр. 111.
28 притом это / Впрочем, это
3(1 с вашей стороны / с вашей стороны — вы понимаете мепя 

Стр. 115.
10 (Встает.) / (Встает.) Притом я не вижу причины... 

после того, что я вам сейчас сказала..,
Стр. 116.

24 разгласить любовь / разгласить любовь, первую любовь
41 уходит в кабинет.) / уходит в кабинет. Занавес падает.) 

Стр. 118.
27 всё язычком / всё языком
31 Слов: да затылок широк— нет.

Стр. 121.
18 не щелкнул. / пе щелкпул, и пето чтобы я, знаете ли, это 

запрещал, а им самим со мной это в голову не приходит.
38 моего нрава / до моего права

Стр. 122.
29 заматерелая бедность / заматерелая, так сказать, бед­

ность
Стр. 123.

6 А дождик, кажется, / А кажется, дождик
Стр. 124.

17 съели! (Подпрыгивая.) / съели!
19 съели! / съели! (Подпрыгивает.) 

Стр. 125.
12 покушайте сами / кушайте сами 

Стр. 126.
2 но... что значит / по... что значит, что значит
8 О чем / Какой неровный почерк. Да и о чем

87 По я думаю / Но я... я не думаю... Я думаю
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Стр. 128.
12 гроша нету. / гроша нету. Да и притом я...
15 глядя на него / не глядя (на) него
18 я не желал огорчить вас. / простите меня, если я...
32 С горькой улыбкой / С горькой усмешкой 

Стр. 130.
41 Вы надеялись / Вы вообразили... Вы надеялись 

Стр. 131.
10 простите меня /простите меня, я, право...
20 Я люблю вас. / Беляев, я люблю вас.
32 недостойно меня... / недостойно меня... мелко...

Стр. 132.
6 смелость / смелости
0 дурное воспоминание / невыгодное, ложное воспоминание 
7 всё знаете... / всё знаете... Мне остается попросить у вас 

прощения.
10 власти. / власти. Притом всё это так скоро случилось.
25 После слое: не удерживаю. / Я понимаю, как вам должно 

быть неловко, с каким тайным нетерпеньем вы ожидаете 
конца наших объяснений... Вы и прежде никогда пе чув­
ствовали себя свободным в моем присутствии... видно, 
такова уже моя судьба!.. И потому успокойтесь, я осво­
бождаю вас.

20 хуже грубости. / хуже грубости. Да и что вы можете мне 
сказать...

Стр. 133.
1 вы вспомнили ¡ вы вспоминали
7 мог ли я даже / мог ли даже

35 После ремарки: (Хочет уйти.) /Беляев (который 
всё глядит на нее). Вы меня любите... Вы! Но, боже мой, 
чем я мог это заслужить? Я? Я, который думал... изви­
ните меня... но и я ничего не хочу скрыть перед вами... 
что вам г. Ракитин нравится... Г-н Ракитин, с которым 
мне и в голову пе может прийти сравниться...
Наталья Петровна. Вы пе обманулись, Беля­
ев; я, точно, его любила.
Беляев. Вы его любили?
Наталья Петровна. Да. Я его больше ис люб­
лю. Вы видите, как я откровенна с вами; по пе благода­
рите меня... Я вам сказала, что я хочу быть искренней, 
хочу искупить свою прежнюю ложь.

10 вижу, слышу / вижу, я слышу
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Стр. 134.
18 Я, точно / Я, знаете ли, я, точно

Стр. 135.
4 После слов: Послушайте, Беляев... / Вы благородный че­

ловек, я прибегаю к вам. Забудьте ради бога, что я вам 
сказала. Посудите сами, могла ли я ожидать...

35 Аркадий вас ищет... / Анна Семеновна вас ищет...
Стр. 136.

1 Могу узнать / Могу я узнать
4 не понимаю. / нс понимаю, Ракитин.

23 говорили с Аркадием? / говорили с Анной Семеновной?
38 голос Ислаева / голос Анны Семеновны
30 входят Ислаев u / входят Анна Семеновна u

Стр. 136 (строка 40) — стр. 137 (строка 21).
Ислаев. Точно... со (Уходит с Натальей Петров­
ной.) /Анна Семеновна (останавливается и 
поднимает руку). Опять!
Наталья Петровна (быстро подходя к ней). 
А... maman... (Нетерпеливо.) Вы меня искали? я вот 
здесь встретилась с Михайлом Александрычем и...
Анна Семеновна (медленно). Я, точно, тебя 
искала, Наташа, по я никак не воображала...
Наталья Петровна (перебивая ее). Я здесь 
встретилась с Михаилом Александрычем... Но, кажется, 
пора чай пить. (Идет к двери и говорит про себя.) Это 
невыносимо!
Анна Семеновна. Она вас здесь встретила, мосье 
Ракитин! (Оглядываясь.) Какое проходное место, поду­
маешь! (К Наталье.) Куда же ты бежишь, постой... 
(Уходит за ней.)

Стр. 137.
24 пойдемте... / пойдемте и мы чай пить...
31 в дверь сада.) / в дверь сада. Занавес падает.

Стр. 138 (строка 2) — стр. 143 (строка 31).
Та же декорация, как в первом оо в задумчивости на 
авансцене.) / Та же декорация, как и в первом и треть­
ем действиях. За столом направо сидит Наталья Петров­
на н держит в руках книгу. Налево на диване сидит 
Анна Семеновна и шьет в пяльцах; возле нее Лизавета 
Богдановна.

342



Анна Семеновна (Лизавете Богдановне). Под­
нимите мне, голубушка, клубок. Благодарствуйте. 
(Вздыхает. Наталья Петровна слегка пожимает пле­
чами. Анна Семеновна вздыхает еще громче... наконец 
вздыхает в третий раз очень сильно, даже стонет 
слегка.)
Наталья Петровна. Вы вздыхаете, maman, что 
с вами?
Анна Семеновна (вздыхает еще раз). Эх, эх, 
эх...
Наталья Петровна. Вы здоровы?
Анна Семеновна. Я? Да. Что мне делается! 
Наталья Петровна. О чем же вы вздыхает;? 
Анна Семеновна. Мало ли о чем мне вздыхать, 
Наташа!.. Ты хоть то рассуди... Давно ли я потеряла 
моего бесценного Аркашу? Ведь шести месяцев нету! 
Легко сказать! Ведь я мать, Наташа... Ведь у меня мате­
ринское сердце... Ты это пойми.
Наталья Петровна. Я, maman, вполне пони­
маю и разделяю ваше горе.
Анна Семеновна. Нет, Наташа, как можно! 
Конечно, ты любила своего мужа... Но ведь я мать, На­
таша... Одна мать может понять, что значит потерять 
сына. (Плачет и утирает глаза.) Ну, и кроме того много 
есть у меня причин вздыхать.
Наталья Петровна. Какие же это причины, 
maman?
Анна Семеновна. Этого, Наташа, в двух словах 
не скажешь. Жизнь уж теперь моя не та, что прежде... 
вот что... Конечно, я тебе душевно благодарна за всё, 
чувствую и ценю твое расположение ко мне, ты для меня 
та же дочь... Конечно... Против этого нечего сказать. 
Одпо: доверия прежнего я к себе не вижу.
Наталья Петровна. Как так?
Анна Семеновна. Да так же. Нету в тебе преж­
него ко мне доверия. Не вижу я его... нет! А уж, кажется, 
можно бы тебе всё мне поверить... Ведь уж друга лучше 
меня тебе не нажить! Ведь ты сама посуди, к чему мне 
тебя обманывать?
Наталья Петровна. Да — maman, я ничего 
от вас и не скрываю.
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А и fi а Семеповна. Эх, Натапта, Наташа, грешно 
тебе...
Наталья Петровна. Да право же, maman.
Анна Семеновна. Ты, может быть, думаешь, 
Наташа, что я, как мать Аркадия, нс могу, так сказать, 
сочувствовать... Притом же так еще мало времени прош­
ло со дня кончины моего голубчика. Но мне твое счастье 
дороже всего, Наташа, и поверь мне, если только твой 
выбор...
Наталья Петровна (вспыхнув). Что вы хотитз 
сказать, я вас не понимаю.
А її її а Семенові! а. Ты меня понимаешь, Наташа. 
Конечно, мне, с одной стороны, оно и больно... по, с 
другой стороны, ты в своем сердце волыіа, и я, поверь 
мне, всегда и везде, где только встречаю качества хо­
рошие, солидность в намереньях, сп шу отдать полную 
справедливость. Главное, что я желаю? Я желаю толь­
ко, чтобы уже пе было недоразумений... Лизавета Богда­
новна, я, кажется, платок свой в спальне забыла. Сде­
лайте одолжение, милая моя, сходите за ним...
Лизавета Богдановна (вставая). Слушаю-с. 
Наталья Петровна (быстро поднимаясь с 
места). Позвольте, maman, я сама схожу... (Уходит.) 
А п п а С е м е її о в п а (глядит ей вслед и после дол­
гого молчания обращается, к Лизавете. Богдановне). 
Лизавета Богдановна, бойтесь и избегайте неблагодар­
ности... Это самый ужасный порок!.. Поверьте моей 
опытности, Лизавета Богдановна, самый ужасный!
Лизавета Богдановна. Конечно, Анна Семе­
новна... что же может быть хуже неблагодарности?
Анна С е м е п о в и а. Да. (Издохнув.) Бедный мой Ар­
каша! Ты этого не ожидал!.. Однако они так от меня пе от­
делаются... Лизавета Богдановна, будьте так добры, схо­
дите за Михаилом Александрычей и попросите его ко 
мне на пару слов... Так и скажите: на пару, мол, 
слов.
Лизавета Богдановна. Слушаю-с. (Уходит. 
Анна Семеновна, оставгиись одна, поднимает глаза к не­
бу, вздыхает, нюхает табак и с важностью принимает­
ся шитъ, по временам произнося вполголоса: «Да, да, бед­
ный Аркаша...». Входит Ракитин.)
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P а к и т и п. Вы желали меня видеть, Анна Семенов- 
па? ..
Ап и а Семеновна (медленно кладя клубок и 
иголку). Я желала вас видеть, Михайло Александрыч. 
Р а к и т и її. Что вам угодно?
Анна Семеновна. Как что мне угодію, Михайло 
Александрыч? Коротка же у вас память! Ведь вы у меня 
в долгу. Я целый день вчера всё молчала, думала, не 
вспомните ли вы свое обещанье сами, но наконец се­
годня...
Р а к и т и її. Вы это говорите насчет... того разговора 
между мной и Натальей Петровной?
Анна Семеновна. Не разговора, а сцепы, Ми­
хайло Александрыч, сцены. Вспомните, она плакала... 
(Ракитин делает движение рукой.) Вы, Михайло Алек­
сандрии, пожалуйста, не думайте, что я из одного любо­
пытства вас расспрашиваю... Я свое положение в здеш­
нем доме очень понимаю, поверьте!
Р а к и т и в. Апиа Семеновна...
А її її а Семеновна. Сядьте, не волнуйтесь, сядь­
те. Я вас не долго задержу. (Ракитин садится.) Будемте 
говорить откровенно. Я слишком вас уважаю, Михайло 
Александрыч, я слишком хорошо помню, какого, можно 
сказать, высокого мнения был о вас покойный мой Арка­
ша! Он вас всегда считал за лучшего нашего друга, и 
потому я буду с вами откровенна, как с другом. Я давно 
желала с вами объясниться. Наташа... я об ней буду 
говорить с вами... Наташа, вы знаете, еще очень молода, 
в ее лета репутация женщины такая опасная вещь! 
малейший какой-нибудь намек или сплетни там какие- 
нибудь — и беда! Стоит только одну неосторожность 
себе позволить, на минуточку себе позволить — годами 
потом ее не поправишь, Михайло Александрыч! Конечно, 
Наташа свободна, конечно, опа теперь вдова... Ну и 
всё. А впрочем, и в ее положении нельзя без обдуман­
ности жить, никак нельзя, Михайло Александрыч! 
Р а к її т и її. К чему клонится ваша речь, Анна Семе­
новна?
Л н її а С с м е її о в на. А к тому она клонится, Ми­
хайло Александрыч, что я хотя и стара, однако также не 
совсем смысл потеряла, и вижу, что около меня делается.
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Послушайте, разве вы пе любите Наташи? (Значитель­
но.) И уже давно! (Ракитин молчит.) Разве я не вижу 
наконец, что и опа к вам неравнодушна? К чему же хит­
рить и скрываться, лукавить? Вы, может, думаете, я, 
как мать Аркадия... (Вздыхает.) Конечно, мне всё это, 
откровенно вам скажу, не может быть совершенно при­
ятно. Конечно, я этого не ждала, никак не ждала... но, 
Михайло Алсксаидрыч, счастье и спокойствие Наташи 
для меня дороже всего на свете... И притом, сколько я 
вас знаю, вы человек истинно достойный уважения... 
Почему же пе действовать прямо? К чему скрывать свои 
намерения, когда в них, кроме благородства, пет ничего? 
Зачем давать повод ко всяким глупым толкам и пе­
ресудам... Если вы точно дорожите репутацией Наташи... 
Ракитин (вставая). Вы желаете знать мои намере­
ния, Анна Семеновна?
Анна Семеновна. Конечно.
Ракитин. Яс вами согласен, репутация Натальи 
Петровны драгоценнее всего на свете... А потому — вот 
мое намерение в двух словах: я сегодня же отсюда уезжаю. 
Анна Семеновна. Как уезжаете?
Ракитин. Уезжаю, и, вероятно, надолго. Может 
быть, навсегда.
Анна Семеновна (вставая). Да помилуйте... да 
почему же... да как же... Какая же наконец причина... 
Р а к ит и н. Это уж мое дело, Анна Семеновна...
Анна Семеновна. Что, вы смеетесь надо мной? 
Р а к и т и її Нимало-с.
Анна Семеновна. Ну, так, вы меня совсем не 
так поняли...
Р а к и т и п. Нет-с, я вас понял.
Анна Семенові! а. Да и наконец, Наташа вас не 
отпустит...
Ракитин. Вы думаете? А я так думаю, что Наталья 
Петровна и не заметит моего отсутствия.
А її її а Семеновна. Да что вы говорите, помилуй­
те? разве я не знаю...
Ракитин. То-то и есть, что нс зпаете... глядите во 
все глаза, да ничего пе видите. Вы беды ждете справа, 
а она... (Про себя.) Что это я... фи! (Умолкает.) 
Анна Семеновна (встает). Нет, Михайло Алек- 
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сандрыч, этого я от вас не ждала. Это значит другими 
словами, что вы мне ни на волос не доверяете... Не знаю, 
чем я это заслужила... (Ходит по комнате.) 
Ракитин. Вы напрасно волнуетесь, Анна Семенов­
на... Уверяю вас, намерение мое уехать отсюда совер­
шенно серьезно... Мне здесь нельзя и не для чего оста­
ваться.
Анна Семеновна. Не заслужила я этого от вас, 
Михайло Александрыч! (Из залы входит Беляев.) Впро­
чем... Я надеюсь еще вас увидеть... Это пи на что не по­
хоже... До свиданья... Лизавета Богдановна! Лизавета 
Богдановна, где же это вы всё пропадаете! (Уходит.) 

Стр. 144.
28 не знаете причины / не знаете причину
33 с Аркадием Сергеичем... у пас с ним/с Анной Семенов­

ной... У нас с пей
37 Ему вообразилось сю Наталью Петровну. / Вообразилось 

Анне Семеновне — вообще здешним жителям, что я... 
ну да, что я люблю Наталью Петровну.

40 благодарен ему, что он не стал хитрить / благодарен 
Анне Семеновне, что она не стала хитрить

41 прямо обратился / прямо обратилась 
Стр. 145.

2 его подозрения / все эти подозрения
3 его тревожат / ее тревожат
8 После слов: мое решение, не правда ли? /Беляев. 

Позвольте, Михайло Александрыч, я, признаюсь, всё- 
таки пе понимаю, почему вы уезжаете... Кажется, На­
талья Петровна свободна.
Ракитин (поспешно). Это ничего не значит, Алексей 
Николаич... Я пи на что не надеюсь и даже в мыслях ни­
когда не имел... Мне только хочется отъездом своим пре­
кратить толки соседей.
Беляев. Мало ли что говорят соседи!
Ракитин. Всё это так, по дело не в том. Я, повто­
ряю, желаю знать, одобряете ли вы мое решение?
Беляев. Не знаю, что сказать вам, Михайло Алек- 
сандрыч; но позвольте спросить: почему вы могли думать, 
что мне известна причина вашего отъезда? 
Ракитин. Я это так сказал: но

14 важная вещь / нежная вещь

347



29 всякая любовь со дорогою ценою... / любовь бедствен­
на, когда забываешь для нее свои прямые обязанности. 
Погодите, вы еще, может быть, узнаете, какою дорогою 
ценою она покупается. Вы собственным горьким опытом 
убедитесь в справедливости слов моих.

Стр. 146.
16 не имели / жили большей частью в Москве... Вы пе имели
21 принужденно улыбаясь / принужденно смеясь 

Стр. 147.
7 После слов', над головой... / Свежий ветерок так хло­

потливо шумел в молодых листьях...
28 Как дела пойдут. / Как дела пойдут. Впрочем, я думаю... 

Стр. 148.
3 Идет к дверям / Идет к двери

20 Тебе тяжело... / Тебе тяжело, знаю...
Стр. 149.

17 положения... как бы спастись! / положения...
18 Или ты забыла, кто я? / Ты меня знаешь, Вера... Ты 

знаешь, привыкла ли я...
24 голос Ислаева". / голос Анны Семеновны".
27 Что тебе? / Что вам?
28 Голос Ислаева. / Голос Анны Семе­

не в н ы.
Стр. 150.

36 После слов", души не чает, Вера Александровна... / Оно, 
впрочем, не удивительно...

41 увидите / вы увидите
Стр. 151.

22 А то я не вошел бы сюда. / Я бы не вошел сюда, если бы...
37 в порядок... / в порядок... Притом я...

Стр. 152.
17 в его словах... / в его словах... Впрочем, вы, может быть, 

пе знаете...
31 а между тем вы уезжаете. / а между тем...
35 Я опомнился. ! Я опомнился. Пора. Мне душно здесь. 

Стр. 153.
3 Он одобряет / Он знает... он одобряет
12 скажите... / скажите ей...
13 Прислушиваясь / Прислугиивается

25 падает на кресло ƒ падает на кресла
35 (Опускается в кресло.) / (Опускается в кресла.)
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Стр. 154.
2 вот ваши собственные / вот вам собственные
17 Из кабинета выходит Ислаев. / В это мгновение из каби­

нета выходит Анна Семеновна.
Стр. 154 (строка 19) —стр. 155 (строка 24).

Ислаев (посмотрев некоторое время СО мое поло­
жение?/ Анна Семеновна (вполголоса Вере).

Разве он и ей сказал, что уезжает?
Вера (с недоумением). Да...
Анна Семеновна. Это непостижимо! (Громко.) 
Наташа! (Берет ее за руку. Наталья Петровна подни­
мает голову.) Это я, Наташа... Ты нездорова, душа моя... 
(Кричит в кабинет: «Девушки, сбегайте за IIIпигельским».) 
Я бы посоветовала тебе прилечь.
Наталья Петровна. Я здорова, maman... Это 
ничего.
Анна Семеновна. В самом деле? Однако ты 
бледна. Право, послушайся меня. Отдохни немножко. 
Наталья Петровна. Ну, пожалуй... Может 
быть, точно... (Хочет встать и не может.)
Анна Семеновна (помогая ей). Вот видишь... 
(Она опирается на ее руку.) Хочешь, я тебя провожу, 
душечка?
Наталья Петровна. О, я еще не так слаба... 
Пойдем, Вера. (Направляется к двери кабинета. Из за­
лы входит Ракитин. Наталья Петровна останавли­
вается.)
Ракитин. Я пришел, Наталья Петровна... (Умол­
кает.)
Анна Семеновна. А! Вы! (Подходит к нему.) 
Посмотрите, полюбуйтесь, что такое вы наделали? II 
для чего? Что за непонятная мысль. Если б вы видели, 
в каком волнении я ее застала...
Ракитин. Л вы продолжаете думать, что этому все­
му мой отъезд причиной...
Анна Семеновна. Да полноте, наконец! Ну, 
бог с вами, уезжайте, коли уж вам пе терпится... И слава 
богу! Давно бы пора!
Ракитин. Мне очень приятно наконец слышать от 
вас, Анна Семеновна, что вы одобряете мое намерение... 
(Анна Семеновна пожимает плечами и обращается к
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Наталье Петровне, которая несколько раз как бы поры­
валась приблизиться к Ракитину.)
Анна Семеновна. Ты к себе идешь, Наташа? 
Наталья Петровна (бірется за ручьу двери). 
Да.
Ракитин (слегка дрожащим голосом). Прощайте, 
Наталья Петровна... (Наталья Петровна ничего не от­
вечает.)
Анна Семеновна. Наташа, он прощается с то­
бой.
Наталья Петровна (глухо). Прощайте. (Закры­
вает лицо одной рукою, толкает дверь кабинета другою 
и уходит. Вера уходит за ней. Анна Семеновна садится 
на диван.)
Ракитин (поглядев некоторое время ей вслед, впол­
голоса). Каково мое положение? а?

Стр. 155.
30 (Громко Ислаеву.) сю (Хочет идти ! (Громко Анне Се­

меновне.) Ну-с, Анна Семеновна, прощайте и вы.
Анна Семеновна. Прощайте, любезнейший 
Михайло Александрыч. (Ракитин улыбается, кланяет­
ся и хочет идти

Стр. 155 (строка 41) — стр. 157 (строка 25).
Ислаев (вставая) сю становится сзади ее. / А н н а 
Семеновна. Теперь ей лучше. А всё-таки вы по­
смотрите ее.
Шпигельский. Сейчас...
Ракитин. Ая так думаю, лучше не беспокоить теперь 
Наталью Петровну.
Шпигельский. Вы думаете? Ну, пожалуй. Да 
кстати, правда ли, вы, говорят, уезжаете?
Ракитин. Да, по делам... в город.
Шпигельский. А! по делам!.. Внезапный отъезд!
(Вбегает Коля', за ним Шааф.)
Коля. Бабушка! бабушка!
Анна Семеновна. Что тебе?
Коля. Где Алексей Николаич... говорят, он ушел.
Зачем он ушел?
Анна Семеновна. Куда ушел?
Коля. Я не знаю. Поцеловал меня, надел фуражку и 
ушел. А теперь час русского урока.
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Анна Семеновна. Он так куда-нибудь пошел, 
сейчас вернется. Впрочем, можно за ним послать. 
Ракитин (вполголоса Анне Семеновне). Не посылай­
те за ним, Анна Семеновна... Он не вернется... (Шпи­
гельский шепчется с Лизаветой Богдановной.) 
Анна Семеновна. Это что?
Ракитин. Он тоже уезжает.
Анна Семеновна (встает). Уезжает? 
Ракитин. Точно так-с.
Анна Семеновна (всплеснув руками). Что же 
это такое значит наконец? И вам известна причина его 
отъезда?
Р а к и т и н. Да... но для вас она не интересна.
Анна Семеновна (величественно Шаафу). Гос­
подин Шааф, извольте увести Колю: займитесь с ним, 
вместо господина Беляева. (Она с достоинством и грус­
тью садится. Лизавета Богдановна становится сзади ее). 
Шааф (дергая Колю). Kommen Sie, mein Herr, kom­
men Sie. (Уводит Колю.)

Стр. 157.
31 Разве вы уже получили лошадок? / Разве вы...

Стр. 158.
21 После слов', не поднимая глаз. / Занавес медленно падает. 

Ив. Тургенев. 1850.

ВАРИАНТЫ ИЗДАНИЯ 1869 г.

Стр. 61.
26 Двадцать один год-с. / Двадцать один-с.

Стр. 62.
14 сделать из пего / сделать из него со временем 

Стр. 66.
11 После слов', в самом прыску-с. / А что касается до согла­

сия, вам известно, барыня согласны.
Стр. 73.

4 уж кончил / уже кончил
Стр. 78.

° без всякого преувеличения / безо всякого преувеличе­
ния

Стр. 86.
5 поговорить / говорить
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Стр. 97.
e P а к и т и и. Я не вправе /Ракитин (горько). 

Я не вправе
Стр. 100.

15 твоя благодетельница / благодетельница
33 ты па мой вопрос / ты мне на мой вопрос

Стр. 103.
12 спросила на ушко / спросила на ушко

Стр. 107.
° Вы сами это мне сейчас / Вы сами мне это сейчас

Стр. 116.
32 благороден / благодарен

Стр. 121.
35 моего права / до моего права

Стр. 125.
12 покушайте сами / кушайте сами
30 вы подождете? / вы подождите?

Стр. 128.
32 С горькой улыбкой / С горькой усмешкой

Стр. 140.
6 слишком редки в ваше время / слишком редки в наше 

время
Стр. 143.

2Ы бумаг не просмотрел. / бумаги не просмотрел.



ПРОВИНЦИАЛКА

ЧЕРНОВОЙ ПЕРЕЧЕНЬ ДЕЙСТВУЮЩИХ ЛИЦ �
��	

50 Ч Стушевский 2 — Мартынов
28. Дарья Михайловна Стушевская — Самойлова
44. Владимир Николаевич Любанин — Самойлов

Миша, двою<(родный)> брат Д^арьи). М<ихайловны>
— 19 лет — Марков<(ецкии>
Лакей В<ладимира)> Николаевича^ — 30
Василиса — 50
Андрюшка — 15

ВАРИАНТЫ ПЕРВОПЕЧАТНОГО ТЕКСТА 
(03, �����  № 1)

Стр. 160.
2 уездный чиновник / уездный стряпчий
° 49 лет / 41 года

Стр. 162.
10 Те же и Ступендьев сю из двери кабинета: / Дарья 

Ивановна, Миша; из двери кабинета выходят Ступендьев 
и Васильевна.

25 с разводами / с приятными разводами
87 Не рассуждай, женщина./ а) Не рассуждай, слушай, 

женщина, б) Не рассуждай, слушай, глупая женщина. * * 
Стр. 163.

1 45. 2 Перед этим зачеркнуто: а) Василий Васильевич, 
б) Сергей Сергеич, в) Ступендьев. Цифры справа и слева означа­
ют возраст действующих лиц. Справа фамилии предполагаемых 
исполнителей основных ролей.

* Здесь и ниже в вариантах под буквой а дан текст коме­
дии до поправок, а под буквой б — с учетом поправок, отме­
ченных в ОЗ, 1851, № 2.

5 на канате / а) Как в тексте, б) па бечевках
13 Любин... Граф Любин./а) Любин, граф, б) Каке тексте.
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Стр. 164.
20 в шляпе и с бакенами/в шляпе и с букенбардюльками
34 Те же / Ступендьев, Дарья Ивановна, Миша
38 чиновник / стряпчий 

Стр. 165.
14 здесь будто жарко / здесь как будто жарко
31 Те же, без лакея. / Ступендьев, Дарья Ивановна и Миша. 

стр. 166.
20 Те же, без Васильевны и Аполлона. / Ступендьев, 

Дарья Ивановна и Миша.
27 (Дарье Ивановне) / (К Дарье Ивановне) 

Стр. 167.
1 (Дарье Ивановне) (К Дарье Ивановне)
2 Зачем ты / а) О, зачем ты, б) И зачем ты

17 Те же, без Аполлона. / Ступендьев, Дарья Иванов­
на и Миша.

25 Те же и граф Любин со дверь. / Ступендьев, Дарья 
Ивановна; Миша отворяет дверь. Входит Любин.

Стр. 170.
8 знаки жене. / знаки жене. Оба входят...
11 и убегает ¡ив быстротой молнии убегает
31 Постарел? / Постарел? Видно, вы от этого, Дарья Ива*  

новна, ему и сказали, что он нисколько не переменился...
32 Румянится / Именно... Румянится 

Стр. 172.
4 ни малейшего внимания / малейшего внимания

14 Ожиданья меня замучат. / а) Как в тексте, б) Ожиданье 
меня замучит.

20 чиновника / стряпчего 
Стр. 173.

8 (Улыбается.) / а) Как в тексте, б) (Умолкает.) 
Стр. 174.

23 (Дарье Ивановне) / (К Дарье Ивановне) 
Стр. 175.

0 к вашему сиятельству... / вашему сиятельству...
20 мои воспоминания ¡a) мне воспоминания; б) Как в 

тексте.
Стр. 176.

27 не повторилось ƒ не повторялось 
Стр. 180.

1 вспомнить / вспоминать
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2 невежливыми / а) Как в тексте, б) навязчивыми
17 такая жемчужина / а) такая женщина; б) Как в тексте.
28 это выражение (а) Как в тексте, б) это восклицание 

Стр. 181.
’Дарья Ивановна. Нет, ничего, со Как Алексей 

Иваныч будет рад! Ведь мы часто будем видеться, не 
правда ли? ¡a) Дарья Ивановна. Нет, ничего. 
Как Алексей Иванович будет рад! Граф. Ведь мы часто 
будем видеться, пе правда ли? б) Как в тексте.

17 aussi jeune qu’alors / a) Как в тексте, б) Так же молод, 
как тогда

25 следовало это позабыть / следовало позабыть
25 Ах, как мы были молоды / а) Я помню. Ах как мы были 

моложе б) Я помню... Ах, как мы были молоды
27 блестящим молодым офицером / а) Как в тексте, б) бле­

стящим офицером.
30 княжне Лизе / а) княжне Лизине б) княжие Ли­

диной
34 Что значит воспоминанье! / Что значит воспоминанья!

Стр. 182.
26 Вы, помните со на фортепианах играли / а) Как 

в тексте, б) Вы очень хорошо на фортепианах 
играли.

32 фортепиано мое со от него / фортепиана мои очень 
плохи; зато по крайней мере верпы. Они дребезжат, 
но от них

35 Звук недурен / Звук их недурен.
Стр. 183.

5 дуэтино / а) Как в тексте, б) романс
6 для тенора и сопрано / для тенора
7 sans aucune prétention / а) Как в тексте, б) без всякой 

претензии
10 дуэтино / а) Как в тексте, б) романсом
32 ваше дуэтино / а) Как в тексте. 6) ваш романс 

Стр. 184.
10 Слов: А он со спокойно солгала.— нет.
13 за вашим дуэтино, как вы говорите. / а) Как в тексте, 

б) за вашим романсом.
зе Я гулял-с с ним / а) Как в тексте, б) Я и то гулял — 

с ним.
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Стр. 185.
27 Д а р ь я Ивановна (встает) / Дарья Ива­

новна (вставая).
30 за дуэтино / а) Как в тексте, б) за романсом
37 за дуэтино / а) Как в тексте, б) за романсом
38 за дуэтино. Он сочинил дуэт / а) Как в тексте, б) За 

романсом. Он сочинил романс
Стр. 186.

12 ты к обеду вернешься I а) к обеду вернешься б) Как 
в тексте.

24 мой друг / друг
Стр. 187.

9 я останусь / а) я остаюсь б) Как в тексте.
20 вас дождалась / а) Как в тексте, б) вас прождалась 

Стр. 188.
1 И эта rentrée! / И это rentrée!
8 она вам / оно вам

13 andante amoroso, quasi cantando / a) Как в тексте, 
б) andante amoroso

18 После: ритурнель. 1 Дарья Ивановна, продолжая гля­
деть на ноты.

20 А слова / И слова
24 La dolce / О la dolce
27 Да вот, позвольте, слушайте. (Поет романс в итальян­

ском вкусе; Дарья Ивановна аккомпанирует ему.) / а) А 
она ему отвечает:

О саго ben oggetto
Del più fervente amore
Col casto tuo ardore и т. д.

Граф. Брависсимо, брависсимо! Quelle musicienne! 
Quelle musicienne! Как вы сейчас поняли мой стиль — 
это удивительно!
Дарья Ивановна. Dieux, que c’est joli!.. По­
звольте, я повторю (повторяет). A vous maintenant. 
(Они поют сентиментальный дуэт в итальянском роде. 
В промежутках граф шепчет- бесподобно, charmanil 
quelle voix! Граф поет сентиментальный романс в 
итальянском вкусе с бесконечными украшениями.) 
б) Non può uscir giammai. A она отвечает: Далее — 
то же, что и под а, с двумя разночтениями:
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1. Слова: и т. д.— заменены строкой' Il cor rapito m’hai;
2. В ремарке опущены слова: Они поют quelle voix. 

Стр. 189.
1 Но как вы мне аккомпанировали / а) Но как вы пели, 

боже мой! Как вы пели! Что за голос! Какая манера! 
И как вы мне аккомпанировали б) Как в тексте.

81 не сыграете что-нибудь I не сыграете чего-нибудь
24 на фортепиано / на фортепьянах
25 До другого раза / До другого разу 

Стр. 190.
80 Те же и Ступендьев показывается / Дарья Ивановна, 

граф и Ступендьев выказывается
88 Я постараюсь [а) Как в тексте, б) Я решилась 

Стр. 191.
8 сделаю для вас / а) сделано для вас, б) Как в тексте.

38 (быстро перерывая) / (быстро прерывая)
Стр. 193.

11 очень, очень образованная / а) Как в тексте, б) очень, 
слишком образованная

17 важная птица / сильная птица 
Стр. 194.

5 вот кто / а) Как в тексте, б) вон кто
18 думаешь [ а) подумаешь б) Как в тексте.

Стр. 195.
15 не по улице... / не по улице... Пойдемте к Купеляктусам.
17 Ведь мы тут / Ведь тут мы
27 Я остаюсь / Остаюсь
38 Я здесь графа [а) Я уж графа б) Как в тексте. 

Стр. 197.
18 Да, вы! Сядемте, граф. / а) Как в тексте, б) Да, вы!
14 два слова. (Садится.) / а) два слова. (Они садятся.) 

б) два слова.
15 Граф (садясь). Вы /а) Как в тексте, б) Граф. Вы
38 дурно выразилась / дурно выражалась 

Стр. 198.
° Так верить / а) Как верить б) Как в тексте.

15 И не в уединении / а) Вы не в уединении б) Как в тексте,
20 как оскорбительно / а) или оскорбительно б) Как в 

тексте.
Стр. 199.

10 делает мужу знаки / а) делает знаки б) Как в тексте.

357



10 Дайте мне руку / Так дайте мне руку
26 хочет поднятъ его / поднимая его
20 отталкивает со молодцом / с досадой

Стр. 200.
28 всегда прекрасный пол / а) Как в тексте, б) ум всегда 

Стр. 201.
8 Я должен быть со милостивый государь;/ а) Как в тексте, 

б) Я, г. Ступендьев, должен быть очень смешон в ваших 
глазах теперь;

10 быть вам / а) Как в тексте, б) быть вам, милостивый 
государь

Стр. 202.
15 Пойдемте, Алексей Иваныч / Пойдемте, великий муж!

ВАРИАНТЫ ИЗДАНИЯ 1869 г;

Стр. 172.
20 уездного чиновника / уездного стряпчего 

Стр. 175.
е к вашему сиятельству / вашему сиятельству 

Стр. 182.
32 фортепиано мое очень плохо / фортепьяыа мои очень 

плохи
33 верно / верны
34 Оно дребезжит / Они дребезжат
34 от него / от них
36 Звук / Звук их 

Стр. 189.
° le d is / vous le dis

24 на фортепиано / на фортспьянах 
Стр. 193.

2 Ступендьев один / Ремарка отсутствует.
16 мне место! / мне место
17 важная птица / сильная птица 

Стр. 198.
2 одна эдак / одно этак

35 станьте на колена / станьте на колени 
Стр. 199.

2 становится на колена / становится на колени
й на колена / на колени
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РАЗНОЧТЕНИЯ ПЕТЕРБУРГСКОЙ И МОСКОВСКОЙ 
ТЕАТРАЛЬНЫХ КОПИЙ

Стр. 160.
3 чиновник, 48 лет / стряпчий, 40 лет
8 мальчик Ступепдьева / мальчик в услужении у Сту- 

пендьева
Стр. 163.

4 подлые портные / а) Как в тексте. 6) нехорошие порт­
ные 1

1 Цензурная поправка в петербургском экземпляре. В мос­
ковском экземпляре переделано: подлые сюртуки.

Стр. 164.
26 Реплике Аполлона предгиествует: Ступендьев (к 

Аполлону). Чего тебе?
37 Реплике лакея предшествует: Ступендьев (к ла­

кею). Что вам угодно?
Стр. 165.

24 медленно и с достоинством / медленно, но с достоин­
ством

20 Лакей выходит / Лакей величественно выходит
Стр. 166.

23 Не рассуждай, женщина! / Не рассуждай, женщина, ты 
одно пойми: ты женщина, а рассуждаешь.

Стр. 168.
26 не узнали меня / не узнаёте меня
30 не видались... / нс видались. Вы меня не узнали

Стр. 172.
30 за мной от нечего делать; / за мной от нечего делать, как 

богатый блестящий граф за бедной несчастной девочкой;
Стр. 175.

8 ступай, шоп ami / ступай
Стр. 176.

32 для молодого человека; / для молодого человека, кото­
рый случайным образом вышел немного из толпы;

Стр. 178.
10 мне самой не нравятся... / мне самой не нравятся — а 

здесь нет никого, которого мнением я бы дорожила. Ни 
одной женщины, ни одного мужчины.
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29 невозможно... Я и предпочла / невозможно, а я не люб­
лю унижаться, судьба без того поставила нас низко... 
Ну вот я и предпочла

84 Дарья Ивановна. Если б... / Дарья 
Ивановна (с некоторым смущеньем). Если б... 

Стр. 182.
24 не признаю / не признаю. Все эти попытки dans genre 

nationale никуда не годятся.
Стр. 183.

6 дуэтино / романс или скорее ариозо
ѳ за этим дуэтино / за этим романсом 

Стр. 184.
13 за вашим дуэтино / за вашим романсом
19 у пашей городничихи / у нашей глупой городничихи 

Стр. 188.
27 в итальянском вкусе / в итальянском вкусе с необыкно­

венными украшениями



РАЗГОВОР НА БОЛЬШОЙ ДОРОГЕ

ВАРИАНТЫ ПЕРВОПЕЧАТНОЙ РЕДАКЦИИ (К, 1851)

Дата отсутствует.

Стр. 205.
2 тройкою /тройкой
18 он страдает / он страждет
38 в дворовых людях / в кучерах 

Стр. 206.
15 Я прежде ее / Я ее прежде
23 то и даешь / ты и даешь 

Стр. 207.
7 перестань же, чёрт! / перестань же.
20 я знаю. / я знаю; ты ее вечно преследуешь.

Стр. 209.
13 изволите / извольте 

Стр. 210.
30 перебивая / перерывая 

Стр. 214.
10 А тебе, небось, нет? / Может быть. А тебе, небось, нет?
20 какой же в эфтом толк? / какой же толк?
34 Его-то мне жаль. / Впрочем, мне его жаль.

Стр. 215.
20 (Громко.) Вижу я себя / Вижу я себя 

Стр. 218.
87 Ну ты, дьявол / Ну ты 

Стр. 219.
37 аль погибели па тебя нет! / эх, погибели на тебя нет! 

Стр. 220.
7 Помолчав и указывая / Помолчав опятъ и указывая

11 отряхивается / отряжается 
Стр. 221.

24 Распашу я... распашу я... / Распашу... распашу я
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ВАРИАНТЫ ИЗДАНИЯ 1865 г.
Стр. 205.

2 тройкою/тройкой
18 он страдает / он страждет 

Стр. 206.
23 то и даешь / ты и даешь 

Стр. 209.
13 изволите / извольте 

Стр. 210.
30 перебивая / перерывая 

Стр. 215.
26 (Громко.) Вижу я себя / Вижу я себя 

Стр. 219.
37 аль погибели на тебя нет! / ах, погибели па тебя нет! 

Стр. 220.
7 Помолчав и указывая / Помолчав и опятъ указывая

11 отряхивается / отряхается 
Стр. 221.

24 Распашу я... распашу я/Распашу... распашу я.



ВЕЧЕР В СОРРЕНТЕ

РАЗНОЧТЕНИЯ ТЕАТРАЛЬНОГО СПИСКА (ТС)

Стр. 223.
1 Вечер в Сорренте / Вечер в Сорренто 

Стр. 225.
8 Федька!.. Федька!.. Федюшка / Федька!.. Федюшка

10 Да где ж это я? / Да что ж это я?
18 Федюшка / Федька
17 Вздыхает / Вздохнув
24 стучится / стучит
27 Алексей Николаич / Алексей Николаевич 1 

Стр. 226.

1 Здесь и во всех других случаях. Это различие дальше не 
оговаривается.

6 Точно одно племя / точно одна песня
26 выказывается / выскакивает 

Стр. 227.
22 музыкантов, пьянистов и / музыкантов и
26 Поднесут / Кончится тем, что поднесут
28 сколько мы / сколько это мы 

Стр. 229.
6 приведите его сюда / приведите сюда

30 Сергей Платоныч / Сергей Платонович 1
4J подбегает / подходит 

Стр. 230.
2 выбегает / выходит

28 качает головой / кивает головою 
Стр. 231.

° м-г Бельский / г-п Бельский
37 ведь я преданный / весь я вам преданный
40 Ну, поверю / Не поверю
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Стр. 232.
1 думаете / задумались
8 целуя / целует
3 встает / вставая

22 до всех этих прогулок / до прогулок
Стр. 233.

11 фигурантик / фигурант
19 Опять передразнивает / Смеется, передразнивает
20 смеясь I смеется

Стр. 234.
35 Взглядывает / Взглянув 

Стр. 235.
1 подбегает / подходит

Стр. 236.
21 Да... помню / Да... я помню
25 возле нее / подле нее

Стр. 238.
12 Быстро берет свечу / Берет свечу
13 ставя / ставит

Стр. 239.
17 И вы так / И для чего вы так
21 бросаясь I бросается
23 вздрагивает / вздрагивая
30 на кресла / в кресло 

Стр. 240.
13 оно сделалось / это сделалось
14 Хотя ваше предложение / Меня ваше предложение
і6 оно так неожиданно / это так неожиданно



ВМЕСТО ПРЕДИСЛОВИЯ

ВАРИАНТЫ ЧЕРНОВОГО АВТОГРАФА

Стр. 245.
13 принудив / а) заставив; б) принудив
10 с чувством глубокой благодарности / с чувством благо­

дарности. Далее одно неразобранное слоао, густо зачерк­
нутое, замененное другим (нрзб.), также зачеркнутым.

19 превратил / [он] превратил
20 бледную фигуру/ а) убогую фигуру б) бледную фигуру

ВАРИАНТ БЕЛОВОГО АВТОГРАФА

20 силою великого дарования / силою [своего] великого 
дарования



ИСКУШЕНИЕ СВЯТОГО АНТОНИЯ

ПЕСЕНКА АННУНЦИАТЫ (Стр. 256)
ВАРИАНТЫ ТЕКСТА. ДАННОГО В ПИСЬМЕ К А. А. БАКУНИНУ 

ОТ НАЧАЛА АПРЕЛЯ 1842 г.

Строфа I: 1 Под окном сеньоры бледной
3 Ходит, бродит витязь бедный 

Строфа 2: 1 То играет на гитаре
2 То поет о страстном жаре 

Строфа 5: 4 От высокого пера 
Строфа 6: 4 Скромный друг чужой жены

НАБРОСКИ ПОСЛЕДНЕЙ ПЕСЕНКИ АННУНЦИАТЫ (Стр. 274)
Порыв... порыв великий, 
Неотразимый...
Тебе, скажи, знаком ли тот восторг1 
Божественный

1 Начато : Тебе знаком, скажи 2 Далее зачеркнуто'. И воль­
но так и гордо

Душа несется быстро как река2 
Которая спешит в р[одн<ое>] море

НАБРОСОК ПЛАНА
А<дітоний> и К<арло> 
Ан(тоний)’ в я<(мбах).— 
К(арло)> также, 
клян. одному... 
говорит Ант<онию> о... 
что можно вызвать... 
Является Аннунциата 
Апн<(унциата> и Ант<оний> 
Карло в ущелье <?>

План до конца
Ант(онии> — ямбами.—(сражения, прох<одит> любовь)



ПРИМЕЧАНИЯ





«СЦЕНЫ И КОМЕДИИ»

В третий том академического издания полного собрания со­
чинений Тургенева входят его драматические произведения, на­
писанные с середины июня 1849 по 10 января 1852 г. Первые че­
тыре из них («Завтрак у предводителя», «Месяц в деревне», 
«Провинциалка» и «Разговор на большой дороге») входили с 
1869 г. во все прижизненные издания сочинений Тургенева. По­
следнее («Вечер в Сорренте») оставалось в его архиве, впервые 
появившись на сцене в 1884 г., а в печати только в 1891 г.

Строго хронологический порядок размещения пьес в пре­
делах тома (по времени их написания, а не публикации или по­
становки), установленный самим Тургеневым и оставшийся не­
изменным во всех прижизненных изданиях его сочинений, сохра­
няется и в настоящем издании.

В приложениях к третьему тому печатаются все дошедшие до 
нас начатые и незаконченные драматические произведения Тур­
генева («Искушение святого Антония», «Две сестры», «Вечериш 
ка», «Жених», «17-й нумер», «Компаньонка»), предисловие к перво­
му собранию «сцен и комедий», опубликованное Тургеневым в 
1869 г. и входившее после того во все издания его сочинений, а 
также автографические перечни названий всех написанных, не- 
дописанных и даже только задуманных им к 1850 г. пьес.

В разделе «Другие редакции и варианты» печатается первая 
редакция сцепы «Завтрак у предводителя», запрещенная в 1849 г. 
и обнаруженная лишь в 1917 г. в архиве С.-Петербургского 
цензурного комитета.

Сценарии и либретто нескольких одноактных и двухактных 
оперетт, написанных Тургеневым на французском языке в 1867— 
1869 гг. в Баден-Бадене для Полины Виардо: «Trop de femmes», 
«Le Miroir», «Les pêcheurs», «Les Bohémiens», «L’homme mysté­
rieux», «Consuelo», «La fille du sorcier», «Le dernier sorcier», 
«L’ogre» и др., как произведения, не предназначавшиеся для 
печати и не связанные с драматургией Тургенева ни идейно­
тематически, ни хронологически, печатаются в пятнадцатом томе 
настоящего издания. Краткие сведения об автографах этих сце­

24 И. С. Тургенев, т. III 369



нариев см. в книге «Manuscrits parisiens d’Ivan Tourguénev. 
Notices et extraits par André Mazon», Paris, 1930, p. 71—74 . 
Только один из них был частично опубликован в переводе на 
немецкий язык в Риге в 1870 г.— «Der letzte Zauberer. Fantasti­
sche Operette im zwei Aufzügen von Iwan Turgenjev, übersetzt 
von Richard Paul. Musik von Pauline Viardot-Garcia»1.

1 Перепечатано в издании «Русские пропилеи». Том 3. 
И: С. Тургенев. Материалы по истории русской мысли и лите­
ратуры. Собрал и приготовил к печати М. Гершензон. М., 1916,
стр. 279—294 и 343—345. О сценариях как этой, так и других
оперетт Тургенева см. Gregor Sch wirtz. Zur Frage der
«Operetten libretti von I. S. Turgenev» («Wissensch. Zeitschrift des 
Friedrich - Schiller-Universität Jena», 1958—1959, № 4-5,
S. 519—531).

2 Мемуарные данные о фарсе «Школа гостеприимства» (вос­
поминания Д. В. Григоровича, дневник Е. А. Штакеншнейдер 
и записки Л. П. Шелгуновой) см. в издании: Д. В. Григо­
рович. Литературные воспоминания. Редакция и примечания
В. Л. Комаровича. Л., «Academia», 1928, стр. 232, 455—460.

Этот коллективный фарс частично использован в повести 
Д. В. Григоровича «Школа гостеприимства» , опубликованной 
в «Библиотеке для чтения», 1855, № 9, отд. 1, стр. 12—75.

Из писем Тургенева к П. В. Анненкову от 2 июня, к А. В. Дру­
жинину и Д. В. Григоровичу от 10 июля 1855 г., к Я. П. По­
лонскому от 17 июня, к В. П. Боткину от 17 июня 1855 г. и 
от 8 февраля 1856 г. известно его участие в написании, совместно 
с Д. В. Григоровичем и А. В. Дружининым, пародийного фарса 
«Школа гостеприимства». Этот фарс 26 мая 1855 г. был поставлен 
на домашней сцене в Спасском у Тургенева, а 7 февраля 1856 г. 
на одном из вечеров в доме Штакеншнейдеров в Петербурге * 2 * * S. * * В.. Ав­
тограф «Школы гостеприимства» после смерти Тургенева оказался 
в распоряжении писательницы Н. А. Белозерской, предложившей 
эту пьесу для покупки М. М. Стасюлевичу. В письме к Стасюле­
вичу от 2 декабря 1890 г. Н. А. Белозерская сообщила следую­
щие данные о рукописи «Школы гостеприимства»: «Написана Тур­
геневым, Дружининым и Григоровичем, а затем исправлена Тур­
геневым и М. Л. Михайловым». Самый текст пьесы представлял 
собою «не многим больше ^2 печатного листа» («М. М. Стасюлевич 
и его современники в их переписке». Том III, СПб., 1912, 
стр. 678). К сожалению, несмотря па самые тщательные поиски в 
наших государственных п частных архивах, автограф этот до 
сих пор обнаружить не удалось.
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Специальная литература, посвященная изучению комедий 
Тургенева, учтена в настоящем издании в примечаниях к каж­
дой из них. Первые опыты общей литературно-критической ин­
терпретации «сцен и комедий» Тургенева принадлежали их 
принципиальным противникам — А. В. Дружинину и А. А. Гри­
горьеву, в собраниях сочинений которых (первого — в 1865 г., 
второго — в 1876 г.) были перепечатаны все их отрицательные 
отклики на драматургию Тургенева, относящиеся еще к пятиде­
сятым годам (см. т. II наст, изд., стр. 547—548, 576, 604, 619— 
620). С этим неприятием театра Тургенева связана и пренебре­
жительная его характеристика в первой монографии о творче­
ском пути автора «Записок охотника», которая была выпущена 
в свет еще при жизни писателя С. А. Венгеровым.

«Все его комедии,— заключал С. А. Венгеров в 1875 г. 
свою одностраничную характеристику драматургии Тургене­
ва,— одна другой слабее». Безапелляционно осудив «Где тонко, 
там и рвется» и «Месяц в деревие» за «отсутствие драматической 
жизни» и за «претензии на психологический анализ», молодой 
критик снисходительно отмечал «кое-какие достоинства» в «На­
хлебнике» и «Завтраке у предводителя», а успех «Холостяка» 
и «Провинциалки» относил лишь за счет исполнителей этих пьес 
на петербургской и московской сцепах1.

1 «Русская литература в ее современных представителях». 
Критико-биографические этюды Семена Венгерова. Иван Сер­
геевич Тургенев. СПб., Типолитография Вилькина и Эттингера, 
1875, ч. II, стр. 62—63. С новой обложкой, напечатанной в ти­
пографии И. П. Попова, книга поступила в продажу в 1877 г. 
под названием «Иван Сергеевич Тургенев. Критико-биографи­
ческий этюд С. А. Венгерова». На этих же позициях С. А. Венге­
ров остался и много лет спустя, характеризуя в «Энциклопеди­
ческом словаре» Ф. А. Брокгауза и И. А. Ефрона литературное 
наследие Тургенева (том 67, СПб., 1902, стр. 99).

Еще более поверхностно, чем в книге С. А. Венгерова, 
вопрос о драматургии Тургенева освещен был в очерке 
В. Г. Боголепова («Peiicez-nez») «Тургенев по отношению к теат­
ру», опубликованном на правах некролога в журнале «Суфлер» 
от 1 (13) сентября 1883 г., № 67.

2 «Тургенев в его произведениях». Сочинение А. Незеленова, 
СПб., 188э, стр. 57—63. Перепечатано в «Сочинениях А. И. Незе­
ленова», т. 2, СПб., 1903, стр. 70—77.

На позициях полного отрицания театра Тургенева стоял и 
А. И. Незеленов, популяризировавший в 1885 г. взгляды А. Гри­
горьева на комедии «Нахлебник» и «Холостяк», не обмолвясь 
ни словом о других драматургических произведениях Тургенева'1 2.
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Отрицательные отзывы А. Григорьева, А. Дружинина, 
С. Венгерова и А. ГІезеленова обусловили на многие годы недо­
оценку «сцен и комедий» и в специальной и в массовой литера­
туре о Тургеневе. Характерно, что именно эти отзывы положены 
были в основу известного справочника В. Зелинского «Собрание 
критических материалов для изучения произведений И. С. Тур­
генева» (вып. I, изд. первое, М., 1884 г., второе— 1885 г., тре­
тье — 1899 г., четвертое—1902 г., пятое—1906 г.). Положитель­
ные же оценки драматургии Тургенева (их было, правда, очень 
немного) пе получили широкого распространения. Так, напри­
мер, в течение долгого времени не привлекали к себе внимания 
очень тонкие характеристики «сцен и комедий» в «критическом 
этюде» В. П. Буренина «Литературная деятельность Тургенева» 
(СПб., 1884, стр. 15—17 и 251—253). Не возражая на общепри­
нятые в эту пору утверждения литературной и театральной кри­
тики о том, что пьесы Тургенева «писаны для чтения, а пе для 
сцепы», что все они «растянуты» и «мало действенны», Буренин 
подчеркивал в то же время их «яркую бытовую живопись», 
«прекрасный типический язык», «мастерство психологического 
анализа», «благородную простоту сюжета и его естественное 
развитие, отсутствие банальных эффектов». Эти наблюдения 
никак, однако, не аргументировались, не учитывали ни тради­
ций Тургенева, пи его окружения, сделаны были в характер­
ной для Бурепипа импрессионистически-фельетоиной манере и 
потому не закрепились в литературе.

Несравненно большее значение имели страницы, посвящен­
ные общей характеристике комедий Тургенева и их литератур­
ной судьбе, в книге немецкого критика и переводчика Е. Цабеля 
«Iwan Turgenjew. Eine literarische studie von Eugen Zabel» 
(Leipzig, 1884, S. 183—185) и специальный разбор «сцеп и коме­
дий» («Iwan Turgenjew als Dramatiker») в его же сборнике ста­
тей «Literarische Streifzüge durch Russland» (Berlin, 1885, 
S. 135—177).

В работах E. Цабеля драматургия Тургенева впервые ана­
лизировалась полностью, во всем своеобразии ее исторической 
эволюции, от «Неосторожности» и «Где тонко, там и рвется» до 
«Месяца в деревне» и «Разговора на большой дороге», с учетом 
всех ее связей с основными линиями развития мастерства Тур­
генева-реалиста, художника-новатора, «сцены и комедии» кото­
рого явились новым словом не только в русской, но и в западно- 
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европейской драматургии XIX столетия (об этом см. наст, том, 
стр. 400—401, 424, 443, а также т. II, стр. 558, 577, 620).

В том же году, в котором была опубликована в Берлине 
статья Е. Цабеля^в пражском ежемесячнике «Kvëty» появился 
литературно-критический очерк на ту же тему Павла Дурдика 
«Dramaticke prace I. S. Turgeneva» («Kvëty», 1885, märz, s. 254— 
26J ; april, s. 406—418). Как и его немецкий предшественник, 
хотя и совершенно независимо от пего, чешский исследователь 
дал высокую оценку драматургии Тургенева, обратив особое 
внимание на мастерскую обрисовку характеров основных 
персонажей каждой из сцен и комедий, на тончайшие психо­
логические мотивировки их взаимоотношений, настроений 
и действий. Подчеркивая своеобразие путей драматургии Тур­
генева, д-р Дурдик еще в меньшей степени, чем Е. Цабель, учи­
тывал литературные традиции автора «сцен и комедий», их твор­
ческую историю и общественно-политическую роль.

В русских литературоведческих трудах конца XIX века 
комедии Тургенева, как правило, не рассматривались. В этом 
отношении особенно характерна монография И. И. Иванова 
«Иван Сергеевич Тургенев. Жизнь.— Личность.— Творчество». 
Издание журнала «Мир божий», СПб., 1896. В книге И. И.Ива­
нова около 25 печатных листов (389 страниц), но о «сценах и 
комедиях» в ней нет ни одной строки 1 2.

1 В 1887 г. сборник Е. Цабеля был переиздан.
2 В книге А. М. Скабичевского «История новейшей русской 

литературы», являвшейся в эту пору самым популярным спра­
вочником по истории русской литературы второй половины 
XIX века, комедиям Тургенева было уделено всего 10 строк в 
разделе о драматургии 50—70-х годов. Подчеркивая, что пьесы 
Тургенева занимают «самое скромное место» в его большом ли­
тературном наследии, А. М. Скабичевский все же должен был 
признать, что они «стоят в первом ряду после пьес Островского 
в современном репертуаре» (А. М. Скабичевский. Исто­
рия новейшей русской литературы, СПб., гл. 24). Книга вы­
держала 7 изданий, последнее из которых вышло в свет в 
1909 г.

Беглым упоминанием о самом факте принадлежности Турге­
неву нескольких комедий (из них названо было при этом только 
четыре) ограничился в 1894 г. и Е. А. Соловьев, автор первой 
научно-популярной биографии Тургенева, вошедшей в серию 
«Жизнь замечательных людей» Ф. Ф. Павленкова («И. С. Тур­
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генев. Его жизнь и литературная деятельность». СПб., 1894, 
стр. 30 и 42. Книжка эта была перепечатана в 1904, 1915 и 
1922 гг.

Интерес к изучению драматургии Тургенева пробудился 
лишь в связи с возобновлением постановок «Месяца в деревне», 
«Где тонко, там и рвется», «Холостяка» на петербургской и мо­
сковской сценах и после утверждения «Нахлебника» в репер­
туаре западноевропейских театров.

Так, в очерке Н. М. Гутьяра «И. С. Тургенев во Франции 
(1847—1850)», опубликованном в 1902 г. в журнале «Вестник 
Европы»1, появляется первая, правда еще очень краткая, сводка 
эпистолярных и мемуарных данных об интересе Тургенева к дра­
матургии в период первого пребывания его в Париже, причем 
впервые в сфере внимания исследователя оказываются и неосу­
ществленные драматургические замыслы Тургенева — пьесы 
«Вечеринка» и «Компаньонка» (см. далее стр. 461—467).

1 «Вестник Европы», 1902, № И, стр. 119—125. Перепеча- 
танов сборнике статей Н. М. Гутьяра «Иван Сергеевич Тургенев», 
Юрьев, 1907, стр. 98—106.

2 «Ежегодник императорских театров». Вып. XIV. Сезон 
1903—1904 гг., стр. 33—43. В первой своей редакции реферат 
П. О. Морозова прочитан был 18 ноября 1903 г. в Александрий­
ском театре перед петербургской учащейся молодежью по слу­
чаю возобновления «Месяца в деревне».

В следующем году «сцены и комедии» привлекают внимание 
известного пушкиниста и историка театра П. О. Морозова, 
реферат которого о драматургии Тургенева напечатан в «Обозре­
нии деятельности С.-Петербургских императорских театров в 
сезон 1903—1904 гг.»1 2.

Популяризируя, в основном, наблюдения Е. Цабеля и 
В. Буренина (правда, ни разу пе назвав этих своих предшест­
венников), П. О. Морозов признал «самой сильной стороной дра­
матических произведений Тургенева» их «тонкую психологию 
и мастерскую отделку характеров». Именно этими своими «каче­
ствами» пьесы Тургенева, по мнению критика, «в значительной 
степени искупают» характерный для них «недостаток собственно 
драматического движения, той иллюзии внешней кипучей жиз­
ни, к которой мы так привыкли на сцене».

Более высокую оценку комедии Тургенева получили в очер­
ке Н. А. Котляревского «Тургенев — драматург», опублико­
ванном в 1907 г. в сборнике его статей «Старинные портреты».
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Тонко характеризуя Тургенева как замечательного драматурга- 
новатора, как «предшественника Островского и продолжателя 
Гоголя», Н. А. Котляревский безоговорочно утверждал, что 
«со времени появления комедий Тургенева надо начинать исто­
рию нашего театра»1.

1 Н. А. Котляр евский. Старинные портреты. СПб., 
1907, стр. 259—271. Статья датирована 1900 г.

2 Б. В. В а р н е к е. История русского театра, ч. II, Ка­
зань, 1910, стр. 25—33. Перепечатано, без перемен, в «Истории 
русского театра», изд. 2-е, СПб., 1913, 594—601. С небольшими 
уточнениями и сокращениями вошло в третье издание книги 
(М., 1939, стр. 329—334). Характерно, что в труде Б.В. Варнекѳ 
не были учтены не только газетные и журнальные отклики на 
постановки пьес Тургенева в 40-х—80-х годах, но итакой обще­
известный справочник, как «Хроника русского театра» А. И. 
Вольфа (выпуски I—III, СПб., 1877—18С4). Материалы этой 
«Хроники» и воспоминания П. П. Гнедига о позднейших по­
становках пьес Тургенева («Исторический вестник», 1911, №1, 
стр. 44—61) легли в основание статьи Б. В. Варнеке «Турге­
нев — драматург» («Венок Тургеневу. 1818—1918. Сборник 
статей». Одесса, 1919, стр. 1—24).

Статьи П. О. Морозова и Н. А. Котляревского, дополненные 
некоторыми личными воспоминаниями автора об особенностях 
актерской интерпретации «сцен и комедий» Тургенева в театрах 
конца XIX — начала XX в., положены были в основу страниц 
книги Б. В. Варнекѳ «История русского театра» (первое издание 
1910 г., второе — 1913 F.), посвященных драматургии Турге­
нева1 2. Несмотря йа xçr, ifroB этом труде не получили никакого 
отражения ни уже ий>естные документальные и мемуарные ма­
териалы об историй создания пьес Тургенева, ни литературные 
дискуссии вокруг них в печати (статьи Белинского, Дружинина, 
А. Григорьева, А. Н, Баженова, Е. Цабеля, письма Боткина, 
Некрасова, Анненкова и многих других), высоко положитель­
ная оценка комедий Тургенева в первой истории русского 
театра XIX—XX веков была явлением весьма прогрессивным.

В пору реакции 1907—1912 годов вопрос о передовых тра­
дициях русской драмы и о ее дальнейших путях вновь становит­
ся дискуссионным. Поэтому очень осторожной, а в заключитель­
ных своих положениях и явно противоречивой оказывается ха­
рактеристика драматургии Тургенева, данная К. Ф. Тиандером 
в «Очерке истории театра в Западной Европе и России». Этот 
общий очерк появился в 1911 г. в третьем томе известной серии 
«Вопросы теории и психологии творчества». Напоминая, что 
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в произведениях Тургенева-драматурга «критика давно уже 
отметила отсутствие действия и ярких красок, растянутость, 
сентиментальность» и что едва ли пе единственными «движения­
ми души», занимавшими автора «Месяца в деревне», были «сер­
дечные тревоги», которые «столь же легко успокаивались, как и 
выявлялись», К. Ф. Тиандер готов был в то же время признать, 
что именно Тургенев и Чехов «уловили те обертоны, которые 
носятся над общим гулом русской жизни. Где другие писатели 
различали светлые пятна и тени, там они увидели полусвет и 
полутени. Так создался новейший отпрыск народного драма­
тизма — театр настроения»1.

1 «Вопросы теории и психологии творчества», т. III, Харь­
ков, 1911, стр. 251 її 255.

2 Вс. Мейерхольд. О театре, СПб., 1912, стр. 112—113.
3 Александр Бенуа. Художественные письма. Новые по­

становки Художественного театра. («Речь» от 6 апреля 1912 г., 
№ 93, стр. 2).

Принципиальным противником драматургии Тургенева, 
из-за отсутствия в пей «традиционной театральности», выступает 
в 1912 г. В. Э. Мейерхольд. «Тургенев,— пишет он,— почти 
одновременно с Островским начал второе (как бы параллель­
ное) течение бытового театра, внеся в русскую бытовую драму 
новый элемент — музыкальность». Однако театр Тургенева, по 
мнению Мейерхольда, не подлинный театр — он «слишком 
интимен, будто создан только для домашних сцен старинных 
домов или для садовых театральных эстрад, окруженных бос­
кетом, в усадьбах 50-х и 60-х годов. Под березами запущенных 
аллей и в портретных лениво плетется кружево бесконечных 
диалогов, без всякого движения, без всякого пафоса. Так возника­
ет лирический эпос великого беллетриста. Но разве это—театр?»1 2

В том же 1912 г., в связи с постановкой па сцепе Москов­
ского Художественного театра «сцен и комедий» Тургенева, на 
страницах газеты «Речь» появляется фельетон А. Н. Бенуа, 
в котором еще более решительно, чем в тезисах В. Э. Мейер­
хольда, отрицается «театральность» драматургии Тургенева. 
«Что бы ни говорили об изяществе тургеневской драматической 
литературы,— утверждал этот едва ли не самый авторитетный 
буржуазный искусствовед первой трети XX века,— она дейст­
вительно непригодна для сцены. Медлительный темп художсст- 
вепников, вызываемый их пресловутой системой переживания, 
делает эту непригодность абсолютной»3.
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Объективным союзником В. Э. Мейерхольда и А. Н. Бенуа 
оказался и А. А. Блок, в программной статье которого «О драме» 
(1907 г.) пет ни одной строки о Тургеневе, хотя названы были 
им в числе мастеров русской драмы и Грибоедов, и Гоголь, 
и Островский, и Сухово-Кобылип, и Чехов1. Молчание Блока, 
конечно, пе случайно. Опо хорошо мотивировалось и прямыми 
высказываниями его единомышленников — Мейерхольда и Бе­
нуа, и отсутствием каких бы то пи было данных о «сценах и 
комедиях» даже втом общем очерке жииіи и творчества Тур­
генева, который напечатан был А. Е. Грузинским в коллектив­
ной «Истории русской литературы XIX века» под редакцией 
Д. Н. Овсянико-Куликовского1 2.

1 «Золотое руно», 1907, № 7-9. Перепечатано в «Собрании 
сочинений Александра Блока», том десятый, Л., 1935, стр. 95.

2 «История русской литературы XIX в.». Под редакцией 
Д. Н. Овсянико-Куликовского, при ближайшем участии А. Е. 
Грузинского и П. Н. Сакулина. Том III. Изд. т-ва «Мир», М., 
1909, стр. 278—331. Глава о Тургеневе перепечатана без перемен 
в книге А. Е. Грузинского «И. С. Тургенев. (Личность и творче­
ство). 1818—1918». Изд. т-ва «Грань», М., 1918.

3 Проф. Ив. Иванов. Иван Сергеевич Тургенев. Жизнь.— 
Личность.— Творчество. Нежии, 1914, стр. 149—157.

Отсутствие имени Тургенева-драматурга в наиболее попу­
лярном коллективном труде по истории русской литературы 
XIX столетий ни в какой мере не компенсировалось данными 
о «сценах и комедиях» в последней дореволюционной моногра­
фии о Тургеневе. Мы имеем в виду книгу профессора И. И. Ива­
нова «Иван Сергеевич Тургенев. Жизнь.— Личность.— Твор­
чества», вышедшую в свет в Нежине в 1914 г. Если в первом 
варианте этого труда, опубликованном в 1896 г., комедии Турге­
нева даже не упоминались (см. стр. 373), то и во втором его 
издании образам и тематике «сцен и комедий», трактуемым не 
в историко-литературном, а в узко биографическом плане, уде­
лено было лишь около восьми страниц самого примитивного пе­
ресказа общеизвестного материала3.

Таким образом, дореволюционное литературоведение не 
обеспечило русского читателя ни критическим изданием коме­
дий Тургенева, ни материалами для их творческой и сцени­
ческой истории, ни специальными исследовательскими рабо­
тами о драматургии Тургенева и ее месте в истории русско­
го и мирового театра.
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Публикацией двух запрещенных цензурою неизвестных ран­
них редакций комедий «Нахлебник» (1848) и «Завтрак у предво­
дителя» (1850), обнаруженных в 1917 г. при разборке «дел» лик­
видированного Главного управления по делам печати, начи­
нается советский период изучения «сцен и комедий» Тургенева.

Ранние редакции «Нахлебника» и «Завтрака у предводителя» 
напечатаны были в 1919 г. в сборнике Главного архивного 
управления и Комиссариата народного просвещения РСФСР «Ли­
тературный музеум. Материалы 1 отд. IV секции Государствен­
ного архивного фонда», под редакцией А. С. Николаева и Ю. Г. 
Оксмана, причем обе публикации (стр. 188—311) сопровожда­
лись специальными биобиблиографическими и текстологиче­
скими комментариями (стр. 368—394). Эти комментарии были 
дополнены и переработаны в статье «К истории „сцен и комедий“ 
Тургенева. 1. „Нахлебник“, 2. „Завтрак у предводителя“», вклю­
ченной в сборник ІО. Г. Оксмана «И. С. Тургенев. Исследования 
и материалы», Одесса, 1921, стр. 73—98 и ИЗ—126.

Публикацию запрещенных текстов «Нахлебника» и «Завтра­
ка у предводителя» дополнили материалы исследования В.И. Чер­
нышова о первой рукописной редакции комедии «Нахлебник» 
(1848), выправленной автором в 1857 г. («Сборник Пушкинского 
Дома на 1923 год», Пг., 1922, стр. 117—136), запрещенная цен­
зурой первая редакция «сказки о трех женихах» в комедии «Где 
тонко, там и рвется» (публикация Н. Л. Бродского в сборнике 
«Свиток», М., 1922, вып. 2, стр. 115—116), неизвестные ранее 
данные о черновом автографе комедии «Студент» (первый вариант 
«Месяца в деревне») и планы трех неосуществленных пьес Турге­
нева («Жених», «17-й №» и «Компаньонка»), введенные в науч­
ный оборот Н. Н. Фатовым («Культура театра», 1922, № 1-2, 
стр. 50—51). Большой неизданный материал о драматургических 
замыслах Тургенева конца сороковых и начала пятидесятых 
годов был обобщен и критически осмыслен в исследовании 
Н. Л. Бродского «Тургенев—драматург. Замыслы» (Центр- 
архив. Документы по истории литературы и общественности. 
Выпуск второй. И. С. Тургенев. М.— П., 1923, стр. 3—9).

В 1924 г. вышла в свет книга Л. П. Гроссмана «Театр Тур­
генева» (Петербург. Издательство Брокгауз-Ефрон). Эта работа, 
явившаяся первой историко-литературной монографией о дра­
матургии Тургенева, посвящена была, в основном, проблемам 
жанра «сцен и комедий», в их соотнесенности с жанрами западно­
европейской драматургии тридцатых и сороковых годов. Опреде­
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ляя «смену стилей» в театре Тургенева (стр. 9—117), Л. П, 
Гроссман тонко характеризовал переходы писателя от «роман­
тической драмы» («Стено») и «пастичьо испанского театра» («Не­
осторожность») к «комедии-водевилю» («Безденежье», «Завтрак 
у предводителя»), «драматическим пословицам» А. Мюссе («Где 
тонко, там и рвется», «Провинциалка», «Вечер в Сорренте») и 
«психологической драме» («Месяц в деревне», «Нахлебник», 
«Холостяк»). Многие изнаблюдений Л. П. Гроссмана прочно вошли 
в научный оборот (связь «Неосторожности» с «Театром Клары 
Газуль» Мериме, «Месяца в деревне» с «Мачехой» Бальзака). 
До сих пор не утратили своего значения и «Материалы к сце­
нической истории комедий Тургенева» на петербургской, мос­
ковской и западноевропейской сценах XIX и начала XX в., 
опубликованные как приложение к исследованию (стр. 121—166). 
В 1928 г. эта работа была перепечатана в «Собрании сочинений 
Л. Гроссмана», т. III, стр. 115—255.

В 1929 г. вышло в свет первое критическое издание «Сцен 
и комедий», подготовленное к печати К. И. Халабаевым и 
Б. М. Эйхенбаумом, с примечаниями Ю. Г. Оксмана (И. С. Тур­
генев. Сочинения. Госиздат, М.—Л., тт. III и IV). В этом изда­
нии были подведены итоги всем прежним исследованиям драма­
тургии Тургенева, впервые определены, на основании выявлен­
ных к этому времени документальных, эпистолярных и мему­
арных данных, основные вехи творческой истории каждой из 
пьес, учтены их постановки, отклики литературной и театральной 
критики. Обобщения и материалы издания 1929 г., дополнен­
ные при допечатке этих томов в 1930 г., были широко исполь­
зованы во всей позднейшей литературе о драматургии Турге­
нева1.

1 Эти же материалы легли в основание вводной статьи 
Г. П. Бердникова к «сценам и комедиям» в книге «Театр Турге­
нева» (М., 1953, стр. 585—612) и примечаний Г. Э. Водневой к 
девятому тому «Собрания сочинений И. С. Тургенева» (ГИХЛ, 
М., 1956, стр. 535—596) Краткий критический обзор основных 
работ советских исследователей о драматургии Тургенева сделан 
немецким литературоведом Петером Брангом в статье «I. S. Tur­
genev in der russischen Literaturwissenschaft. 1917—1954» 
(«Zeitschrift für siavische Philologie». Bd. XXIV, N 2, S. 390— 
398). Обзор этот, несмотря па свою неполноту, очень пеней.

Из неизвестных ранее драматургических произведений Тур­
генева в научный оборот вошли после 1930 г. одна неоконченная 
пьеса — «Искушение святого Антония» (1842) и две только на­
чатых — «Две сестры» (1844) и «Вечеринка» (1848). Первые две 
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были опубликованы известным французским исследователем 
Тургенева профессором Андре Мазоном на страницах журнала 
«Revue des études slaves» в 1953 и 1954 гг. (t. ЗО, р. 7—40; t. 31, 
р. 88—100); третья — В. В. Гиппиусом в книге «И. С. Турге­
нев. Материалы и исследования». Сборник под редакцией проф. 
Н. Л. Бродского». Орел, 1940, стр. 9—11.

Документальные данные об изменениях, внесенных театраль­
ной цензурой в текст пьес Тургенева при допущении их к поста­
новке на императорской сцене в 40-х — 50-х годах XIX в., были 
опубликованы в 1940 г. в статье Н. А. Пыпина «Списки пьес 
II. С. Тургенева в собраниях Ленинградской театральной биб­
лиотеки им. А. В. Луначарского» («О театре». Сборник статей. 
Под общей редакцией С. С. Данилова и С. С. Мокульского. 
Л.—М., 1940, стр. 201—214).

Из других источниковедческих публикаций этой поры, имев­
ших отношение к драматургии Тургенева, необходимо отметить 
статью М. К. Клемана «Программы »Записок охотника“» («Ученые 
записки Ленинградского государственного университета», вып. 
XI, 1941, стр. 118—119), где приведены материалы, связанные 
с историей создания комедии «Провинциалка». Это, во-первых, 
начальный перечень ее действующих лиц, существенно отлича­
ющийся от общеизвестного, и, во-вторых, черновой набросок 
письма Тургенева к Н. В. Самойловой по поводу задуманной 
им в 1850 г. пьесы (см. стр. 429).

Большой интерес представляло и открытое письмо Турге­
нева к А. А. Краевскому от середины января 1851 г. по поводу 
ошибок в первопечатном тексте «Провинциалки», введенное в 
научный оборот Т. П. Головановой в 1957 г. Это письмо, на­
печатанное в февральской книжке ОЗ за 1851 г., ио ускользнувшее 
от внимания исследователей, позволило Т. П. Головановой в 
статье «История одного текста (О комедии И. С. Тургенева 
»Провинциалка“)» заново поставить вопрос о неисправностях 
не только в первопечатной, но и в последней редакции «Про­
винциалки» («Известия Отделения литературы и языка АП 
СССР», 1957, вып. 4, стр. 360—361). Несмотря па то, что позд­
нейшие находки рукописей Тургенева, относящихся к его ра­
боте над текстом «Провинциалки» в 1868 г., не подтвердили ос­
новных выводов Т. П. Головановой о значении найденного ею 
на страницах ОЗ документа (см. далее, стр. 441), последний при­
надлежит к числу важнейших источников, уясняющих историю 
создания «Провинциалки».
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На неизвестных ранее архивных данных основаны и статьи 
Г. Э. Водневой «Из переписки о комедии »Нахлебник“» («Литера­
турный архив», т. 4, М.— Л., 1953, стр. 378) и «К творческой 
истории комедии И. С. Тургенева „Холостяк“» («Театральное 
наследство», М., 1956, стр. 95—104).

Наконец, в настоящем академическом издании «сцен и ко­
медий» впервые полностью были напечатаны в 1961 г. исключи­
тельно ценные для правильного понимания творческой истории 
сцен и комедий и для изучения языка и стиля молодого Турге­
нева черновые редакции комедий «Где тонко, там и рвется» 
(публикация А. П. Могилянского), «Нахлебник» и «Холостяк» 
(публикация Л. В. Крестовой). В первом «Тургеневском сбор­
нике» Института русской литературы Академии наук СССР 
полностью печатается первая рукописная редакция комедии 
«Месяц в деревне» — «Студент» (публикация Н. В. Зеньковой).

Изучение драматургии Тургенева после 1930 г. шло, в ос­
новном, в двух направлениях. С одной стороны, исследователи 
творчества Тургенева все более и более связывали «сцены и 
комедии» с пьесами Гоголя, с литературно-теоретическими 
взглядами Белинского, с поэтикой «физиологических очерков» 
и повестей писателей «натуральной школы»; с другой—новатор­
ские достижения «театра Тургенева» ставили в прямую связь 
с особенностями внешней и внутренней структуры пьес Чехова 
как общепризнанной вехи в истории мировой драматургии XIX 
и XX столетий, причем в сферу интересов исследователей вхо­
дили уже особенности приемов письма, объединяющие не только 
«Месяц в деревне» с «Вишневым садом», но и «Завтрак у предво­
дителя» с «Юбилеем», «Медведем» и «Свадьбой» х.

Впе этих основных направлений, определившихся в изуче­
нии комедий Тургенева, оказался литературно-критический 
фельетон О. Адамович и Г. Уваровой «Тургенев — драматург», 
опубликованный в сборнике Института литературы и искус-, 
ства Ленинградского отделения Коммунистической академии 
«И. С. Тургенев. К пятидесятилетию со дня смерти. 1883—

1 О некоторых существенных отличиях сценической экспо­
зиции и природы драматического конфликта в комедиях Турге­
нева от внешней и внутренней структуры пьес Чехова см. в ис­
следовании А. П. Скафтымова «К вопросу о принципах построе­
ния пьес А. П. Чехова» («Ученые записки Саратовского государ­
ственного университета», т. XX, 1948. Перепечатано в книге: 
А. П. С к а ф т ы м о в. Статьи о русской литературе. Саратов, 
1958, стр. 313-338).
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1933». Резко полемизируя с исследователями, характеризовав­
шими «сцены и комедии» как веху в истории русской националь­
ной драматургии и устанавливавшими многообразные связи 
театра Тургенева с передовыми традициями современной ему 
западноевропейской драматургии, О. Адамович и Г. Уварова 
претенциозно утверждали, что Тургенев, «вопреки деклари­
рованным <(им же) желаниям воспроизвести на театре „целое 
общество“, „целый быт“, в практике своей драматургии за малым 
исключением („Завтрак у предводителя“, например) сузил мас­
штаб этого „целого общества“ до изолированной от исторического 
действия малой жизни гостиной госпожи помещицы Либановой, 
ш мэстья помещика Ислаева, занятого русскими помещиками 
номера фешенебельной гостиницы в Сорренто. Неизбежная огра­
ниченность либерала существенно отразилась на его творчестве. 
На почве же ограниченного суженного реализма, временами 
переходящего в натурализм, у Тургенева произогиел скат на 
гранъ импрессионизма». Далее, напоминая о том, что в русской 
литературе XX века «импрессионизм в своем наиболее развитом 
виде явился формой выражения декаданса именно дворянской 
культуры», О. Адамович и Г. Уварова наивно заключали: «Им- 
прессионистичность в творчестве Тургенева проявилась как вы­
ражение, вернее сказать — вырождение ограниченного реализ­
ма, обусловленного ограниченностью дворянского либерализма 
в обстановке перехода к капиталистическому развитию, кризиса 
крепостничества, упадка и разложения класса помещиков — 
дворян»1.

1 «И. С. Тургенев. К пятидесятилетию со дня смерти. 1883— 
1933. Сборник статей». ГИХЛ, 1934, стр. 272—328. Курсив под­
линника.

2 В. Г. Белинский. Пятидесятилетний дядюшка. Не­
изданный текст. С предисловием и примечаниями А. С. Поля­
кова. Пг., 1924, стр. 45.

Публикация в 1923 г. неизвестного ранее рукописного тек­
ста драмы В. Г. Белинского «Пятидесятилетний дядюшка, или 
Странная болезнь» (1838) позволила первому комментатору этой 
пьесы, А. С. Полякову, правильно поставить вопрос о том, что 
именно комедия Белинского, несмотря на все свои художествен­
ные недочеты, является «предшественницей психологической 
драмы, которая в сороковых годах будет культивироваться та­
ким мастером слова, как Тургенев» 1 2. Этот тезис был успешно 
развит в анонимной заметке «100 лет драмы Белинского» («Лите 
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ратурная учеба», 1939, № 2, стр. 108—109), в статье Г. А. Бровма- 
на «Драмы Белинского» («Театр», 1941, кн. I, стр. 86—99) и 
в очерке М. Я. Полякова «Белинский — драматург» («Театр», 
1947, кн. IV, стр. 39—46).

Связи драматургии Тургенева с традициями Гоголя и его 
школы, установленные еще первыми рецензентами «сцен и 
комедий» в печати 40-х и 50-х годов XIX в., получили специ­
альное освещение в «Очерках по истории русского драматичес­
кого театра» С. С. Данилова (М.—Л., 1948) и в брошюре 
Г. П. Бердникова «Иван Сергеевич Тургенев» (серия «Русские 
драматурги». «Искусство», М.— Л., 1951; перепечатано в сбор­
никах «Тургенев и театр», М., 1953, стр. 3—91 и «Русские дра­
матурги». Том второй. Первая половина XIX века. Под 
редакцией Б. С. Мейлаха, Л.— М., 1961, стр. 311—380).

История создания «Нахлебника» и «Холостяка» и специфи­
ка отражения в языке и стиле этих комедий поэтики «натураль­
ной школы» освещены в работе В. В. Виноградова «Тур­
генев и школа молодого Достоевского» («Русская литерату­
ра», 1959, № 2, стр. 45—71). «Месяц в деревне» явился, после 
работы об этой комедии Л. П. Гроссмана (см. стр. 379), предме­
том специальных исследований И. Р. Эйгеса «Пьеса И. С. Турге­
нева »Месяц в деревне“» («Литературная учеба», 1938, № 12, 
стр. 56—78) и Н. М. Кучеровского «Три редакции комедии 
И. С. Тургенева »Месяц вдеревне“» («Ученые записки Калужско­
го государственного педагогического института», вып. IV, 1957, 
стр. 165—181) и «Дворяне и разночинцы в комедии И. С. Турге­
нева »Месяц в деревне“» (там же, вып. VIII, 1960, стр. 3—22).

Много интересных данных о месте пьес Тургенева в репер­
туаре немецких театров после второй мировой войны приведено 
в статье К. Дорнахера «Turgenev in Deutschland nach dein II 
Weltkrieg (1945—1956)», опубликованной в журнале «Zeit­
schrift für Slawistik». Band III, Heft 2—4, S. 399—402.

По-новому вопрос о Тургеневе-драматурге, произведения 
которого предвосхищали многие из позднейших драматургиче­
ских достижений Чехова, поставлен был в литературно-крити­
ческом очерке А. И. Роскипа «Драматургия Тургенева», впервые 
появившемся на страницах «Литературной газеты» от 5 сентября 
1938 г. Полемизируя с предисловием к «сценам и комедиям», 
в котором самим автором категорически отрицалась их театраль­
ность, А. И. Роскин напоминал, что пьесы Тургенева «не только 
одержали позже ряд театральных побед, но — что гораздо важ­
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нее — создали новые критерии в драматургии», так как «искус 
ство писать для театра знает пе много имен драматургов, которые 
владели бы тайной естественной сценической речи так, как вла­
дел ею Тургенев. Каждое слово в тургеневской пьесе нужно ав 
тору для раскрытия внешнего или, еще чаще, внутреннего дви­
жения, и вместе с тем каждое это слово как бы исходит из самой 
души героя. Житейское правдоподобие подчинено в тургенев­
ских пьесах большой жизненной правде, но эта большая жизнен­
ная правда нигде не искажает житейского правдоподобия». Да­
лее, цитируя известную формулировку Тургенева о том, чз о 
«.мы очень хорошо знаем, каков Хлестаков за сценой», исследо­
ватель утверждал: «Персонажи тургеневских пьес — это люди 
с внесценической жизнью. О своих персонажах Тургенев знает 
многое, знает всё, и это знание он умеет доносить до зрителя или 
читателя с помощью сжатого, лишенного всякой напряженности 
диалога. Помещица Каурова или чиновник Ступендьев живут 
и за кулисами». Полемизируя с В. Э. Мейерхольдом, отрицавшим 
в свое время с позиций модернистской эстетики театральность 
«сцеп и комедий» (см. выше, стр. 376), А. И. Роскин утверждал, что 
«тургеневский театр — не стилизованные идиллии, не изящные 
сценические безделушки. <...> Драматургия Тургенева — это 
„Где тонко, там и рвется“, но это и „Нахлебник“ —пьеса жест­
кая, суровая и беспощадная — заключающая в себе и обличи­
тельную силу„Грозы“ и высокую человечность „Живого трупа“»1.

1 А. Роскин. Драматургия Тургенева.— «Литератур­
ная газета» от 5 сентября 1938 г. Перепечатано в сб.: А. Рос­
кин. Статьи о литературе и театре. М., 1959, стр. 137—142. 
С некоторыми изменениями вошло в вводную часть монографии: 
А Роскин. «Три сестры» на сцене Художественного театра. 
Издание ВТО, Л.— М., 1946.

Много ценных наблюдений в области становления драматур­
гии Тургенева, ее истоков и исторического воздействия на судь­
бы русской драмы XIX столетия введено было в научный обо­
рот С. С. Даниловым в книге «Русский драматический театр 
XIX века» (т. I, Л.— М., 1957, стр. 260—273) и Л. М. Лотман 
в книге «А. Н. Островский и русская драматургия его време­
ни» (М.— Л., 1961).

Менее значимы суждения на эти же темы: Г. П. Бердни­
кова — в статье «Чехов и театр Тургенева» («Доклады и сооб­
щения Филологического института Ленинградского государст­
венного университета», вып. 1, 1949, стр. 25—49), Н. М. Ку-
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перовского — в заметках «Социально-психологический этюд 
И. С. Тургенева „Где топко, там и рвется“» («Ученые записки 
Калужского гос. педагогического ин-та», вып. 2, Калуга, 1954, 
стр. 63—79), Н. Лилиева—«Бепежкіі върху драматургията на 
Тургенев» («Известия на Института за бьлгарска литература». 
София, 1959, кп. 8, стр. 24—41) и Е. Al. Аксеновой в обзорном 
очерке «Драматургия И. С. Тургенева» («Творчество И. С. Тур­
генева». Сборник статей. Пособие для учителей. Под общей ре­
дакцией С. М. Петрова. М., 1959, стр. 158—186).

Общая редакция настоящего тома сочинений Тургенева при­
надлежит ІО. Г. Оксману. Им же подготовлены к печати и ком­
ментированы тексты комедий «Завтрак у предводителя», «Про­
винциалка», «Разговор па большой дороге», «Вечер в Сорренто» 
и большая часть приложений к тому. Текст комедии «Месяц в 
деревне» подготовил к печати и комментировал К. И. Тюнькин. 
Тексты неоконченных пьес—«Искушение святого Антония», «Две 
сестры» и «Вечеринка» подготовлены А. П. Могил янским, он 
же принимал участие в комментировании первой из них. В 
работе над учетом вариантов комедии «Провинциалка» и в со­
бирании материалов для примечаний к ней принимала участие 
Т. П. Голованова.

В разыскании материалов для примечаний участвовали 
также И. А. Битюгова, Ружепа Гребеничкова (Прага), Н. В. Зень­
кова, ІО. И. Лыссый, А. П. Могиляпский, Н. А. Роскина, 
Гергард Цигепгайст (Берлин), М. М. Штерн.

Об особенностях воспроизведения печатных и рукописных 
текстов Тургенева как в основном разделе тома, так и в «Дру­
гих редакциях и вариантах» см. в т. I настоящего издания, 
стр. 5—7 и 475—476 и в т. II, стр. 552.

25 И. С. Тургенев, т. JII



ЗАВТРАК У ПРЕДВОДИТЕЛЯ

ИСТОЧНИКИ ТЕКСТА

Т, 1849—Завтрак у предводителя. Сцена из уездной жизни. 
Подпись: И. Тургенев. Пять больших листов типографских 
гранок первой редакции комедии, набранных в сентяоре 
1849 г. для октябрьской книжки журнала «Современник».

Гранки выправлены корректором, видимо, по ориги­
налу. На каждом листе в верхнем правом углу отметки: «Г-ну 
ценсору. Сент. 12». На обороте листа 5-го адрес: «Г-ну цен- 
сору Срезневскому. Современник. Из тип. Праца». Эти 
гранки оказались осенью 1850 г. в распоряжении Турге­
нева, о чем свидетельствует, во-первых, поздпейший каран­
дашный адрес нал. 5. «Гост<иница> Наполеон, в Мал<(ой)> 
Морск<ои>, г-ну Тургеневу в 6 №», а во-вторых, фамилии 
исполнителей пьесы в сезон 1850/51 г. па петербургской 
сцене, вписанные рукой Тургенева на л. 1 в роспись 
действующих лиц: Сосницкий, Самойлов, Каратыгин 2-й, 
Мартынов, Сосницкая. К 1850 г. относится и цензурная 
правка гранок, сделанная, судя по почерку, А. И. Фрей- 
гапгом, цензором журнала «Отечественные записки». Прав­
ка сделана в л. 1 и в начале л. 2-го красными чернилами, а 
затем карандашом. На обороте л. 5-го отметка: «К делу — 
1850 г., № 26», свидетельствующая о том, что гранки были 
приобщены к «делу» С.-Петербургского цензурного комитета 
«О статьях, запрещенных по докладам ценсорсв», 1850 г., 
№ 26 (ЦТ И АЛ), в качестве вещественного доказательства.

Гранки первой редакции «Завтрака у предводителя», 
найденные ІО. Г. Оксманом в 1917 г. в архиве Главного 
управления по делам печати, были опубликованы впервые 
в сборнике «Литературный музеум (Цензурные материалы 
1-го отд. IV секции Государственного архивного фонда)». I. 
Под редакцией А. С. Николаева и ІО. Г. Оксмана. Петербург, 
<Л919)>, стр. 261—311; перепечатаны в издании: И. С. Турге­
нев. Завтрак у предводителя (запрещенный цензурой текст 
комедии). Введение, редакция и примечания проф. ІО. Г. 
Оксмана. Всеукраинскос гос. изд. Одесса, 1921.

ТС — Завтрак у предводителя, пли Полюбовный дележ. 
Оригинальная комедия в одном действии. Суфлерский 
экземпляр пе дошедшей до нас копии текста, разрешенного 
в 1849 г. театральной цензурой. Текст ТС близок запрещенной 
редакции пьесы (см. стр. 293), по разбит па XI явлений (как 
и С, 1856). Дата ТС, судя по сохранившемуся на л. 2 перечню 
фамилий актеров Александрийского театра, игравших в пьесе, 
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определяется временем возобновления «Завтрака у предво­
дителя», в сезон 1855/56 г., с Лппской в роли Кауровой. 
(В 1849—1852 гг. эту роль исполняла Сосницкая.) Список 
не авторизован, имеет ряд произвольных режиссерских со­
кращений. К их числу принадлежит и новая концовка пьесы, 
завершающаяся не репликой Суслова: «Вот тебе и полюбов­
ный дележ», а монологом Балагалаева: «Стойте, господа, 
стойте со делайте, что хотите, а я... я... я не могу, не могу» 
и ремаркой: «Быстро уходит и захлопывает за собой дверь гос­
тиной. Всеобщее изумление». Список хранится в бывшей биб­
лиотеке императорских театров (новый инвентарный номер — 
5536; прежний 4342,шифр: 1.IX.2.30).Краткие сведения о нем 
см. в статье Н. А. Пыпипа «Списки пьес И. С. Тургенева в 
собрании Ленинградской театральной библиотеки им. Лу­
начарского» («О театре». Сборник статей. Под общей редак­
цией С. С. Данилова и С. С. Мокульского. Л.— М., 1940, 
стр. 210—212).

С, 1856 — Завтрак у предводителя. Комедия в одном действии. 
Подпись: Ив. Тургенев. Дата в конце текста: 1849. — «Со­
временник», 1856, № 8 (август), стр. 207—236. Цензурное 
разрешение 31 июля 1856 г. Текст этот перепечатан без 
изменений в «Драматическом сборнике» Ф. Стелловского, 
СПб., 1860, кн. X (ценз. разр. от 4 ноября 1860 г.), и им 
же выпущен в свет отдельным оттиском из этого издания.

Т, 1865 — Сочинения И. С. Тургенева (1844—1864). Издание 
братьев Салаевых, Карлсруэ, 1865 (цензурное разрешение 
от 20 февраля 1864 г.), т. II, стр. 201—243.

Т, 1869 — Сочинения И. С. Тургенева (1844—1868). Издание 
братьев Салаевых. Часть седьмая. Москва, 1869, стр. 333— 
377.

Т, 1880 —Сочинения И.С. Тургенева (1844—1868—1874—1880). 
Том десятый. Издание книжного магазина наследников 
братьев Салаевых. М., 1880, стр. 333—378.

Впервыеопубликовано в журнале «Современник», 1856, № 8 
(август), стр. 207—236, с подписью: Ив. Тургенев. Это была 
уже вторая редакция пьесы, так как первая, датированная 
августом 1849 г. и набранная для октябрьской книжки «Совре­
менника» того же года, была задержана цензурой в корректур­
ных листах (Т, 1849) и в печати при жизни Тургенева не появи­
лась. Первая редакция «Завтрака у предводителя» шла только 
на сцене, куда была допущена 11 октября 1849 г. театральной 
цензурой (ЦГИАЛ, ф. 780, ед. хр. 26), с обычными для им­
ператорских театров искажениями и сокращениями авторского 
текста.

Приспособляя вторую редакцию пьесы к цензурным требо­
ваниям и пользуясь при Этом, видимо, каким-то театральным 
ее списком, а не автографом, Тургенев устранил в 1856 г. далеко 
не все искажения текста «Завтрака у предводителя» (см. об этом 
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далее). Литературно-стилистическая отделка комедии, начатая 
и 1856 г., продолжалась и в 1864 г. при включении «Завтрака у 
предводителя» в Т, I860, после чего в тексте пьесы выправлялись 
только опечатки.

Автограф «Завтрака у предводителя» пе сохранился ни в 
червовой, ни в беловой редакции.

В настоящем издании «Завтрак у предводителя» печатается 
по последнему авторизованному тексту (71, 1880), с устранением 
двух опечаток, одна из которых была указана самим Тургене­
вым (стр. 17, с. 24: «присечь» вместо правильного «пресечь»), а 
другая осталась им незамеченной (стр. 18, с. 29: «прикословлю» 
вместо «прекословлю»).

1 «Я написал, переписал и отправил <в Москву> одноактную 
комедию, комедию в пятьдесят страниц» (франц.).

2 В рецензии па «Смерть Ляпунова. Соч. С. А. Гедеонова» 
(03, 1846, № 8, см. т. 1 наст, изд., стр. 258).

3 «Полное собрание законов Российской империи», 1836, 
№8763. О судьбе этого закона см. в «Истории русского межева­
ния» И. Е. Германа, изд. 3-є, М., 1914, стр. 276—291.

«Завтрак у предводителя» написан Тургеневым в Куртавпслс 
(под Парижем) через четыре с половиною месяца после оконча­
ния «Холостяка», в период работы над «Студентом» и «Дневником 
лишнего человека». «J’ai écrit, copié et expédié une comédie en 
un acte, une comédie de cinquante pages»1, — писал он о своем 
новом произведении 27 июля (8 августа) 1849 г. Полине Виардо.

Определяя театр как «самое непосредственное произведение 
целого общества, целого быта» 1 2, Тургенев тематическим стерж­
нем своих построений избрал в «Завтраке у предводителя» ха­
рактернейший для мелкопоместной дворянской среды процесс 
затяжного и никак «полюбовно» не удающегося размежевания.

Специальные посреднические комиссии, учрежденные еще в 
1836 г. во всех губернских и уездных городах для проведения 
в трехгодичпый срок добровольных («полюбовных») соглашений 
по разделу чересполосных помещичьих земельных угодий 3, не 
привели к положительным результатам. Специальными указами 
сроки действия этих комиссий были продлены па три года, 
в 1839 г. еще па два, в 1841 г. еще на пять лет, в 1846 г. еще на 
четыре года, по и после этого «последнего» срока вопросы разме­
жевания во многих губерниях остались не разрешенными до 
самой Октябрьской революции.

Возможности сатирического использования этого жизнен­
но колоритного и особенно подходящего для драматической экс­
позиции материала занимали Тургенева еще в пору работы пад 
«Безденежьем» (рассказ степного помещика Блинова о его тяжбе 
из-за «межевых признаков»), учтены были в «Нахлебнике» (рас­
сказ Кузовкина о разделе Ветрова), в «Двух помещиках», нов 
наиболее близких «Завтраку у предводителя» формах отражены 
в одной из сцен «Однодворца Овсянникова».

«На прошлой педеле,— комически повествовал Овсянников о 
недавней попытке одного помещичьего передела,— съехались 
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мы в Березовку, по приглашению посредника, Никифора Ильи­
ча. И говорит нам посредник, Никифор Ильич: „Надо, господа, 
размежеваться: это срам, наш участок ото всех других отстал, 
приступимте к делу“. Вот и приступили. Пошли толки, споры, 
как водится; поверенный наш ломаться стал. Но первый забуя­
нил Овчинников Порфирий... И из чего буянит человек... У само­
го вершка земли нету: по поручению брата распоряжается. 
Кричит: „Нет! меня вам не провести! пет, не па того наткнулись! 
глапы сюда, землемера мне подайте, христопродавца подайте 
сюда“.— „Да какое, наконец, ваше требование?“ — „Вот дура­
ка пашли! эка! вы думаете: я вам так-таки сейчас мое требование 
и объявлю?., нет, вы планы сюда подайте,— вот что!“ А сам ру­
кой стучит по планам. Марфу Дмитриевну обидел кровно. Та 
кричит: „Как вы смеете мою репутацию позорить?“— „Я, гово­
рит, вашей репутации моей бурой кобыле пе желаю“. Насилу ма­
дерой отпоили. Его успокоили — другие забунтовали. Королёв- 
то Александр Владимирыч сидит, мой голубчик, в углу, набал­
дашник на палке покусывает, да только головой качает. Совестно 
мне стало, мочи нет, хоть вон бежать. Что, мол, об нас поду­
мает человек. <•••> А чем кончилось? Сам четырех десятин мохо­
вого болота не уступил и продать не захотел. Говорит: я это бо­
лото своими людьми высушу и суконную фабрику на нем заведу 
с усовершенствованиями. Я, говорит, уже это место выбрал: 
у меня на этот счет свои соображения... И хоть бы это было спра­
ведливо: а то просто — сосед Александра Владимирыча, Караси­
ков Антон, поскупился королёвскому приказчику сто рублев 
ассигнациями взнести. Так мы и разъехались, не сделавши 
дела...» Ч

В одном из ранних перечней рассказов, проектировавшихся 
Тургеневым в 1847 г. для цикла «Записки охотника», сохранил­
ся заголовок «Размежевание» 1 2. Можно предполагать, что имен­
но этот замысел, частично реализованный в «Однодворце Овсян­
никове», полностью был развернут в образах и сценарии «Завтра­
ка у предводителя»*  Для повой своей комедии Тургенев восполь­
зовался не только конкретными бытовыми зарисовками, но 
и фамилиями некоторых персонажей «Записок охотника»3.

1 «Современник», 1847, №3, стр.155—156. Тема «полюбовного 
размежевания» попутно затронута была Тургеневым и в поэме 
«Помещик»: «Но дворянин мой хладнокровно//Поля родные про- 
езжал;//0п межевал их полюбовно, // Но без любви воспоминал» 
(1845). Через десять лет эта же проблематика получила некоторое 
отражение в четвертой главе романа «Рудин», в беседе Дарьи 
Михайловны Ласунской с Лежневым об окончании размежева­
ния их угодий.

2М. К. Клеман. Программы «Записок охотника» («Уче­
ные записки Ленинградского государственного университета», 
вып. XI, 1946, стр. 100).

3 В состав действующих лиц «Завтрака у предводителя» 
Тургенев ввел упоминаемого в «Однодворце Овсянникове» по­
мещика Беспандцна: «У шутоломовских крестьян сосед Бес-
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В редакцию «Современника» текст комедии поступил в первых 
числах сентября 1849 г. «Наш „Завтрак у предводителя“,— писал 
Н. А. Некрасов 14 сентября автору,— па днях получил от при­
ехавшего сюда Щепкина — и отдал в набор для 10 № „Современ­
ника“; вещь хорошая» (Некрасов, X, 132). Перстав рукопись 
пьесы Н. А. Некрасову, М. С. Щепкин копию с автографа, уже, 
может быть, несколько приспособленную к требованиям теат­
ральной цензуры, представил в III отделение, в ведении которого 
последняя тогда находилась. Это параллельное рассмотре.іие 
«Завтрака у предводителя» в двух цензурных инстанциях, одна 
из которых должна была разрешить его напечатание, другая — 
постановку, имело разные результаты. По рапорту цензора 
драматических сочинений Гедеонова, охарактеризовавшего «Зав­
трак у предводителя» как «картину провинциальных нравов», 
описанных «верно», в которой «обидного нет ничего», новая ко­
медия Тургенева 11 октября 1849 г. была допущена на сцену 
(ЦГИАЛ, ф. 780, ед. хр. 26).

В ноябрьской книжке «Современника», в рубрике «Театраль­
ные новости», Некрасов упомянул уже о предстоящем появлении 
«Завтрака у предводителя» на Александрийской сцене («Современ­
ник», 1849, № XI, «Смесь», стр. 139), по разрешение на публика­
цию пьесы в журнале откладывалось с месяца на месяц.

«Ваш „Завтрак у предводителя“ подвергался сомнению (ибо 
в нем действуют помещики), — писал Некрасов 8 ноября 1849 г. 
Тургеневу,— но теперь его позволили для сцепы, и, стало быть, 
он попадет и в печать» (Некрасов, X, 134).

Последние предположения, однако, не оправдались: «ре­
шительные меры», которые «высочайше» предложено было 24 
октября 1849 г. принять против «замеченного неоднократно в 
журнале неблагонамеренного направления», обусловили особен­
но внимательное отношение цензоров «Современника» к турге­
невской «сцене из уездной жизни», тенденции которой пред­
ставлялись тем более рискованными, что незадолго до этого их 
автору уже инкриминировалось стремление в «Нахлебнике» 
«бросить тень па дворянское сословие», а возможность толко­
вания «Завтрака у предводителя» как сатиры на правящий класс 
не была устранена и после постановки комедии на сцене.

23 ноября 1849 г. состоялась премьера «Завтрака у предводи­
теля» в Москве, «в полубенефис» актеров И. В. Самарина и 
В. И. Живокини * 1, а 9 декабря того же года в Петербурге, в 

пандин четыре десятины земли запахал. Моя, говорит, земля... 
А земля их бесспорная, крепостная испокон веку» («Современ­
ник», 1847, № 3, стр. 161). Фамилия «бывшего предводителя» 
Петра Петровича Пехтерьева заимствована, вероятно, для ко­
медии из рассказа «Льгов», опубликованного в той же книжке 
«Современника», № 3, стр. 170.

1 Роль Балагалаева исполнял в Москве М. С. Щепкин, 
Пехтерьева — И. М. Немчинов, Суслова — П. Г. Степанов, Алун- 
кина — В. И. Живокини, Мирволина — М. П. Соколов, Беспан- 
дина —П. М. Садовский, Кауровой — А. Т. Сабурова («Теат- 
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бенефис П. А. Каратыгина, которому эту пьесу передал для по­
становки М. С. Щепкин во время пребывания своего в столице 
осенью 1849 г. (Л. Волъф, Хроника, I, 136). И в Москве ив Пе­
тербурге пьеса шла под названием «Завтрак у предводителя, 
или Полюбовный дележ».

В Москве постановка «Завтрака у предводителя» не вызвала 
откликов в печати. Петербургские же рецензии на новую пьесу 
свидетельствуют о том, что она сразу же привлекла к себе внима­
ние критики и прогрессивного и реакционного лагеря. Все эти 
отзывы должны были иметь для Тургенева особую значимость, 
так как из шести его пьес, написанных к этому времени, на сцене 
до «Завтрака у предводителя» появился только «Холостяк», из 
четырех же других «Нахлебник» находился под цензурным за­
претом, а «Неосторожность», «Безденежье» и «Где тонко, там и 
рвется» продолжали оставаться лишь на страницах журналов, 
в которых они были напечатаны.

«Завтрак у предводителя» поставлен был на петербургсксй 
сцене в один вечер с трагедией Расина «Гофолия» (автор пере­
вода неизвестен), комедией-водевилем «Разбитая чашка» Вермона 
и Любиза, в переводе П. А. Каратыгина, и комедией «Да или 
нет? или Роковое письмо» Боплана и Араго, в переводе 
П. А. Каратыгина.

Рецензент «Северной пчелы» Р. М. Зотов в своем отчете о 
бенефисе П. А. Каратыгина дал весьма положительную оценку 
новой пьесе Тургенева. Отметив, что «театр был далеко не полон, 
ибо публика не пошла в театр, видя бедность афиши», Р. М. Зотов 
писал: «Третьею пьесою (и как она была выставлена первою па 
афише, то, значит, была главная) была комедия „Завтрак у пред­
водителя“. Тут всё дело в том, что к предводителю дворянства 
какой-то губернии съезжаются помещики, чтоб произвести по­
любовный дележ между братом и сестрою, и вместо того, чтоб 
помирить их, ссорятся сами между собою и разъезжаются. 
Следовательно, пьесы здесь нет, а одне сцены современных, а 
может быть, и прежних нравов. Но эти сцены написаны очень 
хорошо, характеры обрисованы верно, резко, отчетливо, и в 
авторе видна большая наблюдательность. Лучше всех составлен 
характер Анны Ильинишны Кауровой, превосходно сыгранный 
талантливою Сосницкого. Это удивительный тип провинциальных 
(а может быть и столичных) жительниц, которые ни на что не 
согласны, что бы им ни говорили, и почитают себя вечно обижен­
ными и угнетенными. Вся пиеса была прекрасно обставлена и 
весьма удачно разыграна. По окончании не вызван никто» 
(«Северная пчела» от 22 декабря 1849 г., № 285).

Более сочувственным был отклик на премьеру «Завтрака 
у предводителя» в «Театральной хронике» журнала «Отечествен­
ные записки». Откровенно признавая, что «бенефис г. Караты­
гина 2-го, подобно большей части описанных нами бенефисов, 
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прошел бы совершенно незаметно, если бы в нем пе потчевали 
публику чрезвычайно вкусным завтраком у предводителя, 
новою комедиею И. С. Тургенева», критик заключал разбор 
фабулы и характеристику персонажей новой пьесы следующими 
словами: «Сюжет пе составляет главного ее достоинства. Коми­
ческий талант г. Тургенева, как всякий талант истинный, тем 
и отличается, что у него самое, по-видимому, пустое основание 
дает сам-пятьдесят. Вас пе поражает ни одна, с особенным тщани­
ем отделанная, сцена; всё очень просто, как будто безнамереипо; 
пи вычурной фразы, ни каламбура; лица говорят пустяки или 
общие места, но все эти мелкие подробности слагаются в такую 
живую, полную картину, что вы с любопытством следите за каж­
дой чертой. „Завтрак у предводителя“ был разыгран с необыкно­
венным согласием» (ОЗ, 1850, №1,отд. VIII, стр. 47—55. Под­
пись: Вл. Ч.).

Высокую оценку «Завтрак у предводителя» получил и в 
статье Ф. Л. Кони па страницах январской книжки журнала 
«Пантеон и репертуар русской сцены» в 1850 г.

Противопоставляя «Завтрак у предводителя» как театраль­
ное произведение «Холостяку», который «пе мог иметь огромного 
успеха на сцепе потому, что это более повесть в разговорной фор­
ме, чем органически драматическое произведение, предназначен­
ное для театральных досок», Ф. Кони характеризовал новую ко­
медию Тургенева как «пьеску, преисполненную житейской на­
блюдательности, характеров, прямо выхваченных из русского 
быта, верно набросанных, и черт, указывающих на глубокое 
изучение мелких побуждений и страстишек человеческого серд­
ца. Автор назвал ее комедиею — и это даже несколько по­
вредило ей во мнении публики: комедии, в строгом смысле тео­
рии, тут нет, по есть в высшей степени комическое действие, 
которое расположено в нескольких сцепах, полных заниматель­
ности и юмора резкого». Анализируя затем жизненность и остроту 
самой фабулы пьесы, Ф. Кони заключает, что «эта небольшая 
комедия, бесспорно, лучшее произведение из всех, какие в по­
следние два года являлись на русской сцене. Все характеры этой 
пьесы нарисованы мастерской кистью, они естественны донельзя, 
как в полном своем создании, так и в мельчайших подробностях. 
В особенности превосходно обработан лихач-охотник Беспан- 
дпп, его сестра Каурова, ех-предводитель Пехтерев, судья Сус­
лев., прихлебатель Мирволин и отставной поручик Алупкин. 
Всё это типы, и притом превосходные, достойные карандаша 
Гогарта и кисти К алл ота» 1.

1 «Пантеон и репертуар русской сцены», 1850, № 1, отд. «Те­
атральная летопись», стр. 26—27. Статья Ф. А. Кони заключалась 
характёристикой исполнителей пьесы: «Весь цвет действитель­
ных талантов пашей сцены соединился здесь в один букет, и 
пьеса имела большой и заслуженный успех как со стороны соз­
дания, так и со стороны выполнения. И здесь г-жа Сосницкая 
явилась неподражаемого комического актрисою, полной верного 
и тонкого такта. Сцены ее с кучером и братом во время раздела — 
верх совершенства».
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Положительной оценке пьесы, подтверждаемой ее возрастаю­
щим успехом — «Завтрак у предводителя» прошел в сезон 1849— 
50 г. 8 раз и надолго утвердился в репертуаре \— противо­
стояла лишь одна резко отрицательная ее характеристика на 
страницах реакционной «Библиотеки для чтения». Отзыв этот 
(автор его неизвестен) был облечен в памфлетно-фельетонную 
форму и ярко свидетельствовал о том, что в борьбе с гоголев­
ской школой в драматургии еще не все блюстители традиций 
«высокой комедии» сложили оружие.

«„Вот вам и полюбовный дележ!“ говорит Мирволин, едва 
стоя па ногах,— отмечалось в „Библиотеке для чтения“.— Вслед 
за этою заключительною моралью тихо опускается завеса при 
всеобщем молчании: пи один голос пе подает одобрения, не справ­
ляются об авторе, который благоразумно не выставил своего 
имени на афише, и слушают антрактную музыку. Комедия, на­
полненная преувеличениями и самою неправдоподобною кари­
катурою, неудачное подражание „Ревизору“, „Женитьбе“ и 
„Игрокам“ господина Гоголя, спасена от торжественного паде­
ния старательным, мастерским исполнением лучших наших ар­
тистов. Господа Сосницкий и Самойлов были неподражаемо на­
туральны, при всех натяжках пьесы со стороны автора; в коме­
дии удачны только характеры Балагаласва и Пехтерьева да 
проделки госпожи Кауровой, которые, может быть, показались 
естественны некоторым в забавной игре госпожи Сосницкой; 
но далеко не забавно было появление па сцене кучера Анны Ильи­
нишны, призванного ею также в свидетели. Господа Григорьев и 
Каратыгип-младший сделали всё возможное из своих ничтож­
ных ролей, а последний даже и невозможное. В пьесе и без того 
так много изысканной карикатуры, что не следовало бы, кажет­
ся, увеличивать ее резкого выступкою и дикими жестами госпо­
дина Алупкина, который беспрестанно балансировал локтями. 
Вот господин Мартынов — живая натура! Его костюм, мимика, 
походка: ну, право, будто бы видел где-то такого уморительного 
господина. На него нельзя было смотреть без смеху, хотя роль 
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1 А. Волъф. Хроника, II, стр. 150. В сезон 1850/51 г. «Зав­
трак у предводителя» прошел еще два раза, а в 1851/52 г.— 
один раз (там же, стр. 160 и 173). После этого пьеса была 
возобновлена в сезон 1855/56 г. Явно имея в виду запрещение 
этой пьесы для печати, А. И. Вольф убеждал читателей своей 
«Хроники», что «Завтрак у предводителя» — «простая картин­
ка провинциальных нравов, без всяких задних мыслей, без вся­
ких тенденций, без желания представить российское дворянство 
с невыгодной стороны Типы: предводителей, старого (Сос­
ницкий) и нового (Самойлов), а также разных чиновных лиц, 
были обрисованы Тургеневым слегка, по весьма метко. Рельеф­
нее всего вышла помещица Каурова, которая хлопочет о. раз­
деле, а сама ни на что не согласна, всё жалуется на притесне­
ния и обиды и всех считает за своих врагов. Сосницкая вос­
произвела поразительно верно и типично эту личность» 
(А. Волъф, Хроника, Г, стр. 136).



его была почти бессловесная. В ней ловкий комик доказал, что 
для истинного таланта пет ничтожных и неблагодарных ролей... 
Но безвкусный „завтрак“ доказал и другую неопровержимую 
истину: плохой пьесе не доставит успеха превосходнейшая игра 
актеров. Пусть бы это была только плохая пьеса, первый слабый 
опыт. Нет, она написана с отъявленными претензиями па „глу­
бокость“ самой мелкой мысли, на страшный юмор, срывающий 
горькую улыбку сожаления, с притязаниями на мнимо верное 
изображение нравов, уже несуществующих!..» («Библиотека 
для чтения», 1850, № 1, «Новости петербургской сцены», стр. 
105—106).

«Ваш „Завтрак“ игран и имел успех, по он не напечатан,— 
писал Н. А. Некрасов 9 января 1850 г. Тургеневу,— ибо один из 
наших ц<спзоров> заупрямился, он не любит таких сюжетов — 
это его личный каприз. Как скоро я получу „Студента“, то „Завт­
рак“ (если вы согласны) передам Краевскому, и уверен, что те 
ц<ензора)> позволят его» (Некрасов, X, 141).

Последовав этому совету и предложив пьесу 24 марта 1850 г. 
редактору «Отечественных записок», Тургенев скоро должен бы'й 
убедиться в ошибке Некрасова, истолковавшего запрещение 
«Завтрака у предводителя» как случайность и «личный капризѣ.

«Тяжелые тогда стояли времена,— вспоминал впоследствии 
об этой поре своей литературной работы Тургенев, приехавший 
из-за границы в Петербург в середине 1850 г. — Утром тебе, быть 
может, возвратили твою корректуру, всю исполосованную, 
обезображенную красными чернилами, словно окровавленную; 
может быть, тебе даже пришлось съездить к цензору, представить 
напрасные и унизительные объяснения, оправдания, выслушать 
его безапелляционный, часто насмешливый приговор» («Литера­
турные и житейские воспоминания»). Вся эта сентенция была 
связана с мытарствами Тургенева из-за его «сцен и комедий», а 
корректурные гранки «Завтрака у предводителя», испещренные 
красными чернильными пометами, заменами и исключениями 
цензора «Отечественных записок» А. И. Фрейганга, могут слу­
жить и документальным подтверждением точности всего турге­
невского рассказа.

Компромисс, на который готов был пойти Тургенев, согласив­
шийся на устранение из «Завтрака у предводителя» всех «риско­
ванных» сцен, реплик и обозначений, не удовлетворил, однако, 
А. И. Фрейганга. «Для помещения в журнале „Отечественные за­
писки“,— рапортовал он 14 ноября 1850 г. председателю С.-Пе­
тербургского цензурного комитета,— доставлена на мое рассмот­
рение комедия в одном действии „Завтрак у предводителя“. Так 
к ік комедия эта не одобрена ценсурою для другого журнала, 
„Современник“, то я имею честь испрашивать разрешения вашего 
превосходительства, следует ли затем считать означенную пьесу 
зшрещенною». Рапорт этот, в тот же день заслушанный в заседа­
нии С.-Петербургского цензурного комитета, явился основанием 
для следующего определения: «Комедию „Завтраку предводителя“, 
уже запрещенную к печатанию в „Современнике“, не дозволять к 
напечатанию в „Отечественных записках“. Корректурные листы 
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этой комедии удержать при делах и о запрещении ее сообщить 
прочим цензурным комитетам» (ЦГИАЛ, Дело С.-Петербургского 
цензурного комитета о статьях, запрещенных по докладам цен- 
соров, 1850, № 26, лл. 29—30).

Несмотря на цензурный запрет, «Завтрак у предводителя» про­
должал с неизменным успехом ставиться на петербургской и мос­
ковской сценах, а театральная его редакция в это же время рас­
пространялась в нелегальных копиях, подобно текстам «Нахлеб­
ника» и «Студента». Зимою 1850 г. один из списков «Завтрака у 
предводителя» дошел до Одессы, где в это время жил Гоголь. 
Дневник компаньонки княжны В. Н. Репниной позволяет уста­
новить, что еще в ноябре 1850 г. на одном из вечеров у Репни­
ных, где присутствовал Гоголь, Н. П. Ильин, видный представи­
тель передовой одесской общественности, близкий к литератур­
ным и театральным кругам, «долго хвалил „Тяжбу“ Тургенева», 
заметив в заключение, что «конечно, без „Ревизора“ эта пьеса не 
существовала бы». 27 января 1851 г. Н. П. Ильин прочел Гоголю 
и Репниным «Завтрак у предводителя»: «С великим терпением 
выслушал всю пьесу Гоголь; только при чтении действующих 
лиц он говорил: „Зачем о летах?Он столько раз говорит: 35, 40, 
42 и т. д.“ Ч Ему показалось растянуто.— „Вообще,— при­
бавил он,— у Тургенева мало движения, а жалъ: пока 
молод еще, надобно себя настроить“.Гоголь спросил: „Ну, 
вы наслаждались?“ Я: „Чем?“ Гоголь: „Ну да женщиной: она 
очень хороша!“» («Русский архив», 1902, кн. 1, стр. 544 и 552).

В сезон 1855/56 г. «Завтрак у предводителя» был возоб­
новлен-в Александринском театре, пройдя с большим успехом 
26 и 28 октября 1855 г. и 26 января 1856 г. Первый из этих спек­
таклей посетил и сам Тургенев, приехавший незадолго перед тем 
в Петербург. Как передает в своих воспоминаниях А. Я. Панае­
ва, Тургенев принимал близкое участие в постановке пьесы, 
ездил на репетиции, негодовал по поводу «грубой шаржировки», 
допускаемой исполнителями основных ролей, но в конечном счете 
«должен был остаться довольным». В театре находились «все 
члены кружка „Современника“» и много других видных предста­
вителей петербургской общественности. «Автора дружно вызы­
вали,— пишет Панаева,— и Тургенев из директорской ложи 
раскланивался с публикой» 1 2.

1 Реплика Гоголя: «Зачем о летах? Он столько раз говорит: 
35, 40, 42 и т. д.» прямо удостоверяет, что читался у Репниных 
текст первой редакции «Завтрака», ибо в последующих эти циф­
ры (соответствующие возрасту Мирволина, Балагалаева, Кау­
ровой) были уже заменены иными или вовсе исключены (см. 
стр. 8 наст. тома).

2 А. Я. Головачева-Панаева. Русские писатели 
и артисты. СПб., 1890, стр. 251—252. См. письмо Тургенева к 
Я. П. Полонскому от 24 октября 1855 г.

«Всякий раз переход на русской сцене от пьес, переделан­
ных с французского или подражающих французским,— к рус­
ским пьесам не по одному названию, а содержание которых 
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заимствовано из настоящего русского быта,— доставляет вели­
чайшее наслаждение зрителям и истинное торжество артистам,— 
писал в „Современнике“ И. И. Папаев.— Такое наслаждение 
доставила нам небольшая комедия г. Тургенева „Завтрак у пред­
водителя“, успех которой на сцене все возрастает с каждым го­
дом— и это успех правды» (С, 1855, № XVII, отд. V, стр. 266).

На одной из постановок «Завтрака у предводителя» (видимо, 
это было 20 января 1856 г.) присутствовал и Л. II. Толстой. 
«Между прочим, помню,— писал ему 22 июля 1887 г. И. А. 
Гончаров,— вечер, проведенный мною с вами в спектакле. 
Давали „Завтрак у предводителя“ Тургенева. Мы сидели рядом и 
дружно хохотали, глядя па Линскую, Мартынова и Сосницкого, 
которые дали плоть и кровь этому бледному произведению» 
(«Толстой и о Толстом», М., 1927, вып. 3, стр. 45).

В сезон 1856/57 г. «Завтрак у предводителя» был возоб­
новлен в бенефис ІО. И. Лпнской 16 ноября 1856 г., с повторением 
этого же спектакля 19 ноября («Библиотека для чтения», 1856, 
№ 12, отд. VII, стр. 210).

Театральная редакция «Завтрака у предводителя», еще в 
1849 г. сглаженная, сокращенная и приспособленная к цензур­
ным требованиям без всякого участия автора, положена была в 
основу и того текста комедии, который удалось провести в 
печать 19 июля 1856 г. для восьмой книжки «Современника» Г 
В этом убеждают не только некоторые характерные особенности 
журнального текста пьесы (фразеологические сокращения, уско­
ряющие темп действия, разбивка на «явления», отделение автор­
ских ремарок от реплик действующих лиц, самое обозначение 
«комедия»), но и идеологическая обескровленность первопечат­
ной редакции пьесы, последовательное устранение из нее всех 
элементов социальной сатиры, превалировавших в тексте 
1849 г.

В журнальной редакции «Завтрака у предводителя», как и в 
театральном его списке, отсутствовали справки о числе крепост­
ных душ, которыми владели действующие лица комедии (Бала­
галаев — 400 душ, Пехтерьев — 600, Суслев — 200, Алупкин — 
100, Мирвошкин — 12, Беспандин — 80, Каурова — 70); не­
уместная для дворянина на «императорской» сцене фамилия Мир­
вошкин заменена была фамилией Мирволин, тогда же исчезли из 
текста реплики о «развращенных девках-кружевницах — первых 
отравительницах», о «тростнике, который крестьянские коровы 
и те с голодухи не едят», ссылка Пехтерьева на царя Алексея 
Михайловича, место, где Каурова прибегает к молитве «Господи, 
владыко живота моего», заключительная сентенция «Вот тут и 
дели этих господ!» и много других строк, интерес и значение

1 Вероятно, к «Завтраку у предводителя» относилось заме­
чание Н. А. Некрасова в письме от 24 мая 1856 г. к Турге­
неву: «6-я книжка („Современника“> пе будет так плоха, как 
ты ожидаешь, хотя комедию твою я спрятал» (Некрасов, А-, 275). 
Согласие на публикацию «комедийки» Тургенев дал в письме 
к Некрасову от 4 июня 1856 г.
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которых устанавливаются простым сличением запрещенной ре­
дакции комедии с первопечатной

Вслед за публикацией «Завтрака у предводителя» в «Сов­
ременнике» этот же текст, со всеми его цензурными изъяти­
ями, был переведен на французский язык (под названием «Le 
partage») и напечатан в сборнике «Scènes de la vie rosse par 
M. J. Turguéneff. Douzième série. Traduite avec la collabora­
tion de l’auteur par Louis Viardot», Paris, 1858, p.293—328.

Литературно-политическая значимость самого факта публи­
кации «Завтрака у предводителя» очень осторожно и лаконично 
была отмечена Н. Г. Чернышевским в его анонимных «Заметках о 
журналах» в декабрьском номере «Современника» 1856 г. С удов­
летворением признавая, что «все вообще журналы паши, старые 
и новые, в этом году имели более жизни, нежели прежде», 
Н. Г. Чернышевский в числе особенно «блестящих явлений» ука­
зал на четыре произведения Тургенева: «Рудин», «Переписка», 
«Фауст» и пьеса «Завтрак у предводителя», а из публикаций 
других авторов назвал вслед за тем роман «Переселенцы» Д. В. 
Григоровича, «Севастополь в августе месяце», «Два гусара» и 
«Метель» Л. Н. Толстого, «Губернские очерки» М. Е. Салтыкова- 
Щедрина (С, 1856, №. 12, отд. V, стр. 297). Никаких других лите­
ратурно-критических откликов на появление «Завтрака у пред­
водителя» в печати пятидесятых годов не было 1 2.

1 Сравнение Т, 1849 с первопечатным (С, 1856) см. в обзоре 
вариантов «Завтрака у предводителя», данном М. К. Клеманом 
(ЛМ, 1919, стр. 384—391).

2 В публицистическом плане очень характерно неожидан­
ное использование II. Л. Добролюбовым образа Кауровой из 
«Завтрака у предводителя» для памфлетной характеристики гра­
фини Е. П. Ростопчиной в статье о ее романе «У пристани». 
Ставя знак равенства между автором романа и его героиней, 
Сарой Егоровной, критик заключал: «Забавнее ее мы не знаем 
пи одной женщины в русской литературе. Некоторое слабое ее 
подобие представляет госпожа Каурова в пьесе „Завтрак у пред­
водителя“, но не более, как слабое. Совершенное же, полное и 
живое выражение этого типа представила нам ныне графиня 
Евдокия Ростопчина» (С, 1857, № 10, отд. IV, стр. 64).

«Мы не охотники до драматических опытов г. Тургенева, 
за исключением „Завтрака у предводителя“, который пе более 
как рассказ в драматической форме»,— заявлял М. Ы. Лонгинов 
в 1861 г. на страницах «Русского вестника» (№ 2, стр. 915), 
отражая установившееся в эту пору отрицательное отношение 
литературной и театральной критики к пьесам Тургенева. Быть 
может, именно эту общую оценку имел Тургенев в виду, включая 
в 1865 г. «Завтрак у предводителя» (без обозначения «комедия»!) 
в собрание своих сочинений и называя его в предисловии «сце­
ной, не имеющей значения драматического».

В новом издании (Т, 1865) первопечатный журнальный текст 
«Завтрака у предводителя» был подвергнут дополнительной сти- 
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диетической правке, но многие сокращения идеологического 
порядка, сделанные цензурой в первой редакции пьесы в 1849 г., 
не привлекли почему-то внимания автора, имевшего полную воз­
можность от них отказаться. Этой возможностью Тургенев пре­
небрег и впоследствии, устанавливая окончательный текст 
«Завтрака у предводителя» для первого собрания своих «сцен и 
комедий» (Т, 1869).

10 октября 1860 г. «Завтрак у предводителя» шел в Мариин­
ском театре в ряду других пьес, выбранных друзьями скон­
чавшегося в том году А. Е. Мартынова для спектакля «в пользу 
его вдовы и детей». «„Завтрак у предводителя“, это мастерское 
сценическое произведение г. Тургенева, — отмечал И. И. Панаев 
па страницах „Современника“,— разыграно было, по обыкнове­
нию, прекрасно всеми артистами» (С, 1860, № 10, стр. 403. 
Афишу этого спектакля см. в «Русской старине», 1891, № 10, 
стр. 206).

9 мая 1861 г. «Завтрак у предводителя» был возобновлен и в 
московском Малом театре. Комедия эта была дана, в ряду других 
пьес, «для второго дебюта г-жи Талановой»1.

1 «Московские ведомости» or 9 мая 1861 f., № 101. Спектакль 
этот был повторен с теми же исполнителями в Малом театре 21 мая 
и в театре Петровского парка 21 июня 1861 г. («Московские ведо­
мости», 1861, №№ 111, 131, 135). О X. И. Талановой (18 >21880) 
см. в журнале «Суфлер», 1880, № 37, стр. 6.

2 «Московские ведомости» от 20 мая 1861 г., № 110. Пере­
печатано в книге А. Н. Баженова «Сочинения и переводы», т. I, 
М., 1869, стр. 105.

3 «Московские ведомости», 1862, № 33.

«Роль Кауровой (в „Завтракѳу предводителя“), на мой взгляд, 
лучшая из выполненных г-жею Талановой ролей,— писал об 
этом спектакле А. Н. Баженов, один из авторитетнейших теат­
ральных критиков этой поры.— Она воссоздала ее с замечатель­
ной полнотой, живостью и правдой, пе оставив без внимания, не­
доделанным, ни одного мельчайшего штриха. Явившись угнетен­
ною невинностью, оскорбленною, сирою вдовицею, с умильным, 
заискивающим выражением на лице, с вкрадчивыми словами на 
языке, жеманно раскланиваясь с предводителем, оі\а несмело 
усаживается на стул и мало-помалу, незаметно для себя самой, 
раскрывает всю свою непроходимую нравственную уродливость» 1 2.

Положительное упоминание о «Завтраке у предводителя» 
сохранилось и в разборе премьеры «Нахлебника» в Москве 
30 января 1862 г., опубликованном А. Н. Баженовым на страни­
цах той же газеты 11 февраля 1862 г.: «Говорить о литературном 
значений произведения Тургенева странно; но нельзя нс заметить 
и не сказать, что все драматические опыты его, кроме „Провин­
циалки“ и „Завтрака у предводителя“, писаны решительно пе 
для сцены и потому не могут иметь в представлении особенного 
успеха» 3.

В следующие годы «Завтрак у предводителя» исполнялся, в 
числе других пьес, на сцене Александрийского театра в Петер­
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бурге в бенефисы В. А. Лядовой— 29 декабря 1869 г., И. И. Сос­
ницкого — 1 апреля 1871 г., А. И. Абариновой — 20 января 
1874 г.1

1 В газете «Голос» от 22 января 1874 г. отмечалось, что «Завт­
рак у предводителя», возобновленный в бенефис А. И. Абари­
новой, не имел успеха: «...ансамбль был весьма незавиден, тогда 
как она (пьеса^ одним только ансамблем и может держаться на 
сцене и смотреться без скуки» («Голос», 1874, № 22, стр. 2).

Включение «Завтрака у предводителя» в афишу бенефисного 
спектакля А.И. Абариновой произошло, видимо, в связи споявлс- 
нием в «С.-Петербургских ведомостях» от 19 ноября 1873 г., 
№ 319, в рецензии па бенефис А. А. Яблочкина, упреков по поводу 
того,что последний выбрал для постановки комедию «Безденежье», 
а не «Завтрак у предводителя» «того же г. Тургенева — 
вещь очень хорошую и до сих пор нс утратившую своего достоин­
ства. Мы очень рады, что случай дает пам возможность напом­
нить о пей нашим артистам, которые так жалуются па недоста­
ток хороших пьес».

2 В Москве «Завтрак у предводителя» в последний раз 
при жизни автора был поставлен в сезон 1882/83 г. в театре 
Ф. А. Корша.

3 «Ежегодник императорских театров. Сезон 1890—1891 г.», 
СПб., 1892, стр. 28—29.

4 Л. Гроссман. Театр Тургенева, Пг._ 1924, стр. 130.
6 Юр. Беляев. Мельпомена, СПб., 1905, стр. 34

Положительный отзыв о «Завтраке у предводителя» дан был 
в первой обобщающей литературно-критической работе о Турге­
неве, выпущенной в 1875 г. С. А. Венгеровым. Вместе с «Нахлеб­
ником» сцена «Завтрак у предводителя» отнесена была здесь к 
числу «наиболее живых и сценичных» драматургических произве­
дений автора «Записок охотника» (С. Венгеров. Русская 
литература в современных ее представителях. И. С. Тургенев. 
СПб., 1875, ч. II, стр. 62).

В последний раз при жизни Тургенева «Завтрак у предводи­
теля» был возобновлен па сцене Алексапдринского театра 2 сен­
тября 1882 г. с И. П. Киселевским в роли Балагалаева, А. А. 
Нильским в роли Пехтерьева, В. Н. Давыдовым в роли Мирво- 
лина, К. А. Варламовым в роли Беспапдипа и М. Г. Ленской в 
роли Кауровой 1 2.

Важнейшими вехами позднейшей сценической истории 
«Завтрака у предводителя» являются его постановки 9 декабря 
1890 г. па Алсксандринской сцепе 3, в 1897 г. на сцепе Москов­
ского Общества искусства и литературы 4, в 1903 г. в театре 
Литературно-художественного общества в Петербурге 5.

Возобновленный с большим успехом па сцене Алексапдрин­
ского театра в сезон 1911/12 г. (с В. В. Стрельской в роли 
Кауровой, Б. А. Горип-Горяиповым в роли Балагалаева и В. П. 
Далматовым в роли Пехтерьева), «Завтрак у предводителя» в 
течение шести лет не сходил с репертуара (он прошел за это 
время 40 раз) и вместе с «Провинциалкой» поставлен был на 
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сцепе этого же театра 10 ноября 1918 г. па торжественном спек­
такле, посвященном 100-летию со дня рождения Тургенева L

В 1924 г. «Завтрак у предводителя» был поставлен в москов­
ском Малом театре 1 2, а в 1949 г.— в Государственной студии 
киноактера 3. В 1954 г. комедия Тургенева была экранизирована.

1 «Бирюч петроградских государственных театров», 1918, 
№ 2, стр. 7.

2 «Новая рампа», 1924, №6, стр. 18; «Искусство трудящимся», 
1924, № 3, стр. 12.

3 «Вечерняя Москва» от 2G мая 1949 г.; «Советское искусство» 
от 28 мая 1949 г.

4 «Westermanns illustrierte deutsche Monatshefte», Braun­
schweig, 1878, Bd. 45, N 2, November, S. 177—194.

5 «Westermanns Monatshefte», Bd. 43, N 1, S. 78—92; N 2, 
S. 195—213.

6 «Turgenjew,— как отмечал далее IO. Шмидт,— kennt 
keine Automaten, auch der kleinste Zug geht bei ihm aus der 
aufmerksamsten Beobachtung hervor und ist eigenartig empfunden. 
Gerade seine Nebenfiguren verdienten das ernsthafteste Studium» 
(«Westermanns illustrierte deutsche Monatshefte», 1877, Bd. 43, 
N 1, Oktober, S. 82).

7 «Literarische Streifzüge durch Russland», Berlin, 1885, 
S. 167—168. Перепечатывая отзыв IO. Шмидта о «Завтраке у 
предводителя», Е. Цабель критически замечает: «Das Lob ist

Перевод «Завтрака у предводителя» на французский язык, 
сделанный самим Тургеневым при участии Луи Впардо, вышел в 
свет еще в 1858 г. В 1878 г., т. е. ровно через двадцать лет, 
на страницах журнала «Weslermanns illustrierte deutsche 
Monatshefte», печатавшегося в Брауншвейге, появился перевод 
этой же комедии (под названием «Die Erbteilung»), выпол­
ненный г-жей Клэр фон Глюмер, талантливой переводчицей 
и других произведений Тургенева 4. Именно об этом переводе, 
еще до выхода его в свет, писатель предупреждал 8 сентября 
п. с. 1878г. Людвига Пича, который перед теми сам был пе прочь 
заняться переводом «Завтрака у предводителя». Большое вни­
мание уделил комедии Тургенева и другой немецкий литерату­
ровед, Юлиан Шмидт, автор специальной статьи «Iwan Turge­
njew», появившейся в 1877 г. в двух номерах того же брауншвейг­
ского журнала 5.

Противопоставляя «Завтрак у предводителя» (он называл его 
«Der Adelsmarschal eines Districts»)'«даже лучшим произведениям 
Скриба и его школы», Юлиан Шмидт высоко оценил жизненность 
и внутреннюю цельность пьесы Тургенева, отсутствие в ней ка­
ких бы то пи было элементов ремесленничества и шаблона 6.

Эти общие положения были несколько более конкретизи­
рованы при их перепечатке в 1885 г. в монографическом очерке 
Е. Цабеля «Iwan Turgenjew als Dramatiker» 7.

Не привлекая внимания ни биографов Тургенева, ни исто­
риков русского театра в течение многих лет после этого, «Завтрак 
у предводителя» становится объектом специального изучения в 
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работах советских исследователей. Основные материалы о 
творческой истории, публикации и постановках' «Зівтрака у 
предводителя» впервые были собраны и критически рассмотрены 
в комментариях к первой запрещенной редакции этой комедии, 
опубликованной в сборнике «Литературный музеум (Цензурные 
материалы 1-го отд. IV секции Государственного архивного 
фонда)». Под редакцией А. С. Николаева и ІО. Г. Оксмана. П., 
<1919), стр. 381—394. С некоторыми дополнениями и уточнения­
ми эта ясе работа была перепечатана в статье «К истории „сцен и 
комедий“ Тургенева» в сб. статей Ю. Г. Оксмана «И. С. Тургенев. 
Исследования и материалы», вып. I, Одесса, 1921, стр. 90—98, 
и в комментариях того ясе автора к первому советскому собранию 
сочинений И. С. Тургенева, т. IV, 1928, стр. 217—219.

В более поздней специальной литературе о «Завтраке у 
предводителя» представляют интерес наблюдения в области 
структуры «Завтрака у предводителя» как «комедии харак­
теров, а не положений», связанной, подобно «Безденежью» и 
«Холостяку», с традициями Гоголя, с усвоением опыта «Ревизо­
ра», «Женитьбы» и «Мертвых душ» (Г. П. Бердников. 
Тургенев и театр. М., 1953, стр. 46).

Характеризуя «Завтрак у предводителя» как «картину по­
мещичьих нравов», данную в ясанре «бытовых сцеп», наиболее 
тесно связанных с физиологическим очерком, Л. М. Лотман, 
автор последней обобщающей работы о драматургах «натуральной 
школы», приходит к заключению, что «Завтрак у предводителя» 
был «значительным явлением драматургии 40-х годов»: «Писа­
тель нанес этой пьесой ощутительный удар засилию водевильной 
традиции, показав, каким богатым источником юмора и комедий­
ных полОясепий моясет явиться современный быт, какой обшир­
ный материал для сатиры дают типы, порожденные этим бытом, 
как остры ситуации, на каждом шагу создаваемые самой жизнью. 
Знаменательно при этом, что источником комических столкнове­
ний в пьесе Тургенева являются не столько подлинные материаль­
ные интересы героев, сколько самые характеры, возникшие и 
получившие свое развитие в обстановке крепостничества. Неле­
пые, вздорные привычки, одержимость низкими страстями, жи­
вотный эгоизм разделяет помещиков, делает невозможной про­
стейшую договоренность, в которой, казалось бы, заинтересованы 
обе спорящие стороны. Комизм пьесы „Завтрак у предводителя“ 
предвосхищал юмор одноактных комедий-„водевилей“ А. П. Че­
хова» х.

durchaus verdient, wenn man an die Charakteristik der Turgenjew- 
schen Figuren denkt. Das dramatische Leben des Stücks ist 
aber kein sehr intensives, da es sich eigentlich nur um eine ein­
zige Situation handelt, die sich nicht entwickelt und vorwärts 
bewegt. Die Spannung des Lesers löst sich schliesslich in Nichts 
auf da die Theilung doch nicht zu Stande kommt».

1 Л. M. Л o T и а и. А. II. Островский и русская драматур­
гия его времени. М.— Л., 1961, стр. 36. Впервые некоторые 
из этих положений отмечены были в статье Л. М. Лотман
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И действительно, в одноактных сценах Чехова «Предложе­
ние» (1888), «Медведь» (1888), «Свадьба» (1889), «Юбилей» (1891) 
были воскрешены па новом историческом этапе принципы компо­
зиции малых драматургических жанров, определившиеся с наи­
большей выразительностью именно в «Завтраке у предводителя». 
Характерно, что и самый образ Кауровой — центрального пер­
сонажа этой комедии — ожил в комедии-шутке «Юбилей» в ти­
пических чертах и во всей линии поведения губернской секретар­
ши Мерчуткиной. Впервые этот вариант образа Кауровой по­
явился в рассказе Чехова «Беззащитное существо» в 1887 году.

Стр. 34. Она ведь женщина. В первой своей редакции («она 
суть женщина») эта сентенция Пехтерьева явилась пере­
монтировкой одной фразеологической детали в рассказе 
Тургенева «Жид»: «Вы, молодой человек, суть неопыт­
ный. Вы в военном деле еще неопытны суть» (1846). 
Этот же комический эффект Тургенев вновь использовал 
в рассказе «Муму», в признании пьяницы Капитон-á: 
«Один господь бог знает, каков я человек на сем све^е 
суть» (1852).

Стр. 39. Проклятие всем бабам отныне и вовеки. — Этіа 
концовка последней реплики Беспандипа впервые появи­
лась в Т, 1865, стр. 242. :

... Постой, вот, погоди, он оправится, мы васядем 
в преферанс.— Суслов, обращаясь к Мирволину, имеет 
здесь в виду Балагалаева, заболевшего от всего того, что 
происходило в его доме во время «полюбовного дележа», 
и покинувшего своих гостей, В тексте гранок 1849 г. 
слово «оправится» было искажено опечаткой «отправит­
ся». Корректор журнальной редакции комедии, обратив 
внимание на эту неясность текста, произвольно испра­
вил «он отправится» на «они отправятся», отнеся эти 
слова к уезжавшим гостям Балагалаева (С, 1856, № 8, 
стр. 236). Это искажение перешло в Т, 1865, стр. 242. 
Впервые выправлено в Т, 1869.

«Драматургия тридцатых — сороковых годов» в «Истории рус­
ской литературы», изданной Академией наук СССР, т. VII, 
М.— Л., 1955, стр. 651.



МЕСЯЦ В ДЕРЕВНЕ
Комедия в пяти действиях

ИСТОЧНИКИ ТЕКСТА

А, 1850 — Студент, комедия в пяти действиях. Черновой авто­
граф первой редакции пьесы, впоследствии названной «Месяц 
в деревне». Текст комедии занимает большую часть тетради 
(132 нумерованные страницы из 160) в синей картонной об­
ложке, на которой вырезано: Тург<(енев)>. Обороты обложки 
испещрены записями имен и фамилий, росчерками, цифрами, 
набросками профилей (в ряду этих записей слова «Студент», 
«L'Etudiant», фамилии «Гервег», «Лепаж», отметка на фран­
цузском языке «Сафо. Опера в двух актах, Гуно» и т. д.).

На титульном листе надпись: «Студент. Комедия в [трех] 
пяти действиях Ив. Тургенева. Кончена 22-го марта 1850 г. 
(rue et hôtel (du Port-Mahon, № 9», переписана и отправлена 
в Петербург 8-го апреля 1(850)>. Париж. 1848». На стр. 2, а 
также на полях стр. 51 (начало III действия) и 52 — пере­
чень явлений, обозначенных инициалами действующих 
лиц. На стр. 8 на полях ряд фамилий, некоторые из них 
только начаты, записаны лишь первые их слоги: Ле, Ко, 
Касимов, Казанов, Костин и др. (на этой странице студент 
впервые назван фамилией — Колосов). На стр. 119 на полях 
несколько имен (среди них «Эмма» и «Emma Herwegh»). 
На некоторых страницах — заметки Тургенева, использован­
ные в тексте комедии. На стр. 40 замечание: «О связи с 
литературой», поверх которого написан рассказ Беляева о не­
удачном драматурге. На страницах 41, 54, 65 и 132 записи: 
«Благодарность Болыпинцова», «Изменение пр(отив)> вче­
рашнего», «Она сама не подозревала, как это было сильно», 
«выводок куропаток». На многих страницах наброски про­
филей, росчерки, рисунки и проч. На страницах 10, 11, 
135 и 136 записаны заглавия и перечни действующих лиц 
трех ненаписанных комедий («Жених», «17-й №» и «Ком­
паньонка» — см. стр. 286—288).

Автограф комедии «Студент», принадлежавший после 
смерти Тургенева дальней его родственнице О. В. Галаховой, 
в 1909 г. демонстрировался на выставке памяти И. С. Турге­
нева («Каталог выставки в память И. С. Тургенева в Импера­
торской Академии Наук». Март 1909. 2-е изд., с исправле­
ниями. СПб., 1909, стр 41). В 1918 г. рукопись перешла в 
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Тургеневский музей в Орле (М. Португалов. Турге- 
пиана, Орел, 1922, стр. 3), откуда передана была в ГЛМ в 
Москве. С1941 г. рукопись находится в ЦГАЛИ. Данные о ней 
см. в статье H. Н. Фатова «Рукопись „Студента“ Тургенева» 
(«Культура театра», 1922, № 1-2, стр. 47—52), краткое опи­
сание— в «Бюллетенях Государственного литературного 
музея», № 1 (И. С. Тургенев. Рукописи, переписка и доку­
менты, М., 1935, стр. 10). Полностью рукопись, комедии 
«Студент» печатается в сборнике ИРЛИ «И. С. Тургенев», 
т. I, М.—Л., 1962.

А, 1854 — Рукописный текст двух вставок в журнальную ре­
дакцию комедии «Месяц в деревне», на одном листе бумаги 
большого канцелярского формата. Лист исписан с обеих 
сторон. Вставки относятся к последней сцене 4-го действия, 
от слов: «Анна Семеновна (останавливается и под­
нимает руку}» до конца действия: «(Оба уходят в дверь сада. 
Занавес падает}», и к первой сцене действия 5-го, от самого 
его начала до реплики Рябинина <Ракитина>: «Что вам 
угодно?» (см. стр. 342—345). Автограф хранится в Отделе 
письменных источников ГИМ. Полностью печатается в сб. 
ИРЛИ «И. С. Тургенев», т. I, М.— Л., 1962.

С, 1855 — Месяц в деревне, комедия в пяти действиях. Подпись: 
Ив. Тургенев. 1850 — «Современник», 1855, № 1 (январь), 
стр. 29—170.

СЦ — Цензурные изъятия в корректуре журнального текста 
‘ пьесы, отмеченные в письме Д. Я. Колбасина к Тургеневу от 

31 августа 1856 г. Автограф в ИРЛИ, впервые опубликован 
в сборнике «Тургенев и круг „Современника“». М.—Л., 1930, 
стр. 255—261.

Т, 1869 — Сочинения И. С. Тургенева (1844—1868). Издание 
братьев Салаевых. Часть седьмая, М., 1869, стр. 379—530.

Т, 1880—Сочинения И. С. Тургенева (1844—1868—1874—1880). 
Том десятый. Издание книжного магазина наследников 
братьев Салаевых. М., 1880, стр. 379—529.

Впервые опубликовано под заглавием «Месяц в деревне. Ко­
медия в пяти действиях» в журнале «Современник», 1855, № 1 
(январь), стрі 29—170, с подписью: Ив. Тургенев. 1850. Текст 
С, 1855 явился результатом переработки первой редакции, кото­
рая писалась в 1848—1850 гг. в Париже и предназначалась для 
Майской книжки «Современника» 1850 г., но в апреле была за­
прещена цензурой в корректуре. Последняя редакция, пере­
работанная на основе текста А, 1850, была опубликована в 
Т, 1869. В этой редакции «Месяц в деревне» перепечатывался в 
последующих изданиях сочинений Тургенева.

В настоящем издании комедия «Месяц в деревне» печатается 
по последнему авторизованному тексту (Т, 1880) с устранением, 
тіо рукописи и предшествующим изданиям, его явных дефектов.
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, Часть этих дефектов была отмечена самим Тургеневым в 
списке «Важнейшие опечатки», приложенном к т. I его сочине­
ний издания 1880 г. Опечатку «Я Ничего», Тургенев механически 
исправляет на: «Я ничего», в то время как в Л, 1850 и С, 1855 
стояло: «Я? Ничего» (стр. 74, строка 34). Мы принимаем послед­
нее чтение как более соответствующее контексту.

К дефектам, не замеченным автором, относятся:
Стр. 67, строка 19: любит? риб — вместо: любит риб?
Стр. 75, строка 13: никаких не ожидал — вместо: никак 

не ожидал
Стр. 79, строка 15: под руки вместо: под руку
Стр. 84, строка 14: грибов вместо: грыбов ,,
Стр. 84, строка 15: грибы вместо: грыбы . .
Стр. 87, строка 6: Шпигельский (со вздохом)—вместо". 

Шпигельский
Стр. 87, строка 40¡ Игнатий Иваныч вместо; Игнатий Ильич
Сп.р. 88, строка 31: грибами вместо: грыбами
Стр. 89, строка 5: привести вместо: привезти
Стр. 98, строка 22: отнимая у Вере вместо: отнимая Вере
Стр. 107, строка 34: Да, для, для чего жить вместо: Да, 

для чего жить
Стр. 123, строка 34: я объясняюсь вместо: я объяснюсь 

. Стр. 124, строка 31: Взглядывает из окца вместо: Выгля­
дывает из окна ?

Стр. 128, строка 3: берет ее руки вместо: берет ее руку
Стр. 136, строка 39: входит Ислаев и Шпигельский вместо: 

входят Ислаев и Шпигельский
Стр. 140, строка 5: в ваше время вместо: в наше время
Стр. 151, строка 22: я не пошел бы сюда вместо: я не вошел 

бы сюда

Комедия «Студент» писалась, как обозначено на титульном 
листе чернового автографа, в Париже, в 1848—1850 гг.

Самое раннее из дошедших до нас упоминаний о новой коме­
дии сохранилось в письме Тургенева к А. А. Краевскому от 
2(14) апреля 1849 г. Перечисляя начатые им работы, Тургенев 
отмечал: «„Студент“, комедия в 5-ти действиях (первое действие 
кончено. Над этой вещью я намерен трудиться весь этот год)».

В первой редакции комедии полностью определились все 
действующие лица и сюжет будущего «Месяца в деревне*).  Боль­
ше того, именно в этой редакции, в отличие от последующих, в 
особенности С, 1855, идейные и психологические задачи, которые 
ставил перед собой автор, осуществлены наиболее полно. В лю­
бовной коллизии как бы проверяется жизненность и сила трех 
социальных характеров: дворянского либерала-интеллигента, 
«положительного», делового человека — помещика-хозяина п, 
наконец, студента-разночинца, вдохновленного идеями Белин­
ского, Комедия представляет собой художественное воплощение 
характерных для Тургенева в конце 40-х — начале 50-х гг. раз­
думий о «лишнем человеке», о дворянской интеллигенции, о но- 
вфм герое — разночинце, о судьбах русской женщины, об отно­
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шении человека к природе (ср., например, «Дневник лишнего 
человека», «Переписку» и др.).

По свидетельству современников, некоторые ситуации и об­
разы «Месяца в деревне» носят автобиографический характер. 
М. Г. Савина вспоминала: «... Наталья Петровна существовала и 
в действительности. Теперь я забыла ее фамилию, но в Спасском 
Тургенев показывал мне даже портрет ее. И прибавил при этом: 
А Ракитин это я. Я всегда в своих романах неудачным любов­
ником изображаю себя» («Тургенев и Савина». Пг., 1918, стр. 77). 
В литературе о тургеневской драматургии было высказано мне­
ние, что «в Ракитине — несомненные отражения самого Турге­
нева, а время работы над „Месяцем в деревне“ — один из напря­
женных моментов романа Тургенева и Полины Виардо, с мужем 
которой у пего были отношения, близкие отношениям Ракити­
на и Ислаева»1. Вероятна автобиографическая основа ряда вы­
сказываний Ракитина (см. стр. 409). Однако эту автобиогра­
фичность нельзя преувеличивать. Характер Ракитина имеет 
типическое значение. Не события личной жизни писателя 
определили основной драматический конфликт и большинство 
сюжетных ходов пьесы.

1 Н. Э ф р о с. Из истории тургеневских пьес. — «Культура 
театра», 1921, № 7—8, стр. 38.

2 Эта драма Бальзака и ее постановка в «Théâtre Historique» 
(премьера 25 мая 1848 г.) были выдающимися событиями в теат­
ральной жизни Парижа, обратившими на себя внимание не толь­
ко во Франции, но и в России. В «Современных заметках» жур­
нала «Современник» (1848, № 8, стр. 107—110) был полностью 
перепечатан разбор «Мачехи» из «Revue des Deux Mondes» (1848, 
т. XXII, стр. 812—815 — номер от 15 июня).

3 Леонид Гроссман. Театр Тургенева, Пг., 1924, стр. 70.

В творческой истории «Месяца в деревне» сыграло извест­
ную роль знакомство Тургенева с драмой Бальзака «Мачеха» 
(La Marâtre), шедшей весной 1848 г. в Париже, где Тургенев 
тогда жил а. «Главные персонажи обеих пьес, — устанавли­
вает Л. П. Гроссман, — вполне соответствуют друг другу в 
общей сценической схеме; они выполняют совершенно аналогич­
ные роли. <(...)> Соотношение действующих лиц в обеих пьесах 
сводится в основном к следующей схеме: молодая женщина (Герт­
руда, Наталья Петровна) является соперницей юной девушки, 
своей падчерицы или приемной дочери (Полина, Верочка) в люб­
ви к молодому человеку, служащему у них (Фердинанд, Беляев); 
влюбленная женщина в целях удаления соперницы пытается вы­
дать девушку замуж за явно неподходящего претендента (Годар, 
Болыпинцов). В этом плане, как и вообще в развитии соотноше­
ний между главными персонажами, принимает деятельное уча­
стие домашний врач, тонкий и насмешливый наблюдатель всего 
происходящего (Вернон, Шпигельский). Вот схема, неизменно 
определяющая развитие действия обеих пьес» 1 2 3. Однако, вос­
пользовавшись сюжетной схемой «Мачехи», Тургенев придал 
всей драме иной смысл, имеющий мало общего с содержанием 
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пьесы Бальзака. От «Мачехи» «Месяц в деревне» отличается и 
конфликтом, и сутью изображенных характеров, и «психологиче­
ской задачей». В «Мачехе», в частности, нет персонажа, соот­
ветствующего Ракитину, который несет у Тургенева важнейшую 
идейную и художественную нагрузку; пьеса Тургенева хотя и 
была существенно обеднена, но не распалась при удалении в 
цензурной ее редакции образа Ислаева; пьеса Бальзака при 
уничтожении образа мужа лишилась бы всякого смысла. 
Важное отличие отметил и Л. П. Гроссман: в комедии Тургене­
ва полностью отсутствует характерный для «Мачехи» мелодрама­
тизм. Конечно, попытка Бальзака показать, по формулировке 
критика «Revue des Deux Mondes», что «вокруг какой-нибудь ку­
шетки и ломберного стола человеческие страсти могут сплести 
такую же подлинную трагедию, как и в идеальном мире истори­
ческих героев» х, могла привлечь и Тургенева, но к его «Месяцу 
в деревне» никак нельзя было бы отнести слова, сказанные 
фельетонистом «Северной пчелы» по поводу «Мачехи»: «Что за 
развязка? Что за чудовищный сюжет? К чему это отравление? 
Почему не признаться отцу в тайном браке? По всему видно, что 
Бальзак хотел сильно потрясти своих слушателей и для этого 
придумал такой варварский конец» («Северная пчела» от 16 
июня 1848 г., № 133).

Кроме того, распространенный мотив такого же соперни­
чества двух женщин был затронут Тургеневым еще до знакомства 
с драмой Бальзака, в наброске романтической драмы «Две сест­
ры» (1844), связанной с театром Мериме (см. стр. 276 и 460).

От «Месяца в деревне» тянутся нити и к другому произведе­
нию Тургенева 1844 г. — повести «Андрей Колосов». В черновой 
редакции пьесы на протяжении двух первых действий студент — 
герой комедии — носил имя «Андрёй Колосов» (Андрей, А., Ан., 
Кол., К.). Многие черты Беляева — его обаяние, непосредствен­
ность, смелость — намечены уже в герое ранней повести, с его 
«ясным, простым взглядом на жизнь». Как и Беляев, он «вос­
питан был на медные гроши», жил в деревне, а затем «вступил в 
университет и начал жить уроками»; «профессора считали его 
малым неглупым, по „без больших способностей“ її ленивым» 
(ср. автохарактеристику Беляева, стр. 69).

Однако, как отметил уже Белинский, в «Андрее Колосове» 
«много прекрасных очерков характеров и русской жизни, но как 
повесть в целом это произведение до того странно, не досказано, 
неуклюже, что очень немногие заметили, что в нем было хороше­
го» {Белинский, X, стр. 345). В пьесе Тургенев продолжает раз­
рабатывать образ Колосова и не только сопоставляет, но и стал­
кивает в драматическом конфликте героя-разночинца с предста­
вителями иной социальной среды.
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1 Леонид Гроссман. Театр Тургенева, Пг., 1924, 
стр. 68; Ю. Г. Оксман, комментарий к «Месяцу в деревне» 
в «Собр. соч. И. С. Тургенева», т. IV, 1929, стр. 218; И. Э й г е с. 
Пьеса «Месяц в деревне» И. С. Тургенева —«Литературная учеба», 
1938, № 12, стр. 56—78.



Контраст «студента» и хозяев «дворянского гнезда» намечает­
ся с самого начала, еще до появления его па сцене, причем этот 
контраст особенно отчетлив в А, 1850. По словам Натальи 
Петровны, обращенным к Рябинину (Ракитину печатных редак­
ций), у него характерная внешность студента: «Худой, стройный, 
волосы длинные, веселый взгляд, смелое выражение... Вы уви­
дите. Он, правда, довольно неловок, ну и не совсем опрятен — 
а для вас это беда...» (подчеркнутое отсутствует в печатных 
редакциях, см. стр«, 45). Несколько далее, уже после первого 
появления студента, Наталья Петровна замечает: «О нем нельзя 
судить как о нашем брате (печатный вариант: «...судить по тому, 
что... наш брат сделал бы на его месте»). Ведь он нисколько на 
пас не похож, Рябинин» (см. стр. 49).

Писатель тщательно отрабатывает реплику «студента» в пер­
вом действии о его детстве, об унизительных занятиях отца, ко­
торому «было не до того», то есть не до воспитания сына. Фраза: 
«Он с трудом добывал насущный хлеб» замеряется горькими сло­
вами о том, что отец был вынужден добывать свой хлеб унизи­
тельными «услугами». В дальнейшем Тургенев не счел нужным 
повторить слова Беляева о его «невоспитанности» и вычеркнул 
в черновой рукописи следующий знаменательный отрывок: «Да 
ведь и то сказать — какое воспитание я получил! Отец мой, ко­
нечно, человек добрейший, а грамоте куда плохо знает; ну и до­
статков нет. Я сам, представьте, до 12 лет читать не умел.;, да 
спасибо наш дьячок...»

Таким образом, уже с самого начала определяется в пьесе 
социальная природа цельности, непосредственности, естествен­
ности Беляева.

Однако Беляев не только свежий, «непосредственный юно­
ша» (по словам Рябинина), к тому же еще очень молодой 
(«Вы еще дитя», — говорит Наталья Петровна; впоследствии 
эти слова недаром были вычеркнуты), Алексей Беляев — чело­
век с передовыми взглядами, студент «политического отделе­
ния» Московского университета. Не случайно, что студент впер­
вые обойначается буквой Б. в середине второго действия коме­
дии, когда между ним и Рябининым происходит разговор о Бе­
линском 1. Студент с восторгом говорит о статьях великого кри­
тика: «Цного я точно не понимаю, иное мне запутанным кажется, 
неясным — слова он употребляет такие странные, — а где он 
хорош, где он от сердца говорит — кажется, душу бы за него от­
дал...». Характерно упоминание в одной из следующих его 
реплик о Жорж Санд, с которой «дышать легко». В А, 1850 есть 
также свидетельство о литературных вкусах студента, совпа­
дающих со вкусами самого Тургенева: писатель вложил в уста 
Беляева характеристику одной псевдоромантической трагедии, 

1 И. Эйгес. Пьеса «Месяц в деревне» И. С. Тургенева — 
«Литературная учеба», 1938, № 12, стр. 70. Полным именем—Бе­
ляев—он впервые назван в середине третьего действия, в реплике 
Натальи Петровны: «... этот молодой студент — этот Беляев — 
произвел на меня — довольно сильное впечатление...»
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данную иаі самим в рецензии на «Смерть Ляпунова» С. А. Гедео­
нова (см4 т. 1 наст. собр. соч., стр. 267).

Вероятно, мысль изобразить своего героя человеком пере­
довым по своим литературным и общественно-политическим 
взглядам явилась у Тургенева пе с самого начала работы над 
«Студентом». Несколько ранее первого обозначения студента 
как Б. он обращается к Рябинину с просьбой дать почитать «Оте­
чественные записки» (в двух печатных редакциях заменено просто 
«журналом» — см, стр, 80). Автограф «Студента» показывает, 
что писатель колебался в выборе журнала, который полу­
чает Рябинин и который просит дать ему студент. Написав сна­
чала — «Отечественные)) зап<(иски)», Тургенев затем заменяет 
их «Библиотекой для чтения» (жур<нал) Библиотека) д<ля 
чтения)), но затем восстанавливает первое название. Очевидно, 
весь облик Беляева был бы иным, если бы эта важная деталь не 
была разработана (в окончательной редакции остался лишь глу­
хой намек: слова о критике — «теплый человек»).

В первой редакции комедии характерный образ студента 
являлся центральным, чем было обусловлено и название ко­
медии,

В процессе работы над первой редакцией, отраженном в чер­
новом ее автографе, развертывая сюжет комедии, Тургенев обога­
щает характеры действующих лиц, заостряет социальную про­
блематику, выявляет все психологическое богатство отношений 
своих героев. Это достигается также путем многочисленных ис­
правлений и уточнений текста — зачеркиваний и вставок.

Для истории образа Ракитина важен ряд вариантов его вы­
сказываний о любви, например, его большой реплики в пятом 
действии, дающей чрезвычайно резкую характеристику любов­
ного «порабощения» (см. стр. 145—146). Судя по тому, что эта 
реплика, выброшенная цензурой в тексте «Современника», — 
единственное из всех цензурных изъятий в корректуре, вос­
становленное автором в 71, 1869, а также по тому, что мотивы ео 
были использованы при окончании в декабре 1854 г. повести 
«Переписка» (в последнем, XV, письме героя повести х), Тургенев 
придавал словам Ракитина особое значение. Характерно, что 
подобную же сентенцию мы встречаем в писавшемся одновре­
менно со «Студентом» «Дневнике лишнего человека»: «...разве 
любовь — естественное чувство? Разве человеку свойственно 
любить? Любовь — болезнь, а для болезни закон не писан».

1 «Любовь... — болезнь... обыкновенію опа овладевает чело­
веком без спроса, внезапно, против его воли — ни дать ни взять 
холера или лихорадка... <...> в любви одно лицо— раб, а другое 
властелин, и недаром толкуют поэты о цепях, налагаемых лю­
бовью. Да, любовь — цепь, и самая тяжелая».

Существенны некоторые вычеркнутые варианты из реплик 
Натальи Петровны, касающиеся ее отношений к Ракитину и 
Беляеву,

Уже в черновом автографе были сняты, вероятно, по худо­
жественным соображениям, так как другие подобные же выска- 
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зывапия остались при публикации или были изъяты цензурой, 
некоторые резко антидворяпскис выпады Шпигельского в чет­
вертом действии. Опи вносят дополнительные штрихи в его 
X ар актер истику.

Правка Тургенева дает представление о его работе над язы­
ком персонажей. Художественное значение этого труда во всех 
случаях, даже при простой перестановке слов, очень велико. 
Писатель добивается предельной естественности и жизненности 
монологов и диалогов, полного выражения характеров героев 
через их речь.

О поисках Тургеневым наиболее выразительных психологи­
ческих ходов, деталей характеристик, мотивировок поведения 
действующих лиц свидетельствуют также многочисленные встав­
ки на полях рукописи, сделанные на различных стадиях работы. 
Иной раз именно в этих вставках содержатся существенные вы­
сказывания героев или мотивировки дальнейших их действий. 
В первом действии вписан позднее рассказ Натальи Петровны 
о ее детстве, во втором — рассказ Верочки о внезапных слезах \ 
затем характеристика Болыпинцова («глупый, тяжелый чело­
век»), реплики Беляева об отношении к Наталье Петровне, о его 
воспитании. Многие вставки уточняют и делают более ярким об­
раз Беляева, а также отношение к нему других героев (востор­
женные слова Верочки и Натальи Петровны; ирония Ракитина). 
Вписаны важнейшие для характеристики Беляева слова его о 
чувствах, вызванных отъездом из усадьбы Ислаева.

О том, что комедия «Студент», как и другие произведения 
Тургенева в драматической форме, предназначалась для сцены 
(несмотря на ряд позднейших заявлений писателя), свидетель­
ствует то большое внимание, которое он уделил отработке рема­
рок, стремясь дать точные указания актерам о характере мизан­
сцен, о жестах, паузах и т. д.

Вскоре после окончания работы над первым действием коме­
дии «Студент» Тургенев 2(14) апреля 1849 г. сообщил о новой пьесе 
А. А. Краевскому, обещая ее «Отечественным запискам». Однако 
в ноябрьском номере «Современника», в рецензии на постанов­
ку в Александрийском театре «Холостяка», Н. А. Некрасов по­
спешил известить своих читателей о том, что «недавнее произве­
дение г. Тургенева, комедия в пяти актах „Студент“, уже обеща­
но автором редакции „Современника“, и мы скоро надеемся пред­
ставить эту комедию нашим читателям»1 2.

1 Здесь явная перекличка с «Дневником лишнего человека», 
писавшимся одновременно со «Студентом»: «... в тот самый ве­
чер, при мне, началось в ней то внутреннее, тихое брожение, 
которое предшествует превращению ребенка в женщину <...)> 
Она отвернулась от меня и вдруг залилась слезами». И там, и 
здесь слезы как бы первый признак пробуждающегося, еще не 
осознанного чувства.

2 «Современник», 1849, № И, отд. V, стр. 139. Ср. Некрасов, 
IX, стр. 542.
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В письме от 8 ноября этого же года Некрасов торопил Тур­
генева с окончанием комедии: «... вышлите ее на первую книжку 
<1850 г.> —этим по гроб обяжете, а если уж нельзя, то не позд­
нее второй. Крайпе нужно!» {Некрасов, X, стр. 134). Очевидно, 
сообщение Некрасова в его рецензии вызвало протест или недоу­
менный вопрос Краевского в его письме к Тургеневу в ноябре 
1849 г. Отвечая Краевскому 13(25) декабря 1849 г., Тургенев 
просит у него извинения: «Я позабыл,что обещал Вам „Студента“, 
и обещал его „Современнику“». В этом же письме Тургенев инфор­
мировал Краевского о том, что «„Студент“ доведен до 4-го акта».

Последние два действия комедии были написаны быстрее 
(в три-четыре месяца), чем два предыдущие (около девяти 
месяцев). Возможно, что работа над «Студентом» стимулирова­
лась как настойчивыми просьбами Некрасова об ускорении пуб­
ликации пьесы, так и высоко положительными отзывами критики 
о «Холостяке», первом драматическом произведении Тургенева, 
появившемся на сцене (см. т. II наст. изд.).

Закончив работу над «Студентом» 22 марта 1850 г., Турге­
нев после собственноручной переписки пьесы отослал ее 8 апре­
ля в Петербург, в редакцию «Современника». Однако в условиях 
усиления цензурно-полицейского гнета после процесса петра­
шевцев комедия уже в корректуре была запрещена цензорами 
С.-Петербургского цензурного комитета А. Л. Крыловым и И. И. 
Срезневским (см. письмо Тургенева к II. М. Щепкину от 18 ок­
тября 1850 г., а также письмо Некрасова к М. С. Куторге от 
16 мая 1850 г. — Некрасов, X, стр. 148),

Запрещенная комедия, по словам Тургенева в письме к По­
лине Виардо от 28 октября 1850 г., пользовалась большим успе­
хом в петербургских салонах. Возможно, что именно в это время 
к С. А. Толстой (жене А. К. Толстого) попал тот список комедии, 
который Тургенев в 1867 г. просил через П. В. Анненкова пере­
слать ему. С. А. Толстая интересовалась тургеневскими комедия­
ми, что видно из письма Тургенева к ней от 19 мая 1853 г.: «Вы 
мне не говорите, которая из моих пьес удостоилась вашего одо­
брения; я знаю, что они все, более или менее, слабы; то, что может 
быть в них хорошего, это лишь замысел».

В том же 1850 г., осенью, Тургенев сделал еще одну попыт­
ку напечатать свою комедию, но уже под названием «Две 
женщины». Он послал ее 18 октября в Москву Н. М. Щепкину, 
издававшему альманах «Комета» и просившему (через Гранов­
ского и Н. Н. Тютчева) Тургенева о сотрудничестве (см. письмо 
Тургенева к Н. М. Щепкину от 18 октября). Автограф этой редак­
ции неизвестен.

Можно предположить, что Тургенев, зная о претензиях пе­
тербургской цензуры, уже в этой редакции, в характеристике 
Беляева, устранил слишком явные признаки студента-разно­
чинца, а также сделал ряд других изменений, имевших целью 
завуалировать роль Беляева. Центр тяжести, тем самым, пере­
носился с общественной проблематики на психологическую: во­
зобладал «бродячий» мотив соперничества двух женщин в люб­
ви, что и обусловило, вероятно, перемену заглавия пьесы.
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В ответ на письмо Н, М. Щепкина, в котором тот благодарил 
за присылку комедии, Тургенев писал 3 ноября 1850 г. из Пе­
тербурга: «Что же касается до изменений цензурных, — то даю 
Вашему батюшке и Вам полное право изменять и выкинуть всё 
что. угодно — не считая нужным советоваться со мною». Однако 
Щепкину не пришлось воспользоваться этим разрешением, так 
как комедия вскоре была запрещена московским цензором 
И. М. Снегиревым (последний записал в своем дневнике 
9 ноября, что «дочитал» комедию Тургенева «Две женщины»; 
позднее он вел, возможно, какие-то переговоры с Н. М. Щепки­
ным по поводу или комедии Тургенева или альманаха в целом, 
см. его запись от 18 ноября 1850 г. «Русский архив», 1903, 
кп. 3, № XI, стр. 452 и 453).

В конце ноября 1854 г., по приезде в Петербург из Спас­
ского, у Тургенева вновь является мысль о напечатании «Сту­
дента» в «Современнике». 29 ноября он обращается с вопросом 
к И. М. Щепкину, была ли комедия запрещена в 1850 г. Москов­
ским цензурным комитетом или лишь цензором И. М. Снегире­
вым (в последнем случае она могла быть вновь представлена в 
цензуру). После получения благоприятного ответа писатель при­
нимается за переделку комедии, которая и была впервые напе­
чатана в первом номере «Современника» за 1855 г. Публикации 
было предпослано автором особое «Замечание» (см. стр. 333).

4 декабря 1854 г. Тургенев писал М. И. Толстой: «Я со вче­
рашнего дня опять попал в литературный свой хомут и должен 
работать. В 1-й книжке „Отеч. записок“ будет одна моя вещь, 
может быть и в „Современнике“». Работа была закончена не позже 
22 декабря, о чем свидетельствует письмо Тургенева к М. Н. Тол­
стой от этого числа.

Переработка комедии заключалась в том, что, по словам 
Тургенева в этом же письме, его «героиня из замужней женщины 
превращена во вдову, по неотразимому требованию цензуры». 
В 1867 г., приступая к подготовке издания своих «сцен и коме­
дий» в составе нового собрания сочинений, Тургенев писал 
П. В. Анненкову, что в первом издании он должен был «Студен­
та» «совершенно переделать и исказить по повелению цензуры и 
„Современника“». О том же он напоминал читателям в предисло­
вии к «сценам и комедиям» в Т, 1869 (см. выше, стр. 245). Не­
значительные поправки Тургенев, очевидно, делал в тексте ру­
кописи предыдущей редакции пьесы, озаглавленной «Две жен­
щины» (эта рукопись нам неизвестна). Места же, где действует 
Ислаев, он заменял новым текстом на отдельных листах (в От­
деле письменных источников ГИМ сохранился один такой лист 
с пометами: «В четвертом действии. К JB 3» и «В пятом дейст­
вии. От ЬВ 4»).

Кроме того, в тексте С, 1855 сняты или затушеваны точные 
приметы «студентства» Беляева (например: «Наталья Нет — 
молодой. Студент. — Мы его, впрочем, только на летние ме­
сяцы взяли» — стр. 45; или: «В ера. Что ж вы делаете в Москве? 
Беляев. Как что? Мы учимся. В университет ходим — 
профессоров слушаем. Вера. Чему же вас учат? Беляев.
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Всему. Я в политическом отделении) — стр. 69. Подчерк­
нутое отсутствует в С, 1855). Причинами цензурного или 
автоцензурного характера объясняется замена «Отечественных 
записок» нейтральным — «журнал» (хотя по косвенным намекам 
можно было догадаться, о каком журнале идет речь) и пропуск 
Я реплике Беляева в первом действии восторженной оценки 
статей Белинского и самого критика и несколько далее такой 
же пропуск упоминания о Жорж Санд. Эти изменения могли 
быть сделаны еще в 1850 г., когда комедия получила название 
«Две женщины».

Вмешательство цензуры не ограничилось рукописью. 
В письме Д. Я. Колбасина к Тургеневу от 31 августа 1856 г. отме­
чены были все искажения и изъятия, сделанные в корректурных 
листах пьесы (см. «Тургенев и круг „Современника“», М. — Л., 
1930, стр. 255—261). После устранения прямых указаний на то, 
что Беляев — студент, цензура снимает косвенные свидетельства. 
Беляев лишается характерных черт внешнего облика студентаь 
Но особенно не посчастливилось ПІпигёльскому. Характер этого 
разночинца — умного, озлобленного, резкого в оценках, дохо­
дящих до цинизма, и остро ощущающего свое общественное не­
равноправие и приниженность — оказался существенно обед­
ненным. Другие купюры были продиктованы «моральными» со­
ображениями. Почти все эти отрывки, изъятые в корректуре, вос­
ходят к А, 1850 (с некоторыми вариантами, главным образом 
цензурного характера — так, например, в рассказе Шпигельского 
в корректуре отсутствуют его слова о матери: «таскалась по „ра- 
сторяциям“», имеющиеся в рукописи; в конце концов снимается 
весь рассказ Шпигельского о его детстве). Однако в ряде случаев 
в СЦ обнаруживаются отрывки, отсутствующие в единственной 
известной нам рукописи, по имевшиеся в корректуре «Современ­
ника». Так как мы не располагаем указанной корректурой, а так­
же поскольку в последующих редакциях эти изъятия пе были вос­
становлены, единственным свидетельством о них служит письмо 
д. я. Колбасина. Исключенной уже в корректуре фразе: «Он 
всё эдак усы к носу подымает и смотрит на них» в А, 1850 со­
ответствовало: «Он должно быть много курит». В С, 1855 по­
является реплика Ракитина о «добром совете», который оп хочет 
дать Беляеву «на прощанье» (со слов: «Я, право, не знаю, 
с какой стати...» — стр. 146). Основная часть этой репли­
ки пе была пропущена (после «добрый совет»: «Вот виДите ли, 
Алексей Николаевич, если вам когда-нибудь случится заметить, 
что женщина вдруг почувствовала к вам расположение, нс теряй­
те времени, пользуйтесь удобным случаем, хватайтесь за него 
обеими руками, деликатность тут ни к чёрту не годится; женская 
любовь, что весенний ручей: сегодня он бежит, взволнованный и 
мутный, в уровень с краями оврага, завтра едва сочится све­
женькой струйкой на самом дне размытого русла»). Точно так же 
пе было пропущено начало реплики Анны Семеновны («Господи 
боже мой, владыко живота моего, что ж это» и т. д.).

Название «Две женщины», очевидно, не соответстйова- 
ло замыслу Тургенева. Поэтому оно заменяется на «Месяц
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в деревне», хотя в сущности все события в комедии происходят 
лишь в последние дни месяца, проведенного в деревне студентом 
Беляевым (так, во втором действии изображен двадцать восьмой 
день его пребывания в имении Ислаева—в А, 1850 было семнад­
цатый). В связи с этим оказывается не очень ясным, почему та­
кой близкий друг дома, каким является Ракитин, знакомится 
со студентом лишь через 25 дней после появления его у Ислае» 
вых. Очевидно, чувствуя здесь неувязку, Тургенев в первой пе­
чатной редакции вводит упоминание о том, что Ракитин несколь­
ко дней (в сущности надо бы — месяц) провел у соседей и учи­
тель был нанят в его отсутствие (стр. 44 — вместо: «мы ново­
го учителя наняли» в С, 1855 появляется: «мы без вас нового 
учителя наняли»). Перелом в душе Натальи Петровны кажется 
Ракитину таким внезапным, потому что он продолжительное 
время отсутствовал (вместо: «Третьего дня был я у соседей» — 
в С, 1855'. «Вы знаете, я несколько дней провел у Криницы- 
ных» — стр. 45). Во втором действии в реплику Ракитина после 
слов:«... вы словно боретесь сами с собой, словно недоумеваете...» 
вставляется фраза: «Перед моей поездкой к Криницыным я 
этого не замечал; это в вас недавно» — стр. 74).

Другие разночтения чернового автографа комедии и первой 
печатной се редакции многочисленны н имеют также немаловаж­
ное значение, хотя и пе меняют основного содержания пьесы. 
Тургенев продолжает работу в том же направлении, что и над 
черновиком. В частности, вводится указание на эпоху, когда 
происходит действие комедии («Действие происходит в имении 
Ислаева в начале сороковых годов»). Возможно, что это сделано 
потому, что оказалась опущенной такая точная примета вре­
мени, как сотрудничество Белинского в «Отечественных 
записках».

Особенно много внимания уделил Тургенев образу Натальи 
Петровны, одному из первых ярких образов «тургеневских» 
женщин *.  Он наделил Наталью Петровну незаурядным умом, 
страстной натурой, способностью глубоко чувствовать. Беляев 
недаром отдает ей предпочтение перед Верой. Именно в С, 1855 
Тургенев подчеркивает смелость Натальи Петровны, которая ясно 
отдает себе отчет в своем чувстве («Так вот оно, это страшное 
чувство»), которая почти готова следовать за Беляевым («По­
чему он знал,что я бы никогда не решилась...»). В конце третьего 
действия к словам, вставленным в черновике: «Это человек!» 
прибавляется: «Я его еще не знала...», тем самым психологи­
чески мотивируется откровенное признание Натальи Петровны 
в четвертом действии, объясняется усиление и нарастание ее 
чувства.

Трудно точно сказать, на какой стадии работы были сделаны 
все отмеченные выше изменения текста. Часть из них безусловно 
была уже в беловике первой редакции (см. выше); исправления

1 «Всё дело в Наталье Петровне...» — таково было отноше­
ние писателя к этому образу в процессе создания комедии (см. 
«Тургенев и Савина», Пг., 1918, стр. 66).
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вносились в редакцию пьесы под названием «Две женщины»; 
часть изменений была сделана при подготовке текста для «Со­
временника».

Критика почти не реагировала на публикацию комедии. 
Немногочисленные отзывы были весьма сдержанны. Рецензию 
«Библиотеки для чтения» в сущности можно считать отрица­
тельной. В ней была задета и статья П. В. Анненкова 
«О мысли в произведениях изящной словесности (Заметки по по­
воду последних произведений гг. Тургенева и Л. Н. Т.)», напеча­
танная в том же номере «Современника», что и «Месяц в деревне». 
Рецензент «Библиотеки для чтения» имел, в частности, в виду 
следующее положение статьи Анненкова: «Где есть в рассказе при­
сутствие психического факта и верное развитие его, там уже есть 
настоящая и глубокая мысль» (отд. «Критика», стр. 18). «Не будь 
в „Современнике“ статьи г. П. А-ва,— писала „Библиотека 
для чтения“, — мы прочли бы комедию и не обинуясь высказа­
ли бы нашему любимому писателю свое задушевное мнение. Но 
статья г. ІІ. А-ва вынудила нас примерять последнее произве­
дение г. Тургенева к готовой рамке приговора — и мы пришли в 
недоумение. Точно, в новой комедии или, как выразился сам 
автор, повести в драматической форме, видны несомненные приз­
наки психического факта, но — сознаемся в своей близорукости — 
юмор, поэтический элемент, а главное — настоящая глубо­
кая мысль так топко разлиты в девяти печатных листах, что для 
нас решительно неуловимы. В первом пылу непростительного 
самолюбия мы было обвинили редакцию „Современника“ за то, 
что она неловко свела на очную ставку умные и заслуженные по­
хвалы прежним рассказам автора с новым его произведением, 
может быть невыработанным, может быть переработанным...»1 
(«Библиотека для чтения», 1855, № 2, Литературная летопись, 
стр. 44—45).

1 К последнему слову в журнале было дано примечание: 
«См. в статье П. А-ва объяснение художнического термина пере­
работка. Совр. Янв. 1855 г.» (то есть: «Переработкой называется 
следствие той усиленной работы, которая придает какой-либо 
подробности верность математическую, но лишает ее жизненного 
выражения»). Однако слово переработка имеет и другой смысл, 
на который, возможно, и намекает рецензент «Библиотеки для 
чтения», в замаскированной форме говоря о вынужденной пере­
делке комедии. См. комментарий ІО. Г. Оксмана в т. IV собр соч. 
II. С. Тургенева, М.—Л., 1929, стр. 216.

Рецензент «Отечественных записок» полагал, что новая ко­
медия Тургенева «без сомнения может быть поставлена высоко», 
но при одном условии: «если вместе с г. П. А-вым будем прежде 
всего искать в литературном произведении „изображения душев­
ных оттенков, игры бесчисленных волнений человеческого нрав­
ственного существа в соприкосновении его с другими людьми“». 
Так же как и рецензент «Библиотеки для чтения», критик «Оте­
чественных записок» в сущности не соглашался видеть в «пси­
хическом факте», переданном художником, «настоящую и глубо­
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кую мысль». Комедия, говорилось далее, вероятно, «не приобре­
тет у большинства читателей такой популярности, как многие 
другие произведения того же автора, потому что интерес се — 
чисто психологический; и чтоб оценить по достоинству тонкие 
в своей верности черты, которыми изображается в ней „игра бес­
численных волнений человеческого нравственного существа“, 
нужно иметь и собственную наклонность и собственную способ­
ность к наблюдению „душевных оттенков“». Передавая сюжет 
комедии и говоря о характерах ее, критик отмечал, что «действие 
комедии многосложно, но ясно и пезапут анно», что «все характеры 
развиваются верно и художественно» («Отечественные записки», 
1855, № 2, отд. IV, стр. 120—122).

В 1856 г. Некрасов намеревался издать в двух томах драма­
тические произведения Тургенева. Перед отъездом за границу 
в августе 1856 г. он поручил Д. Я. Колбасину, руководившему в 
это время технической стороной некрасовских изданий, «спи­
сать вымаранные цензором места и отправить к Тургеневу» 
(«Архив села Карабихи», М., 1916, стр. 276—277). Это поручение 
было Д. Колбасиным выполнено В письме к Тургеневу, заключав­
шем купюры, сделанные цензорами в корректурных листах 
«Месяца в деревне» (см. выше). Д. Колбасин писал по поводу этих 
купюр: «Вот всё, что было пропущено в цензурной корректуре, 
но это не дает того света комедии, какой был в первоначальном 
ее виде; рукописи моей я не мог нигде отыскать, но, сколько пом­
нится мне, у Вас в Спасском есть ветхий оригинал, его бы можно 
отыскать, он хранится в красной шкатулке «(имеется в виду 
А, 1850). Вспомните и напишите дяде, чтоб поискал. Скоро ли 
пришлете комедии, надо бы начать печатать с октября месяца, 
потому что повести в половине октября будут готовы» (Тур­
генев и круг «Современника», М. — Л., 1930, стр. 261). Не­
смотря на напоминания Некрасова, Тургенев этой работы не 
выполнил.

Возможно, Тургенев медлил, помня, как холодно был встре­
чен «Месяц в деревне» в 1855 г., а в начале 1857 г.— под влиянием 
статьи А. В. Дружинина о «Повестях и рассказах», в которой 
последний писал об «отсутствии драматического элемента в да­
ровании Тургенева», называл драмы Тургенева «весьма не­
удачными» 1 — и вовсе отказался от мысли напечатать свои 
комедии.

«Библиотека для чтения», 1857, №2. По поводу этой статьи 
Тургенев писал А. В. Дружинину 3(15) марта 1857 г.: «Вы вло­
жили перст в язву — и я сам увидал свою физиономию, как в 
зеркале...».

Вместе с тем продолжали раздаваться и голоса о необходи­
мости издания «Театра Тургенева». Об этом писал, правда не­
сколько позднее, М. Лонгинов: «..f есть немало людей, которым 
они «(пьесы Тургенева^ очень нравятся; и мы уверены, что Театр 
г. Тургенева будет для них истинным подарком, а потому и жела­
ем, чтоб он был собран и издан». Особое внимание М. Лонги­
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нов уделял комедии «Месяц в деревне» («Русский вестник», 
1861, № 2, стр. 915—916).

В 1867 г. Тургенев приступил к подготовке нового издания 
своих сочинений, куда должны были также войти «сцепы и ко­
медии» и в том числе «Месяц в деревне». В это время уже нс су­
ществовало цензурных препятствий для публикации неискажен­
ного текста комедии, восходившего к тексту первой редакции. 
Очевидно, Тургеневу были доступны две рукописи этой первой 
редакции — черновой автограф, хранившийся в Спасском, и 
список, находившийся у С. А. Толстой. 14(26) ноября 1867 г. 
он просит П. В. Анненкова: «Если вы увидите лично графа 
А. К. Толстого, то напомните ему что его супруга хотела мне 
прислать сюда <в Баден-Баден, где жил тогда Тургенев^ находя­
щуюся у нее единственную копию с рукописи моей комедии 
„Месяц в деревне“...». Однако эта копия не была получена Турге­
невым, о чем он сообщал Анненкову 25/13 апреля 1868 г.: «А гра­
финя Толстая так-таки и не прислала мне мою рукопись, и за 
этим придется ехать в деревню», то есть в Спасское, где и находил­
ся черновой автограф «Студента». Известно, что в течение по­
лутора недель своего пребывания в Спасском в июне 1868 г. 
Тургенев усиленно трудился над подготовкой нового собрания 
сочинений (письма к Полине Виардо от 17 и 19 июня 1868 г.). 
Вполне вероятно, что это был труд главным образом по подготов­
ке нового текста «Месяца в деревне» и что Тургенев предпринял 
свое путешествие из Бадена в Спасское ради имевшегося в дерев­
не автографа.

В заметке «Вместо предисловия», предпосланной «Сцепам и 
комедиям» в Т, 1869, Тургенев писал, что «Месяц в деревне» 
«является теперь в первобытном виде». Однако это заявление не 
совсем точно. Социальная острота конфликта оказалась ослаб­
ленной, поскольку в новой редакции не были устранены цензур­
ные купюры и искажения С, 1855, затронувшие в значительной 
своей части образы двух разночинцев — Беляева и Шпигель- 
ского; пе были восстановлены и некоторые другие детали тек­
ста, обедненного по настоянию цензуры на разных стадиях ра­
боты автора над пьесой (см. выше). Причиной этого была никак 
не перемена в настроениях и взглядах Тургенева, а недостаточ­
ная актуальность и острота общественного содержания конфлик­
та и его «моральной» формы в эпоху шестидесятых годов, в усло­
виях резких политических столкновений революционной демокра­
тии и идеологов либерализма. Сложные же психологические от­
ношения героев, разрушенные в редакции С, 1855, были восста­
новлены, хотя и без социальной их заостренности. Реконструируя 
роль Ислаева, Тургенев, однако, не просто возвратился к первой 
редакции пьесы. По сравнению с А, 1850, сцены, в которых уча­
ствует Ислаев, были значительно сжаты Тургеневым. Их стили­
стическая правка, как установлено в исследовании Н. М. Куче- 
ровского, «была направлена к тому, чтобы придать диалогам 
максимальную внутреннюю содержательность, что достигалось 
за счет подбора таких слов в каждой реплике, которые бы наи­
более точно и кратко выявляли основную мысль диалога и психо­
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логию действующего лица»1. Эти сцены стали более динамичными, 
более «театральными».

1 Н. М. К у ч е р о в с к и й. Три редакции комедии 
И. С. Тургенева «Месяц в деревне» («Ученые записки Калужского 
государственного педагогического института», вып. IV, 1957, 
стр. 172).

2 В музее Малого театра сохранилась так называемая мон­
тировка комедии, подписанная 5 января 1872 г. («Театральное 
наследство». М., 1956, стр. 314—315).

3 Александр Плещеев. Что вспомнилось. Актеры и пи­
сатели. Т. III, СПб., 1914, стр. 257—258.

Из купюр цензурной корректуры «Современника», как уже 
сказано выше, Тургенев восстановил большую реплику Ракити­
на: «... всякая любовь со такою дорогою ценою», неоднократно 
исправлявшуюся уже в рукописи (см. стр. і45—146 и 348). 
Вслед за тем Тургенев возвращает па свое место, с значительными 
исправлениями, и большую часть реплики Натальи Петровны 
в первом действии об ее отношениях с Ракитиным, также исклю­
ченную, вероятно, по требованию цензуры (ср. стр. 58 и 334: 
«Наши отношения так чисты со вот от того-то...»).

Постановка «Месяца в деревне» впервые была осуществлена 
в Москве на сцене Малого театра 13 января 1872 г. в бенефис 
Е. Н. Васильевой в связи с 25-летним юбилеем ее сценической 
деятельности. Роли распределялись следующим образом: 
Ислаев — И. В. Самарип, Наталья Петровна — Е. И. Васильева, 
Верочка — Н. С. Васильева, Апиа Семеновна Ислаева — II. В. 
Рыкалова, Лизавета Богдановна — С. Н. Акимова, Ракитин — 
Н. Е. Вильде, Беляев — М. А. Решимов, Большинцов—П. М. Са­
довский, Шпигельский — С. В. Шумский1 2.

Переговоры о постановке пьесы, во время которых возник 
и вопрос о ее сокращении для сцены, велись уже во время крат­
кого пребыванияТургенева в Москве в марте 1871 г. И хотя пи­
сатель, по его же словам, «всячески уговаривал г-жу Васильеву 
этой комедии не давать— ибо она вещь пе сценическая и непре­
менно должна нагнать скуку — я же вовсе не драматический 
писатель», он всё же дал разрешение па постановку пьесы и не­
обходимые сокращения ее текста для сцены: «Я, нижеподписав­
шийся, отдал Екатерине Николаевне в полное распоряжение мою 
пьесу „Месяц в деревне“ для постановки на сцепу — и при этом 
изъявляю мое согласие на все те сокращения, которые окажутся 
необходимыми. Иван Тургенев. Москва, 17 марта 1871»3.

Однако до постановки он, как это видно из письма к Н. С. Тур­
геневу от 16(28) января 1872 г., не знал об окончательном реше­
нии Е. Н. Васильевой взять пьесу для своего бенефиса. Узнав об 
этом из «Московских ведомостей», Тургенев просил брата в том 
же письме сообщить ему свое мнение о спектакле, повторяя, что 
«Месяц в деревне» — «вещь нс сценическая». Вместо сообщения 
о своих впечатлениях Н. С. Тургенев послал в Париж вырезки 
из газет с отзывами о спектакле. Рецензии подтвердили самые 
худшие опасения и предположения писателя: «...я из них не 
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узнал ничего нового, ибо ничего иного и не ожидал; моя коме- 
дия<(...)> должна была получить фиаско. Оттого я и бросил (с 
1851 года) писать для сцены; это не мое дело. Мне остается только 
упрекнуть себя — зачем я имел слабость согласиться на прось­
бы г-жи Васильевой...»

В самом деле, отзывы критики были весьма неблагосклон­
ны. Как отмечалось на страницах «Русских ведомостей», «ка­
питальной пьесой своего бенефиса г-жа Васильева выбрала 
5-актпую комедию нашего даровитого писателя, И. С. Турге­
нева, и в этом выборе заключается первая ее ошибка. Пьесы 
г. Тургенева, написанные несомненно прекрасным литератур­
ным языком и чрезвычайно художественные и интересные в чте­
нии, очень много теряют при сценическом исполнении. Бене­
фициантке лучше, нежели кому бы то пи было другому, должна 
быть известна и понятна та огромная разница, которая существу­
ет между произведением чисто беллетристическим и предназна­
чаемым для сцены, а также и тот недостаток сценичности, кото­
рым страдают все вообще пьесы Тургенева, за исключением 
разве только комедии „Провинциалка“, где когда-то с таким успе­
хом участвовала та же г-жа Васильева». Сказав о несценичности 
пьес Тургенева, рецензент очень резко подчеркнул и плохую игру 
актеров, которые не сумели воспользоваться важнейшим достоин­
ством комедии — «красотой ее языка». Его удовлетворяли лишь 
Васильева 2-я (Верочка) и Шумский(Шпигельский). См. «Русские 
ведомости» от 18 января 1872 г., № 13.

Несмотря на неуспех первого представления, пьеса прошла 
в Малом театре еще четыре раза (17, 18, 19 и 23 января 
1872 г.).

Вторично «Месяц в деревне» был поставлен уже в Петер­
бурге, на сцене Александрийского театра, 17 января 1879 г., 
в бенефис М. Г. Савиной. На этот раз роли исполняли: Ислаев — 
Н. Ф. Сазонов, Наталья Петровна — Л. И. Абаринова, Вера — 
М. Г. Савина, Анна Семеновна Ислаева — Е. А. Сабурова, Ли­
завета Богдановна — Р. В. Стрельская, Ракитин — А. С. Полон­
ский, Беляев — М. М. Петипа, Болыпинцов — К. А. Варламов, 
Шпигельский — П. И. Новиков. Этот спектакль занимает особое 
место в истории сценического воплощения тургеневских пьес, 
прежде всего благодаря участию в нем замечательной русской 
актрисы М. Г. Савиной.

Подыскивая пьесу для своего бенефиса, Савина не сразу 
остановилась па «Месяце в деревне». В «С.-Петербургских ве­
домостях» от 9 января 1879, № 9, отмечалось, что сначала Са­
вина выбрала пьесу Дюма «La dame aux camélias»: «...выбор 
этот был решен, пьеса расписана и роли розданы актерам для 
разучения. Но вдруг, в силу непонятных соображений, бенефи­
циантка отказалась от исполнения роли Готье и избрала для 
своего артистического торжества <...> комедию И. С. Тургенева 
„Месяц в деревне“...».

Выбор Савиной не был, конечно, случайным. Сама артистка 
объясняла его тем, что ей очень понравилась роль Верочки, 
«хотя и пе центральная». Однако «пьеса, в том виде, как она 
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напечатана, показалась скучна и длинна;іем не менее, я твердо 
решила ее поставить. Сазонов тоже указал мне на этот недоста 
ток и посоветовал попросить Крылова, как знатока сцены, уре­
зать ее1, на что я согласилась под условием разрешения автора»1 2. 
Í0 января Савина обратилась к писателю за таким разрешением. 
«Вчера вечером,— писал он А. В. Топорову 11(23) января 
1879 г.,— пришла ко мне телеграмма от Савиной (актрисы), в кото­
рой она меня просит разрешить ей необходимые урезки из моей 
комедии <(...)> Не понимаю я, с какой стати ей пришла в голову 
мысль взять эту невозможную в театральном смысле пьесу!» 
Савину, как и раньше Васильеву, ожидает, по его мнению, 
«торжественное фиаско». «Я ей, конечно, ответил, — продолжал 
Тургенев, — тоже по телеграфу 3, что разрешаю ей какие 
угодно вырезы и урезы...» Вместе с тем, заключая письмо, 
Тургенев вновь выразил свое «сожаление и неодобрение».

1 В сокращении пьесы принимали участие и сами актеры — 
прежде всего Савина, как записал с ее слов Александр Плещеев 
(«Что вспомнилось. Актеры и писатели». T. III, СПб., 1914, 
стр. 257).

2 «Тургенев и Савина», Пг., 1918, стр. 63. А. И. Вольф оши­
бочно полагал, что автор находился в это время в Петербурге и 
что бенефициантка приготовила роль под его руководством 
(«Хроника петербургских театров», ч. III, СПб., 1884, стр. 67). 
По воспоминаниям Савиной, до 9 марта 1879 г. (день первой 
встречи писателя и артистки) Тургенев не знал, или может быть 
забыл, кого играет Савина в его пьесе, он «почему-то думал, что я 
играю Наталью Петровну, то есть первую роль, и совсем забыл 
о Верочке» («Тургенев и Савина», стр. 64).

3 «Согласен, но сожалею, так как пьеса написана не для 
сцены и не достойна вашего таланта».

Давая свое разрешение на «урезку», Тургенев еще не знал, 
что сокращать пьесу будет В. А. Крылов. 10 января об этом со­
общил «Петербургский листок»: «...комедию сокращает для сце­
пы Виктор Александров (???!)» Знаки, стоявшие после имени 
В. Александрова (Крылова), должны были, вероятно, означать 
всю несовместимость и несоизмеримость имен Тургенева и авто­
ра сценической переделки «Месяца в деревне». И января это 
сообщение «Петербургского листка» было перепечатано «Новым 
временем», где его прочитал Тургенев. О степени возмущения и 
раздражения писателя можно судить по резкому тону письма, 
посланного им в газету «Русская правда» 27(15) января. Вновь 
повторив, что его комедия «никогда не назначалась для сцены», 
он писал: «Не знаю, какая участь ожидает мою комедию после 
операции, совершенной над нею г. Крыловым, но считаю нужным 
заявить перед публикой, посредством вашей газеты, что я откло­
няю от себя всякую дальнейшую ответственность по этому делу, 
которое, каков бы ни был результат, до меня не касается».

Однако уже на первом представлении (17 января) комедия 
имела большой успех. Почти все петербургские газеты посвя­
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тили разбору этого спектакля статьи своих театральных обозре­
вателей, назвав его «действительным праздником для всех любя­
щих дело русского театра» («Петербургский листок» от 18 января 
1879 г., № 13).

Отзывы обычно содержали оценку «Месяца в деревне» как 
литературного и драматического произведения и разбор игры 
актеров, который позволяет в известной степени восстановить 
особенности сценического воплощения комедии.

Общественное содержание пьесы пе привлекло внимания 
рецензентов, за исключением А. С. Суворина, который увидел в 
персонажах «Месяца в деревне» предшественников героев «Отцов 
и детей» *,  да рецензента «Биржевых ведомостей», который назвал 
содержание комедии «устарелым».

1 Герои Тургенева не вызывают симпатий Суворина, он 
нарочито упрощает их характеры, чувства и побунщения: «Вот 
барыня, скучающая и млеющая, влюбляющаяся то платониче­
ски, то совсем не платонически и в течение пяти актов болтаю­
щая о прелестях любви и ставящая перед собою вопрос: изме­
нить мужу или нс изменить? Вот Ракитин, один из тех господ, 
которые „волочатся за природой, как раздушенный маркиз на 
красных каблучках за хорошенькой крестьяночкой“, и которые 
волочатся и за женщинами подобным же образом, постоянно раз­
дражаясь и раздражая их и утопая во фразах, созерцании и борьбе 
с самим собою и с долгом. Вот студент Беляев, скромный, застен­
чивый, в которого все влюбляются, но он не смеет любить, хотя 
любит. Беляева сменил потом Базаров; он переродился скорей, 
чем женщины, и заговорил о тело прежде всего. Перед Беляе­
вым было много тела, но он бежит от него, а у тела не хватало 
решимости бежать за крепким и сильным юношей. Легко было бы 
провести параллель и между Натальей Петровной „Месяца в 
деревне“ и Одинцовой „Отцов и детей“: это в сущности одно и то 
же лицо, но для Одинцовой недоставало Беляева, а Базаров был 
бы слишком груб и реален и для Натальи Петровны» («Новое 
время» от 19 января 1879 г., № 1039, подпись: «Незна­
комец»).

Как драматическое произведение пьеса всеми газетами была 
названа «скучной», или даже «скучнейшей», и несценичной, хотя 
в тоже время признавались ее высокие литературные достоинства. 
«„Месяц в деревне“ нельзя даже назвать комедией—это просто 
диалогированная повесть; отсутствие драматической жилки 
бросается здесь в глаза на каждом шагу, так же как и блестящие 
достоинства романиста-художника» («Биржевые ведомости» от 
19 января 1879 г., № 18). «Все пять актові...> зритель обязан 
слушать разговоры двух персонажей, беспрестанно меняющих­
ся: поговорят, поговорят и уйдут, а на смену им является но­
вая пара, через несколько минут уступающая свое место другой 
паре, и так все пять актов» («Голос» от 19 января 1879 г., № 19). 
В то же время отмечалось, что своеобразие комедии Тургенева 
потребовало от актеров новых приемов игры. «Здесь всё зависит 
от актера. Не доиграй актер или переиграй — пиши пропало.
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Воплотить в себе и разрешить сложную психологическую зада­
чу — вот что задаст II. С. Тургенев пашен современной драматиче­
ской труппе <(...)> Страшно за актеров, которые вдруг окажут­
ся вполне бессильными совладать со сложной психологической 
задачей» («Петербургский листок» от 18 января 1879 г., № 13, 
рецензия редактора газеты, драматурга и романиста А. А. Со­
колова за подписью «Театральный нигилист»), «Это замечатель­
но топкий психологический этюд, требующий от актеров большого 
художественного чутья и известного художественного уровня» 
(«Биржевые ведомости» от 19 января 1879 г., № 19). Необходи­
мость выполнения новых задач благотворно сказалась и на са­
мих актерах. Об этом писал, например, А. С. Суворин: «Все 
актеры играли положительно хорошо, так хорошо, что невольно 
возникал вопрос: точно ли александрийская труппа так плоха, 
как об этом вообще думают?» («Новое время» от 19 января 1879 г., 
К» 1039).

На представлении 15 марта 1879 г. присутствовал Тургенев, 
приехавший в начале февраля 1879 г. в Россию. Об этом вечере 
сохранились воспоминания участников спектакля — М. Г. Са­
виной и К. А. Варламова. «С каким замиранием сердца я ждала 
вечера и как играла — описать не умею,— вспоминала Савина, — 
это был один из счастливейших, если не самый счастливый 
спектакль в моей жизни. Я священнодействовала... Мне совер­
шенно ясно представлялось,что Верочка и я одно лицо... Что де­
лалось в публике — невообразимо! (...)> После третьего действия 
(знаменитая сцепа Верочки с Натальей Петровной) Иван Серге­
евич пришел ко мне в уборную, с широко открытыми глазами 
подошел ко мне, взял меня за обе руки, подвел к газовому рожку, 
пристально, как будто в первый раз видя меня, стал рассматри­
вать мое лицо и сказал: — Верочка... Неужели эту Верочку я 
написал?!.. Я даже не обращал на нее внимания, когда писал... 
Всё дело в Наталье Петровне... Вы живая Верочка... Какой у 
вас большой талант! <(...)• К концу спектакля овации приняли 
бурный характер, и когда автор, устав раскланиваться, уехал 
из театра, исполнителей вызывали без конца» *.

1 «Тургенев и Савина». Пг., 1918, стр. 65—66. Ср. «Голос» 
от 17 марта 1879 г., № 76.

Об этом же спектакле рассказал в 1903 г., при возобновле­
нии «Месяца в деревне» в Александрийском театре, К. А. Вар­
ламов, передавший слова Тургенева об исполнении артистом 
роли Большипцова: «Я никак не ожидал, не мечтал <..?> чтобы 
из Большипцова можно было сделать так много. Если бы я мог 
представить себе, до какой степени простирается искусство акте­
ра, то наверно обратил бы больше внимания на эту роль и дал 
бы вам больше материала». Варламов воспроизвел и общую ат­
мосферу спектакля, сопровождавшегося «бесконечными овация­
ми по адресу Тургенева, в особенности со стороны учащейся 
молодежи, которая буквально неистовствовала, заставляла 
Ивана Сергеевича несчетное число раз подходить к барьеру ложи 
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и раскланиваться. Но это был успех Тургенева, а не пьесы» 
(«Бирюч петроградских государственных театров», № 2, от 9—15 
ноября 1918 г., стр. 40—42).

Последние слова Варламова не совсем справедливы, так 
как пьеса пользовалась успехом и до приезда Тургенева в Рос­
сию в 1879 г. Однако овации 15 марта были, конечно, и прояв­
лением отношения к Тургеневу в эту пору широких кругов 
передовой русской общественности.

При жизни Тургенева «Месяц в деревне» был возобновлен 
в начале 1881 г. в московском Малом театре в бенефис Г. Н. 
Федотовой1. В Александрийском театре «Месяц в деревне» 
шел 27 сентября 1883 г., в депь похорон Тургенева 1 2, после 
чего пьеса неоднократно возобновлялась на той же сцене 3.

1 Этот спектакль нс имел успеха. См. П. Боборыкин- 
Московские театры.— «Русские ведомости» от 18 февраля 
1881 г., № 49; В л. Драматический театр. — «Русский курьер» 
от 6 марта 1881 г., № 63.

2 Об этом спектакле см. в сборнике «М. Савина и А. Кони. 
Переписка. 1883—1915». Л.— М., 1938, стр. 30.

3 «Ежегодник императорских театров». Сезон 1890—1891 г., 
стр. 29; то же, сезон 1903—1904 г., ч. 2, стр. 14; «Тургенев и 
Савина», стр. 107; «Бирюч петроградских государственных теат­
ров», № 2, от 9—15 ноября 1918, стр.40.

4 Вл. И. Немирович-Данченко. Театральное на­
следие, т. 2, стр. 156.

Особую страницу в историю интерпретации тургеневских 
пьес вписал своей постановкой «Месяца в деревпе» в 1909 г. 
Московский Художественный театр.

Еще в 1899 г. Вл. И. Немирович-Данченко делился с П. Д. 
Боборыкиным своими планами поставить тургеневскую комедию 
так, «чтоб от нее веяло ароматом тургеневского таланта и его 
колоритом, чтобы вся пьеса дышала его мягким, деликатным ана­
лизом душевного брожения Натальи Петровны, Ракитина и т. д. 
и чтобы эти Натальи Петровны, Ракитины и другие были плотью 
от плоти и кровью от крови своей, эпохи, со всем складом их внеш­
ней и духовной жизни» 4. С несколько иных позиций подошел к 
постановке «Месяца в деревне» К. С. Станиславский, которого 
в первую очередь занимало не исторически-конкретное воспро­
изведение быта и психологии обитателей «дворянского гнезда», 
а возможность использования тургеневской драматургии для 
выработки новых способов раскрытия человеческих чувств, 
их оттенков и переходов — способов, отличных от привычных 
театральных приемов.

«Спектакль и, в частности, я сам в роли Ракитина имели 
очень большой успех,— писал Станиславский в книге „Моя 
жизнь в искусстве“.— Впервые были замечены и оценены ре­
зультаты моей долгой лабораторной работы, которая помогла 
мне принести на сцену новый, необычный топ и манеру игры, 
отличавшие меня от других артистов. Я был счастлив и удовлет­
ворен не столько личным актерским успехом, сколько признанием 
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моего нового метода»1. Тонкий критический разбор этой поста­
новки дан в книге Л. II. Гроссмана «Театр Тургенева» (1924), 
в разделе «Фиксация тургеневского спектакля „Месяц в деревне“ 
в Художественном театре». Об откликах печати на этот спектакль 
см. в издании «Московский Художественный театр. 1898—1938. 
Библиография». Составил А. А. Аганбекян. Изд. ВТО, М.—Л., 
1939.

1 К. С. Станиславский. Собрание сочинений в 
восьми томах, том I. М., 1954, стр. 297—306 и 326—332. О работе 
К. С. Станиславского над «Месяцем в деревне» см. воспомина­
ния Б. М. Сушкевича и О. Л. Книппер-Чсховой («ОСтаниславском. 
Сборник воспоминаний». М., 1948, стр. 264—265 и 380—381).

2 Е. Zabel. Literarische Streifzüge durch Rußland. Berlin, 
1885, S. 168—170. В этой статье Цабель сближал в некоторых 
деталях «Месяц в деревне» с драмой Скриба «Борьба женщин»— 
с тем, чтобы показать все преимущества Тургенева, как 
подлинного мастера реалистической драматургии, в сравне- 

После Великой Октябрьской социалистическ ой революции 
«Месяц в деревне» ставился много реже других тургеневских 
пьес. Первые значительные новые постановки этой комедии в сто­
личных и периферийных театрах относятся к периоду 1943— 
1946 гг. Библиографические данные об этих спектаклях см. 
в книге Г. П. Бердникова «Тургенев и театр», М., 1953, 
стр. 604—605.

В специальной литературе о Тургеневе «Месяц в деревне» 
долгое время или вовсе пе упоминался («Тургенев в его произве­
дениях. Сочинение А. Н е з е л е п о в а», СПб., 1885; И в. 
Иванов. Иван Сергеевич Тургенев. Жизнь. — Личность.— 
Творчество, СПб., 1896) или учитывался лишь попутно в общих 
кратких обзорах драматургического наследия Тургенева, 
с неизбежными оговорками о «растянутости» пьесы, о наив­
ности «топких чувств» ее персопажей и их «романтических 
отношений во вкусе 40-х годов», искупаемых, правда, «прекрас­
ным языком комедии, мастерством психологического анализа, 
благородной простотой сюжета и его естественным развитием», 
без «банальных эффектов» (Литературная деятельность Тургене­
ва. Критический этюд В. Б у р е н и и а. СПб., 1884, стр. 251— 
253). Особое место в литературе этой поры о «Месяце в де­
ревне» занимает топкий критический разбор тематики, фабу­
лы и образов этой пьесы, данный в очерке Евг. Цабсля «Iwan 
Turgenew als Dramatiker» в 1885 г. Интерпретируя «Месяц в 
деревне» как «венец тургеневской драматургии», Е. Цабель вы­
соко оцепил нс только мастерство построения пьесы, жизненность 
ее персонажей, глубину психологического анализа их характе­
ров и поступков, но и своеобразие драматургической техники 
Тургенева, значение его пьесы как нового слова в европейской 
драматургии1 2.
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Наблюдения и обобщения Е. Цабеля были развиты в спе­
циальных статьях о драматургии Тургенева, принадлежащих 
П. О. Морозову («Ежегодник императорских театров», т. XIV. 
Сезон 1903—1904 г.) и Н. А. Котляревскому (сб. «Старинные порт­
реты», СПб., 1907).

В советской литературе о «Месяце в деревне» особенно значи­
ма глава об этой комедии в книге Л. П. Гроссмана «Театр Турге­
нева» (Пг., 1924), об основных положениях которой см. 
стр. 406—407. Первая критическая сводка материалов по истории 
создания «Месяца в деревне» дана была в комментариях Ю. Г. 
Оксмана к «Сочинениям И. С. Тургенева», т. IV, М.—Л., 1930, 
стр. 213—219. Некоторые специальные вопросы, связанные 
с историей написания «Месяца в деревне», были освещены в стать­
ях И. Р. Эйгеса «Пьеса „Месяц в деревне“ И.С. Тургенева» («Ли­
тературная учеба», 1938, № 12, стр. 56—78) и Н.М. Кучеровского 
«Три редакции комедии И. С. Тургенева „Месяц в деревне“» 
(«Ученые записки Калужского государственного педагогическо­
го института», вып. IV, 1958, стр. 165—181).

Как «наиболее значительное драматургическое произведе­
ние Тургенева», нс только органически связанное с общественно- 
исторической обстановкой и всем творчеством Тургенева соро­
ковых годов, по и «наиболее отчетливо намечавшее пути к после­
дующим произведениям писателя», к романам и повестям пяти­
десятых и шестидесятых годов, «Месяц в деревне» характеризует­
ся в очерке Г. П. Бердникова «Иван Сергеевич Тургенев» (М.— 
Л., 1951, стр. 47—62 и 135-142).

Стр. 43. «Монте-Кристо» — роман Александра Дюма- 
отца «Comte de Monte-Cristo» (1844—1845).

Стр. 55. Morgen, morgen, nur nicht heute, sagen alle 
faulen Leute.—Первые строки стихотворения Христиана-Феликса 
Вейсе (1726—1804), ставшие пословицей. Стихотворение впервые 
было напечатано в сборнике «Lieder für Kinder» (1766).

Стр. 58. Ведъ я, как Татьяна, тоже могу сказать: «К че­
му лукавитъ?) — Слова Татьяны в романе Пушкина «Евгений 
Онегин», глава восьмая, строфа XLVII.

Стр. 80. Теплый человек их пишет...— Беляев имеет в виду 
литературно-критические статьи и рецензии Белинского.

...Я перевел роман Полъ де Кока «Монфермелъекую мо­
лочницу» — может бытъ, слыхали — за пятьдесят рублей ас­
сигнациями; но я ни слова не знаю по-французски.— Тургенев 
воспользовался для характеристики Беляева эпизодом из биогра­
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пии с «ловким фокусником», разрабатывавшим ту же фабулу. 
Реферируя в 1903 г. статью Цабеля, П. О. Морозов в своем об­
зоре драматургии Тургенева убедительно показал отсутствие 
каких бы то пи было оснований для сближения «Месяца в дерев­
не» с пьесой Скриба («Ежегодник императорских театров», 
т. XIV. Сезон 1903—1904 г,, стр. 39—40),



фии Белинского, который, находясь после исключения из универ­
ситета в большой нужде, принял заказ па перевод только что вы­
пущенного в свет романа Поль де Кока «Магдалина». Перевод 
этот, опубликованный в 1833 г., изобиловал ошибками, так как 
Белинский в эту пору еще плохо владел французским языком. 
В передаче Тургенева, заменившего в своей пьесе «Магдалину» 
Поль де Кока его же «Монфермсльской молочницей» («La Laitière 
de Montfermeil»), этот эпизод в течение многих лет бытовал во 
всех биографиях Белинского. См. Ю. Г. Оксман. Летопись 
жизни и творчества В. Г. Белинского. М., 1958, стр. 562.

Стр. 83. Souvent femme varie... — начальные слова песен­
ки короля Франциска I, использованные В. Гюго в его драме 
«Король забавляется» («Le roi s’amuse», 1832, акт IV, сцена II). 
В романс Дюма «Граф Монте-Кристо», который читает Ракитин, 
цитируется эта же сентенция (том II, глава 28: «Souvent femme 
varie, — a dit François I-cr»),

Стр. 93. ...уездный Талейран...—Имя французского дипло­
мата Шарля-Мориса Талейрана (1754—1838), сумевшего сохра­
нить свое влиятельное положение в государственном аппарате 
при всех сменах правительств, на некоторое время стало нарица­
тельным именем любого беспринципного дельца, умело исполь­
зующего в своих интересах самую сложную общественно-быто­
вую обстановку.

Стр. 112. Я жажду свободы и покоя.— Перефразировка стро­
ки стихотворения Лермонтова «Выхожу один я на дорогу» 
(1841): «Я хочу свободы и покоя».

Стр. 124. «Жил-был у бабушки серенький козлик».— 
Русский первоисточник этой песенки не установлен. Ее поль­
ский текст («Вуіа Babusia // Doniu Bogatego // Míala Kozioika // 
Barzq rogatego» и пр.), бытующий и в современном польском 
фольклоре, известен в записи начала XVIII столетия. См. В. II. 
П е р е т ц. Заметки и материалы для истории песни в России 
(«Известия Отделения русского языка и словесности Академии 
наук», СПб., 1901, т. 6, кн. 2, стр. 62 и 64).



ПРОВИНЦИАЛКА
Комедия в одном действии

ИСТОЧНИКИ ТЕКСТА

ОЗ, 1851 — Провинциалка. Комедия в одном действии. Подпись: 
Ив. Тургенев — «Отечественные записки», 1851, № 1 
(январь), отд. 1, стр. 1—38.

Т, 1851 — Список опечаток и поправок к тексту «Провинциалки», 
опубликованному в «Отечественных записках», 1851, 
№ 2 (февраль), в конце тома, без пагинации. Перепечатано в 
статье Т. П. Головановой «История одного текста» («Из­
вестия Отделения литературы и языка АН СССР», 1957, 
т. XVI, вып. 4, стр. 361—362).

ТЦК— Провинциалка. Комедия в одном действии Ивана Тургене­
ва. Писарская копия с недошедшего до нас авторского ориги­
нала пьесы, на 58 листах, в переплете, представленная в Ди­
рекцию императорских театров 1 декабря 1850г. Входящий но­
мер —904. На заглавном листе резолюция старшего театраль­
ного цензора: «Одобряется для представления. С.-Петербург, 
4-го декабря 1850. Действительный^ ст<атскпй)> советник 
Гедерштерп». В тексте содержится одпа цензурная поправка 
красными чернилами: в начале 3-го явления, в первой реп­
лике Ступепдьсва «подлые портные» исправлено на «не­
хорошие портные». В ТЦК много режиссерских пометок и 
сокращений. Рукопись хранится в Государственной театраль­
ной библиотеке им. А. В. Луначарского в Ленинграде. 
Инв. № 5617, IX. 3. 36. Краткое описание ТЦК см. в статье 
И. А. Пыпина «Списки пьес И. С. Тургенева в собраниях 
Ленинградской театральной библиотеки им. Луначарского» 
(«О театре». Сборник статей под ред. С. С. Данилова и С. С. 
Мокульского, изд. «Искусство», Л.— М., 1940, стр. 212— 
213).

Копия ТЦК, с отметками на обложке: «В Москву. Для бе­
нефиса г. Щепкина. 1 ч. 15 мин.» и «С цензурованным верно. 
1850. Декабря 18», хранится в Специальной библиотеке Го­
сударственного академического Малого театра в Москве. 
Инв. № 3374.

МТК, 1850— Провинциалка. Комедия в одномдействии Ивана Тур­
генева.Писарская копня на 58 листах,в переплете. На заглав- 
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пом листе пометы чернилами:«С.-Петербург, 1850 г.».Текст ру­
кописи полностью совпадает с ТЦК (см. выше), но содержит 
позднейшие поправки, сделанные па основании Т, 1851. 
В списке много режиссерских помет и сокращений. Руко­
пись хранится в Специальной библиотеке Государственного 
академического Малого театра в Москве. Инв. № 3373. 

ДЛЧ — Провинциалка. Комедия в одном действии. Подпись’- 
Ив. Тургенев.— «Для легкого чтения. Повести, рассказы, 
комедии, путешествия и стихотворения современных рус­
ских писателей». Том VI, СПб., 1857, стр. 163—222.

Т, 1868 — Провинциалка. Комедия в одном действии. Таблица 
исправлений и дополнений, сделанных рукою Тургепева в 
1868 г. при просмотре текста 03,1851 для издания «Сцен и ко­
медий» 1869 г. Всего 54 поправки. Беловой автограф, храня­
щийся в ГИМ, фонд И. Е. Забелина, № 440, л. 170—171.

Т, 1869 — Сочинения И. С. Тургенева (1844—1868). Издание 
братьев Салаевых. Часть VII, М., 1869, стр. 531—587.

Т, 1880 — Сочинения И. С. Тургенева (1844—-1868—1874—1880).
Том десятый. Издание книжного магазина наследников 
братьев Салаевых. М., 1880, стр. 530—587.
Впервые опубликовано в журнале «Отечественные записки» 

1851, № 1 (январь), отд. I, стр. 1—38, с подписью: Ив. Тургенев.
В следующем (февральском) номере ОЗ, в самом конце тома 

без пагинации, напечатано было письмо Тургенева к А. А. Краев- 
скому, как редактору 03, с перечнем многочисленных ошибок, 
вкравшихся в текст комедии «Провинциалка» по вине автора, во- 
первых, и переписчика пьесы, во-вторых. Несмотря на публика­
цию этого письма, ни одна из указанных в нем ошибок и опечаток 
не была учтена ни в 1857 г. при перепечатке пьесы в шестом томе 
издания И. А. Некрасова «Для леткого чтения», пи при выпуске 
в свет Ф. Стелловским ее отдельного издания в 1860 г. Исправле­
ния, па необходимость которых указал Тургенев в 1851 г., час­
тично были им учтены при новом обращении его к журнально­
му тексту «Провинциалки» в процессе подготовки в 1868 г. пер­
вого собрания его «сцен и комедий» (см. стр. 439—441). Текст 
«Провинциалки», установленный в Т, 1869, перепечатывался без 
перемен во всех последующих изданиях сочинений Тургепева. 
Автограф «Провинциалки» не сохранился.

В настоящем издании комедия «Провинциалка» печатается 
по последнему авторизованному тексту (Т, 1880), с исправлением 
пяти буквенных и пунктуационных опечаток, указанных самим 
Тургеневым в первом томе этого издания. Сверх того, неверная 
дата создания пьесы («1851») заменена в шмуцтитуле на «1850» 
и устранены явные дефекты текста, пе замеченные самим 
писателем при вычитке издания 1880 г., ио требуемые кон­
текстом и подтверждаемые изданием 1869 г. и подготовитель­
ными материалами к нему (Т, 1868). Так, па стр. 162 восстанов­
лено «и» в ремарке «Те же и Ступендьев»; на стр. 168 ремарка 
«оглядываясь» исправлена на «вглядываясь»; на стр. 170 «давно 
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вы видались» исправлено на: «давно вы не видались»; на стр. 
172 ремарка «Помолчав» дастся в скобках; па стр. 182 слова: 
«Но к сожалению. Фортепиано» исправлены на: «Но к сожале­
нию, фортепиано»; па стр. 184 реплика: «И он не поморщился, 
когда я ему сказала, что ему было тогда двадцать восемь лет вме­
сто тридцати девяти» исправлена на: «Л он и ие поморщился, 
когда я ему сказала, что ему было тогда двадцать восемь лет 
вместо тридцати семи»; на стр. 193 «обещал — и наконец» ис­
правлено иа: «обещал—и конец»; на стр. 193, в явлении двадцать 
первОхМ восстановлена ремарка: «Ступендьев один» (ОЗ, 1851)-, на 
стр. 200 «сколько мог заметить» исправлено на: «сколько я мог 
заметить». Выправлены искаженные собственные имена и ино­
язычные слова.

На основании письма Тургенева к А. Л. Краевскому, опуб­
ликованного в ОЗ, 1851, № 2, о неисправностях в журнальной 
публикации комедии «Провинциалка», в настоящем издании вы­
правлены две реплики и одна ремарка, искажение которых в 
7’, 1869 объясняется явным авторским недосмотром и притом 
чисто технического порядка: на стр. 163 вместо: «Граф Любин» 
печатается: «Любин... Граф Любин»; на стр. 181 слова: «Ведь мы 
часто будем видеться, ие правда ли» из начала реплики Любина 
перенесены в конец предшествующей реплики Дарьи Ивановны, 
и, наконец, в ремарке на стр. 199 вместо: «делает знаки» восста­
навливается: «делает мужу знаки». Все прочие исправления, ре­
комендованные Тургеневым в письме к Краевскому, в ос­
новном тексте не учитываются, так как они были отвергнуты са­
мим автором в его последущей работе над текстом «Провинциал­
ки» для изданий 1869 и 1880 годов.

Время работы Тургенева над «Провинциалкой» определяется 
прежде всего его письмами, относящимися к октябрю-ноябрю 
1850 г. Самое раннее из них относится к середине октября 1850 г. 
и написано в Петербурге: «Я имел не раз удовольствие видеть fcac 
па театре,— писал Тургенев Н. В. Самойловой,—и был бы очень 
рад написать для вас и вашего брата одноактную комедию, кото­
рой план уже составлен мною и даже первые сцепы написаны. 
Смею надеяться, что вы бы не отказались от вашей роли; но, буду­
чи в неизвестности относительно дня вашего бенефиса, нс могу 
приняться за работу, сов<(ершенно)> не зная, успею ли ее окон­
чить. И потому прошу вас, если вы согласны на мое предложе­
ние — уведомить меня, когда именно будет ваш бенефис, и поз­
вольте мне увидеться с вами и с вашим братом, с которым позна­
комил меня г. Панаев, для сообщения и обсуждения плана» *.

К этому времени относится сохранившийся в той же рукопи­
си Тургенева черновой перечень действующих лиц задуманной 
комедии (см. стр. 353), с указанием имен будущих испол-

1 Письмо это, дошедшее до нас только в черновике, сохранив­
шемся па обороте листа, занятого вставкой к рассказу «Свида­
ние», впервые было опубликовано М. К. Клеманом вместе с пла­
ном «Провинциалки» в «Ученых записках Ленинградского госу­
дарственного университета», вып. 11, 1941, стр. 118—119.
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Кителей основных ролей: Стушевский (в окончательной редак­
ции — Ступендьев) — Мартынов, Дарья Михайловна Стушев- 
ская (Ступендьева) — Самойлова, Владимир Николаевич Лю­
бавин (граф Любин) — Самойлов, Миша — Марков<ецкий?>.

Письмом от 30 октября 1850 г. Тургенев известил 
Полипу Виардо о начатой им новой комедии, предназначенной 
«для талантливой актрисы Самойловой», а 8 ноября писал ей же, 
что пьеса эта должна быть закончена «через неделю» и что ему 
в связи с этим «придется усиленно работать». Тургенев был на­
столько увлечен своим новым замыслом, что отложил до оконча­
ния пьесы поездку в Москву (см. письмо его об этом от 3 ноября 
к Н. М. Щепкину). 11 ноября 1850 г., как свидетельствует днев­
ник режиссера Александрийского театра Н. И. Куликова, Тур­
генев прочел свою новую комедию «на вечере у Краевского» 
(«Библиотека театра и искусства», 1913, кп. III, стр. 26).

Выехав 16(28) ноября 1850 г. в Москву, Тургенев захватил с 
собою рукопись «Провинциалки», а две копии се оставил в Петер­
бурге — одну в редакции 03, а другую — в театральной цензуре.

4 декабря 1850 г. «Провинциалка» была допущена к поста­
новке на сцене, а 5 декабря Тургенев писал П. Виардо о том, что 
свою новую пьесу он уже прочитал в Москве М. С. Щепкину, 
графине Е. В. Салиас и некоторым великосветским любителям 
драматического искусства, собравшимся у графини С. М. Сол­
логуб.

Читки пьесы проходили с неизменным успехом, а 1(13) ян­
варя 1851 г. состоялось первое представление «Провинциалки» 
на домашней сцепе у С. М. Соллогуб. Сам Тургенев уклонился от 
присутствия на этой премьере, но через два дня охотно согласил­
ся посмотреть второе представление своей пьесы. «Моя комедия,— 
писал он 3 января П. Виардо,— имела третьего дня, говорят, 
очень большой успех; ее повторяют сегодня, и я получил настой­
чивое приглашение присутствовать. На этот раз я пойду: я не 
хочу иметь вид человека, который много о себе воображает». 
Своими впечатлениями от этого спектакля Тургенев поделился 
с нею же в письме от 5 января: «Да, действительно, я имел треть­
его дня очень большой успех. Актеры были отвратительны, осо­
бенно jeune première (княгиня Черкасская), что, однако, не по­
мешало ни публике аплодировать до чрезвычайности, пи мне 
пойти за кулисы благодарить их весьма горячо. Тем не менее я 
был доволен, что побывал на этом представлении. Мне кажется, 
что пьеса моя будет иметь успех на сцепе, раз она поправилась, 
несмотря па то, что ее изуродовали дилетанты. (Ее дают в Петер­
бурге 20-го, здесь — 18-го.) Я получил много лестных компли­
ментов, приветствий и пр. и пр. Всё-таки это забавно — видеть 
свою вещь на сцепе» х.

В первых числах января появилась в Москве и первая книж­
ка «Отечественных записок», в которой была опубликована новая 
комедия Тургенева. Занятый предстоящей постановкой «Провин-

1 Письма от 3 и 5 января 1851 г. цитируются в переводе с 
франц, (см. наст, изд., Письма, т. II, 1961, стр. 390—391). 

430



циалки» в Петербурге и в Москве, Тургенев очень бурно реагиро­
вал па многие ошибки, вкравшиеся в печатный текст его комедии, 
обезображенной в журнале отчасти по впне переписчиков пьесы п 
плохих типографских корректоров, но главным образом по 
вине самого автора.

«Бывши вынужден, по домашним обстоятельствам, неожидан­
но скоро уехать из Петербурга,— заявлял Тургенев в открытом 
письме на имя А. А. Краевского, опубликованном, по его настоя­
нию, во второй книге ОЗ,— я не успел переписать „Провинциал­
ку“ и поручил это дело писцу, который, несмотря на всё свое ста­
рание, пе мог пе наделать множества ошибок из которых самая 
неприятная та, что он заставляет графа петь дуэт с г-жею Сту- 
пендьевой. Эта варианта была точно выставлена мною на полях, 
па случай, если б театральные условия потребовали дуэта; но я 
очепь хорошо знал, что это неправдоподобно: можно предполо­
жить, что женщина, живя долго в глуши, не забыла играть па 
фортепьяно, но почти невозможно думать, чтоб она могла петь 
à livre ouvert. Переписчик мой сделал эту ошибку, болезнь по­
мешала мне вернуться ко времени выхода первой книжки 
„Отечественных записок“ — и теперь мне остается попросить 
извиненья у вас и у читателей в моей нераспорядительности».

Наиболее досадным дефектом первоначального текста «Про­
винциалки» было механическое соединение в нем, по вине пере­
писчика пьесы, двух вариантов сцены, в которой исполнялось 
«дуэтипо» графа Любина. Предназначая свою комедию для бене­
фиса Ы. В. Самойловой, актрисы, обладавшей очень хорошим го­
лосом и охотно вводившей в свои роли музыкальные номера \ 
Тургенев рассчитывал на то, что «дуэтипо» в девятнадцатом явле­
нии «Провинциалки» будет исполнено Н. В. Самойловой и ее 
братом, для которого писалась роль графа Любина. В связи с 
этим в ту же сцену, в которой исполнялось «дуэтипо», дополни­
тельно введены были автором и несколько реплик, рассчитанных 
па особый эффект пения бенефициантки: «Брависсимо, бравис- 
симо! Quelle musicienne! Quelle musicienne!» и «Что за голос! 
Какая манера!»

Однако расчеты драматурга па «дуэтино» пе оправдались — 
роль «Провинциалки» поручена была не Н. В. Самойловой, а 
ее сестре Вере Васильевне, тоже очень талантливой актрисе, 
но не обладавшей вокальными данными. Поэтому и дуэт был за­
менен в пьесе сольным пением графа Любина. В такой редакции 
«Провинциалка» исполнялась и в Петербурге и в Москве, но в 
первопечатном тексте комедии произвольно объединены были 
оба варианта девятнадцатой сцены с противоречащими одна 
другой ремарками: «Они поют сентиментальный дуэт в итальян­
ском роде» и «Граф поет сентиментальный романс в итальян­
ском вкусе с бесконечными украшениями» (см. стр. 356).

«В бенефис Щепкина пойдет маленькая комедия Тургенева 
„Провинциалка“, недурная штучка и грациозная. Вот вам

1 В. А. Крылов. Сестры Самойловы («История, вест­
ник», 1898, № 1, стр. 136—147).
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московские литературные новости», — сообщал В. П. Боткин 
8 января 1851 г. в письме к П. В. Анненкову («П. В. Анненков и 
его друзья», СПб., 1892, стр. 565), а письма самого Тургенева к 
Полине Виардо, как дневник, отражали настроения автора перед 
спектаклем и его впечатления от неожиданного большого успеха.

Премьера «Провинциалки» в московском Малом театре со­
стоялась 18 января 1851 г. Комедия шла в ряду других пьес в 
бенефис М. С. Щепкина, исполнявшего роль Ступепдьева. 
С. В. Шумский играл графа Любина, а Н. В. Рыкалова — Дарью 
Ивановну («Театральное наследство», М., 1956, стр. 310).

«Завтра состоится представление комедии, которую я напи­
сал для петербургских актеров, но по просьбе Щепкина дал ему 
для его бенефиса,— писал Тургенев 17(29) января 1851 г. 
Полине Виардо.— Я не могу ни в чем отказать этому прекрас­
ному, достойному человеку». На следующий день он писал ей 
же: «Итак, сегодня вечером; это начинает несколько волновать 
меня <...)> Театр будет полон. Щепкин прислал мне билет на 
верхнюю ложу. Думаю, что я пойду, хотя чувствую себя сквер­
но; лихорадит дьявольски». В эту же ночь, вернувшись с премье­
ры, Тургенев прибавил к своему письму еще несколько строк: 
«Вот уж точно я ожидал чего угЪдно, по только не такого успе­
ха! Вообразите себе, меня вызывали с такими неистовыми крика­
ми, что я наконец убежал, совершенно растерянный, словно ты­
сячи чертей гнались за мной, и мой брат сейчас рассказал мне, 
что шум продолжался добрую четверть часа и прекратился 
только тогда, когда Щепкин вышел и объявил, что меня нет 
в театре».

И далее: «Пьеса была довольно хорошо разыграна всеми, 
за исключением героини, которая была невыносима; зато актер, 
игравший главную роль, был очарователен. Это молодой актер, 
по фамилии Шумский; он сегодня сильно выиграл в мнении пуб­
лики, и я в восторге, что дал к тому случай»1 На следующий день 
Тургенев приписал к этому письму еще несколько строк: «Не­
сколько моих друзей пришли сегодня поздравить меня; говорят, 
успех мой был действительно очень велик; зал был переполнен, и 
было замечено, что некоторые из моих врагов (литературных) 
аплодировали, не щадя сил 1 2. Тем лучше, тем лучше. Милый 

1 О близких отношениях Тургенева в эту пору с С. В. Шум­
ским (1820—1878), любимым учеником Щепкина, свидетельст­
вует его письмо к Шумскому от 6 марта 1852 г., а также воспоми­
нания Е. М. Феоктистова «За кулисами политики и литературы». 
Редакция и примечания ІО. Г. Оксмапа, Л., 1929. Об этом см. 
также главу этих же воспоминаний, пе вошедшую в их отдель­
ное издание («Атеней», вып. 3, 1926, стр. 86—87). В письме Фе­
октистова к Тургеневу от 21 февраля 1851 г. отмечалось, что в 
роли Ступендьева «Щепкин все так же плох и портит роль», 
как и на премьере «Провинциалки» (наст, изд., Письма, т. II, 
1961, стр. 416).

2 К «литературным врагам», о которых упоминал Тургенев, 
принадлежали члены «молодой редакции» «Москвитянина» с
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Щепкин пришел обнять меня и побранить за бегство <(...)> Все- 
таки приятно иметь успех: было бы хорошо, если бы оп меня 
пришпорил».

В Москве «Провинциалка» выдержала несколько представ­
лений, овозрастающемуспехс которых писала Тургеневу в конце 
февраля 1851 г. Е. В. Салиас: «Театр в 3-є и 4-е представление 
был полон, и Рыкаловаиграла лучше, чем в 1-й раз (как говорят 
все); всё же опа портила роль». В этом же своем письме Е. В. 
Салиас сделала несколько замечаний о недостатках пьесы, пред­
восхищавших некоторые упреки более поздней рецепзип Апол­
лона Григорьева. Так, настаивая на том, что автор сделал ошиб­
ку, назвав «Провинциалку» комедией, а не «сценой» и что «как 
сцена опа мила, оригинальна, умна и грациозна», Е. В. Салиас 
писала Тургеневу, что смех Дарьи Ивановны в конце явления 
23-го, когда Любин, упав перед нею па колени, не может сам под­
няться, неуместен и, во всяком случае, недостаточно мотивирован. 
Опа же протестовала против реплики Миши в явлении 25 
(стр. 202, с. 15): «Пойдемте, великий муж»: «Эта шутка не 
заставляет никого смеяться, а между тем уничтожает вовсе ха­
рактер Миши, который <(...)> не может позволить себе такой шут­
ки — это lèse majesté психологический и артистический, и сде­
ланный даром, потому что, повторяю, эффекта пет» (Архив 
ИР ЛИ)1.

Аполлоном Григорьевым во главе, а также члены семьи С. Т. 
Аксакова. Последний, не зная о том, что Тургенев, несмотря на 
болезнь, все же присутствовал в театре, писал 19 января 1851 г. 
сыпу Ивану: «Вчера в бенефис Щепкина давали небольшую ко­
медию „Провинциалка“. Тургенев пе мог быть в театре, да и не 
хотел: между ним и Щепкиным ист никакой симпатии» («Рус­
ская мысль», 1915, № 8, стр. 128). В конце февраля 1851 г. Е. В. 
Салиас писала Тургеневу: «Зачем вы, злодей, не назвали ее 
^„Провинциалку“^ пословицей — ваши завистники (у кого их 
нет!) не могли бы пи к чему придраться.Островский и С-іе страш­
но глупы, и им я пе верю нисколько — если они когда и умное 
скажут, так нечаянно» (Письма Е. В. Салиас в архиве ИРЛИ).

1 Замечание о реплике Миши; «Пойдемте, великий муж»— 
учтено было Тургеневым при правке пьесы в 1868 г.

2 Афишу первого представления «Провинциалки» в Алексан­
дрийском театре см. в книге «Тургенев и театр», М., 1953, вклад­
ной лист. Из письма И. И. Куликова известно, что «Про­
винциалка» разыграна была петербургскими актерами с боль­
шим успехом и во время торжественного открытия 4 июля 1851 г. 
военного театра в Красном Селе («Библиотека театра и искусства», 
1913, кп. 4, стр. 16).

Премьера «Провинциалки» в Петербурге состоялась 22 янва­
ря 1851 г. в Александрийском театре в бенефис Н. В. Самой­
ловой. Пьеса шла вместе с драмой Ф. Ф. Корфа «Елка» и сценой 
из переводного водевиля «Бедовая девушка». Основные роли 
исполняли: В. В. Самойлова (Дарья Ивановна), В. В. Самойлов 

(граф Любин) и А. Е. Мартынов (Ступендьев)* 1 2.
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Пьеса сразу же утвердилась в репертуаре, будучи повторе- 
па 24 и 31 января и 11 февраля 1851 г., а затем пройдя до конца 
сезона еще два раза («Сев. пчела» от 15 марта 1851 г.).

«Видел я здесь „Провинциалку“,— писал Тургенев 16 (28) 
февраля 1851 г. Е. М. Феоктистову.—Самойлова очень мила, 
но Самойлов гораздо ниже Шумского. У Самойлова игра чисто 
внешняя и в сущности весьма однообразная. Мартынов хорош — 
но не знает роли».

В сезон 1851/52 г. «Провинциалка» прошла еще четыре 
раза, причем 13 апреля 1852 г. в роли графа Любина выступил 
во время своих петербургских гастролей С. В. Шумский1.

1 Поклонники В. В. Самойлова утверждали, что Шумский 
в роли графа Любила не оправдал ожиданий публики (отзыв 
И. И. Куликова, опубликованный в «Библиотеке театра и ис­
кусства». 1913, кн. 5, стр. 7), но рецензент «С.-Петербургских 
ведомостей» настаивал па том, что Шумский «в роли графа (в 
„Провинциалке“) был чрезвычайно приличен, спокоен в манерах 
и в обращении, как следует человеку хорошего общества, но пе 
сделал из графа какого-то старого повесы, привыкшего к дур­
ной компании и продолжавшего ветреничать, несмотря на подаг­
ру; г. Самойлов недурно играл эту роль, по Шумский вернее 
понял ее» («С.-Петербургские ведомости» от 16 мая 1852 г., № 109). 
Об успехе Шумского в роли графа Любина свидетельствует и 
А. Вольф (Хроника, ч. I, стр. 161).

Первые отклики печати па новую комедию Тургепева были 
очень благоприятны. Даже Булгарии, не рискуя охаять пьесу, 
на премьере которой присутствовала вся царская фамилия, зая­
вил на страницах «Северной пчелы», что хотя «Провинциалка» — 
«конечно, не комедия, ио и того довольно, что пиесу можно на­
звать хорошего сценою из хорошей комедии. Эта сцена была бы еще 
лучше, если б была более сжата». Далее, подробно изложив фа­
булу пьесы, Булгарин заключал: «Вся занимательность в беседе 
графа с Дарьей Ивановной и в ревности мужа (г. Мартынова). 
В беседе язык приличный, топ благородный, с проблесками свет­
ской утонченности, и за это автор заслуживает полную похвалу. 
Пиеса была разыграна в совершенстве» («Северная пчела» от 
27 января 1851 г., фельетон «Журнальная всякая всячина», под­
пись: Ф. Б.).

Театральный рецензент «С.-Петербургских ведомостей», 
Василько Петров, откликнулся в своем фельетоне и на публика­
цию и на постановку новой пьесы: «Комедия г. Тургенева „Про­
винциалка“, напечатанная в январской книжке „Отечественных 
записок“, имеет один важный недостаток, а именно — опа скорее 
комический эпизод, нежели комедия, по и в пей, как в прочих 
произведениях того же автора, виден замечательный драмати­
ческий талант, много обещающий для нашей сцепы. До сих 
пор мы видели две пьесы г-на Тургепева—„Холостяка“ и „Полю­
бовный дележ“, из которых первая пе была оценена нашей пуб­
ликой по достоинству, потому что в пей было мало наружного 
действия, а много внутреннего смысла, видимого только для тон­
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кого наблюдателя и скрытого от большинства публики, приходя­
щей в театр веселиться, а не наблюдать; вторая пьеса, имеющая, 
как и последняя, эпизодический характер, имела успех; третья, та, 
о которой говорим теперь, имеет успех если ие больше пре­
дыдущего, то, по крайней мере, равный ему. Причина этого ус­
пеха заключается в том, что действие в этой пьесе, видимо, ясно 
выражается не только положением действующих лиц, но и са­
мими словами, так что зритель-дилетант может наслаждаться ею, 
не утруждая своих умственных способностей. Автор был вызван, 
по его не было, к сожалению, в театре» («С.-Петербургские ведо­
мости» от 11 февраля 1851 г., № 34, стр. 135).

«Эта небольшая, но тщательно отделанная пьеска,— резю­
мировал свои впечатления от „Провинциалки“ анонимный автор 
тонкого разбора ее в ОЗ,— смотрится с таким же удовольствием, 
как и читается» (ОЗ, 1851, кп. Ill, стр. 68—69).

Более осторожно оценивал «Провинциалку» Л. В. Дру­
жинин, отметивший в «Современнике», что последняя «комедия 
г. Тургенева не принадлежит к числу лучших вещей даровитого 
автора, несмотря на прекрасный язык, которым она написана»1.

1 «Современник», 1851, № 2, отд. VI, стр. 226. В более позд­
нем своем отклике на «Провинциалку» А. В. Дружинин был
еще более резок. «Решительно наша легкая драматическая ли­
тература похожа па заколдованный край, к которому нельзя под­
ступиться без беды и неудачи во всех отношениях,— писал он
во втором номере „Библиотеки для чтения“ за 1852 г.— Талант­
ливый автор „Записок охотника“ вздумал было поохотиться в 
этом крае и набрел на „провинциалку“, над которой теперь сам 
подсмеивается» («Библиотека для чтения», 1852, кп. 2, отд. VII, 
стр. 213. Перепечатано в «Собрании сочинений А. В. Дружи­
нина», т. VI. СПб., 1865, стр. 578).

- Полностью солидаризировались с установочными положе­
ниями статьи А. Григорьева и братья К, С. и И. С. Аксаковы.
В письме И. С. Аксакова к Тургеневу от 26 ноября 1851 г. об 
этом свидетельствуют следующие строки: «Брат и я просим 
вас, любезнейший Иван Сергеевич, прислать непременно что- 
нибудь для нашего „Сборника“; какую статью — вам не нужно 
сказывать; разумеется, не в роде „Провинциалки“ (несмотря на 
всё достоинство ее мелких черт), а больше в духе „Записок охот­
ника“» («Русское обозрение», 1894, № 8, стр. 458).

С резко отрицательной характеристикой на материале «Про­
винциалки» методов работы Тургенева для театра высту­
пил в 1851 г. на страницах пятого номера славянофильского 
«Москвитянина» Аполлон Григорьев1 2 * * * * * В.

Краткое «изложение» комедии построено было в его крити­
ческом разборе так, чтобы показать отсутствие в «Провинциал­
ке» ие только «серьезного содержания», но и «действия», а закан­
чивалась рецензия утверждением, что в новой пьесе «нет и харак­
теров». «Уже сама Дарья Ивановна решительно оставляет неудо­
влетворенным читателя; что же касается до Ступендьева, Миши 
и др., то это просто какие-то смутные образы, которых, как кажет­
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ся, нарочно сделал несколько карикатурными автор для того, 
чтобы комедия его была смешнее. Вообще забота посмешить, ка­
кими бы то ни было средствами, составляла, кажется, одну из 
главных забот автора и, как нам кажется, много повредила худо­
жественности комедии. Такое поверхностное понимание комизма 
мы заметили уже прежде в г. Тургеневе. В его „Холостяке“ вы­
веден, нанр., г. Созомеиос, лицо для течения комедии реши­
тельно ненужное и выступающее с единственною целью — поза­
бавить своею сопливостью и странными выходками. В той же са­
мой комедии в конце введен очень длинный и. по правде сказать, 
довольно забавный разговор между Шпуньдпком и теткой Маши, 
который опять-таки не только не нужен для хода пьесы, ио да­
же положительно мешает ему, отвлекая внимание на посторонние 
делу интересы. В „Провинциалке“ замеченная нами наклонность 
автора выступает уже в таких размерах, что остается решитель­
но на первом плане, не допустив даже автора запяться более 
серьезным в комедии: действием и характерами. Но кроме того, 
что поверхностное понимание комизма и усердное служение ему 
помешали комедии быть комедией, они повели автора ко многим 
натяжкам, а иногда даже к странным и возмутительным для худо­
жественного чувства выходкам. К таким принадлежат, иапр., бег­
ство мальчишки из кабинета, куда входит граф, беспрестанное 
повторение Ступендьевым слов: женщина, не рассуждай, пере­
соленная сцена с лакеем графа Любина; эпитет феникса, придан­
ный Ступендьевым графу (стр. 13), наконец ничем необъяснимая 
выходка Миши, который в ответ на слова Ступепдьева, что его 
жена великая женщина, восклицает: пойдемте, великий муж.

Признаемся, мы не поняли характера Миши,ио твердо увере­
ны, что каков бы он ни был, после всего того,что было говорено им 
прежде, этих слов он сказать не мог. Мы сказали выше, что к 
лучшим местам комедии принадлежат сцепы объяснения Дарьи 
Ивановны с графом. Да не подумают, однако, чтобы мы были ими 
совершенно довольны. Мы должны сказать, что и эти сцены, не­
смотря на свое достоинство, принадлежат к фальшивому роду. 
Они как будто написаны па тему: хитрость женщины или что- 
нибудь другое — одним словом совершенно однородны с теми 
перловицами в действии, которые так легко пишутся французами. 
Пусть их и пишут эти салонные, эфемерные пьесы, в которых 
остроумие, хороший тон да пустой разговор играют главную 
роль; г. Тургеневу, так хорошо начавшему знакомить нас с рус­
скою жизнью, нс следовало бы уклоняться от начатого им дела 
ради угождения испорченному вкусу некоторой части публики. 
Последнее обвинение, которое мы считаем себя обязанными 
взвести на автора!! ровинциалкирля того, чтобы окончательно очи­
стить свою совесть, состоит в том, что в пьесе его очень мало рус­
ского. Пожалуй, есть в ней кое-что, показывающее, что дейст­
вие происходит в России, а пе в каком-либо другом государстве. 
Но согласитесь, что большую часть ее можно очень легко пере­
вести, иапр., па французский язык, она нисколько пе потеряет 
от этого. Не таковы пьесы Гоголя. Вообще мы очень недовольны 
новой пьесой г. Тургенева и вероятно, не могли скрыть этого в 
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поле нашего разбора. Пусть извинит он нас за это и вспомнит, 
что сердятся только на того, па кого возлагают надежды. А мы и 
после этой пьесы остаемся еще при том убеждении, что г. Турге­
нев способен задумать и исполнить настоящую комедию, и ждем 
от пего, как искупления за маленькие грешки в прежних его 
комедиях и важную ошибку — печатание Провинциалки. Мы 
указывали до сих пор па недостатки новой комедии г. Тургене­
ва. Неужели, спросит читатель, в Провинциалке пет никаких 
достоинств? Как не быть: талант автора виден и в этом произведе­
нии, по именно потому-то так и восстали мы па ложное направле­
ние этого таланта. Что касается до достоинств, то мы укажем па 
характер графа, на сцены довольно ловко и верно веденные, на 
точно подмеченные и часто удачно выраженные душевные движе­
ния, вообще на богатый запас психологических наблюдений, за­
метный в авторе, одним словом, па все те достоинства, без кото­
рых уже пе может обойтись талант, что бы ни написал он. Но в 
том-то и дело, что, кроме таланта, нужно писателям близкое зна­
комство с современными эстетическими требованиями, если и не 
для того, чтобы совершенно подчиняться им, то по крайней мерс 
для того, чтобы нс идти наперекор им и пе впасть в такую ошиб­
ку, как, папр., дать название комедии тому, что имеет водевиль­
ное содержание. Только истинные гении получают право бороть­
ся с научными эстетическими положениями, выбиваться из-под 
существующих форм; одним словом, давать, как говорит Кант, 
науке закопы; таланты же, даже и самобытные, должны волею или 
неволею соображаться с теми законами, которые многовековою 
деятельностью выработались для известных родов художествен­
ных произведении» 1.

1 «Москвитянин», 1851, ч. II, № 5, стр. 70—72. В этом жѳ 
номере журнала в особом двухстраничном примечании, сделан­
ном к разбору «Разговора на большой дороге» (см. в наст, томе 
стр 448), его редактор М. П. Погодин писал: «Скажу два слова ио 
г. Тургеневе. Первые его опыты в стихах и прозе были ниже всякой 
посредственности; восторженные похвалы рецензентов из своих 
видов ему только что вредили в глазах истинных друзей словесно­
сти, но в „Записках охотника“ обнаружилось в первый раз даро­
вание, которое нельзя было пе принять с удовольствием. Мы были 
рады и плодовитой его деятельности. До сих пор идет г. Турге­
нев, хотя и тихо. „Провинциалка“ его сносна при Шумском и 
Самойловой. Всего более мешает ему, кажется, язык, употреб­
ляемый как будто с голоса. Может быть, долговременное пребы­
вание за границею тому причиной. Пожелаем, чтоб он жил боль­
ше в народе и слушал чаще его речь,— тогда верно мы будем 
иметь мастером больше».

Тургенев не счел нужным отвечать ни па критику Аполлона 
Григорьева, ни на отзывы солидаризировавшихся с ним других 
апологетов комедий Островского этой поры, противопоставляв­
шихся драматургии Тургенева. Но в письме к П. В. Анненкову 
от 14 марта 1853 г. из Спасского, где приехавший к нему М. С. 
Щепкин только что прочел (в рукописи) комедию «Не в свои сапи 
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пе садись», автор «Месяца в деревне» и «Провинциалки» опреде­
лил очеиь четко свое отношение не только к новой пьесе Остров­
ского, но и к литературно-творческим позициям всей «молодой 
редакции „Москвитянина“»: «Прочел ее он «(комедию „Не в свои 
сани пе садись“> отлично, и впечатление опа произвела большое, 
но у меня всё из головы не выходил „Père de famille“ и другие 
драмы Дидро — с сильной начинкой естественности и морали — 
я не думаю, чтобы эта дорога вела к истинному художеству».

Несмотря на то, что передовая литературная общественность 
очень сдержанно реагировала на «Провинциалку», а в кругах, 
близких славянофилам, комедия Тургенева была сурово осужде­
на как произведение, не отвечающее задачам, стоящим перед 
русской национальной драматургией, новая пьеса прочно утвер­
дилась в репертуаре. Как свидетельствовал С. С. Дудышкип в 
обзоре «Русская литература в 1851 году», появившемся па стра­
ницах ОЗ в январе 1852 г., «умная пьеса Тургенева „Провинциал­
ка“» имела «большой успех в представлении», несмотря на то, 
что в ней отсутствовали любимые «большинством публики» 
традиционные «театральные эффекты»1.

1 «Отечественные записки», 1852, № 1, отд. V, стр. 12

В Алексаидрипском театре в Петербурге «Провинциалка» 
прошла с 1851 по 1855 г. четырнадцать раз, имея гораздо боль­
ший успех, чем все прочие пьесы Тургенева, допущенные к 
этому времени на сцепу (А. Вольф, Хроника, ч. I, стр. 143). 
В сезон 1855/56 г. эта же комедия прошла в столице еще семь 
раз — 17 и 19 октября, 23 ноября и 8 декабря 1855 г., 6 января, 
14 и 21 февраля 1856 г.

Перепечатка «Провинциалки» в 1857 г. в шестом томе изда­
ния II. А. Некрасова «Для легкого чтения» встречена была 
Тургеневым очень нссочувствепно. «Я вижу, что „Провинциалку“ 
напечатали в „Для легкого чтения“, — писал он 22 ноября 
1857 г.— Помнится, опа появилась в „Отечественных записках“ 
с миллионом опечаток; надеюсь, что их выправили. Другие мои 
комедии (как-то „Месяц в деревне“ и т. д.) прошу тебя не печа­
тать, ибо я хочу их издать отдельно, предварительно поправив­
ши и переделавши».

В этом письме Тургенев имел в виду исправление опечаток, 
отмоченных в тексте «Провинциалки» им самим в письме в редак­
цию 03 в январе 1851 г. Разумеется, тот общий пересмотр всех 
написанных им пьес, о котором упоминал Тургенев 22 ноября 
1857 г., предусматривал некоторую доработку и «Провинциалки». 
Ио эта доработка пи в какой мере не связывалась с теми крити­
ческими разборами «Провинциалки», которые впервые появились 
в печати в 1851 г. и вновь ожили в 1859 г. в установочных поло­
жениях статьи А. Григорьева «И. С. Тургенев и его деятель­
ность», опубликованной в журнале «Русское слово». Резко отри­
цательно характеризуя всю драматургию Тургенева с тех же 
самых позиций, которые определились в его прежних писаниях 
о комедиях Островского, А. Григорьев рассматривал «Провин­
циалку» как произведение подражательное, лишенное пацпопаль- 
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ных корней, как дань «жалкой моде», как проявление барской 
«апатии и праздности». Этой общей отрицательной оценки 
ликак не смягчали и те оговорки, которые сделаны были в статье 
об образе Дарьи Ивановны, «очерченном хотя и слегка, но с 
мастерством истинного артиста»1.

1 «Русское слово», 1859, № 5, отд. «Критика», стр. 23—25. 
Перепечатано в «Сочинениях Аполлона Григорьева», СПб., 
1876, стр. 351—352.

2 «С. Петербургские ведомости» от 17 апреля 1860 г., № 83. 
Играли в этом спектакле В. В. Мичурина-Самойлова (Дарья Ива­
новна), П. И. Вейнберг (граф Любин), И. И. Ознобишин (Сту- 
пепдьев), Е. П. Ловягина (Васильевна), В. П. Свипьин (камерди­
нер графа).

3 «Ежегодник императорских театров», сезон 1893/94 г., 
приложения, кн. 3, стр. 108.

4 В Т, 1869 эта поправка оказалась по учтенной.

В сценической истории «Провинциалки» должен быть отмечен 
факт постановки этой комедии в 1860 г. в Петербурге силами 
писателей и профессиональных актеров в пользу организованного 
незадолго перед тем Литературного фонда1 2. Как свидетель­
ствуют воспоминания П. И. Вейнберга, предполагалось, что в 
этом спектакле выступит и сам Тургенев в роли графа Любина. 
Одпако писатель от этого выступления уклонился 3.

В 1868 г., готовя новое издание своих сочинений, в седьмом 
томе которого впервые были объединены «сцены и комедии», 
Тургенев тщательно пересмотрел все их старые печатные 
тексты, внеся в них многочисленные стилистические исправ­
ления и устранив опечатки.

Вся правка печатного текста «Провинциалки» была подыто­
жена Тургеневым в особой таблице, сделанной им для издателя 
его сочинений и состоявшей из шести рубрик: «Страница», 
«Строка», «Напечатано», «Читай», «Выкинь», «Вставь». Стра­
ницы и строки, указанные Тургеневым, имели в виду текст 
пьесы, опубликованный в 03. Все исправления, рекомендован­
ные автором в 1868 г., сводились к следующему:

1. Исключались из текста слова и строки', в явлении втором, 
в реплике Ступендьева «с приятными разводами» (стр. 162) опре­
деление «приятными»; в том же явлении, в последней реплике 
Ступепдьева (стр. 162) слово «слушай»; в явлении восьмом, в 
предпоследней реплике Ступепдьева (стр. 167) начальное междо­
метие «О!»; в явлении двенадцатом, в реплике Миши после «По­
старел?» (стр. 170) слова: «Видно, вы от этого, Дарья Ивановна, 
ему и сказали, что он нисколько нс переменился...»; в следую­
щей реплике Дарьи Ивановны (стр. 170) первоеслово: «Именно...»; 
в явлении пятнадцатом, в ее же реплике после: «monsieur le 
comte» (стр. 181) слова: «Я помню»; в том же явлении в реплике 
графа «дуэтино из моей оперы для тенора и сопрано» (стр. 183) — 
слова «и сопрано» 4; в явлении девятнадцатом, в реплике Дарьи 
Ивановны после ремарки: «Она играет ритурнель'» (стр. 188) — 
продолжение ремарки: «Дарья Ивановна, продолжая глядеть на 
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ноты»', в том же явлении после слов романса «Dell’ alma 
innamorala...» (стр. 188) — текст: «А она ему отвечает:

О саго ben ogollo 
Del più fervente amore 
Col casto tuo ardore, п т. д.

Граф. Брависсимо, брависсимо! Quelle musicienne! Quelle 
musicienne! Как вы сейчас поняли мой стиль — это удиви­
тельно!

Дарья Ивановна. Dieux, que c’est joli!.. Позвольте 
я повторю (повторяет'). A vous maintenant. (Они поют сенти­
ментальный дуэт в итальянском роде. В промежутках граф 
шепчет: бесподобно, charmant! quelle voix! Граф поет сенти­
ментальный романс в итальянском вкусе с бесконечными укра­
шениями)».

В том же явлении, в реплике графа после: «Я еще пе так это 
спел, как бы следовало» (стр. 189) изъяты слова: «Но как вы 
пели, боже мой! Как вы пели! Что за голос! какая манера!»; 
в явлении двадцать втором, в реплике Миши после: «не по 
улице...» (стр. 195)— слова: «Пойдемте к Купеляктусам».

2. Дополнялись в основном тексте: в явлении шестнадца­
том, в монологе Дарьи Ивановны после «устарели» (стр. 184) — 
«А он и пе поморщился, когда я ему сказала, что ему было тогда 
28 лет — вместо 37... Как я, однако, спокойно солгала»1; в 
явлении девятнадцатом после итальянского романса (стр. 188) — 
«Да вот позвольте, слушайте. (Поет романс в итальянском вкусе; 
Дарья Ивановна аккомпанирует ему).

1 В Т, 1869 эта вставка Тургенева читается иначе: «И он не 
поморщился со вместо: 39».

Дарья Ивановна. Прекрасно...»
3. Исправлялись в основном тексте: в списке действующих 

лиц (стр. 160) вместо: «стряпчий» — «чиновник»; там же вместо: 
«Л ю б и н, 41 года» — «Л ю б и и, 49 лет». В явлении третьем, 
в реплике Дарьи Ивановны (стр. 163) вместо: «Любин, граф» — 
«Граф Любин»; в явлении четвертом, в реплике Аполлона (стр. 164) 
вместо: «с букенбардтольками» — «с бакенами»; в явлении 
пятом, в реплике лакея (стр. 164) вместо: «стряпчий» — «чинов­
ник»; в явлении шестом, в реплике Ступендьева (стр. 165) вместо: 
«как говорится, пахал»—«как говорится. Нахал»; в явлении один­
надцатом, в реплике Ступендьева (стр. 168) вместо: «Этотак,»— 
«Это так;», в реплике графа Любина (там же) вместо: «но» — 
«но...»; в явлении пятнадцатом, в реплике Дарьи Ивановны 
(стр. 175) вместо: «мне воспоминания» — «мои воспоминания»; в 
реплике Дарьи Ивановны (стр. 176) вместо: «не повторялось» — 
«не повторилось»; в реплике Дарьи Ивановны (стр. 179) вместо: 
«вспоминать» — «вспомнить»; в реплике графа (стр. 180) вместо: 
«женщина» — «жемчужина»; в реплике Дарьи Ивановны (стр. 181) 
вместо: «следовало» — «следовало это»; вместо: «моложе» — 
«молоды»; вместо: «Лизине» — «Лизе»; в реплике графа (стр. 183) 

440



вместо: «дуэтино» — «романс»; в реплике Дарьи Ивановны 
(стр. 183) вместо: «ваше дуэтино» — «ваш романс»; в явлении 
шестнадцатом, в монологе Дарьи Ивановны (стр. 184) вместо: 
«дуэтино» — «романс»; в явлении восемнадцатом, в реплике 
Дарьи Ивановны (стр. 186) вместо: «притом же» — «притом же 
ты»; в реплике Дарьи Ивановны (стр. 186) вместо: «друг»—«мой 
друг»; в явлении дсвятпадцатом, в реплике Дарьи Иванов­
ны (стр. 188) вместо: «это rentrée»—«эта rentrée»; в реплике гра­
фа вместо: «оно»—«она»; в реплике графа вместо: «amorosa»—«amo­
roso»; в итальянском романсе вместо: «О la» — «La»; вместо: 
«virgine» — «vergine»; в реплике графа (стр. 189) вместо: «végé­
ter»—«végéter»; в реплике Дарьи Ивановны (стр. 190) вместо: «tuo»— 
«tua»; в явлении двадцатом, в реплике Дарьи Ивановны (стр. 191) 
вместо: «что, пожалуй» — «что вы, пожалуй»; в реплике графа 
вместо: «человек, я» — «человек! Я»; в явлении двадцать втором, 
в реплике Ступепдьсва (стр. 194) вместо: «подумаешь»—«дума­
ешь»; в реплике Миши (стр. 195) вместо: «тут мы»— «мы тут»; в реп­
лике Ступендьева вместо: «Остаюсь» — «Я остаюсь», в реплике 
Ступеидьева вместо: «уж графа» — «здесь графа»; в явлении 
двадцать третьем, в реплике Дарьи Ивановны (стр. 198) 
вместо: «Как верить» — «Так верить»; в явлении двадцать чет­
вертом, вместо ремарки: «(поднимая его под мышки)» (стр. 199) — 
«(хочет поднять его под мышки)»', вместо ремарки: «(с доса­
дой)» — «(отталкивает его и вскакивает молодцом)»', в репли­
ке графа (стр. 201) вместо: «глазах теперь» — «глазах теперь, 
милостивый государь»; в реплике Ступендьева вместо: «Я 
ведь я» — «А ведь я»; в явлении двадцать пятом, в реплике Ми­
ши (стр. 202) вместо: «Пойдемте, великий муж!» — «Пойдемте, 
Алексей Иваныч!»

Критический анализ всех изменений, сделанных Турге­
невым в тексте «Провинциалки», показывает, что, не ограничи­
ваясь обычной чеканкой языка персонажей, он внес в пьесу не­
сколько существенных исправлений и другого порядка — увели­
чил возрастную разницу между графом Любиным и Дарьей 
Ивановной, доработал сцену объяснения на коленях (явл. 23), 
устранил некоторую нечеткость в поведении Ступендьева и Ми­
ши. Нельзя не отметить, что в процессе тщательной работы над 
первопечатным текстом «Провинциалки» Тургенев отказался 
в 1868 г. от перенесения в новую редакцию пьесы многих из тех 
поправок, которые казались ему желательными в 1851 г. Эту 
свою волю он санкционировал еще дважды — при чтении кор­
ректур VII тома в Т, 1869 и при перепечатке «Провинциалки» в 
Т, 1880.

Совершенно особое место в критической литературе о «Про­
винциалке» занимает неожиданный отклик па эту комедию в пове­
сти Достоевского «Вечный муж», впервые опубликованной в 
двух первых книжках журнала «Заря» в 1870 г. Этот отклик выз­
ван был давними размышлениями великого писателя по поводу 
самой фабулы «Провинциалки», связанными, может быть, еще с 
его омским романом с М. Д. Исаевой. Вся сюжетная схема коме­
дии Тургенева углублялась и переосмыслялась в повести «Вечный 



муж» В предыстории ОТИО1ПСшій ее героев — Вельчапипова (приез­
жий петербургский барин), Трусоцкого (пожилой провинциаль­
ной чиновник) и его молодой жены — уездной львицы. В повести 
сделана былаДостоевскнм и прямая ссылка на ее первоисточник— 
пьеса «Провинциалка», поставленная «на домашнем театре», 
являлась в «Вечном муже» объектом воспоминаний его персона­
жей ’.

В Петербурге, на сцепе Александрийского театра, «Провин­
циалка» возобновлялась і сентября 1864 г., 29 апреля 1870 г. 
и 16 января 1875 г. Последний спектакль был приурочен 
к 40-летию пребывания па сцене В. В. Самойлова, неизмен­
ного в течение почти четверти века исполнителя роли графа 
Любина 1 2.

1 Ф. М. Достоевский. Собрание сочинений. Том IV, 
М., 1956, стр. 457—548.

2 А. Волъф, Хроника, ч. III, 1884, стр. 55. Это было послед­
нее появление В. В. Самойлова на сцепе и последняя его роль 
перед смертью.

3 «Тургенев и Савина», Пг., 1918, стр. 68—69. О выступ­
лении Тургенева па вечере 16 марта см. также II. Я. С т е ч- 
к її її. Из воспоминаний об И. С. Тургеневе. СПб., 1903, 
стр. 22.

16'марта 1879 г. состоялось чтение нескольких сцен из «Про­
винциалки» иа вечере в пользу Литературного фонда в Петер­
бурге. Читали сам автор и М. Г. Савина: <<„Паіп номер“ был во 
втором отделении,— вспоминала об этом вечере Савина. — 
Поставили стол с двумя свечами, положили две книги, придви­
нули два стула (...> Когда мы вышли, я, конечно, пе кланялась 
па аплодисменты, а сама аплодировала автору. Долго расклани­
вался Иван Сергеевич, наконец, всё затихло — и мы начали: 
„Надолго вы приехали в паши края, ваше сиятельство?“ Не 
успела я это произнести, как аплодисменты грянули вновь. 
І Іван Сергеевич улыбнулся. Овации оказались нескончаемыми. 
Наконец публика утихла, и он отвечал Нечего и говорить 
об овациях после окончания чтения. Ивана Сергеевича забросали 
лаврами. Вызывали без копца» 3.

Наиболее значительными вехами в сценической истории 
«Провинциалки» после смерти Тургенева являются ее постановки 
в Петербурге 8 сентября 1883 г., 12 февраля 1888 г. (в бенефис 
М. Г. Савиной, с В. П. Далматовым в роли графа и К. А. Вар­
ламовым в роли Ступендьева), 19 января 1900 г. (в бенефис М. Г. 
Савиной). Пьеса была вновь поставлена па Александрийской 
сцене 23марта 1911 г., а 10 ноября 1918 г. (в 21-й раз после возоб­
новления) вместе с «Завтраком у предводителя» показана па 
торжественном спектакле по случаю 100-летия со дня рождения 
Тургенева.

В сезон 1897/98 г. «Провинциалка» шла с большим ус­
пехом в театре Корша в Москве, а 3 марта 1912 г. поставлена 
была впервые па сцене Московского Художественного театра, 
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с М. П. Лилиной вроли Дарьи Ивановны и К. С. Станиславским 
в роли графа Любина1.

1 В октябре 1884 г. «Провинциалка» прошла с большим 
успехом в Берлине («Belle-Alliance Theater»), в переводе 
Е. Цабеля («Die Provinzialin»). См. его же критический разбор и 
высокую оцепку этой пьесы в книге «Literarische Streifzüge 
durch Rußland», Berlin, 1885, S. 176—178.

2 Леонид Гроссман. Театр Тургенева, Пг., 1924, 
стр. 61. Эта пьеса Мюссе немедленно переведена была па русский 
язык («Нужно, чтобы дверь была либо отворена, либо затворена. 
Пословица в одном действии Альфреда де Мюссе». Перевод с 
французского. СПб., 1848). См. рецензию (И. И. Панаева?) 
па этот перевод в «Современнике», 1848, № 12, отд. 2, стр. 198— 
199, а также страницы о пьесах Мюссе и об его русских подража­
телях в фельетонах А. В. Дружинина «Письма иногороднего под­
писчика о русских журналах» в «Современнике», 1849, № 5 
и 1850, № 2. Перепечатано в «Собрании сочинений А. В. Дружи­
нина», т. VI, СПб., 1865, стр. 107 и 271.

Комедия «Провинциалка» принадлежит к числу тех немногих 
драматических произведений Тургенева, которые, войдя в репер­
туар русских театров в самом начале пятидесятых годов XIX в., 
продолжают жить на столичной и провинциальной сцене до на­
ших дней. Сводки материалов о постановке «Провинциалки» (да­
леко пе полные) см. в книгах Л. П. Гроссмана «Театр Тургенева», 
Пг., 1924, стр. 132—136 и Г. П. Бердникова «Тургенев и театр», 
М., 1953, стр. 600—605.

Комедия «Провинциалка», равно как и первая пьеса Турге­
нева в этом же жанре— «Где тонко, там и рвется», в спецгать- 
пой литературе рассматривалась в течение многих лет лишь как 
блестящий русский вариант тех комедий, особенности стиля и 
композиции которых были связаны с «драматическими послови­
цами» («Proverbes dramatiques») Альфреда Мюссе (см. т. 11 паст, 
изд., стр. 573—573). 13 книге Л. П. Гроссмана «Театр Тургенева» 
общие суждения о специфике и традициях этого жанра были под­
креплены конкретным сближением «лукавых диалогов графа 
Любина и Дарьи Ивановны» с «аналогичным словесным поедин­
ком проверба Мюссе „П faut qu’une porte soit ouverte ou fermée“. 
И здесь граф оказывается побежденным своей соперницей и в ре­
зультате остроумного и опасного объяснения бросается перед ней 
на колепи. Пьеска эта с большим успехом шла в Париже в 1848 г., 
в момент, когда Тургенев особенно пристально следил за фран­
цузскими постановками. Но, конечно, кроме общего тона на­
смешливой и увлекательной беседы графа с маркизой, виртуозно 
разработанной в провербо Мюссе, автор „Провинциалки“ ничем 
пе вдохновился здесь» 1 2.

Первая сводка основных документальных, эпистолярных и 
литературно-критических материалов, относящихся к истории 
написания «Провинциалки», ее публикации и постановки на сце­
пе,была дана Ю. Г. Оксманом в комментариях к «Сценам и коме- 
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дням» в «Собрании сочинений И. С. Тургенева», т. IV, М.—Л., 
1930, стр. 219—224).

Определяя на основании предшествующего изучения театра 
Тургенева место «Провинциалки» в ряду других его «сцен и ко­
медий», автор первой советской истории русского театра, 
С.С. Данилов, интересно сформулировал в 1948 г. свое заключе­
ние о том, что вместе с комедиями «Где тонко, там и рвется» и 
«Вечером в Сорреите» «Провинциалка» особенно выразительно 
характеризует новаторские тенденции Тургенева «порвать с 
внешней занимательностью ходульного водевильного репертуара, 
противопоставив ему комедийную пьесу, бессюжетную, интим­
но-психологическую, полную внутреннего движения, скрытого 
за недомолвками и полунамеками» (С. С. Д а и и л о в. Очерки 
по истории русского драматического театра. М,—Л., 1948, стр. 
367).

О традициях гоголевской драматургии в «Провинциалке» 
и об особенностях повой трактовки темы «маленького челове­
ка» в этой комедии (образ Дарьи Ивановны) см. в очерке Г. П. 
Бердникова «И. С. Тургенев», М.— Л., 1951 (серия «Русские 
драматурги»), стр. 111—119. Вопросы, связанные с установле­
нием текста окончательной редакции «Провинциалки» (см. 
стр. 431 и 441), впервые были поставлены Т. П. Головановой в 
статье «История одного текста (О комедии И. С. Тургенева „Про­
винциалка“)» — «Известия Отделения литературы и языка 
АН СССР», 1957, № 4, стр. 360- 365.

Стр. 183 ...дуэтино из моей оперы для тенора и сопрано. 
В Т, 1851 слово «дуэтино» предлагалось исправить здесь и 
далее на «романс». Однако в изданиях 1869 и 1880 гг. Тургенев 
отказался от этой правки, сохранив «дуэтино» в явлениях 15, 
16 и 18 и заменив его па «романс» только в явлении 19 — по 
ходу действия; так как граф Любин в новой редакции этой 
сцены пост один — теноровую партию своего «дуэтино».

Ст р. 188. ...я их наги ел,кажется,ria ns Metastase... — Метастаз и n, 
Пьетро-Антонио-Домепико Бонавентура (1698—1782) — италь­
янский поэт и драматург-либреттист.



РАЗГОВОР НА БОЛЬШОЙ ДОРОГЕ
Сцена

ИСТОЧНИКИ ТЕКСТА

Я, 1851 — Разговор па большой дороге. Сцепа.(Посвящено П. М. 
Садовскому). Подпись: И. Тургенев.— Комета. Учепо- 
литературпый альманах, изданный Николаем Щепкиным. 
Москва. В типографии Александра Семена. 1851, стр. 205— 
230. Печатать позволяется. Москва. Ноября 11 дня, 1850 г. 
Ценсор И. Снегирев. Альманах вышел в свет 1 апреля 
1851 г. («Московские ведомости» от 3 апреля 1851 г., №40).

71, 1856 — Разговор па большой дороге. Сцена. (Посвящена 
П. М. Садовскому).— Повести и рассказы И. С. Тургенева 
(с 1844 по 1856 г.). Часть II, СПб., 1856, стр. 3—3Ó.

ЛЕ — Разговор на большой дороге. Подпись: И. С. Тургенев.— 
Литературная ералашь из повестей, рассказов, стихов и 
драматических сцен современных русских писателей. Моск­
ва, 1858, стр. 5—18. Подзаголовок и посвящение отсутству­
ют. Текст дан в произвольной сокращенной редакции, об­
рывающейся па реплике Селивёрста: «От ревности, Аркадий 
Артемьич» (см. стр. 211). Цензурное разрешение: 24 ян­
варя 1858 г.

Т, 1861 — Разговор па большой дороге. Сцепа. (Посвящено 
П. М. Садовскому). — Сочинения И. С. Тургенева, исправ­
ленные и дополненные. Том II. Издание Н. А. Оонов­
ского. Москва. В типографии Грачева и комп., 1861, 
стр. 198—215.

Т, 1865 — Разговор па большой дороге. Сцепа. (Посвящено 
П. М. Садовскому). На шмуцтитуле дата: (1851).— Сочинения 
И. С. Тургенева (1844—1864). Издание братьев Силаевых. 
Том вторый. Карлсруэ. В придворной типографии В. Гас­
пера. 1865, стр. 337—361. Цензурная дата: Санкт-Петер­
бург, 20-го февраля 1864.

Т, 1869 — Разговор на большой дороге. Сцена. (Посвящено 
П. М. Садовскому). 1851. — Сочинения И. С. Тургенева 
(1844—1868). Издание братьев Силаевых. Часть седьмая. 
Москва, 1869, стр. 590—614.

Т, 1880— Разговор па большой дороге. Сцена. (Посвящено II. М. 
Садовскому). 1851.— Сочинения И. С. Тургенева (1844—
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1868—1874—1880). Том десятый. Издание книжного мага­
зина наследников братьев Салаевых. Москва, 1880, стр. 
589—614.

Впервые опубликовано в сборпике «Комета. Учено-литера­
турный альманах, изданный Николаем Щепкиным», М., 1851, 
стр. 205—230. Перепечатано в Т, 1856, Т, 1861 и Т, 1865. 
В последнем из этих изданий к названию «Сцена» добавлена 
была дата ее написания—явно ошибочная («1851» вместо 
«1850»), по перешедшая во все позднейшие собрания сочинений 
Тургенева.

Автограф «Разговора на большой дороге» пе сохранился.
В настоящем издании сцена «Разговор на большой дороге» 

печатается по последнему авторизованному тексту (Т, 1880), с 
устранением ошибки в дате написания сцены и опечатки па 
стр. 220: «и ржи» вместо «иржы» (орловский диалектизм, объяс­
ненный самым Тургеневым на стр. 222).

Время написания «Разговора па большой дороге» определя­
ется письмами Тургенева от 18 октября и 3 ноября 1850 г. из 
Петербурга к издателю альманаха «Комета». В первом из них 
Тургенев обещал прислать для альманаха «небольшую сцену 
„Разговор на большой дороге“», а во втором предупреждал о том, 
что посылка эта откладывается «до будущей недели». Дата цен 
зурного разрешения «Кометы» — 11 ноября 1850 г., следователь­
но, к этому времени сцена была уже получена в Москве.

«Разговор на большоій дороге» был опубликован с посвяще­
нием знаменитому московскому актеру этой поры П. М. Садов­
скому, в репертуаре которого новая «сцена» Тургенева сразу же 
утвердилась1. Трудно сказать, имел ли Тургенев в виду П.М. 
Садовского как исполнителя сцены во время ее написания и при­
сутствовало ли посвящение ему «Разговора» уже в рукописи. 
Известно, что сближение между автором сцены и ее чтецом про­
изошло лишь после приезда Тургенева зимою 1850/51 г. в 
Москву. Вероятнее всего, имя П. М. Садовского появилось в 
тексте «Разговора» только в конце 1850 г. Самый жанр «Раз­
говора на большой дороге», с его установкой на актера-чтеца, 
па специфическую выразительность эстрадного исполнения, 
впервые привлек внимание Тургенева вскоре после окончания 
нм весною 1849 г. комедии «Холостяк», т. е. задолго до того, 
как сцены этого типа из крестьянского и мещанского быта были 
канонизированы в исполнении П. М. Садовского, а впоследствии 
11. Ф. Горбунова.

1 О П. М. Садовском (1818—1872) как рассказчике и акте­
ре, «могучем художнике русской речи», и об его отношениях с 
Тургеневым см. в первой главе книги С. Н. Дурылина о внуке 
Садовского: «Пров Михайлович Садовский. Жизнь и творчество». 
1874—1947, М., 1950, стр. 13—39.

В тетради, запятой черновым текстом «Нахлебника» и «Хо­
лостяка» (см. т. I паст, изд., стр. 455 ит. II, стр. 579), сохранился 
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набросок под названном «Ванька» («Зимняя ночь. Пустой и глу­
хой переулок со Человек в енотовой шубе идет по скрыпучему 
снегу, останавливается и кричит: Извозчик! (Молчание.) Извоз­
чик!»). Зачеркнутый подзаголовок этого наброска — «Разго­
вор» ’.

«Вчера я давал прощальный обед своим друзьям,— писал 
Тургенев 3(15) января 1851 г. из Москвы Полине Виардо.— Меж­
ду прочими был один комический актер, человек большого та­
ланта, г. Садовский; мы умирали со смеха, слушая импровизи­
рованные им сцепки, диалоги из крестьянской жизни и проч. 
У пего много воображения и такая правдивость игры, интона­
ции и жеста, какой я почти никогда ие встречал в таком совер­
шенстве. Нет ничего более приятного для глаз, чем искусство, 
ставшее природой» 1 2.

1 Принципы композиции, положенные в основание сцепы «Раз­
говор па большой дороге», Л. П. Гроссман сравнивал с приемами 
построения пьесы Скриба «Le tête à tête», в которой «дей­
ствие происходит также в катящейся почтовой карете на расстоя­
нии тридцати верст» («Театр Тургенева», Пг., 1924., стр. 93).

2 Цитируется в переводе с французского оригинала. Об 
отношениях Тургенева с П. М. Садовским см. запись рассказа 
И. Ф. Горбунова в воспоминаниях H. М. Ежова о А. С. Суворине 
(«Исторический вестник», 1915, № 1, стр. 126—127).

3 К 31 января 1851 г. относится записка Тургенева к К. С. 
Аксакову, в подлиннике пе датированная: «Рукопись у меня, по 
Садовскому раньше пятницы утром нельзя. Кстати, я и свое тогда 
прочту». Как свидетельствует письмо С. Т. Аксакова от 2 (14) фев­
раля 1851 г. к сыну Ивану, Тургенев должен был в этот день 
прочесть ему рассказ «Два помещика» (наст, изд., Письма, т. II, 
1961, стр. 414).

2(14) февраля 1851 г. Тургенев должсп был встретиться с 
П. М. Садовским у Аксаковых. В этот вечер предполагалось и 
выступление Садовского с чтением «Разговора». Однако чтение 
это не состоялось — возможно потому, что Тургенев не мог на 
нем присутствовать. Откладывая намеченное свидание до другого 
раза, Тургенев писал С. Т. Аксакову о недовольстве Н. М. Щеп­
кина, издателя альманаха, тем, что «Разговор на большой доро­
ге» получил слишком большую огласку до выпуска «Кометы» в 
свет: «Сделайте одолжение, скажите от меня Садовскому, что 
Щепкин просит его убедительно никому не давать и не показы 
вать статьи—это запрещено прежде общей подписи ценсора—да 
и вообще он бы этого не желал» 3.

Чтение «Разговора» состоялось в доме Аксаковых через не­
сколько дней, но Тургенев и на этот раз пе мог к ним приехать 
Самая же «сцена», даже в исполнении П. М. Садовского, не про­
извела на слушателей большого впечатления. «Мысль не без до­
стоинства,— писал о „Разговоре на большой дороге“ С. Т. Акса­
ков 6 февраля 1851 г.,— отношения дрянного и в то же время 
довольно доброго помещика к дворовым людям; но скотина ка­
мердинер и философ кучер с тройкой лошадей и своими о них раз- 
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говорами — денной грабеж Гоголя. К тому же, несмотря на не­
которое дарование, Тургенев человек не русский, а иностранец, 
с любовью и любопытством изучающий русский народ; он 
набрался туземных орловских выражений и нанизал их на свою 
драматическую нитку: вышли буквы без духа» («Русская мысль», 
1915, № 8, стр. 129 — 130).

Очень близки этим предвзятым суждениям и несправед­
ливому приговору и первые отклики па новую «сцепу» Тургепева 
в славянофильской печати. «Было бы совершенно несправедли­
во назвать „Разговор па большой дороге“ недостойным г. Турге­
пева,— замечал в „Москвитянине“ Аполлон Григорьев.— Пе­
чать таланта лежит на всем, что он пишет, лежит на самых не­
удачных очерках, как мы несколько раз замечали: ее нельзя нс 
признать также и па „Разговоре“, несмотря па недостатки, па 
незрелость этой сцепы, па немилосердное и совершенно бесполез­
ное искажение языка, па избитость лиц лакея и кучера, точь-в- 
точь скопированных с Селифапа и Петрушки „Мертвых душ“. 
Недостатки сцены—именно эти самые. Г-н Тургенев принял в ней 
довольно странную манеру снабжать русского человека разными 
нескладными или исковерканными словами, которые, может 
быть, и случалось раз услыхать автору от которого-нибудь из 
кучеров или лакеев, ио которые едва ли случается слышать. 
Так кучер Сели..., т. е. Ефрем—хотели мы сказать,—говорит у 
пего: „пикто за мной никаких операций пе заметил“, „я от своего 
количества не отказываюсь“, „человек бывает натуральный, без 
образования,одним словом «похондрик»“». Протестуя против таких 
примитивных методов языковой характеристики «русского челове­
ка», А. Григорьев признал в то же время большим достижением 
Тургенева образ Михрюткина: «Михрюткин представляет собою, 
если хотите,соединение двух лиц в одном лице—Гамлета Щигров- 
ского уезда и известного всем зятя Ноздрева. Как Гамлет 
Щигровского уезда, он страждет дешевым скептицизмом и весь 
разбит жизнию по паперсд заданной теме,— как зять — он по­
баивается дражайшей половины, но это пе мешает ему быть жи­
вым лицом, в котором вы узнаете, может быть, многих ваших зна­
комых. Это — тип чрезвычайно комический и вполне удав­
шийся г. Тургеневу» («Москвитянин». 1851, ч. III, стр. 326— 
329).

Полностью согласился с этим заключением и М. П. Пого­
дин в особом редакционном примечании к статье (там же, 
стр. 329—330).

Рецензент «Библиотеки для чтения» (вероятно, О. И. Сенков- 
скиіі) был менее снисходителен: «„Разговор на большой дороге“ 
читается, хотя интереса в нем пет никакого; оригинальность его 
состоит в нескольких провинциальных словах и народном рас­
сказе. Но почитатели таланта господина Тургепева, в том числе и 
сам критик, имели право ожидать от пего гораздо более, даже 
и па двадцати страницах, даже и в разговоре па большой 
дороге» («Библиотека для чтения», 1851, кп. VI, Критика, 
стр. 43).
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Дружественный Тургеневу «Современник» осторожно от­
метил, что «Разговор на большой дороге» принадлежит «к луч­
шим статьям альманаха, хотя, может быть, и пе к лучшим про­
изведениям автора. Но такова увлекательная грация его таланта, 
что, несмотря на некоторую неточность, которая чувствуется 
здесь в простонародном складе речи, мы прочли этот разговор с 
больчіпм удовольствием» («Современник», 1851, № 5, отд. III, 
стр. 1—2).

Перепечатка в 1856 г. «Разговора па большой дороге» во 
второй части «Повестей и рассказов И. С. Тургенева» дала пов?д 
А. В. Дружинину, боровшемуся в это время со своих барскі х 
абстрактно-эстетических позиций с ожившими в повей обліг и 
тельной литературе традициями Гоголя и Белинского, гневно 
утвержда ь в «Библиотеке для чтения», что «в каком-нибудь 
„Разговоре па большой дороге“ нет и следов поэтичсскі га пото­
ка—так изнасиловано в нем призвание поэта»1.

1 «Библиотека для чтения», 1857, № 2; перепечатано в 
«Собрании сочинений А. В. Дружинина», т. VIL 4865, стр. 
319—320.

В следующей своей статье о «Повестях и рассказах И. С. 
Тургенева» А. В. Дружинин еще дважды помянул «Разговор па 
большой дороге». Один раз — по поводу того, что повестями 
«Петушков», «Три портрета» и этой сценой («guarda e prs<a! 
Взгляни и проходи мимо этого разговора!») якобы «оканчивается 
разряд повестей Тургенева, самый слабый как по форме, так и по 
миросозерцанию, в них высказавшемуся» («Библиотека для 
чтения», 1857, № 3, отд. V, стр. 17); в другой раз — в связи 
с тем, что «поэтический кругозор» Тургенева пе позволил ему 
долго «ходить по избитым тропам», а потому «его жоржсапдпзм 
окончился с „Колосовым“», а «псевдореалыюсть умерла с „Пе­
тушковым“ и „Разговором на большой дороге“» (там же, 
стр. 24).

В это же время первое издание сочинений Тургенева 
оказалось в руках Герцена. «На днях я читал вслух „Муму“ 
и разговор барина со слугой и кучером—чудо, как хоро­
шо»,— писал он автору 2 марта п. ст. 1857 г. из Путнея (Гер­
цен, т. XXVI, 78).

По своей общественно-политической направленности (тема 
вырождения правящего класса) «Разговор на большой дорого» 
был особенно близок, с одной стороны, «Запискам охотника», 
с другой—«Нахлебнику» и «Завтраку у предводителя». Поэтому, 
несмотря на нападки, которым подвергся «Разговор» в печати, 
Тургенев включал эту сатирическую сцену во все издания своих 
сочинений, куда долго не вводились им другие его пьесы.



ВЕЧЕР В СОРРЕНТЕ
Сцена

ИСТОЧНИКИ ТЕКСТА

Т, 1891 — Вечер в Сорренте. Сцена. Дата в конце текста: 10 ян­
варя 1852, С.-Петербург.— Полное собрание сочинений 
И. С. Тургенева. Том IX. Третье издание. Типография Гла­
зунова, СПб., 1891, стр. 673—698. В основу первой печат­
ной публикации «Вечера в Сорренте» положена была руко­
пись Тургенева, о чем свидетельствует пе только факт при­
надлежности издательству 11. И. Глазунова автографа этой 
сцены (см. далее), по и характерные особенности языка, 
орфографии и пунктуации Тургенева, сохранившиеся в 
7’, 1891 («Соррепта», «розь», «Платопыч», «Николаич», 
тире в функции запятой и точки с запятой и пр.).

ТС — Вечер в Сорренто. Сцена. Соч. И. С. Тургенева. Дата в 
конце текста: СПб. 10 января 1852 года. Писарская копня, 
представленная 17 ноября 1884 г. в Театрально-литературный 
комитет (по реестру № 4538), одобренная последним к пред­
ставлению 24 ноября (подпись Д. В. Григоровича) и разрешен­

ная к постановке драматической цензурой (скрепа цензора 
П. Фридберга). В тексте ТС около 145 явных искажений и 

пропусков, пе считая ошибок орфографических и пунктуаци­
онных. Хранится в Библиотеке государственных театров им. 
А. В. Луначарского в Ленинграде. Старый инвентарный 
номер — 6147, новый — 14365, шифр — I.XIX.3.56.

Впервые опубликовано в «Полном собрании сочинений И. С. 
Тургенева», т. IX; СПб., 1891, стр. 673—698, по рукописи, 
хранившейся, как свидетельствует письмо А. В. Топорова 
к М. Г. Савиной от 19 февраля 1885 г., в издательстве И. И. 
Глазунова, который в 1882 г. приобрел «право печатания па всё, 
написанное И. С. Тургеневым» («Тургенев и Савина», Пг., 1918, 
стр. 67)

Нынешнее местонахождение рукописи неизвестно.
В настоящем издании «Вечер в Сорренте» печатается по 

тексту первой публикации (7і, 1891), с устранением явной опе­
чатки в подзаголовке («Сцена I» вместо правильного: «Сцена») 
и со снятием скобок в ремарках на стр. 224 и 225, отсутствующих 
в аналогичных случаях во всех предыдущих «сцепах и коме­
диях».
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Дата Окончания «Вечера в Сорренте», обозначенная самим 
Тургеневым в автографе сцены,— 10 января 1852 г., Петербург. 
Самым же ранним свидетельством о замысле этой пьесы является 
тот разговор о пен в октябре — ноябре 1851 г. в Москве, о кото­
ром Боткин напомнил Тургеневу в письме от И февраля 1852 г.: 
«Любопытно мне знать — сделалась ли та пьеска, которую про­
сили тебя сделать — и какой она имела успех -- или всё это 
осталось так» («В. П. Боткин и И. С. Тургенев. Неизданная 
переписка. 1851—18(59». «Academia», М,—Л., 1930, стр. 17).

Пьеса была написана, но Тургенев, под впечатлением про­
вала на петербургской сцене комедий «Где тонко, там и рвется» 
и «Безденежье», отказался от ее публикации п постановки. 
Возможно, что это решение было бы им и пересмотрено, ио арест 
писателя 16(28) апреля 1852 г. и высылка вслед за тем в 
Спасское, под присмотр полиции, па несколько лет оборвали 
все связи Тургенева с театром: «Вечер в Сорренте» оказался пос­
ледним его драматическим произведением, так и не попавшим при 
жизни автора ни па сцену, ни в печать.

Об определенном ипте.рсіе Тургенева гг рукописи «Вечера 
и Сорренте» свидетельствуют несколько строк об этой пьесе в 
письме его от 13 декабря 1852 г. из Спасского к Д. Я. Колбасину: 
«Я не могу найти небольшую комедийку, под названием „Вечер в 
Сорренте“, написанную мною в нынешнем году — опа лежала 
вместе с „Психологией“ Серебрякова в туалетном столике, кото­
рый, вы помните, стоял между двумя окнами. Не взял ли этот 
стол мебельщик Волков к себе, и не находится ли у пего эта ко­
медия? Она написана в тетради величиною в лист». Рукопись 
пьесы, однако, не затерялась, и 28 января 1853 г. Тургенев в 
письме к Колбасину просил доставить ее в Спасское, что и 
было выполнено в июне 1853 г. (наст, изд., Письма, т. 11, 1961, 
стр. 475).

Еще при жизни Тургенева сцепа «Вечер в Сорренте» ока­
залась в распоряжении М. Г. Савиной, которой передал копию 
этой пьесы, по просьбе самого автора, А. В. Топоров, упол­
номоченный по его литературным и хозяйственным делам в 
Петербурге ’.

Первой информацией о неизданной пьесе Тургенева явились 
18 декабря 1884 г. следующие сведения о ней в столичной 
печати:

«Завтра, 19 декабря, в роскошных залах квартиры г. ми­
нистра иностранных дел, статс-секретаря Гирса. состоится, и 
пользу Красного креста, большой раут и музыкально-драматиче­
ский вечер, к участию которого приглашены лучшие силы наших

1 Как свидетельствует письмо А. В. Топорова к М Г. Са­
виной от 19 февраля 1885 г., «переписанная рукопись» комедии 
«Вечер в Сорренте» была им «вручена» М. Г. Савиной, «по пору­
чению Ивана Сергеевича, в полное ее распоряжение»,— с тем, 
чтобы она «могла с нею сделать, что угодно, т. е. поставить ее на 
сцену или бросить в печку» («Тургенев и Савина», Пг., 1918, 
стр. 67). Время передачи этой копии в письме не указано. 
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оперной и драматических сцен. Не говоря уже об интересе са­
мого раута, который соберет в квартире г. Гирса весь цвет и 
блеск нашего высшего общества, вечер представляет собою еще 
и другой, весьма живой интерес, так как на нем будет исполнена 
в первый раз на сцепе еще никогда и нигде не игранная и даже нс 
напечатанная одноактная ком ;дпя П. С. Тургенева „Вечер в Сор­
ренто“, написанная покойным романистом еще в 1852 году, но не 
выпущенная им в свет. Только незадолго до смерти покойный от­
дал ее в полное распряжение нашей талантливой премьерше 
М. Г. Савиной, с просьбой прочесть, но, по возможности, избегать 
ее постановки на сцене, так как лично автор не придавал пьесе 
большого значения. Всем известно, как недоверчиво вообще от­
носился всегда сам покойный художник-писатель к своим драма­
тическим произведениям и как избегал даже присутствовать при 
их представлениях на сцене. Тем не менее, по словам М. Г. Са­
виной, художественное чутье которой но подлежит сомнению, 
пьеса эта представляет собою грациозную и прелестную жанро­
вую картинку из жизни наших соотечественников за границей, 
написанную с тем же несравненным талантом и тонкой наблюда­
тельностью, какими отличались все вышедшие из-под пера вели­
кого художника бессмертные произведения. Действие сцеп 
происходит в Сорренто, в гостинице. Всех действующих лиц 
семь. Из них четыре — две женские и две мужские роли — рус­
ские путешественники, а остальные роли — француз-художник, 
итальянец-слуга и итальянец — уличный певец. Роли русских пу­
тешественников исполнят: г-жи Савина, Абаринова, г.г. Давыдов 
и Петипа. Маленькая роль француза-художника— г. Гитри, 
птальяпца-слуги — г. Стрппц, а итальянца-певца (за сценой) — 
г. Котопьи, причем аккомпанировать ему, в подражание ги­
таре, за сценой же, будет г. Цабель на арфе» («Тургенев и Сави­
на», стр. 109. Ср. «Новое время» от 22 декабря 1884 г.).

Для более широкой аудитории «Вечер в Сорренте» впервые 
был дан па сцене Александрийского театра 18 января 1885 г., 
вместе с «Анютой» П. В. Корвин-Круковского и С. С. Татищева, 
в бенефис М. Г. Савиной. Этой постановке предшествовали дли­
тельные переговоры актрисы с дирекцией императорских теат­
ров о формах оплаты авторского гонорара за пьесу, закончив­
шиеся уступкой «Вечера в Сорренте» в полную собственность ди­
рекции за единовременное вознаграждение в размере 3Ü0 руб­
лей. «Эту сумму,— разъяснял 10 января 1885 г. начальник 
репертуара А. А. Потехин директору императорских театров 
И. А. Всеволожскому,— автор мог бы получить поспектакльною 
платою с десяти полных сборов в Петербурге, следовательно 
Москве она достанется даром, и там очень выгодно ее поставить, 
ради имени автора и при удобстве эксплуатировать оперных 
певцов для исполнения серенады» '.

1 «Ежегодник императорских театров», 1913. кн. V, стр. 52. 
25 февраля 1885 г. М. Г. Савина подписала это соглашение, а 
полученные ею деньги передала Е. П. Кузьминой, которой на 
основании дарственной записи Тургенева от 5 апреля 1883 г. при-
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В сезон 1885,86 г. и в январе 1915 г. «Вечер в Сорренте» 
был поставлен с боль ним успехом в Москве, в театре Ф. А. Кор­
ша. На Александрппской сцене пь >са возобповл яласъ еще дваж­
ды — 1 ноября 1893 г. и 19 января 1899 г. В числе других пьес 
Тургенева «Вечер в Сорренте» шел в 1903 г. па сцене Литературно- 
художественного общества в Петербурге.

В московском Малом театре «Вечер в Сорренте» поставлен 
был впервые 25 ноября 1899 г. С 28 мая 1941 г. эта же пьеса нена­
долго вошла в репертуар Театра имени М. Н. Ермоловой.

Критическая литература о «Вечере в Сорренте» очень неве­
лика.

В 1903 г. в статье А. Р. Кугеля об этой пьесе впервые были 
сформулированы некоторые положения о специфике внутрен­
ней структуры «Вечера в Сорренте», близкие более широким на­
блюдениям К. С. Станиславского в области так называемого 
«подводного течения» и «подтекста» пьес Чехова. «Здесь всё на­
мек, всё недоговоренность,— писал А. Р. Кугель,— ни одно 
слово не говорится в прямом и совершенно истинном его значе­
нии, но так, что о смысле его другом, не наружном,— надо до­
гадываться. <(...)> И не только догадываться нужно нам, зрителям, 
но как будто это же нужно для самих действующих лиц. Что-то 
еще не оформилось, что-то еще бродит, что-то сознается и еще не 
сознано». И далее: «Вся прелесть пьесы в осторожности, в смут­
ной догадке, в легком, пугливом и робком прикосновении. Это — 
элегия, но пе потому что повествуется о грустной истории и в 
грустном тоне, а потому что (...)> элегично самое сопоставление 
проясняющегося сознания Елецкой, которая уже утрачивает 
права молодости, и племянницы, которая в них всту­
пает»* 1.

надлежало право пользования поспектакльною платою за его 
комедии (там же, стр. 52).

1 А. К у г е л ь. Театральные заметки. — «Театр и искусство», 
1903, № 37, стр. 679 Перепечатано в сб.: А. Р. Кугель 
(Homo novas). Русские драматурги. М., «Мир», 1934, стр. 73,

Как «маленький вариант» к «Месяцу в деревне» рассматри­
вался «Вечер в Сорренте» в книге Л. П. Гроссмана «Театр Тур­
генева». Напоминая, что самая «тема» последней комедии Тур­
генева — это «невольное соперничество тридцатилетней женщи­
ны и восемнадцатилетней девушки, ее племянницы и воспитан­
ницы, из-за появившегося в их кругу нового молодого человека», 
Л. П. Гроссман подчеркнул, что «даже некоторые имена действую­
щих лиц напоминают написанную за два года перед тем большую 
драму: Надежда Павловна здесь соответствует Наталье Петров­
не, Бельский — Беляеву, Но комедийный сюжет здесь разрабо­
тан легко и эскизно, без нажимов в драматических местах, и вы­
держан весь в топах салонной комедии, где капризный флирт 
сменяется изящным любовным признанием, а воркотня грузного 
саратовского помещика чередуется с итальянской серенадой, 
гитарным звоном и бойким жаргоном французского живописца» 
(Л. П. Гроссман. Театр Тургенева, стр. 62).
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Эти наблюдения развил в 1936 г. И. Р. Энгес в статье 
«Пьеса „Месяц в деревне“ И. С. Тургенева», причем в центре 
внимания исследователя оказались не только черты явного сход­
ства двух произведений Тургенева, но и моменты их различия, 
позволяющие пролить свет на историю самого создания «Вечера 
в Сорренте». «Начиная с весны 1850 г.,— пишет И. Р. Эйгес, — 
Тургенев тщетно домогается напечатания „Месяца в деревне“, 
который пи петербургская, ни московская цензура ие пропуска­
ли. Именно с этим обстоятельством, очевидно, связано создание 
„Вечера в Сорренте“. Недопустимым оказывалось выводить в 
пьесе студені а-разночипца и увлекающуюся им замужнюю жен­
щину; недопустима в пьесе критика дворянского эстетизма и 
выражение симпатии к представителям „новых людей“. II вот 
на сюжетной основе глубоко серьезной пятиактпой драмы, в за­
мену ее, в виде варианта, возникает легкая безобидная сцепка, 
близкая к провербам Мюссе, подобно ранее написанным „Где 
топко“ и „Провинциалке“. Всё сведено к чисто любовной истории, 
не осложненной никакими иными мотивами, и конечно, в проти­
воположность тому, что происходит в „Месяце в деревне“, моло­
дой человек теперь отдает предпочтение девушке перед отцветаю­
щей кокеткой» («Литературная учеба», 1938, № 12, стр. 73—74).

Если принять эту гипотезу о происхождении самого замысла 
«Вечера в Сорренте», то становится понятным и отказ Тургенева 
от включения этой «сцены» в позднейшие собрания его сочине­
ний. Получив возможность публикации «Месяца в деревне», 
писатель не захотел ослаблять впечатления от этой пьесы дубли­
рованием некоторых ее образов и сюж(тн >іх деталей в пропзі е- 
дении, не имевшем большого литературно-общественного значе­
ния.

Стр. 224. Действие происходит в Сорренте, в гостинице, 
на берегу моря.—Тургенев был в Сорренто в середине или в конце 
апреля І840 г., во время путешествья по Италии,— очень, види­
мо, недолго, подобно одному из персонажей рассказа «Три встре­
чи», пробывшему в Сорренто, в приморской гостинице, один-два 
дня (около «6 мая 184*»)  и уехавшему, «не посетив даже Тассова 
дома».

Рассказ «Три встречи», опубликованный в февральским но­
мере «Современника» за 1852 г. и писавшийся зимой 1851/52 г., 
т. е. в ту же пору, когда создан был «Вечер в Сорренте», имеет 
несколько общих образных и фабульных мотивов с этой сценой — 
прежде всего в самой тональности воспоминаний о весенней ночи 
в Сорренто.

Стр. 237. Иоанну д'Арп...— драматическая поэма Шил­
лера «Die Jungfrau von Orleans» (1801), перевод которой на рус­
ский язык опубликован был Жуковским в 1824 г. под назва­
нием «Орлеанская дева».



ПРИЛОЖЕНИЯ

ВМЕСТО ПРЕДИСЛОВИЯ

Печатается по тексту издания 1880 г. Впервые опубликовано 
в 1869 г. в «Сочинениях И. С. Тургенева», часть ѴИ, стр. III— 
IV. Черновая редакция предисловия хранится в Националь­
ной библиотеке в Париже, в фонде бумаг Тургенева (см. ва­
рианты, стр. 365), беловой автограф— в ГИМ фонд И. Е. Забе­
лина, № 440, ед.хр. 1265, л. 164—165 об.

25 июля (6 августа) 1868 г. Тургенев, сообщая немецкому ли­
тературоведу Юлиану Шмидту некоторые сведения о своем твор­
ческом пути, следующим образом формулировал свое отношение 
к созданным им «сценам и комедиям»: «Некоторые из моих пьес 
имели известный успех благодаря тому, что гениальнейший 
из всех актеров, каких я когда-либо видел, Мартынов (его уже 
нет в живых), брал па себя главную в них роль. „Месяц в деревне“ 
еще стоит кое-чего, но материал этот, пожалуй, следовало об­
работать для повести» (письмо цитируется в переводе с немецкого 
оригинала).

Близость основных формулировок этого письма тексту 
предисловия позволяет датировать последнее тем же временем, 
т е. июлем-августом 1868 г.

Стр. 245.... «Л/ес.тд в деревне» является теперь в первобыт­
ном виде. — Об этом см. выше, стр. 403—418.

...гениальный Мартынов удостоил играть в четырех из 
этих пьес — Мартынов, Александр Евстафьевич (1816—1860), 
артист-комик Александрийского театра в Петербурге, один 
из основоположников и наиболее ярких представителей 
русского реалистического актерского искусства, высоко цени­
мый Белинским, Щепкиным, Некрасовым, Тургеневым, Ост­
ровским, Л Н. Толстым, Добролюбовым и многими другими 
передовыми деятелями русской культуры. В пьесах Тургепева 
А. Е. Мартынов выступал с 1849 г., играя в «Завтраке у предво­
дителя» (Мирволин), в «Холостяке» (Шпуньдпк, а с 1859 г.— 
Мошкин), в «Провинциалке» (Ступендьев) и в «Безденежье» 
(Матвей). До нас дошло одно письмо Тургенева к А. Е. Мар­
тынову — от 10(22) марта 1859 г.

Рассказы Тургенева на вечоре у Я.П. Полонского 1 февраля 
1880 г. о Мартынове и о его гениальном актерском таланте см. 
в записях дневника Д. И. Садовского («Русское прошлое», 1923, 
№ 3, стр. 105—106). Общую характеристику А. Е. Мартынова 
см. в книгах: Н. Долгов. А. Е. Мартынов. Очерк жизни и 
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опыт сценической характеристики. СПб., 1910; А. М. Брян- 
с к и й. Александр Евстафьевич Мартынов. Жизнь и деятель­
ность. Л.—М., 1941; А. Я. Альтшуллер. А. Е. Мартынов. 
1816—1860. Л.—М., 1959.

...превратил, силою великого дарования, бледную фигуру 
Мошкина (в «Холостяке*)  в живое и трогательное лицо.— 
В роли Мошкина А. Е. Мартынов впервые выступил при возоб­
новлении «Холостяка» на петербургской сцепе 7 октября 1859 г. 
В отчете об этом спектакле на страницах «С.-Петербургских ведо­
мостей» дана была наиболее полная характеристика всех особен­
ностей нового сценического воплощения образа Мошкина: 
«Г. Мартынов смешил нас только в первом акте; во втором и треть­
ем комический элемент роли исчез перед глубоким внутренним 
драматизмом, который проникал насквозь высокохудожествен­
ную игру его, полную удивительной, пе многим доступной прав­
ды. Комедия г. Тургенева превосходна в литературном и психо­
логическом отношении: только третий акт ее несколько длинен 
на сцене и через это делается немного однообразным и утоми­
тельным; но Г; Мартынов заставил нас забыть па время такой не­
достаток пьесы, и мы пи минуты не переставали интересоваться 
простой и бесхитростной историей старика Мошкина, который 
женится па своей воспитаннице, отвергнутой избранником ее 
сердца <...> В первом акте Мошкин готовится принять у себя же­
ниха її важного его друга: суетливость старика, смущение его 
при встрече с г. фоп-Клаксом, искусственный смех его в то время, 
как знатный гость рассказывает какой-то пустейший анекдот — 
все эти подробности были переданы г. Мартыновым с величайшим 
искусством; нельзя было пропустить без внимания ни малейшего 
слова или движения его, до того каждое из них соответствовало 
характеру изображаемого лица и дополняло в уме зрителя поня­
тие о нем. Во втором действии мы встречаем уже Мошкина объ­
ясняющимся с Вплицким, которого ему удается, наконец, убе­
дить ехать к невесте. В этих убеждениях звучало такое сильное 
чувство, что действительно трудно, даже невозможно было усто­
ять против него: и Вилицкпй, против воли, следует за Мошки­
ным. Но верх совершенства Мартынова — третий акт. Мы отка­
зываемся передать здесь всё, что было замечательного в этом 
мастерском исполнении; укажем только на чтение письма, за­
ключающего в себе отказ Внлнцкого, и на объяснение Мошкина 
с Марьей Васильевной: в этих сценах Мартынов щедрою рукою 
рассыпал перед нами все сокровища гениального своего 
дарования.

Бледность Мошкина, нервические его движения, переход 
от мрачного отчаяния к смутной надежде и радости, глубокое 
чувство, выражавшееся не только в словах, но и в каждом звуке 
голоса — всё это ускользает от описания, по заставляет плакать 
всякого зрителя, в котором развиты хоть общечеловеческие чувст­
ва, не говоря уже о чувстве изящного» («С.-Петербургские ведо­
мости» от 11 октября 1859 г., № 220. Статья пе подписала). Об­
зор других откликов на исключительный успех Мартынова в 
«Холостяке» см. в томе II наст, изд., стр. 617 — 619.



НЕОКОНЧЕННЫЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯ, 
ПЛАНЫ, НАБРОСКИ

ИСКУШЕНИЕ СВЯТОГО АНТОНИЯ
Драма в 1-м действии

Печатается ио микрофильму чернового автографа, храняще­
гося в фонде бумаг Тургенева в Национальной библиотеке в 
Париже. Текст пьесы занимает 10 больших листов бумаги (раз­
мером 337x223 мм), сшитой в виде тетради (последние 6 листов 
не заполнены).

На полях рукописи зарисовки персонажей пьесы—св. Анто­
ния и Карло Спады(см.стр.251 и 259),мужская фигура в рост и др., 
фамилии — «Устрялов» (историк), «Бальби» и «Валькер» (авторы 
учебных пособий), «Sebron» (французский живописец сороковых 
годов), «Frenek», «Vielhorski». Нал. 6 запись: «Радилов, Дмитрий 
Львов» (фамилия, использованная в 1847 г. в рассказе «Мой 
сосед Радилов»),

Первые краткие сведения об этой рукописи появились в 
книге: Manuscrits parisiens d’Ivan Tourguénev. Notices et ext­
raits par A. Mazon. Paris, 1930, p. 53. Впервые полностью 
опубликовано профессором Андре Мазоном, с его же вводной 
статьей, в журнале «Revue des études slaves», tome trentième, 
Paris, 1953,p.7—40,под названием:«Ба tentation de Saint Antoine 
d’Ivan Tourguénev». Par André Mazon. К публикации приложе­
на фотокопия листа 10-го рукописи. Публикация «Искушения 
святого Антония» дала материал для критической информации 
об этой пьесе в статье Л. И. Гроссмана «Драматургические 
замыслы Тургенева» («Известия Отделения литературы и языка 
АН СССР», 1955, вып. 6, стр. 547—555).

Пьесу, начало которой датируется в рукописи 8 марта 
1842 г., Тургенев писал в Петербурге, во время подготов­
ки к магистерским экзаменам по философии. Сведения о работе 
над ней сохранились в письмах Тургенева кА. А. и П. А. Баку­
ниным. Так, около 8 апреля 1842 г. Тургенев сообщал своим 
друзьям, что он «спит и видит „Искушение с(вятого> Антония“». 
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«Три первые (большие) сцепы совсем готовы— и к моему возвра­
щению всё, я думаю, будет копчено. Вы познакомитесь с од­
ной девицей — Апнупциатой, которая, хотя и любовница чёрта, 
но, ей-ей, прелюбезпая девица, — и т. д. и т. д.». В этом же 
письме Тургенев приводил полностью семь строф первой редакции 
песенки Аннуициаты («Под окном сеньоры бледной»), которая 
в тексте пьесы была им затем доработана (см. стр. 256—257).

22 апреля 1842 г. А. А. Бакунин писал автору песенки, что 
его стихотворение заслужило в Премухине «всеобщее одобрение» 
(И. С. Тургенев. Документы, 1923, стр. 146), а в ответном письме 
Тургенева от 30 апреля 1842 г. были даны последние из извест­
ных нам сведений о его работе над пьесой: «„Искушение“ пишется 
урывками, по ночам — однако готово более половины».

Автограф пьесы обрывается на обращении св. Антония к 
Анпупциате, ответ которой остался уже ненаписанным. План 
продолжения этой сцепы (па обороте листа 8-го рукописи) см. 
в наст, томе на стр. 366.

Как н «Неосторожность», первый «драматический очерк» 
Тургенева, появившийся в печати в 1843 г., драма «Искушение 
св. Антония» некоторыми характерными особенностями своего 
построения и тематики очень близка «Театру Клары Газуль» 
Проспера Мериме, в частности комедии «Женщина-дьявол, или 
Искушение святого Антония» («Une femme est un diable ou la 
tentation de saint Antoine»). Книга Меримев начале 1842 г. была 
переиздана в Париже. Об отношении к ней Тургенев.! см. выше 
(стр. 276), в предисловии к последнему произведению его в жанре 
«Театра Клары Газуль» — в набросках драмы «Две сестры» 
(1844).

Многие места пьесы свидетельствуют о том, что Тургене­
ву было хорошо известно в той или иной передаче «Житие св. 
Антония», принадлежащее Афанасию Великому. К этому «Жи­
тию» восходили данные пьесы о том, что в строгой отшельниче­
ской жизни Антоний провел, борясь с бесами, 20 лет, что пещера 
его была у берега моря, среди скал, что хлеб ему изредка прино­
сили из отдаленного селения и т. п. (А ф а н а с и й В е л и к и й. Тво­
рения, Изд. 2-е, ч. III, Сергиева Лавра, 1903, стр. 189 и 191). 
Но, разумеется, все эти детали подлинного «Жития», равно как 
и картины на эту тему Иеронима Босха, Питера Брейгеля, 
Давида Тенирса и многих других мастеров, не оказали большого 
влияния ни ііа образы пьесы, ни па ее сценарий. Благочестивая 
легенда об искушениях и муках, которым подвергался св. Ан­
тоний в Фиваиде на заре христианской эры, превратилась под 
пером Тургенева в романтическую драму, действие которой 
происходит в Италии XV века. В этом отношении Тургенев в 
такой же степени, как и Мериме, который в своей одноименной 
комедии перенес место и время действия ее из Фиваиды в Ис­
панию XVIII столетия, не считался с общеизвестной хронологией 
и топографией католической легенды.

Некоторые детали второй сцены «Искушения святого Анто­
ния» (пир в доме куртизанки Аннуициаты) навеяны известной 
сценой «Каменного гостя» Пушкина (вечер у Лауры). Эга «малень­
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кая трагедия» опубликована была в 1839 г., т. е. всего лишь за 
три года до написания «Искушения святого Антония».

Рассказ Карло Спада в третьей сцене о самоубийстве Мар- 
целлипы, отдавшей себя тем самым во власть сатаны (этим моти­
вируется в пьесе и превращение Марцеллииы в Ашіупциату), 
основан па тех же средневековых церковных представлениях о 
самоубийстве, как об одном из самых тяжких грехов, которые по­
лучили отражение в комедииМериме «L’occasion» («Случайность») 
в рассказе служанки женского монастыря Риты:«Иикто,как лука­
вый, сеет дурные мысли. Знавала я девушку из Гватемалы, было 
ей тогда лет семнадцать-восемнадцать, и явись у нее желание 
покончить с собой, да какое сильное! Так опа мне рассказы­
вала: стоило ей подойти к высокому окну и заглянуть вниз, 
как уж дьявол ей шепчет: „Бросайся!“. Прошло время — вы­
лечилась».

Через «Манфреда» Байрона, который в годы юности Тургене­
ва принадлежал, видимо, к числу его любимых произведений и 
над переводом которого он работал в 1836 г., «Искушение святого 
Аптония» некоторыми особенностями своей экспозиции связано 
с ранней драматической поэмой Тургенева «Стено» (см. т. I 
паст, изд., стр. 368—419). К тематике своей неоконченной дра­
мы Тургенев возвратился много лет спустя, работая в 1874 г. 
над предисловием к переводу «Искушения святого Аптония» 
Флобера. В архиве Тургенева сохранились первые страницы 
этого предисловия. См. «Manuscrits parisiens d’Ivan Tourguénev. 
Notices et extraits par André Mazon». Paris, 1930, p. 86.

Эту драматизированную повесть Тургенев в письме от 3 ап­
реля н. ст. 1874 г. к Ральстону признал «одним из самых пора­
зительных произведений», которые он «когда-либо читал». Пере­
вод «Искушения святого Антония», предназначавшийся для 
«Вестника Европы», не был допущен к печати цензурой, в виду 
чего осталось недописанпым и предисловие к нему Тургенева.

Стр. 253. ... служили со в войске славного, знаменитого Сфор- 
цы...— Речь идет о Муции Аттепдоло (1369—1424), прозванном 
Сфорца, командире отряда наемных войск, ставшем родоначаль­
ником династии миланских герцогов.

...дрались за ее величество королеву Иоанну...— Королева 
Иоанна II (1368—1435) занимала неаполитанский престоле 
1414 по 1435 г.

ДВЕ СЕСТРЫ 
Драма в одном действии

Печатается по тексту, впервые опубликованному профессо­
ром А. Мазоном, с его же вводной статьей, в журнале «Revue 
des études slaves», tome 31, Paris, 1954, p. 88—100, под назва- 
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ниєм «Deux soeurs. Début d’une comédie d’Ivan Tourguénev». 
Автограф (на четырех листах, размером 220x178 мм, без водя­
ных знаков) хранится в фонде бумаг Тургенева в Национальной 
библиотеке в Париже. Первые краткие сведения о нем появились 
в книге: Manuscrits parisiens d’Ivan Tourguénev. Notices et ex­
traits par Л. Mazon. Paris, 1930, p. 53.

Время работы Тургенева над драмой «Две сестры», судя по 
дате предисловия к пей,—июнь 1844 г. Таким образом эта пьеса 
начата была ровно через год после сдачи в печать «Неосторож­
ности». Как и этот «драматический очерк», драма «Две сестры» 
некоторыми характерными особенностями своей внешней и внут­
ренней структуры очень близка «Театру Клары Газуль» Проспера 
Мериме, высокая оценка которого дана была Тургеневым в преди­
словии к новой пьесе (см. стр. 276). Возможно, что связь эта 
подчеркивалась и именем Клары, одной из героинь «Двух 
сестер».

Из набросков драмы «Искушение святого Антония», самого 
раннего произведения Тургенева, связанного с «Театром Клары 
Газуль», в пьесу «Две сестры» была перемещена, в новой,сокра­
щенной и тщательно отделанной, редакции, песенка Аннунциаты 
(«Под окном прекрасной донны»).

Пьеса «Две сестры» значится в обоих перечнях драмати­
ческих произведений, как закопченных, так и только задуман­
ных, которые были набросаны Тургеневым на полях рукописей 
«Студента» и «Дневника лишнего человека» в 1849—1850 гг. 
(см стр. 289). О намерении его возвратиться к наброску 
«Две сестры» через несколько лет после того, как пьеса эта была 
нм задумана, свидетельствует и упоминание о «драме И. С. Тур­
генева „Две сестры“» в объявлении о подписке на «Современник» 
в 1849 г. в числе других произведений, обещанных авторами 
этому журналу («Современник», 1848, № 10, стр. 1—10 особой 
пагинации).

В вводной статье А. Мазона к первой публикации текста 
«Двух сестер» отмечалась связь самого замысла этой пьесы с фа­
булой будущего «Месяца в деревне», в котором развертывалось 
столкновение тридцатилетней Натальи Петровны Ислаевой с ее 
семнадцатилетней воспитанницей Верочкой, одинаково увлечен­
ных московским «бедным студентом» Беляевым. Перспективная 
общность некоторых сюжетных мотивов здесь очевидна, но, как 
правильно замечает Л. П. Гроссман в статье «Драматургиче­
ские замыслы Тургенева», «соперничество двух сестер в первой 
пьесе вызывает пе бедный студент, а знатный и богатый человек 
35 лет, Фабиан. Это в корне видоизменяет ситуацию и лишает ее 
социального звучания большой психологической драмы Турге­
нева». Наброском «Двух сестер», как указывает далее Л. П. 
Гроссман, «заканчивается в 1844 году романтический театр Тур­
генева. Присущие ему черты реализма вскоре обратят автора к 
драматургии Гоголя и к воплощению па сцепе типов и случа­
ев современной русской жизни. Через два года после намечен­
ного экзотического представления о борьбе влюбленных и мсти­
тельных женщин он пишет простую картину петербургских 
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нравов — „Безденежье“» 1. Имена двух персонажей начатой в 
1844г. пьесы (Фабиан и Валерий), а также немой пегр-слуга Кла­
ры вспомнились Тургеневу в пору его работы над повестью 
«Песнь торжествующей любви» в 1881 г.1 2

1 Л. П. Гроссман. Драматургические замыслы Тургенева 
(«Две сестры» и «Искушение святого Антония») — «Известия 
ОЛЯ АН СССР», 1955, вып. 6, стр. 554.

2 Как свидетельствует начальный конспект этой повести, 
действие которой происходит в Ферраре, в XVI столетии, «не­
мой слуга» в ней сперва был, как и в драме, негром, а не малай­
цем («Manuscrits parisiens d’Ivan Tourguénev. Notices et extraits 
par André Mazon. Paris, 1930, p. 151).

С т р. 276. Мы подражаем понемногу//Чему-нибудь и как- 
нибудь.— Цитата из «Евгения Онегина», в которой перефрази­
рован стих Пушкина: «Мы все учились понемногу» (глава I, 
строфа V).

ВЕЧЕРИНКА
Сцена

Печатается по автографу ИР ЛИ (фонд К. В. Назарьевой, 
ранее находилось в архиве П. В. Анненкова). Рукопись на двух 
листах линованой бумаги в четвертку. На первом листе дата: 
«Париж. Август 1848». Заголовок «Вечеринка» в рукописи дан 
дважды — на заглавном листе и перед ремаркой, начинающей 
текст сцены.

Впервые опубликовано В. В. Гиппиусом в издании: И. С. 
Тургенев. Материалы и исследования. Сборник под редакцией 
проф. Н. Л. Бродского. Орел, 1940, стр. 9—И. Начало реплики 
Вербина (стр. 283, строка 24) прочитано в этой публикации 
неправильно: «Каково спал!» — вместо: «Каков скот!».

Сцена «Вечеринка» предназначалась для того цикла драма­
тических произведений, над которым Тургенев работал летом 
1848 г. в Париже и который им самим определялся как «Драма­
тические очерки» (см. стр. 290). В позднейшем мемуарном 
пересказе Н. А. Тучковой-Огаревой, встречавшейся с Тургене­
вым в Париже именно в эту пору, т. е. летом 1848 г. (см. т. II 
наст, изд., стр. 569), сохранилась и сюжетная схема «Вечеринки», 
правда, без самого названия сцены: «Тургенев любил читать мне 
стихотворения или рассказывать планы своих будущих сочине­
ний,— вспоминает Н. А. Тучкова.— Помню до сих пор канву 
одной драмы, которую он собирался написать, и не знаю, осущест­
вилась ли его мысль. Он хотел представить кружок студентов, 
которые, занимаясь и шутя, вздумали для забавы преследовать 
одного товарища, смеялись над ним, преследовали его, дурачили 
его; он выносил всё с покорностью, так что многие ввиду его кро- 

461



тости стали считать его за дурака. Вдруг он умирает: при этом 
известии сначала раздаются со всех сторон шутки, смех. Но вне­
запно является один студент, который никогда не принимал уча­
стия в гонениях на несчастного товарища. При жизни последнего, 
но его настоянию, он молчал, но теперь он будет говорить о 
нем. Он рассказывает с жаром, каков действительно был покой­
ник. Оказывается, что гонимый студент был пе только умный, но и 
добродетельный товарищ; тогда встают и другие студенты, и 
каждый вспоминает какой-нибудь факт оказанной им помощи, 
доброты и проч. Шутки умолкают, наступает неловкое, тяжелое 
молчание. Занавес опускается: Тургенев сам воодушевлялся, 
представляя с большим жаром лица, о которых рассказывал» Ч

Можно предполагать, что текст «Вечеринки» имел про­
должение. которое до нас не дошло. Меньше оснований полагать, 
что сцепа была дописана, хотя бы вчерне, до конца.

Как свидетельствует письмо Тургенева к А. А. Красвскому 
от 1 (13) марта 1849 г., комедия «Вечеринка» была обещана им 
ОЗ в начале февраля этого же года. Отвечая на запрос Красв- 
ского о причинах задержки пьесы, Тургенев мотивировал свою не­
исправность работой над «Холостяком»: «„Вечеринка“ вам нс«вы- 
слана до сих пор по весьма простой.причине: надо бы ее перепи­
сать— а меня чёрт дернул написать другую комедию (...) 
Но тотчас после отправки этого нового произведения (...) я 
примусь за „Вечеринку“ с жаром и чувством долга — и отправ­
лю ее вам».

На новое напоминание Краевского о «Вечеринке» (письмо 
от 11(23) марта 1849 г.— ЛА, № 4, стр. 380) Тургенев ответил 
2/14 апреля обещанием скоро выслать «Дневник лишнего чело­
века», а о новой комедии своей заметил, что опа «тоже кончена».

Однако, как известно, эти сведения пе отвечали действитель­
ности. От обоих названных им произведений Тургенев был отор­
ван сперва болезнью, а затем работойнад «Студентом» и «Компань­
онкой». 22 октября (3 ноября) 1849 г. в письме Тургенева к Кра- 
евскому опять появляется упоминание о предстоящей отправке 
в ОЗ комедии «Вечеринка», а в письме от 13(25) декабря Тургенев 
объясняет новую задержку своей работы совершенно конкрет­
ными цензурными опасениями. «„Вечеринка“,— писал оп,— 
точно окончена, ио я не знаю, переписывать ли мне ее—потому 
что цензура наверное ее изуродует». Письмо заканчивалось, од­
нако, обещанием: «Если „Вечеринку“ можно будет переделать — 
вы ее получите в половине февраля — к мартовской книжке». 
10(22) января 1850 г., посылая Краевскому окончание «Дневпи- 
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1 «Русская старина», 1889, № 2, стр. 338—339. Впервые 
связь этого рассказа с данными о «Вечеринке» в переписке Тур­
генева с А. А. Краевским отмечена была И. М. Гутьяром в статье 
«II. С. Тургенев во Франции» («Вестник Европы», 1902, № 11), 
перепечатанной в его же книге «Иван Сергеевич Тургенев», 
Юрьев, 1907, стр. 104. Уточнено и дополнено ІО. Г. Оксманом 
в комментариях к «Вечеринке» в Сочинениях И. С. Тургенева, 
т. IV, 1930, стр. 230—231.



ка лишнего человека», Тургенев писал, что так как работа его 
над комедией «Гувернантка» <«Компапьопка»?)> потребует для 
своего завершения еще около двух месяцев, то он «намерен» 
вернуться к «Вечеринке» и, выкинув из нее «неудобные места», 
«тотчас» пьесу переписать и отправить ее в Петербург, если, ко­
нечно, «будет возможность сохранить ее после операции». Эта 
оговорка имела решающее значение. Независимо от того, допи­
сана ли была «Вечеринка» вчерне до конца или ие пошла дальше 
первых страниц, Тургенев отказался от работы над этой пьесой. 
Последним упоминанием писателя о «Вечеринке» является вклю­
чение ее названия в перечень всех написанных и задуманных 
им сцен и комедий. Перечень этот датируется весною 1850 г.

К фабуле «Вечеринки», если судить о ней по воспоминаниям 
Н. А. Тучковой-Огаревой, восходят некоторые образы, эпизоды 
и даже приемы экспозиции материала о кружковом студенче­
ском быте тридцатых годов, использованные Тургеневым впо­
следствии в повести «Яков Пасынков» и в романе «Рудин».

Стр. 283 .Михайла Александрович Беляев, 
20 лет.— Эту же фамилию носит в пьесе «Месяц в деревне» 
Алексей Николаевич Беляев, студент, учитель Коли, 21 года. 
Имя и отчество Беляева в «Вечернике» (Михайла Александрович) 
передано было в «Месяце в деревне» Ракитину. См. стр. 42.

... Щ и т о в, 32 лет', Аполлон Субботин, 26 лет.— 
Под фамилией студента Щитова Тургенев очень близко охаракте­
ризовал в повести «Андрей Колосов» (1844) И. П. Ключникова, 
члена студенческого кружка Н. В. Станкевича (см. т. V наст. изд.). 
О нем же попутно упоминается в романе «Рудин» (1855), в рас­
сказе Лежнева о кружке Покореного в Москве: «сам веселый 
Щитов, Аристофан наших сходок». Под именем «взъерошенного 
поэта Субботина» показан был в этом же рассказе Лежнева поэт 
В. И. Красов, член кружка Станкевича. Подробнее об этом см. 
в статье Н. Л. Бродского «Поэты кружка Станкевича» («Изве­
стия Отделения русского языка и словесности Академии 
наук», СПб., 1912, кн. 4, стр. 59).

ЖЕНИХ
Комедия в двух действиях

Печатается по автографу, сохранившемуся на полях черпо- 
вой рукописи комедии «Студент» (ЦГАЛИ, фонд 509, on. 1, ед. хр. 
25, стр. 10), Впервые опубликовано Н. Н. Фатовым в журнале 
«Культура театра», 1922, № 1-2, стр. 51.

Замысел комедии «Жених», название которой отмечено в 
обоих перечнях драматических произведений, написанных 
и запроектированных Тургеневым в 1849—1850 гг., условно 
датируется весною 1850 г.
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17-й №
Комедия в 1 акте

Печатается по автографу, сохранившемуся на полях черно­
вой рукописи комедии «Студент» {ЦГАЛИ, фонд 509, on. 1, ед. 
хр. 25, стр. И). Впервые опубликовано Н. Н. Фатовым в журна­
ле «Культура театра». 1922. № 1-2, стр. 51.

Замысел комедии «17-й №», название которой отмечепо 
в обоих перечнях драматических произведений, написанных и 
запроектированных Тургеневым в 1849—1850 гг. (см. стр. 290), 
остался нереализованным. Дата замысла условно определяется 
весною 1850 г.

КОМПАНЬОНКА
Комедия в пяти действиях

Печатается по автографу ЦГАЛИ (фонд 509, on. 1, ед. хр. 
25, стр. 135—136). Заглавный лист комедии и перечень действую­
щих лиц сохранились в тетради, занятой текстом комедии «Сту­
дент» (первая редакция «Месяца в деревне»).

Впервые опубликовано H. И. Фатовым в журнале «Куль­
тура театра», М., 1922, № 1-2, стр. 50.

Как свидетельствует дата на заглавном листе «Компаньонки» 
(23 марта 1850 г.), Тургенев обратился к работе над этой пьесой 
па следующий же день после окончания комедии «Студент» (22 мар­
та 1850 г.). Под номером восьмым будущая пьеса внесена была, 
видимо тогда же, в первый перечень написанных и задуманных 
Тургеневым драматических произведений (см. стр. 290).

Как свидетельствуют рукописи Тургенева, оп имел в виду 
именно «Компаньонку», называя в письме к Краевскому от 22 ок­
тября (3 ноября) 1849 г. в числе трех будущих своих произведе­
ний, предназначаемых для 03, и «Гувернантку — комедию в 
5-ги действиях». Это была, конечно, не обмолвка, а ранний вари­
ант названия будущей пьесы. В письме от 13(25) декабря 1849 г. 
Тургенев разъяснял Краевскому, что «Гувернантка» не имеет 
ничего общего со «Студентом», обещанным им Некрасову, и что 
«Студент» не будет отправлен в «Современник» до тех пор, пока 
«Гувернантка» не поступит в 03. В этом же письме Тургенев отме­
чал, что «Студент» якобы «доведен до 4-го акта, „Гувернантка“— 
до 3-го (обе комедии в пяти)».

10(22) января 1850 г. Тургенев вновь заверил Краевского, 
что оп «продолжает работать» над «Гувернанткой», для оконча­
ния которой потребуется еще около «шести педель или двух ме­
сяцев». И только 24 марта того же года, т, е. на второй день после 
того, как им был набросан перечень действующих лиц повой пье­
сы, признался Краевскому, что «Гувернантка» будет окончена им 
лишь после возвращения в Россию.
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Самый замысел комедии «Компаньонка» (она же «Гувернант­
ка») и взаимоотношения ее персонажей определяются простым 
сличением списка действующих лиц пьесы с дошедшими до нас 
материалами о том романе, над которым Тургенев работал в 
1852—1853 гг. Это был первый его роман, недописанный и уничто­
женный в рукописи. Но одна из его глав, опубликованная са­
мим Тургеневым в 1859 г. под названием «Собственная господская 
контора (Отрывок из неизданного романа)», позволяет устано­
вить, что в свой ранний общественно-политический роман, пред­
шествовавший на два-три года «Рудину», Тургенев переместил 
основных персонажей той самой пьесы, которая была им задума­
на в Париже в 1849—1850 гг.В «Собственнойгосподской конторе» 
мы найдем и Глафиру Ивановну, богатую помещицу, вдову, 50 
лет (в печатном тексте «Глафира Павловна»), и ее секретаря Ле­
вона и ее главного приказчика Кинтилиана и Василия Василье­
вича, управляющего ее имениями (по пьесе — двоюродный брат 
покойного мужа Глафиры), и даже «плутоватого мальчика» 
Суслика, рассыльного господской конторы. Не действует в уце­
левшей главе романа Дмитрий Петрович Эванов, сын Глафиры 
Ивановны, по в одном из ее хозяйственных проектов упомина­
ется выделение особых денежных сумм «на содержание Дмитрия 
Петровича».

Близость тематики первого большого эпического произведе­
ния Тургенева сюжетной схеме и образам комедии «Компаньон­
ка» подтверждается и откликами па рукопись первой части рома­
на его первых читателей — друзей автора. Так, С. Т. Аксаков в 
письме к Тургеневу от 4 августа 1853 г. поделился своими впечат­
лениями не только от образов Глафиры Ивановны и Василия 
Васильевича, как наиболее удавшихся автору, но попутно отме­
тил, что «очень хороши» и «второстепенные лица: француз (луч­
ший между ними), доктор, Леон, бурмистр и Нилушка».

Все эти персонажи (кроме доктора) перешли в роман из 
комедии. Характерно, что в рукописной редакции романа имя 
и отчество Звановой — Глафира Ивановна, как в пьесе (Гла­
фирой Павловной она стала только в «Главной господской кон­
торе»).

Проясняются, благодаря дошедшим до нас откликам друзей 
Тургенева на его рукописный роман, стержневые образы как 
самого романа, так и лежавшей в его основе комедии. Мы имеем 
в виду образ Елизаветы Михайловны, компаньонки Звановой, 
девушки 24 лет, и Дмитрия Петровича Званова, сына хозяйки 
крепостного поместья.

«Дмитрий Петрович вообще темен и неопределенен,— пи­
сал Тургеневу 18 июня 1853 г. о герое романа В. П. Боткин.— 
Мотивы его нравственного состояния, высказанные им,— слабы 
и бедны. Его первоначальное свинство с Елизаветой Михайлов­
ной трудно соединить с его в сущности хорошей натурой: вообще 
всё отношение его к Елизавете Михайловне отзывается прпдуман- 
ностью автора и имеет характер вс правды и жизни, а сочини­
тельства. Ожесточенность, которую предполагает он в себе — 
едва ли могла в какой-нибудь месяц и так внезапно растаять ог 
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страсти ого к Елизавете Мих<(айловне)>. Если его натуру, поверив 
словам его, принять за серьезную, а пе просто за капризную и 
пустоватую — то трудно отыскать те причины, которые по дали 
ему вырваться из-под невыносимой опеки Глаф<діры> Ив^анов- 
ны>. Правда, что оп сам себя называет „слабым, ничтожным и 
презренным человеком“, но разве от этого он становится интерес­
нее?^... У Такая же неопределенность, или точнее — силуэт- 
ность, лежит и на лице Елиз<(аветы> Мих<(айловііы)>. Участие и 
любопытство, возбуждаемые ею — очень слабы. Я понимаю эту 
нравственную твердость души, которую она решилась сохранять 
в своей жизни, но для привлекательности женщины, для героини 
романа — мало ее одной. Она вызывает сколько угодно уважения 
и почтения, но необходимый холод, ее окружающий, невольно 
холодит к ней и чувство читателя (...)> Весьма естественно, что 
она полюбит Дм<итрия)> Петр<Ъвича)>. Известно, что женщипы с 
твердым умом и характером любят обыкновенно мужчин недале­
ких и слабохарактерных» г.

. «Мне не нравится Елизавета Михайловна, которая, кажется, 
должна играть у вас главную роль,— писал о ней же С. Т. Акса­
ков 4 августа 1853 г. Тургеневу.— Во-первых, это лицо не рус­
ское, не в том обширном смысле, что всякая образованная де­
вушка — существо пе русское, как и все мы, по в смысле гораздо 
теснейшем: в Елизавете Михайловне нет русской натуры, которая 
бывает слышна в человеке, забитом европейским образованием. 
Во-вторых, судя по тому, как вы ее предварительно нарисовали, 
она действует в доме Глафиры Ивановны не так, как бы ей следо­
вало, то есть не строго, не систематично. Например, она не долж­
на была так легко, без принудительных обстоятельств, согла­
ситься на свиданье с сыном госпожи дома. Притом, что за любов­
ная чума! Ведь, кажется, впеевсе будут влюблены! Дмитрий Пет­
рович как-то очень темен и несимпатичен. Объяснение в любви 
слишком обыкновенно, чтоб пе сказать пошло. Оба молодые 
люди, то есть Елизавета Михайловна и Дмитрий Петрович, осо­
бенно последний, не возбуждают участия, и это верный знак, 
что они очерчены неудачно»1 2.

1 «В. П. Боткин и И. С. Тургенев. Неизданная переписка. 
1851—1869». «Academia», М.— Л., 1930, стр. 40—42.

2 «Русское обозрение», 1894, № 10, стр. 482—483. Об этом же 
писал К. С. Аксаков Тургеневу в начале августа 1853 г.:

«Не правится мне ваша Елизавета Михайловна. Она при­
надлежит к поколению, недавно, то-есть, лет около двадцати, 
появившемуся, каких-то мужественных жепщин<...> Эти му­
жественные женщины явились как раз об руку с женственными 
мужчинами, а каков толк от такого состояния человечества — 
показывает нам современная история, в особенности Фран- 
ции(...> Из Дмитрия Павловича <Петровича?> могло бы выйти 
самое замечательное лицо, на котором бы обозначился весь 
современный общественный вопрос» («Русское обозрение», 1894, 
№ 10, стр. 486).
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До нас дошел и ответ Тургенева критикам героини его 
уничтоженного романа и недописаипой пьесы. «В мою героиню 
(которую, впрочем, я всю переделаю), — писал он С. Т. и К. С. 
Аксаковым 30 августа 1853 г., — в сущности не влюбляется 
никто, — и менее всех Дмитрий Петрович, который, напротив, 
ее также капризно возненавидел<...)> Главные мои лица — Чер- 
мак, Дмитрий Петрович и Глафира Ивановна. В них я, если могу, 
постараюсь выразить современный быт, каким он у пас выро­
дился» Ч

Перейдя в недописанный роман, над которым Тургенев рабо­
тал в 1852—1853 гг., материалы, заготовленные в 1849—1850 гг. 
для комедии «Компаньонка», еще через два года оказались частич­
но трансформированными в «Рудине».

Стр. 287. М-г Dessert, бывший учитель Звансва, 60 лет.— 
Персонаж этот перенесен был в 1869 г. в повесть «Странная 
история», где он упоминается в рассказе «Г-на X» о «старичке 
французе Дессер», его «бывшем гувернере».

... К и н т и л и а н, управляющий—50 лет.— В «Собствен­
ной господской конторе» о нем сообщалось: «...главный приказ­
чик, Кинтилиап, человек лет 50 с лишком — с седыми волосами и 
черными нависшими бровями, с лицом угрюмым и хитрым».

Стр. 288. М е т р-Ж а н (он же и Свергибу с) ... — 
Второе прозвище дворецкого связано с тульским областным 
названием зонтичного растения, распространенного в централь­
ных областях нашей страны: «свергибус», он же «свергибуз» 
(«Толковый словарь живого русского языка» Владимира Даля, 
Изд. 3-є, т. IV, 1909, стр. 55). Ср. в записной книжке Л. Н. 
Толстого (1879 г.): «Не цветут, но высоко поднялись свергибу- 
сы» (Поли. собр. соч., т. 48, стр. 315).

... Léo п, секретарь, 26 лет.— В «Собственной господ­
ской конторе» характеристика его была развернута: «...секре­
тарь Левон или Léon, молодой, белокурый человек, с темными 
глазами и чахоточным цветом лица».

1 О первом романс Тургенева (он, видимо, таїї и не полу­
чил определенного названия) см. его письма к П. Виардо, П. В. 
Анненкову, И. Ф. Миницкому и С. Т. Аксакову за время с 1(13) 
мая 1852 по 20 ноября 1853 г. (наст, изд., Письма, т. II, 
М. —Л., 1961). Возможно, что этот роман первоначально 
назывался «Два поколения». Планы романа под названием «Бо­
рис Вязовнин, пли Два поколения» хранятся в Парижском архи­
ве Тургенева. Подробнее об этом см. в материалах М. К. Клемана 
«Хронологический указатель литературных работ и замыслов 
И. С. Тургенева» (И. С. Тургенев. К пятидесятилетию со дня 
смерти. Сборник статей. Л., 1934, стр. 350—351).



ПЕРЕЧНИ НАПИСАННЫХ, НАЧАТЫХ
И ЗАДУМАННЫХ ПЬЕС

1. Печатается по автографической записи, сохранившейся на 
обороте первого листа черновой рукописи комедии «Где тонко, 
тами рвется» (ГПБ, фонд Тургенева, № 19. См. также т. II насг. 
издания, стр. 567). В июле 1848 г. в Париже Тургенев работал 
над комедиями «Где тонко, там и рвется» и «Нахлебник»; к этому 
же времени относится и замысел «Вечеринки». В печати самим 
Тургеневым «драматургическим очерком» названа была еще 
в 1843 г. пьеса «Неостороясность». См. т. II наст, изд., стр. 554.

Объединяя свои новые пьесы заголовком «Драматические 
очерки», Тургенев, может быть, имел в виду и проект их отдель­
ного издания уже в 1848 г.

2. Печатается по автографической записи, сделанной каран­
дашом на обороте первого листа черновой рукописи комедии 
«Где тонко, там и рвется» (ГПБ, фонд Тургенева, № 19). Впервые 
опубликовано Н. Л. Бродским в статье «Тургенев —драматург. 
Замыслы» (Центрархив. Документы по истории литературы и 
общественности. Выпуск второй. И. С. Тургенев. М.— Л., 
1923, стр. 4).

Первые шесть номеров перечня отчеркнуты чернилами,— 
видимо потому, что эти шесть пьес были уже написаны. Дата 
перечня условно определяется июлем-августом 1849 г., так как 
«Завтрак у предводителя», вошедший в отчеркнутую часть на­
званных произведений, был закопчен Тургеневым в конце июля 
1849 г. По неизвестным причинам в перечень не включена ко­
медия «Вечеринка», замысел которой относится к 1848—1849 гг. 
О проекте пятиактной пьесы «Судьба», включенной как в этот 
перечень, так и во второй (см. стр. 290), мы до сих пор не распола­
гаем никакими сведениями.

3. Печатается по автографу, сохранившемуся па заглавном 
листе черновой рукописи повести «Дневник лишнего человека» 
(ГПБ). Впервые опубликовано в статье Н.Л. Бродского «Тур­
генев— драматург. Замыслы» (Центрархив. Документы по исто­
рии литературы и общественности. Выпуск второй. И. С. Тур­
генев. М.— Л., 1923, стр. 4).

В перечне пронумерованы названия всех пьес, закончен­
ных к моменту его составления, независимо от того, были ли 
ути пьесы уже напечатаны или подверглись цензурным запре­
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щениям. Время составления перечня, видимо, весна 1850 г. 
(«Студент» закончен 22 марта этого года). Приписка к основному 
перечню названия «Провинциалка» (под номером 8-м) сделана 
другими чернилами и в более позднее время (комедия эта напи­
сана в октябре-поябре 1850 г.).

В перечне зачеркнуты два варианта названия («Недоразу­
мение» и «Жених») одной и той же пьесы, включенной в первый 
перечень под заголовком «Жених» (см. о ней стр. 463). Возмож­
но, что сокращение перечня объясняется в данном случае отка­
зом Тургенева от этого замысла.

Пьесы «Друг дома» и «Вор», отсутствовавшие в первом переч ­
не, но включенные во второй, не оставили никаких следов ни в 
творческих рукописях, ни в переписке Тургенева. Под названи­
ем «Вор», может быть, следует разуметь замысел драматической 
передачи рассказа Тургенева о том, как обнаружен был еще в по­
ру его детства похититель шкатулки с деньгами в доме его ма­
тери. Этот рассказ известен в краткой записи, сделанной в 1873 г. 
со слов самого автора, II. А. Островской-Татариновой («Турге­
невский сборник». Редакция Н. К. Пиксанова. Книгоиздатель­
ство «Огни», 1915, стр. 85).

Датой перечня (осень 1850 г.) объясняется отсутствие в нем 
сцен «Разговор на большой дороге» (конец 1850 г.) и «Вечер в 
Сорренте» (зима 1851/52 г.). По этой же причине не отмечена 
в перечне и пьеса, о которой Тургенев писал 2(14) апреля 
1851 г. из Петербурга Е. М. Феоктистову: «Комедию „Шарф“ 
я не продолжал, да и вряд ли кончу. Сообщите это как-нибудь 
Щепкину и Шумскому, которым, однако, сильно кланяюсь».

18 февраля 1852 г. Е. М. Феоктистов еще раз напомнил 
Тургеневу о комедии, ожидаемой от него московскими актера­
ми: «Я обещал Шумскому попробовать—дело несбыточное и труд­
ное — заставить вас (другого слова не могу приискать — развэ 
можно вашу лень об чем-нибудь просить) написать ему малень­
кую комедию для бенефиса — хоть ту, которая у вас ложи­
лась в голове под названием „Шарфа“» (наст, изд., Письма, 
т. II, 1961, стр. 419).
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